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Hoofdstuk 13 

 

In het voorjaar kwam Kadar Driss.  

Berfelo had Berit verteld over zijn vriend en het werk dat hij deed. De verrassing was groot toen niet alleen Kadar Driss in de bakkerij stond, maar ook Waldemar. Berit herkende hen meteen en omhelsde beide mannen. ‘Jouw gezicht was ook onder aarde, was heel mooi voelen, Berit nooit vergeet,’ zei ze tegen Kadar Driss. 

De Mahur lachte. ‘Dat ben je niet vergeten? Jouw dankbaarheid maakt me nederig, Berit.’ 

Zijn vriendelijke gezichtsuitdrukking was genoeg voor haar om te begrijpen dat hij blij was. Ook Waldemar kreeg haar aandacht. ‘Jou Elin draagt, altijd maar door en door kevaarlik heet vuur.’ 

Waldemar maakte een lichte buiging en zei: ‘Wie had kunnen vermoeden dat wij met elkaar zouden kunnen praten.’ 

Berfelo nam hen mee naar de keuken waar hij voor een maaltijd zorgde. Berit wilde helpen, ze had al vaker gezien dat vrouwen meestal het werk in de keuken deden. Ze duwde Berfelo naar de tafel waar Waldemar en Kadar Driss zaten. ‘Jou met Driss en Waldar, ik doe deze.’ 

‘Goed nieuws voor ons Berfelo,’ zei Kadar Driss. ‘Er is bericht gekomen uit Tolosa, een brief van Markies Fredelo. De keizer heeft hem Tolosa beleend, ook de marken. De Franken zijn verwikkeld in een burgeroorlog, de kleinzoons van Carolus Magnus rukken tegen elkaar op en zelfs hun echtgenoten bestrijden elkaar met vergif en hekserij. Markies Fredelo heeft behoefte aan rust in de marken. Daarom heeft hij Waldemar benoemd tot graaf van de marken van de heren Reinaldo en Robert. Markies Fredelo heeft zijn handen vol aan de strijd en het verraad rondom Tolosa en Barcelona. Hij lijkt tevreden te zijn met een goede aanvoerder die rust brengt en op goede voet staat met de Mahur.’ 

‘Je bent nu een graaf?’ vroeg Berfelo. 

‘Twee marken zelfs,’ antwoordde Waldemar.  

‘Wonderbaarlijk, de laatste keer dat we elkaar spraken overwoog je om het vak van smid te leren.’ 

‘Daar wil ik me ook nog steeds op toeleggen. Ik zal de burcht van heer Robert betrekken en daar de tijd vinden om te smeden. Ik moet ook leren hoe ik een mark moet besturen. Daarom ben ik hier. Ik zal hier vaker komen. Kadar Driss heeft me ervan overtuigd dat ik hier veel kan leren.’ 

‘En het monasterium?’  

‘De bisschop van Tolosa heeft zelf een prior aangewezen en gestuurd. Ik heb hem al meerdere malen gesproken. Zijn naam is, Wilfried. Hij komt uit het noorden en zal het klooster van prior Espadua in het voorjaar bezoeken. Hij wil in de zomer door Al-Andalus reizen nu hij weet dat zoiets kan. Hij heeft gehoord dat in Cordoba grote denkers leven en wil graag met hen in contact komen.’ 

‘Vreemd, Liguris voorspelde dood en verderf,’ zei Berfelo. ‘Het tegendeel lijkt eerder waar. De vallei zal tot bloei komen, men maakt een doorgang. Op het knekelveld wordt graan verbouwd en zelfs de oude tempel van Janus is in al zijn luister hersteld. Heeft de nieuwe prior daar geen bezwaar tegen?’  

‘Nee, ooit was hij in Rome. Hij genoot van de schoonheid van de stad en zijn hart zou breken als al die mooie bouwwerken zouden worden vernietigd omdat ze zijn gebouwd door heidenen. Men moet ze als monumenten zien en waarderen. Ze behoren niet aan religie en zonde gekoppeld te worden.’ 

‘Dan breken hier voorspoedige tijden aan en hoef ik me geen zorgen meer te maken over broeder Ottobach en Beëlzebub,’ zei Berfelo. 

Kadar Driss kon zijn grijns niet onderdrukken. ‘Zo ken ik je niet, jij blijft nieuwsgierig. Ik heb niet alleen heer Waldemar over onze avonturen verteld. Ik heb de vizier ook ingelicht toen ik in Cordoba was. Hij heeft meteen de raad bijeengeroepen. Men is van mening dat we een groot gevaar hebben bezworen. Al-Andalus is groot en in het noorden en westen heerst oorlog. De vizier heeft er met de emir over gesproken en men heeft onmiddellijk berichten rondgestuurd. Binnenkort vertrekken wij naar Cordoba, Berfelo. Wij weten veel en we hebben oude geschriften die de geleerden in Cordoba beslist willen lezen. Broeder Ottobach, Beëlzebub en veel gevaarlijke mensen lopen nog vrij rond. Zowel de vizier als de emir willen zekerheid over het bestaan van deze sekte. Er wordt naar hen gezocht, maar onze inbreng is noodzakelijk.’ 

‘De bakkerij, die...’ 

‘Die zal ook zonder jouw aanwezigheid floreren,’ onderbrak Kadar Driss. ‘Jij hebt jouw knechten het vak goed geleerd. Beloof ze een flink aandeel en ze zullen je trouw zijn. Wees gul, je kunt je het permitteren. Wie gul geeft zal veel ontvangen.’ 

‘Cordoba, ik heb er veel over gehoord. Hoe lang is de reis?’ 

‘Een lange reis, bijna vijfhonderd mijl,’ zei Kadar Driss. ‘We zullen al snel vertrekken en pas in het najaar terugkeren.’ 

Berfelo had tegenstrijdige gevoelens. De rust, zijn bakkerij, de aanwezigheid van Berit, het waren zijn mooiste dagen. Waldemar leek zijn blik te kunnen lezen. 

‘Ga op reis, vriend Berfelo. Als ik graaf zal blijven, zal ik hier vaak komen en kun jij regelmatig naar de burcht komen. Als ik betrokken raak bij de oorlog in het Frankenland, zal ik me terugtrekken en in deze stad een smidse openen. Jij moet de reis naar Cordoba maken, het gevaar is nog niet bezworen. Jij hebt alles ontdekt, vanaf het eerste moment heb je een belangrijke rol gespeeld. Een deel van het demonenvolk is naar het zuiden getrokken, de elite. We moeten weten wat broeder Ottobach teweeg heeft gebracht.’ 

‘Berit, ze is kwetsbaar, ik weet niet of ik haar alleen kan laten. Ze moet ons nog belangrijke dingen vertellen op het moment dat haar geest dat toelaat. Terug naar het klooster lijkt me geen goed idee.’ 

‘Berit gaat mee,’ zei Kadar Driss. ‘Ze heeft een Vikingnaam. Ze zei net dat Waldemar “Elin” heeft gedragen. Ook een Vikingnaam. Ik weet zeker dat als ik haar naar meer namen vraag, dat ze veel Vikingnamen zal noemen.’ 

‘Maar ze komt uit een vallei die eeuwenlang van de buitenwereld is afgesloten,’ zei Berfelo.  

‘De Kymbren kwamen uit het hoge noorden. Ze spreekt vermoedelijk nog een oertaal. Nu ze onze taal leert kan ze ons veel vertellen. De haven van Cartagena is een vrijplaats. Daar wordt regelmatig handelgedreven met Vikingen. Berit kan ons veel vertellen maar misschien dat een Noorman meer begrijpt van haar taal en verleden dan zijzelf. Op die manier komen we meer te weten.’  

Twee dagen bleven ze samen. Berit wilde graag op een paard leren rijden en Waldemar bood zich aan om haar de eerste lessen te geven. Kadar Driss en Berfelo spraken in het klooster met prior Espadua. Tot het laatste moment hadden ze gehoopt dat het kaft van Beëlzebub hen meer zou vertellen over de plek waar ze het volk van demonen konden zoeken. 

‘Jullie gaan naar Cordoba,’ troostte de prior hen. ‘Daar zijn genoeg geleerden die veel meer weten dan wij. Hoe is het met de jonge vrouw? Kan zij jullie al meer vertellen?’ 

‘Nee, in de vallei bestond het leven uit zwoegen en sloven,’ zei Berfelo. ‘Ze is nog niet in staat om een samenhangend verhaal te vertellen. Wat ik er tot nu toe van heb begrepen is dat vrouwen de zon niet mochten zien. Zuigelingen werden geleverd door de Moeder Aarde, hun godin. Als een vrouw een bepaalde leeftijd had bereikt, werd ze gebonden en omhoog getakeld naar het plateau. De druïden bepaalden vervolgens of ze werd geofferd of werd uitverkoren om te copuleren en te baren.’ 

‘En de dikke vrouwen die op de gaten zaten?’ 

‘Helpsters van de druïden,’ zei Berfelo. ‘De landarbeiders moesten deze vrouwen voeden met het beste wat er was. Ze moesten zo dik zijn opdat het gat volledig ontoegankelijk was. Op gezette tijden spreidde ze haar benen en wierpen de landarbeiders voedsel of een zuigeling in het gat. De vrouwen moesten dan woelen in de uitwerpselen van de helpster. Tweemaal per week kwamen gewapende demonen van het plateau. Zij gingen rond langs de putten. De helpster werd opzij gerold en het hol werd gereinigd door de vrouwen. Daarna mochten ze enige tijd rondlopen. De mannen mochten de schuren niet verlaten als de vrouwen uit de putten waren.’ 

‘Walgelijke taferelen,’ zuchtte prior Espadua. ‘Ik begrijp dat de vrouwen dus uiteindelijk in de grote put terechtkwamen die jullie hebben beschreven of in de grot die Berfelo de “broedplaats” noemde.’ 

‘Of ze werden geofferd,’ zei Berfelo. ‘De helpster die op het de doorgang naar het hol zat, heeft haar verteld dat de druïden vrouwen verbrandden op het plateau. De helpster probeerde haar, meer dan de anderen, bang te maken met de dood door het vuur. Ook probeerde de helpster haar het eten te onthouden dat men bracht. Ze zou dan te mager worden om te baren in de put. Branden op een takkenbos zou haar lot zijn. Daarom nam Berit wraak en wilde ze de helpster laten brandden. Als de vrouwen te oud worden om te baren worden ze gegeten. Enkele oudere vrouwen in de vallei kenden een verhaal van een boer. Die had verteld hoe het leven buiten de vallei was. Destijds namen die vrouwen in de vallei de leiding en nog steeds leiden zij daar de gemeenschap.’ 

‘De wereld van Beëlzebub is walgelijk,’ zei prior Espadua. ‘Het is goed dat deze horde is uitgeroeid. Het is noodzakelijk dat jullie proberen te achterhalen waar broeder Ottobach naartoe is gevlucht. Ik huiver bij de gedachte dat, ergens in Al-Andalus, een volk bestaat dat op deze wijze leeft. Laat men uitkijken en vragen naar gebieden waar grottenstelsels zijn. Een dergelijk volk kan haar monsterlijke rituelen niet zonder aandacht van anderen op grote schaal uitvoeren. Daar waar nederzettingen of dorpen zijn in de buurt van grotten, is de kans het grootst om ze te vinden.’ 

‘Een goede gedachte,’ vond Kadar Driss. ‘Ik zal daar meteen over schrijven in mijn verslagen aan de vizier. Hij zal meer verkenners rond laten gaan.’  

Na hun bezoek in het klooster reed het tweetal terug naar de stad. Heel even bleven ze staan en keken in noordelijke richting. Een groen veld, onderbroken door de grillige lijn van de rots. Vermoedelijk zaten de Frankische bewakers een weide hoger, achter het woud bij de kluizenarij. Berfelo keek verder. ‘Achter die bergen ligt de vallei. Ik ben benieuwd hoe het daar gaat. Volwassen mannen en vrouwen moeten opnieuw leren om met elkaar om te gaan. Wat hebben de Kanogte aangericht?’ 

‘Berit noemt ze “druïden”,’ zei Kadar Driss. ‘Wij weten wat dat zijn. Heidense priesters uit de dagen van de Kelten.’ 

‘Ik heb erover gehoord in een klooster,’ zei Berfelo. ‘Het schijnt dat ze veel macht hadden en dat de Romeinen probeerden om hen uit te roeien. Ze moesten vaak vluchten in de grotten.’ 

‘En daar hebben we dan misschien weer een aanknopingspunt, Berfelo. Druïden, grotten, Kelten, een oervolk, meerdere resten van andere volkeren door de eeuwen heen. Steeds meer losse woorden die vroeger of later op hun plaats in een geheel zullen vallen.’ 

 

Twee dagen later namen ze afscheid van Waldemar en reden richting Huesca. Kadar Driss regelde in het kamp van de Mahur een beter voertuig en twee paarden. Het voorjaar deed haar intrede en ze gingen zuidwaarts. Reizen in een open kar was het beste, groot genoeg voor drie personen en hun benodigdheden. Onderweg was er geen tijd voor handel en hoewel de kar hobbelde en bonkte over de gruizige wegen, was het de snelste manier om te reizen. ‘Paarden, zitten?’ vroeg Berit die al snel moe werd van het gebonk en geknars. ‘Te vermoeiend,’ meende Kadar Driss. ‘Je kunt nauwelijks paardrijden.’ 

Berfelo, die zich doorlopend verbaasde over alles wat hij zag, vroeg: ‘Is het gebruikelijk dat een vrouw op een paard rijdt? Bij de Franken is dat alleen een voorrecht bij edele vrouwen, meestal tijdens de jacht.’ 

‘Nee, de Mahur zijn een woestijnvolk,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Rijke vrouwen rijden op een paard, maar ook vrouwen uit mindere standen. Hier in Al-Andalus is het geen bijzondere verschijning, het is praktisch.’ 

‘Dan paard,’ zei Berit. 

De twee mannen keken elkaar even aan en Berfelo zei: ‘Onderweg leert ze vanzelf beter rijden als we geduld hebben.’ 

‘Je hebt gelijk, Berfelo. Bovendien zijn we sneller en minder afhankelijk van de wegen.’ 

In Zaragoza verkocht Kadar Driss de kar en de twee trekpaarden. Drie rijpaarden, tuig en een pakpaard waren snel gekocht op de markt.  

Overal in de stad waren resten te zien van oude bouwwerken. Vooral Berit keek haar ogen uit. Ze begreep nog heel veel niet, maar haar volharding was grenzeloos. Ze bleef maar vragen en pas als ze het echt begreep bond ze in en richtte zich op de volgende bezienswaardigheid. Berfelo was geduldig, hij waardeerde haar nieuwsgierigheid. Kadar Driss had het soms zwaar. Hij was de man die veel wist over het land. Maar zijn tongval maakte het moeilijk voor Berit om hem te begrijpen. Ze accepteerde echter geen hulp van Berfelo, zij wilde Kadar Driss begrijpen. En zo leerde ze in de dagen die volgden steeds beter paardrijden en steeds meer over de taal waarin Berfelo en Kadar Driss spraken. Een vreemde mengeling van het Latijn en de taal van de Mahur. Ze hadden de tijd, het weer was prachtig en de twee mannen zagen hoe de jonge vrouw met de dag behendiger met haar paard werd. Er gebeurde nog iets anders. Ze keek steeds vaker naar andere vrouwen. Die waren vaak gesluierd. Sommige vrouwen droegen een sluier voor hun gezicht, een Nikab. Kadar Driss legde haar uit wat daar de betekenis van was. 

‘Berit niet, Berit alles zien.’ 

‘Maar deze vrouwen zien ook alles,’ zei Kadar Driss. ‘Ze willen alleen niet gezien worden.’ 

‘Berit onder aarde, o zo donker..., nu boven. Iedereen ziet mooi Berit toch?’ 

Ondanks het plezier dat de mannen beleefden met haar, realiseerden ze zich ook dat Berit een kwetsbare jonge vrouw was die weinig begreep van het dagelijks leven. 

 

Balansiya was een stad met een grote haven. Ook hier waren veel Ruïnes. Kadar Driss, die iedere stad in Al-Andalus leek te kennen, vertelde erover. ‘Een oude Romeinse stad die vroeger Valentia heette en die later door de Byzantijnen werd veroverd. De Visigoten verdreven de Byzantijnen en daarna raakte de stad in verval. Iets meer dan een eeuw geleden werd Balansiya door de Mahur veroverd en sindsdien is het weer een belangrijke havenstad.’ 

Berit wilde naar de markt, Berfelo zou haar begeleiden zodat Kadar Driss zijn handen vrij had om met de plaatselijke bestuurders te praten over de bedreigingen die de stad al meerdere jaren kende. Steeds vaker kwamen benden uit het noorden om het gebied te plunderen. De benden bestonden uit afvallige muslumani en piraten maar de bestuurders wisten dat de Frankische edelen in Barcelona erachter zaten. Zij voorzagen de benden van wapens, geld en voedsel. ‘Willen ze dit land dan veroveren?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Zo groot is hun landhonger nog niet,’ zei een woordvoerder. ‘Ze willen niet dat de stad te groot en te sterk wordt. Barcelona is hun haven en moet de grootste havenstad blijven. Bovendien vermoed ik dat ze hun ogen steeds meer richten op de eilanden oostelijk van hier. Als ze Palma in handen krijgen zal het een zeeroversnest worden. Het is dan nog eenvoudiger voor hen om Balansiya te plunderen en te verzwakken.’ 

‘Ik zal de vizier hierover inlichten,’ beloofde Kadar Driss. ‘Balansiya moet een sterke haven blijven en noordelijk van hier moeten versterkingen komen. Zijn hier grotten in de buurt?’ 

‘Oostelijk van hier zijn op enkele plaatsen grotten. Geen diepe grotten, enkele worden bewoond door heremieten.’ 

Kadar Driss nam afscheid. Hij wist dat hij pas in Cordoba meer te horen zou krijgen van de vizier. Die had de verkenners uitgezonden en die werd op de hoogte gehouden. Hij kon het echter niet laten om, daar waar mogelijk, te informeren naar de bevindingen van de bestuurders.  

Berfelo liep met Berit over de markt. Ze had een gewaad gekocht van dunne stof, een tunica die ze graag wilde passen als ze terug in de herberg waren. ‘Berit sluisels dragen?’  

‘Nee, je bent geen Mahur vrouw. Je kunt het doen omdat je het mooi vindt of als je op bepaalde plaatsen komt, maar niemand zal je ertoe dwingen. Daar waar het erg stoffig is, moet je wel een mondsluier dragen.’ 

‘Wat denkt bakker Berlo over sluiersen?’ 

‘Ik denk dat je geen sluier moet dragen. Ik vind het prettig om naar jouw gezicht te kijken.’ 

Ze glimlachte en kreeg een blos op haar wangen. 

Dat zou ik niet zien als je een mondsluier zou dragen, dacht Berfelo toen hij met zijn vinger over een van haar wangen wreef. ‘Nog dieren te kijk,’ zei Berit. 

Berfelo had alle geduld en volgde haar waar ze ging. Ze keek bij de paarden en runderen. Tot voor kort kende ze alleen maar schapen en geiten. Vooral paarden vond ze boeiend door hun grootte en waardigheid. ‘Kom, laten we teruggaan naar de herberg,’ stelde hij na enige tijd voor. ‘Kadar Driss is ongetwijfeld al terug en heeft nieuws.’ 

Ze knikte en nam met moeite afscheid van de paarden. ‘Driss en Berlo goed vriend,’ zei ze toen ze naar de herberg liepen. ‘Driss groot krijger, Berlo groot bakker. Driss man van zon, Berlo man van mist, waarom vriend?’ 

‘Zomaar, Berit. Ik waagde me in de stad om geiten te verkopen en hij sprak me aan. Hij merkte meteen dat ik een vreemdeling was. Onze gezamenlijke nieuwsgierigheid heeft tot onze vriendschap geleid.’ 

Berit fronste haar wenkbrauwen en vroeg: ‘Weg nieuwsigheid, weg vriendschap?’ 

‘Nee Berit. Iets dat groeit, gaat nooit zomaar weg. Bovendien zal onze nieuwsgierigheid nooit afnemen, we zullen het de rest van ons leven in ons dragen. Altijd zullen we ons afvragen waarom iets is zoals het is en wat daarachter zit. Altijd willen we geheimen ontsluieren.’ 

‘En daarom Berit niet sluiersel mooi van bakker Berlo?’ 

Berfelo lachte en zei: ‘Je begrijpt het goed, Berit. Als je gesluierd zou zijn zou ik je het liefst willen ontsluieren om je gezicht te zien.’ 

Berit keek om zich heen en fronste haar dunne wenkbrauwen opnieuw. 

‘Nee, Berit,’ lachte Berfelo. ‘Niet bij alle vrouwen die ik tegenkom. Alleen bij de vrouwen die ik spreek en die mijn interesse opwekken.’ 

‘Berit interesse van bakker Berlo?’ 

‘Ik vind het mooi om naar jou te kijken. Ik kan me nog herinneren hoe ik je voor het eerst zag en nu kunnen we al met elkaar praten. Toen was je uitgemergeld en ziek. Nu ben je een mooie deerne die lacht en zich afvraagt wat er allemaal gebeurt. Ik ben blij dat we jou destijds hebben gered, onze wereld kan Berit goed gebruiken.’ 

Ze keek Berfelo aan en dacht even na. ‘Berit ook nieuwsgig.’ 

‘Dat denk ik ook. Kom, we gaan verder.’ 

 

‘In deze streek zijn enkele grotten die worden bewoond,’ vertelde Kadar Driss toen ze bij elkaar zaten. ‘Het is niet te verwachten dat een dergelijk volk zich in deze streek vestigt. Hier gebeurt veel, ze zouden onmiddellijk opvallen.’ 

‘Trekken we morgen verder?’ vroeg Berfelo. 

‘Ja, een deel langs de kust en een deel landinwaarts. Ik heb nog enkele zaken te bespreken in Alicante. Daar zullen we over drie dagen zijn.  

Daarna reizen we langs de kust naar Cartagena.’ 

Onderweg verbaasden Berit en Berfelo zich doorlopend over de fraaie bouwwerken en steden die overal leken te groeien. ‘Ooit heb ik gedacht dat dit een land van moordende muslumani waren die Joden en christenen martelden,’ zei Berfelo. ‘Ik heb nog nooit in mijn leven zoveel nijverheid en schoonheid gezien.’ 

‘Dit is oud land,’ zei Kadar Driss. ‘Iberiërs, Kelten, Carthagers, Grieken, Romeinen, Vandalen, Visigoten, Byzantijnen, allemaal machtige volkeren die hier eeuwen hebben geleefd en niet alleen hun symbolen en kunstwerken hebben achtergelaten. Ook hun nijverheid werd een deel van de cultuur. Nu is het de beurt aan de Mahur om te laten zien dat wij dit land waardig zijn.’ 

‘Nergens is strijd zoals in het noorden?’ vroeg Berfelo. 

‘Hier niet meer. Meer dan een eeuw geleden vroeg een Visigotische edele aan Tariq ibn Zijad om steun in een vete met andere Visigotische edelen waaronder koning Roderik. Met zevenduizend man stak hij over en landde met zijn feloeken bij een plaats die men naar hem heeft vernoemd, Djebel Tarik, de zuilen van Hercules. Dat was in het jaar 711. Drie jaar later had hij dit land veroverd, Al-Wandaluz noemde hij het. Het betekent, “land van de Vandalen”. Visigoten en Vandalen hadden het land eeuwenlang geplunderd en uitgeput met hun oorlogen. Vooral de Vandalen staken regelmatig over en plunderden de steden en het land van de Mahur. De hulp aan de Visigoten was er in eerste instantie om de dreiging van de Vandalen in te dammen. De invasie van de Mahur werd door de meeste bewoners van dit land als een bevrijding ervaren. Daarom konden ze met een klein leger een groot gebied veroveren in korte tijd. En daarom zien jullie al deze nijverheid en kunst.’ 

‘Goed land. Vruchtsels, zon en o zo vrolijk mens,’ zei Berit.  

‘Het is beter dan in het noorden of het westen,’ gaf Kadar Driss toe. ‘In het midden liggen de meeste woeste gebieden en gebergten, daar moeten we waarschijnlijk zoeken. Hier aan de oostkust is veel bedrijvigheid, geen afgelegen gebieden of valleien waar groepen in stilte kunnen groeien.’ 

 

In Alicante sprak Kadar Driss met de bestuurders over wat zich de laatste maanden aan de kust had afgespeeld. Hij kreeg verzegelde berichten voor de vizier mee. Ze verlieten de stad na een dag, Kadar Driss had gehoord dat er Noormannen waren. ‘Bewoners van Alicante hebben meerdere drakenschepen voor de kust gezien. Ze varen allemaal zuidwaarts en verzamelen zich in Cartagena. Ken je de Noormannen, Berfelo? Ze schijnen uit jouw land te komen.’ 

‘Als jongeling heb ik ze gezien, een enkele keer legde er een schip aan in porta Daventra. De stad waar ik woonde ligt aan een rivier die de Isala heet. Een zijrivier van de Rijn. De Noormannen varen via de Rijn naar verschillende steden. Ze komen tot in Dispargum, Coln en Koblenz. ‘Westelijk van mijn geboorteplaats is een grote stad, Dorestad, daar komen ze regelmatig om te handelen. Ze zijn niet te vertrouwen, een plaag voor het land waar ik woonde. Vaak willen ze handeldrijven, maar opeens vallen ze havens en steden aan om te plunderen. Ze willen meestal vrouwen kopen. Als je vrouwen voor ze hebt, blijven ze meestal wel redelijk.’ 

‘We zullen zien,’ zei Kadar Driss. ‘Ik ken hun schepen maar ik sprak nog nooit met een Noorman.’  

‘Als we rookwolken zien, zullen we weten waarom ze zich hebben verzameld in Cartagena,’ zei Berfelo.  

Kadar Driss lachte. ‘Maak je geen zorgen, vriend. Net buiten Cartagena ligt een groot kamp met duizenden krijgers. Ik denk dat de Vikingen zich niet zomaar in de strijd werpen. Cartagena staat bekend als een vrijplaats. Soms liggen de schepen van Franken, Saracenen, Byzantijnen en Noormannen broederlijk naast elkaar. Wie het in zijn hoofd haalt om te vechten krijgt de feloeken van de emir op zich af en mag nooit meer aanmeren.’ 

‘En denk je dat de Vikingen zich daar iets van aantrekken?’ zei Berfelo. ‘Soms varen ze honderden mijlen de rivieren op en plunderen alles wat hen voor de handen komt. Grote legers omsingelen hen dan soms. Dan vechten ze zich dood, zingend en calva drinkend, tot de laatste man. Hun goden wachten op hen in een grote hal voor de gevallenen. Daar wacht hen een goed leven, als ze maar vechtend sterven. Lastig voor de mensen die met ze te maken krijgen gedurende dit aardse leven.’ 

‘Valhöll is hal voor krijgers die vallen,’ zei Berit, ‘Berit kent Valhöll, is Walhallahemel hij die zij geprezen. Is van Asgardpraat en Midgardpraat bij Beritvolk.’ 

Kadar Driss en Berfelo keken elkaar verbaasd aan. ‘Ken je verhalen, Berit?’ 

‘Niks verhaal, woorden wel. Berit hoofd leeg.’ 

‘Noormannen zijn ook vrouwenrovers,’ zei Berfelo en keek daarbij bezorgd naar haar. ‘Roven vrouwen?’ vroeg Berit. ‘Berit vrouw.’ 

‘Maak je maar geen zorgen,’ suste Kadar Driss. ‘Laten we de stad in rijden en zien wat er op de kade gebeurd. We zijn te paard en kunnen altijd nog vluchten.’ 

 

Cartagena was een stad zoals Berfelo nog nooit had gezien. Hoewel de stad al lang geleden door de Mahur was veroverd, was het bestuur in handen van de oorspronkelijke bewoners. Een vrijhaven, een bonte verzameling van schepen die in een enorme baai voor de stad verzameld lagen. Buiten de stad was een groot legerkamp. Ook op de landtongen die de baai omsloten hadden de Mahur hun schepen, vestingen en kampen. Al van ver herkende Berfelo de drakars van de Vikingen, hij telde er minstens een dozijn. Kadar Driss wees naar andere schepen. Feloeken uit Tunis met hun driehoekige zeilen en dromons uit Constantinopel. ‘Hier leggen zelfs schepen aan uit landen die met elkaar in oorlog zijn. De Vikingen verzamelen zich hier om gezamenlijk verder te varen langs de rots van Djebel Tarik. Dan varen ze noordwaarts, naar het koude land waar Berfelo vandaan komt.’ 

Ze reden de stad binnen en zochten een herberg. ‘Is het veilig om naar de haven te gaan?’ vroeg Kadar Driss aan de herbergier. ‘Toen we net op de heuvel stonden zagen we veel drakenboten.’ 

‘Maak je geen zorgen om die rabauwen,’ zei de waard. ‘Verder noordelijk en oostelijk misdragen ze zich regelmatig als de handel hen niet aanstaat. Hier komen ze met volle schepen. We vragen niet of hun lading als handel of buit betiteld moet worden, zelf zien ze daar weinig verschil in. Hier weten ze zich te gedragen. Een enkele keer vinden er schermutselingen plaats als ze te veel drinken. Meestal betreft dat onderlinge vetes en misverstanden. Bemoei je niet met hen en ga ze niet aanstaren.’ 

De volgende ochtend liepen ze naar de kade. Het was er bedrijvig, veel handel maar nergens waren Noormannen met hun bont of ivoor te zien. Kadar Driss informeerde in een herberg. ‘Rond de middag komen ze van hun schepen om wijn en bier te drinken. Ze drijven geen handel, ik denk dat hun boten vol zitten en dat ze tevreden zijn.’ 

‘Is het mogelijk dat we een van hen kunnen spreken?’ vroeg Berfelo. 

‘Wie wil nu in godsnaam met een drakenbootkrijger praten? 

Ze komen hier, ze drinken en ze betalen voor hun wijn met goud of zilver. Niemand bemoeit zich met hen, het is niet gebruikelijk dat ze met anderen praten. Je kunt ze niet verstaan, sommige van hen spreken de taal van de Byzantijnen maar onderling spreken ze een volkomen onbegrijpelijke taal en goede manieren kennen ze niet.’ 

Het drietal wachtte de middag af, op de kade viel genoeg te zien. Berit keek haar ogen uit toen ze de vissen zag die men op zee had gevangen. Ze wist wat vis was en ze waardeerde de smaak. Dit waren echter vissen die groter waren dan haar eigen lichaam.  

In de verte zag Berfelo de gestalten verschijnen die hij nog kende van jaren geleden. Grote mannen met lange vlechten en baarden. Al van verre hoorde hij de klanken van hun luide stemmen. Hun taal leek op de taal die hij als kind sprak. Een kleine groep Noormannen passeerde hen. Kadar Driss sprak hen aan. Hij groette vriendelijk en met enkele woorden en gebaren probeerde hij duidelijk te maken dat hij hen iets wilde vragen. Even mompelden ze onderling en wilden weer verder zonder acht te slaan op Kadar Driss. Berfelo had echter enkele van hun woorden verstaan. Hij overwon zijn schroom en sprak hen aan in zijn moedertaal. Meteen wendde zich een Noorman tot hem en Berfelo zag iets dat op een grijns leek.  

‘Frank of Fries? Je ziet er wel zo uit, al heeft de zon je al aardig bijgekleurd. Wat doet je hier?’ 

‘Mijn naam is Berfelo, ik kom uit Daventra, een kleine nederzetting, oostelijk van Dorestad. Ooit was ik een monnik in de bergen, noordelijk van hier. Nu ben ik een bakker en samen met mijn vrienden, Kadar Driss en Berit, zoek ik een Noorman die ons kan helpen.’ 

‘Waar zou ik jou mee kunnen helpen?’ 

‘Onze metgezellin heet Berit. Ze heeft lang in een verborgen vallei gewoond. Ze hebben namen die jullie ook gebruiken. Maar haar taal begrijpen we niet. We weten dat haar voorouders ooit uit het noorden kwamen, eeuwen geleden.’ 

De Noorman keek Berit aan. ‘Berit is een oude naam uit mijn land maar ze lijkt niet op een van ons.’ 

De Noorman torende hoog boven Berit uit en bekeek haar uitgebreid. ‘Wil je haar verkopen? Veel is ze niet waard, te klein en te mager.’ 

‘Ze is onze metgezellin, een vrije vrouw. Ik vraag me af of jullie haar kunnen verstaan als ze haar eigen taal spreekt.’ 

‘Laat haar dan spreken.’ 

Berfelo vroeg aan Berit om iets in haar eigen taal te zeggen. 

‘Welk?’ vroeg ze. 

‘Maakt niet uit, zolang je hem maar niet beledigd.’ 

Berit sprak een zin en de Noorman leek te schrikken. De andere Vikingen wendden hun hoofden meteen naar Berit. ‘Wat heb je gezegd?’ siste Berfelo. ‘Ze kijken alsof je ze hebt beledigd, heb je iets over hun baarden gezegd?’ 

‘Nikswoorden van stinkende dikvet vrouw “Moeder aarde is alom en dient gevoed te worden”.’ 

‘De vrouw heeft in de taal van het duister gesproken,’ zei de Noorman, ‘de taal van de priesters. Geen taal die ze behoort te kennen.’ 

‘Ze is mijn metgezellin en ze komt uit een vallei waar veel meer mensen zo spreken. Daar was ze een gevangene, wij hebben haar bevrijd. We wenden ons tot jullie om antwoorden te vinden op onze vragen.’ 

De Noormannen begonnen onderling te praten. Ze waren het niet eens over iets maar Berfelo begreep niet genoeg om hun gesprek te kunnen volgen. Hij keek naar Berit en vroeg: ‘Kun jij hun taal verstaan?’  

‘Zelfs klein weinig maar niks klopt nooit mooi woord,’ antwoordde Berit. ‘Lijkt woord om de hoek, net niet. Dan toch niks?’ 

Het werd ingewikkeld, Kadar Driss vroeg om uitleg van Berfelo waarop de Noorman weer wilde weten wat Berfelo tegen Kadar Driss zei. 

Ze waren onder de indruk van wat ze hadden gehoord en de Noorman die Frankisch sprak kwam met een verklaring. ‘We willen jullie wel uitleg geven maar de vrouw mag niet op ons schip komen, vermoedelijk is ze Jötun.’ 

‘Een... wat?’ vroeg Berfelo. 

‘Jötun, een trol. Heeft ze een staart?’ 

‘Nee, ze heeft geen staart.’ 

‘Weet je dat zeker? Jötunvrouwen zijn erg slim.’ 

‘Toen ik haar redde had men haar verstopt onder de grond. Ze droeg geen kleding en ik kon zien dat ze geen staart had.’ 

‘Onder de grond zat ze? Dan is ze beslist een Jötun, we zullen haar moeten doden, ze heeft jou al lang geleden betoverd.’ 

De Noorman deed een stap naar achteren en maakte aanstalten om zijn enorme zwaard te trekken. Berfelo twijfelde geen moment en ging tussen de Noorman en Berit staan. 

‘Waag het niet haar te krenken, Noorman. Ik heb je iets gevraagd en ik wil niet dat je mijn metgezellin bedreigt.’ 

‘Dat doe ik om ons allemaal te beschermen, ze is gevaarlijk.’ 

‘Ik wilde je hulp, geen slachtpartij,’ hield Berfelo vol.  

Kadar Driss had toegekeken met zijn hand op het gevest van zijn zwaard. Berfelo liep weg en trok Berit met zich mee. 

‘Wacht,’ riep de Noorman. ‘Je kunt niet zomaar vertrekken. We willen geen houw op deze plaats, we kopen haar!’ 

Berfelo draaide zich om en riep: ‘Om haar vervolgens te doden? Nooit!’ 

Een andere Noorman sprak zeer gebrekkig Frankisch.  

‘Wacht hier. Halen wijsman.’ 

Hij haastte zich terug, de anderen bleven staan. Eén van hen maakte duidelijk dat hij meer woorden van Berit wilde horen. 

‘Berit, spreek nog meer in jouw taal. Maar spreek geen rare woorden meer, geen taal van priesters en moeder aarde.’ 

‘Ik zeg wat? Berittaal kent niet woorden voor wat Berit ziet dit alles o zo mooi.’ 

‘Zeg iets over de vallei, over de andere vrouwen en kinderen.’ 

Berit vertelde haar verhaal, volledig onverstaanbare woorden en klanken voor Kadar Driss. Berfelo kende wel enkele woorden. In de winter had hij haar zoveel mogelijk over de taal van de kerk en de taal van de Mahur geleerd. Over haar taal wilde hij niet te veel weten. 

 

De Noormannen waren een en al aandacht toen Berit sprak. Kadar Driss keek zorgelijk naar de drakars die verderop lagen. Op een van die schepen was de Noorman aan boord gesprongen. Zou er straks een grote horde op hen af stormen? 

Twee Noormannen liepen om Berit heen terwijl ze sprak. Ze keken opzichtig naar haar achterwerk. 

Hoe kunnen die dwazen nu denken dat ze een staart heeft? dacht Berfelo. Dit zijn volwassen kerels, mannen die stormen trotseren en nooit vluchten tijdens de strijd. Toch zie ik schrik en onzekerheid in hun ogen. 

‘We kunnen slechts enkele woorden verstaan van wat ze zegt,’ zei de Noorman die goed Frankisch sprak. ‘Het zijn de woorden die alleen bekend zijn bij onze priesters. Ze zijn uit de vervlogen tijden, net zoals de runen die lang geleden werden verstopt in de grotten onder de wouden van Midgard.’ 

Er kwam geen wilde horde. In plaats daarvan kwam de Viking terug met een oude man. ‘Dit is Thorolf.’ 

Thorolf bekeek Berit opzichtig en waagde het om met zijn hand over haar rug en billen te wrijven. Hij mompelde enkele woorden en keek haar toen diep in de ogen. Berit was niet onder de indruk en wendde haar blik geen moment af. De oude man wendde zich naar de groep Noormannen en sprak enkele zinnen. ‘Thorolf wil met haar praten. Hij denkt niet dat ze een Jötun is. Misschien wel een moerasvrouw. Hij is er wel van overtuigd dat ze uit Svartalfheim komt, het land van de zwarte elfen. Misschien is ze een elf. Heeft iemand van jullie haar weleens opgetild?’ 

Berfelo keek Kadar Driss aan. Die haalde zijn schouders op, hij begreep niet waar het over ging. ‘Waldemar heeft Elin opgetild toen we vluchtten,’ zei Berfelo, ‘Elin was uitgehongerd.’ 

‘Wie is Waldemar? Wie is Elin?’ vroeg Thorolf. 

‘Wat zegt die oude man?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Praten tot mij,’ riep Berit. 

Weer werd het Berfelo teveel. Een van de Noormannen leek dat aan te voelen, hij greep Berit om haar middel en tilde haar op. 

‘Zie je wel?’ riep hij. ‘Vermoedelijk kan ze zo wegvliegen. Thorolf kijk nog een keer op haar rug.’ 

Hij zette de verbaasde Berit neer en deed enkele passen naar achteren. Berfelo trad naar voren en tilde Berit op. ‘Ze is licht. Maar ze is niet lichter dan een andere vrouw van haar formaat, ze is nu eenmaal mager.’  

Berfelo zette haar weer neer en nu tilde de oude Thorolf haar op. ‘Ze is niet te licht,’ zei de Noorman die de woorden van Thorolf verklaarde. ‘Ze moet haar gewaad uittrekken.’ Thorolf wil haar lichaam zien, tekens.’  

‘Ze is een vrouw, het is niet gepast dat een vrouw haar jurk laat zakken op deze plaats.’ 

‘Naar de herberg, daar zullen we een plaats vinden.’ 

Drie Noormannen beenden van de kade af en baanden een weg door de drukte. Onderweg vertelde Berfelo aan Kadar Driss en Berit wat er allemaal was gezegd door de Noormannen. ‘Waarom wijsmangrijsman wil zien Berit blootvel?’ 

‘Ik denk dat hij naar sporen of tekens op jouw lichaam wil zoeken. Eerst dachten ze dat je een staart had.’ 

‘Berit niks staart, alleen waaksters staart. Met dradens op de rug vast. Veel bloed en veel pijn voor waaksters maar dan dans met staart.’ 

Berfelo vertelde de Noorman meteen wat Berit had gezegd, die vertaalde het aan Thorolf. De oude man knikte begrijpend en Berfelo kreeg het gevoel dat hij eindelijk zaken te horen zou krijgen die verklaringen konden geven voor de vraagstukken waar hij en Kadar Driss mee te maken hadden.  

De herbergier schrok toen het gezelschap in zijn gelagkamerkamer kwam. De aanwezigheid van Noormannen leidde veelal tot het vertrek van andere gasten. Hoewel een Noorman meer dronk dan drie gewone gasten en ze doorgaans betaalden voor de wijn, was de kans op schade groot, en die werd meestal niet vergoed. In dit geval beenden de mannen echter meteen door de ruimte en verdwenen via de achterdeur naar de stal. De gasten bleven en de herbergier was vooralsnog gerust. Berit had in de afgelopen maanden geleerd dat naaktheid niet iets van het alledaagse leven was. Men kleedde zich niet alleen tegen de kou of zon. Naaktheid diende verhuld te worden, naakte vrouwen wekten verkeerde gedachten op bij mannen. Zo was het haar al in de eerste dagen in het klooster verteld. Nu vroeg Berfelo haar om zich te ontkleden. Ze begreep de reden en liet haar tunica dan ook zonder schroom zakken. Niet alleen Thorolf maar ook de andere Noormannen bekeken haar uitvoerig. Thorolf streek met zijn handen over haar rug en billen. ‘Geen sporen van een staart of vleugels,’ was zijn slotsom. ‘Ze is geen elf en ook geen Jötun. Maar ze komt uit Svartalfheim. Haar beschrijvingen zijn duidelijk genoeg, ze heeft in de nabijheid van Jötun en zwarte elfen geleefd. Ik zie het aan haar kleur, veel aarde, was ze dan een slavin? Alleen Svartalfen houden slavinnen.’ 

‘Ze komt uit een vallei, nauwelijks toegankelijk,’ zei Berfelo. ‘Er waren meer vrouwen zoals zij. De mannen werkten op het land en mochten niet samen zijn met de vrouwen.’ 

Berfelo vertelde over de godin die de zuigelingen wierp en het eten dat de valleibewoners naar het plateau brachten. De uitwisseling die daarop plaatsvond tussen voedsel en zuigelingen via een plateau waar priesters waren die druïden werden genoemd en soms ook vrouwen offerden.’  

De Noorman hoefde steeds minder te vertalen voor zijn gezellen. Ze begrepen genoeg uit de woorden van Berfelo en luisterden aandachtig.  

‘Ze is niet gevaarlijk,’ zei Thorolf nadat Berfelo zijn verhaal had beëindigd. ‘Jullie hebben waarschijnlijk Svartalfheim gevonden, dat is duidelijk. Blijkbaar zijn ooit gewone stervelingen uit Midgard geroofd om te sloven voor de zwarte elfen. Ik heb altijd gedacht dat het land van de Asen en Vanir verder in het noorden zou liggen.’ 

Berfelo keek Thorolf vragend aan. ‘Asgard is het land van de Asen en de Vanen, onze goden. In Asgard huist Odin, in Midgard wonen de mensen. Daartussen zijn meerdere schimmige rijken waaronder Jötunheim en Svartalfheim. Thor, de zoon van Odin, heeft de Jötun lang geleden verslagen.  

Met zijn magische strijdhamer “Mlöllnir” bestrijdt hij de reuzen.’ 

‘Reuzen?’ vroeg Berfelo. 

‘Ymir was een vorstreus, ontstaan uit de kou,’ antwoordde Thorolf. ‘De Jötun zijn ook reuzen, hoewel ze in staat zijn om zich te vermommen. De zwarte elfen dienen de Jötun, de gewone elfen dienen Odin en Thor.’  

‘Ik moet je meer vertellen, Thorolf. Ik heb ook documenten die je moet zien. Laten we naar de gelagkamer gaan en er verder over spreken. Maar ik wil dat Berit veilig is.’ 

‘De vrouw is een slavin geweest, net als de lotgenoten die ze beschrijft,’ zei Thorolf. ‘Ze is niet gevaarlijk, integendeel, ze kan ons veel vertellen over de schimmenwereld. Anderen moeten haar verhaal ook horen.’ 

Drie Noormannen verlieten de herberg om de anderen te halen, Thorolf had namen genoemd van mannen die op de drakars zaten en meteen moesten komen. Berfelo vertelde Kadar Driss en Berit wat hij allemaal had gezegd en gehoord. ‘Berit bij Berlo en Driss?’ 

‘Natuurlijk, je hoeft niet bang te zijn,’ zei Berfelo. ‘Deze mannen schrokken van je omdat ze denken dat je uit een slechte wereld komt. Nu weten ze dat je net als hen bent maar wel in die slechte wereld hebt geleefd. Zij kennen veel verhalen over die slechte wereld, van jou willen ze weten hoe het daar was. Je hoeft alleen maar te vertellen over de vallei en de druïden, je hoeft nergens bang voor te zijn.’ 

Al snel zaten een dozijn Noormannen om een grote tafel in de gelagkamer. De helft bestond uit oude mannen, geen krijgers. De anderen waren belangrijke mannen, jarls. Kadar Driss stelde de herbergier gerust. ‘Er komt geen drinkgelag, we wisselen verhalen uit, belangrijke verhalen. Dit is een bijeenkomst.’ 

Berfelo vertelde zijn verhaal. De Noorman die goed Frankisch sprak heette Agir, hij vertaalde de woorden van Berfelo waar dat nodig was. Berfelo vertelde alles wat hij en Kadar Driss hadden beleefd en legde de vellen met de oude teksten op de tafel. Terwijl Berfelo sprak, gingen de vellen rond. Sommige oude mannen leken te lezen, anderen keken even en spuugden op de vloer waarna ze de vellen doorschoven.  

De Noormannen hielden van verhalen. Berfelo verloor zijn ingeboren angst, ze luisterden naar hem en stelden hem doorlopend vragen. Tot laat in de middag zaten ze in een kring in de herberg. Meerdere keren moest Berit spreken. Via Agir gaven de oude mannen aan wat ze moest zeggen in haar eigen taal. Berit sprak haar woorden en de oude mannen keken elkaar dan regelmatig fronsend aan. Agir stond als eerste op en zei tegen Berfelo: ‘Je hebt ons veel verteld. De vrouw die Berit heet spreekt delen van de oude taal, veel van haar woorden kennen we als woorden uit de oude wereld. Veel woorden kent ze niet, ongetwijfeld omdat men al zo lang een verborgen leven leidt. Wij gaan terug naar onze schepen en zullen daar verder praten met andere wijze mannen, de Thing is nog niet voorbij. Wij zijn zeevaarders en drijven handel. Er is geen praest in ons midden en we zullen op een andere wijze proberen te bevatten wat er gaande is. We begrijpen jullie angst, die is ook gegrond.’ 

‘Praest?’ vroeg Berfelo. 

‘Wat jullie een presbyter noemen, een priester. Jullie verhaal geeft te denken, wij moeten ons beraden.’ 

‘En wij?’ vroeg Berfelo. ‘Wij zoeken antwoorden, wij zoeken de demonen die eeuwen geleden zijn vertrokken uit het gebergte waar we de vallei en de grotten vonden.’ 

‘Daarom moeten wij eerst onderling praten, duiden en begrijpen. Kom morgen aan het eind van de ochtend naar onze aanlegplaats. Dan zullen wij verder praten. Wij hebben misschien nog vragen, maar wij hebben dan ook antwoorden voor jullie.’  

‘Dan zullen we elkaar morgen weer zien en spreken.’ 

‘Neem de vrouw mee, ze is belangrijk voor de anderen.’ 

‘Alleen als jullie haar geen haar krenken.’ 

‘Wees gerust,’ zei Agir en legde zijn hand op de schouder van Berfelo. ‘De vrouw betekent veel voor ons, ze stamt uit hetzelfde oervolk als wij. Wij zullen haar nergens toe dwingen.’  

De Noormannen stonden op en verlieten de herberg in een sombere stemming. Kadar Driss en Berit hadden het meeste begrepen van wat Berfelo en de Noormannen hadden besproken. ‘Morgen zullen we meer te weten komen,’ zei Kadar Driss tevreden. ‘Ik zal papyrus, veren en inkt meenemen om alles te beschrijven. We mogen niets vergeten van wat wordt gezegd.’ 

Berfelo leek somber en Kadar Driss vroeg wat hem bedrukte. ‘Ze willen dat we morgen bij hun drakars komen, ze willen dat Berit meekomt. Zijn ze te vertrouwen? Ze zijn diep onder de indruk, iets dat mijn verbazing wekt. Ik heb ze dingen verteld die hun wijsheden raken. Berit kan nu opeens een levend bewijs zijn voor iets dat ze thuis willen vertellen. Het ligt voor de hand dat ze Berit mee willen nemen.’ 

‘Ik zal voorzorgsmaatregelen nemen,’ beloofde Kadar Driss. ‘Ze lijken me niet onredelijk maar ik weet wat het kan betekenen als mensen twijfelen over hun wortels en religie. Wij noemen ze heidenen, wij accepteren alleen de religies die met het boek verweven zijn, de christenen en de joden. Maar deze mannen hebben ook hun heiligdommen en oude verhalen, nog veel ouder dan onze religie. Hoe zou ik me voelen als zij opeens met een persoon komen die een nazaat is van iemand die in de Qor-aan staat opgetekend?’ 

 

Berit leek niet te lijden onder alle aandacht. Integendeel, ze praatte de hele avond over de Noormannen. Ze wilde weten waar ze vandaan kwamen en wat hun tradities waren. Kadar Driss kon weinig vertellen. Het waren heidenen die de leer uit een van de boeken niet wensten te aanvaarden, ze hadden hun eigen goden en rituelen. Die strookten niet met wat de religieuze leiders in Rome en Mekka riepen. ‘Jammer,’ vond Kadar Driss. ‘Het zijn goede zeevaarders en handelaren. Ze hebben bont, vlas, barnsteen en ivoor. De muslumani doen zichzelf tekort door hen te weren. Ze drijven wel handel met de christenen.’ 

‘Ze plunderen en roven ook bij de christenen,’ zei Berfelo. ‘Ik vraag me af of de Noormannen ons wel profijt brengen. Ik weet ook niet veel over hen. Waar ik als kind ben opgegroeid hoorde ik dat ze enkele belangrijke steden in het noorden bewonen. Westelijk van waar ik woonde ligt Dorestad, een stad die stilaan wordt verlaten. Sommigen beweren dat het een Noormannenstad is geweest waar ze elkaar ook bestreden en plunderden. Anderen beweren dat de rivier haar loop verandert waardoor de kade steeds breder gemaakt moet worden. Ze schijnen veel te handelen met de Friezen, een volk ten noorden van het land van de Franken. Nog weer noordelijker ligt een stad die “Hedeby” wordt genoemd. Predikers keren allemaal terug zonder enig resultaat. Er zijn kerken en er schijnt zelfs een bisschop te zijn. Onder de slaven en gevangenen van de Noormannen zijn veel christenen. Die mogen hun geloof behouden en daarom duldt men daar geestelijken. Het is een vreemd en eigenzinnig volk dat landen bewoond waar het altijd koud en donker is. Ze varen overal, doen wat hen behaagd maar veroveren maar zelden andere gebieden.’ 

‘Ik zal morgen zoveel mogelijk op schrift vastleggen,’ zei Kadar Driss. ‘Het kan ons helpen als we in Cordoba zijn en met de geleerden praten.’ 

 

Meer dan tweehonderd Mahur krijgers begeleidden het drietal toen ze naar de schepen van de Noormannen liepen. Die leken zich niet om de aanwezigheid van de zwaarbewapende Mahur te bekommeren. Op de kade was een cirkel gebouwd van balen en kuipen waarop een grote groep Noormannen plaats nam. ‘Kadar Driss zal schrijven, het is belangrijk voor ons wat wordt gezegd,’ zei Berfelo tegen Agir. 

‘Het is goed dat men woorden en daden in tekens vastlegt,’ zei Agir. ‘Laat de Mahur onze woorden optekenen zodat we deel uitmaken van jullie geschiedenis.’ 

‘De krijgers zijn hier om Berit te beschermen,’ zei Berfelo. 

‘We hebben tot diep in de nacht met elkaar gesproken en ik kan niet ontkennen dat enkele van onze metgezellen menen dat ze met ons mee moet,’ begon Agir. ‘Toch hebben we anders gekozen. In de eerste plaats is dit een vrijhaven waar een gegeven woord bindend is. Dat staat boven alles en dat moet zo blijven, het brengt ons allemaal profijt. In de tweede plaats is de vrouw nodig bij jullie zoektocht. We hebben overwogen om mannen uit te kiezen om jullie te begeleiden maar we kwamen tot de slotsom dat jullie niet naar Asgard zoeken. Ons verhaal zal dat duidelijk maken.’ 

Berit moest, in de kring, vragen beantwoorden die enkele mannen stelden. Weer moest ze spreken in haar taal en men wilde dat ze bepaalde woorden vertaalde. Dat lukte niet altijd. ‘Omdat men die woorden in die tijd nog niet kende, en omdat ze in een verborgen land heeft gewoond. Hoe kan ze dan iets weten over schepen of de zee? Vraag haar naar de dingen die ze kent,’ zei Thorolf. ‘Vraag haar naar dingen over de grond en de gewassen.’ 

De anderen knikten instemmend, Thorolf had gelijk. Berit mocht na lang spreken en vertalen uit de kring stappen en plaatsnemen naast Kadar Driss. Die zat ijverig te schrijven, een bezigheid die door veel Noormannen regelmatig met bewondering werd gevolgd. Agir ging in het midden van de kring staan en sprak in het Frankisch. ‘Ik zal traag spreken zodat Berfelo kan vertalen en Kadar Driss onze woorden op de juiste wijze kan optekenen.  

Wij hebben gelezen en veel gehoord van Berit en jullie. Dat hebben we met onze eigen kennis verweven en wat ik nu ga zeggen lijkt ons een begrijpelijk verhaal.  

Wij hebben gehoord dat er een Keltisch volk was, de Boii. Een volk dat in “Lugh” haar belangrijkste god kende. Wij weten dat Lugh de beschikking had over een speer die haar eigen weg kende op de slagvelden. In een grote strijd werd het volk verslagen maar de laatste overlevenden verscholen zich in grotten. Daar hebben ze de Svartalfen ontmoet, die hebben altijd al in grotten geleefd vanaf het begin van de tijd. Eeuwen later herhaalde de geschiedenis zich zoals de geschiedenis altijd een cyclus van herhalingen is. In ons land woonden machtige volkeren zoals de Kymbren, de Teutonen, de Wandal, de Goten van Gotland en de Langobarden uit Scania. Eerst trokken de Wandal naar het zuiden omdat Midgard hen geen ruimte meer bood. In het zuiden werden de Wandal “de Vandalen” genoemd. Dit land was ooit het land van de Vandalen, “Wandaluz” werd het door de Mahur en Arabieren genoemd. Belangrijker is het lot van de Kymbren en Teutonen. Berfelo heeft die namen genoemd en wij kennen de eerste dagen van die volkeren. Ooit woonden ze in het mooiste deel van Midgard. Daar waar de glooiende velden begroeid waren met graan en waar overal rondom de zee was met haar rijkdom. De Kymbren en Teutonen waren sterk en zelfverzekerd. Ze haalden daarmee de woede van de Jötun op hun hals. De Jötun waren reuzen, trollen die angst opwekten bij de kinderen en daarom verdreven werden naar het noorden. Daar baden de Jötun tot de vorstreuzen waarop een grote overstroming het volk van de Kymbren en Teutonen scheidde. Waar ooit land, graan en vee was, heerste nu de zee. Een deel van het volk dat ten noorden van de zee leefde trok verder naar het noorden, onze voorouders. Het andere deel, dat zuidelijk van de zee was terechtgekomen, trok naar het zuiden want het land dat hen restte stelde niet veel voor. De meeste zuidelijke Kymbren en Teutonen verenigden zich met de Ambronen en Chauken. Zij trokken verder naar het zuiden, naar beter land. Dat land was echter in het bezit van de krijgers met de grote schilden, de Romeinen. Jarenlang vochten ze met de Romeinen, een strijd die ze verloren. Ook zij kwamen in de grotten terecht waar de Boii en de Svartalfen al zaten. Eeuwenlang hebben ze daar geleefd en zijn vermoedelijk met elkaar versmolten. Ze leefden in de grotten maar kenden een vallei met een groot verborgen veld om hun gewassen te telen en hun voedsel te verbouwen. Een vreemd volk dat haar eigen geschiedenis nauwelijks heeft beschreven. De gebruiken spreken voor zich. De Jötun zijn menseneters en ze drinken uit de schedels van hun overwonnenen. Thor rijdt langs de wolken met zijn onoverwinnelijke hamer en zijn strijdwagen wordt getrokken door bokken. De speer van Lugh, de hamer van Thor, de reuzen, het lijkt erop dat het verborgen volk dat jullie hebben ontdekt een overblijfsel is van de oude tijden. Het heeft niets met Asgard of Jötunheim te maken. Wel met Svartalfheim. De zwarte elfen vereren de moeder aarde en de Jötun. De zwarte elfen laten de mensen uit Midgard voor zich werken en scheiden de mannelijke en vrouwelijke slaven zodat men geen tederheid en liefde kent. De zwarte elfen nemen de vrouwen van de slaven en verwekken kinderen bij hen. Meteen na de geboorte zoeken ze naar kenmerken bij de zuigelingen. Bepaalde vlekken en afwijkingen duiden op tekens. De zuigelingen die geen kenmerken hebben worden geofferd, gegeten of aan de slaven gegeven zodat ze werkkrachten worden. De zuigelingen die bijzondere kenmerken hebben worden in hun eigen kring opgevoed op geheime plaatsen. Daar wordt hen verteld over hun band met de goden en over hun lotsbestemming. De uitverkorenen bevechten de leider, de rest groeit op als elite.’ 

Agir onderbrak zijn verhaal een enkele keer zodat Berfelo kon vertalen en Kadar Driss kon schrijven. ‘En zo leefde dit volk op een afgelegen plaats, eeuwenlang. Ze boezemden anderen angst in door hun verbond met Fenrir de wolf en Tandgniostr de bok. Hun wereld werd verstoord toen er een gevangene in een grot werd opgesloten, de plaats waar de Boii ooit hun rituelen hadden uitgeoefend. Een opening in de muur bood voldoende ruimte voor voedsel en gesprekken. De gevangene bleek een keizer te zijn, een man van waardigheid en kennis. Voor voedsel en licht gaf hij kennis aan de Svartalfen. Dat lazen we op het oude vel dat jullie ons gisteren lieten lezen.’ 

‘Welke kennis?’ vroeg Berfelo. 

‘Kennis van christenen,’ antwoordde Agir. ‘Kennis die overeenkomt met onze oude verhalen. Waar de oude sagen melding maken van Odin en zijn elfen, schijnen de christenen, veel later, melding te maken van God en zijn engelen. Odin stuurde de Svartalfen om Fenrir de wolf te ketenen maar de Svartalfen leefden hun eigen leven en keerden zich tegen Odin. De keizer heeft gesproken over de engel genaamd, Satan, een naam uit het oosten. In de taal van de keizer heette Satan, de diabolus. De Arabieren noemen hem Shaytaan. In het oosten wordt de naam “Beëlzebub” ook gebruikt. Het woord Beël is van Baäl afgeleid. Die naam komt voor in veel afgoden uit het oosten, allemaal goden die offers eisen, net als de god van de christenen en muzelmannen. De keizer schreef een codex, een mengeling van de oude kennis en zijn eigen verdorven gedachten. Hij verbleef bij een wezen dat de naam Beëlzebub kreeg. Satan, maar niet de engel, want hij is sterfelijk en moet vechten in de put om de goddelijke leider te blijven, hij is niet meer of minder dan een demon. Lang geleden werd het volk in de grotten te groot en raakte men verdeeld. Er heeft een vreselijke strijd gewoed die ertoe leidde dat de oorspronkelijke Kymbren slaven werden die in de vallei moesten werken. Vanaf dat moment spreekt men over de Kanogte. De hoogste kaste worden “de Oorspronkelijken” genoemd. Dat zijn de priesters en menseneters, volgens ons zijn het halfzwartalfen. Zij hielden Beëlzebub gevangen. Hij werd echter bevrijd, iemand riep de woorden. De oorspronkelijken werden afgeleid en verrast door een deel van het volk dat zich de elite noemt. Net als de oorspronkelijken, ook halfzwartalfen.  

Als Beëlzebub werkelijk rondtrekt door dit land, is er een groot gevaar. Een Svartalf is onbetrouwbaar en beschikt over bijzondere gaven. In de put kon hij daar weinig mee uitrichten, buiten de put zal hij nagenoeg onoverwinnelijk zijn en zijn gaven overbrengen op halfsvartalfen. Het volk in de vallei mocht geen naam hebben, de Kymbren moesten hun geschiedenis vergeten, een slavenvolk kan maar beter geen geschiedenis hebben. Wie geen geschiedenis heeft raakt zijn trots kwijt omdat men niets meer weet. Kort na de strijd en de deling vertrok een deel van het volk om ergens anders een nieuw rijk te stichten. Zo zou men een nieuwe strijd voorkomen. Beëlzebub wordt aanbeden en leefde bij de Kanogte. Het deel van het volk dat is vertrokken heeft contact gehouden met de Kanogte. Hier weten we niets van maar de leiders van dat volk kwamen aanvankelijk om Beëlzebub te eren en te voorzien van offers. Toen de Mahur kwamen werden de contacten sporadisch maar ze zijn nooit verbroken.’ 

‘Is duidelijk waar dit andere volk woont?’ vroeg Berfelo. 

‘Nee, hun rituelen zijn hetzelfde en er staat een woord geschreven, “Goblin”. Het moet iets met aarde te maken hebben maar het staat geduid als een naam.’  

‘Wij hebben de Kanogte verslagen,’ zei Berfelo. ‘Beëlzebub en zijn helper zijn gevlucht naar de demonen die op een andere plaats leven. Kan het de naam van een stad zijn?’ 

‘Dat is mogelijk,’ antwoordde Agir. ‘De oude woorden die we lazen zeggen ons nog meer. Wat daar staat geschreven is aannemelijk, het is ook geschreven in de teksten die jullie vonden bij de halfsvartalf, Liguris. Beëlzebub is bevrijd en met een leger van elite vertrokken. Zo was het ook voorspeld, een cyclus. Jullie hebben slechts een deel van de Kanogte verslagen. Beëlzebub verkeert in gezelschap van elite. We weten niet wat daarmee wordt bedoeld, reken erop dat ze beter toegerust zijn dan de primitieve grotbewoners die jullie hebben verslagen. De Kanogte zijn halfsvartalfen die, net als wij, streven naar een dood tijdens het gevecht. Het zijn krijgers, mannen en vrouwen. Hoed je voor hen, ze omarmen pijn en dood.’ 

‘Walhalla?’ vroeg Berfelo.  

‘Nee, geen Valhöll. De Svartalfen komen op een andere plaats nadat ze strijdend of lijdend zijn gestorven. Een plaats van uitverkorenen waar ze wachten op Ragnarok.’ 

‘Ragnarok?’ 

‘De dag dat, door gekonkel van de Svartalfen, de goeden elkaar zullen bestrijden in een alles verwoestende oorlog. Op die dag zullen alle gedode Svartalfen tevoorschijn komen om de moeder aarde te erven. Ergens in dit land zullen ze zich voorbereiden. Meer kunnen we jullie niet vertellen.’  

‘Jullie hebben ons erg geholpen,’ zei Berfelo tegen Agir. ‘Hoe kunnen we jullie bedanken?’ 

‘We hebben genoten van het verhaal en onze inbreng. Met wat we hebben gehoord en gelezen hebben we het verhaal gemaakt dat ik jullie heb verteld. Bereid je voor op een grote strijd. De kwaadaardigheid van dit volk is er niet zomaar, het heeft een doel. Niemand van ons kan met jullie mee, dit is niet het land waar wij strijd zullen leveren met de Svartalfen.’ 

‘Ik heb je de persoon Liguris beschreven,’ zei Berfelo. ‘Die gaf me doorlopend het gevoel dat er iets vreselijks dreigt te gebeuren.’ 

‘Hun leven en hun rituelen zijn gebaseerd op het bereiken van Ragnarok. In onze overleveringen is nooit beschreven dat de Svartalfen de aarde zullen erven. Het staat wel in de geschriften die jullie ons hebben laten lezen. Als dit volk ergens in dit land leeft is er een groot gevaar. Vandaag voor jullie, morgen voor ons. Wij zullen de strijd met hen aanbinden nadat ze zich hebben vertoond, wij maken deel uit van de grote strijd, daaraan zijn we gebonden. Jullie kunnen die grote strijd niet voorkomen, wel uitstellen. Wij mogen echter niet meevechten.’ 

‘Dan zullen we hen beslist moeten vinden,’ zei Berfelo. 

‘Hoed je voor hun wapens,’ waarschuwde Agir. ‘Jullie hebben de giftige beet al beschreven. Ze zullen beslist meer wapens gebruiken. Svartalfen zijn geen wezens van aksen en zwaarden, ze vechten en sterven voor hun genoegen. Veel pijn geeft hen status, net zoals het doden van veel vijanden. Denk nooit dat je hen hebt verslagen totdat je hun lijken tot as in het vuur hebt zien veranderen.’ 

‘De vrouwen in de grote put,’ herinnerde Kadar Driss zich. ‘Ze waren kundig in het gevecht en een van hen kon mij met haar blik te betoveren.’ 

‘Dat verwondert me niets, zei Agir. ‘Onze bijeenkomst is gesloten. We vragen jullie twee gunsten. Vertel ons over de afloop van jullie strijd, het is belangrijk. Ook willen we de plaats van de vallei weten. Het is van groot belang voor ons om onze broeders uit de oertijd te bezoeken.’ 

‘Hoe kunnen we elkaar bereiken?’ vroeg Berfelo. 

‘Volgend jaar zullen wij hier weer zijn. Ik geef jullie twee amuletten. Op één staat de afbeelding van Sköll, de wolf die de zon wil verslinden. Het kan een herkenningsteken zijn bij hen die Ragnarok nastreven. Op de andere amulet staan Sol en Máni, de zon en de maan. Ook die vormen kun je zoeken. Thorolf zal aan Kadar Driss nog enkele runentekens op het vel aanwijzen. Ook die zullen waarschijnlijk worden gebruikt door het volk dat jullie zoeken. Als hier volgend jaar andere Vikingen zijn moet je de twee amuletten aan hen geven. Ze zullen weten wie jullie zijn, daar zorgen wij voor. Mijn volle naam is Agir Skallardson. Ik woon in een klein dorp, iets ten noorden van Hedeby. In de volksmond heet het dorp, Sliasthorp, maar men noemt het ook, Sleswik. Als je daar ooit in de buurt mocht komen ben je welkom.’ 

‘Ik ken de naam Hedeby, zelf kom ik uit Daventra. Kan er handel in Hedeby worden gedreven?’ 

Agir grijnsde. ‘Hedeby is een stad zoals deze. Kleiner en minder mooi, maar een stad waar iedereen welkom is, je ziet er zelfs handelaren uit Mekka en Damascus. Iedereen wil ons bont, ivoor en barnsteen.’ 

Nadat Thorolf de tekens aan Kadar Driss had aangewezen verliet het drietal de kade en nam afscheid van hun Mahur escorte. ‘Wat een geweldige winst,’ zei Berfelo toen ze in de gelagkamer van de herberg zaten. ‘We weten veel meer en we hebben tekens, aanwijzingen.’ 

‘Berit naar Mekka en Hedeby.’ 

‘Dat is erg ver, Berit.’ 

Kadar Driss verontschuldigde zich. ‘Wacht hier op me. Ik zal een bericht naar Cordoba versturen en iets voor Berit halen.’ 

Berfelo bestelde wijn voor zichzelf en water voor Kadar Driss en Berit. Ze wilde proeven van zijn wijn en hij liet het toe. Haar zure gezicht na een slok sprak voor zich. Voorlopig zou ze niet meer om wijn vragen. 

‘Vikkers en Noormansel veel woord, jou nou weet?’  

‘Al veel meer, Berit. Er is me steeds meer duidelijk. Ik hoop dat de verkenners die de vizier heeft uitgezonden iets hebben gevonden. We hebben jaren nodig als we dit land moeten doorzoeken.’ 

‘Jaren is lang, Berit brood bakte met die kruid, niet alleen maar op paard. Berit kan nu paard.’ 

‘Ja, we zien veel van dit land en we leren de taal. Maar we moeten een gevaarlijke vijand vinden Berit. Slechte mensen die jouw volk kwaad hebben gedaan en ons ook kwaad willen doen.’ 

‘Zoeken en vinden. Dan Mekka in Dascus. Niet dan Berfelo? Is boot mooi?’ 

‘Je hebt mijn naam goed uitgesproken, Berfelo.’ 

‘Berit weet Berfelo, Berlo is mooi makkelijker. Kadar Driss ook raar. Bij alleen Driss, hij ook kijkt.’ 

Berfelo kon zijn lach niet onderdrukken.  

‘Berlo lacht naar Berit, Berit mooi lief toch?’ 

‘Ja, Berit is mooi en lief maar ook slim. Maar Berit wil toch ook naar Miklagard en Hedeby?’ 

‘En op boot naar Dorrestad en Sleswik.’ 

‘Ja, natuurlijk. We hebben nog veel te doen Berit. Ik zou ook graag eens op een schip willen varen dat de zee op gaat.’ 

‘Zee ruiken goed en groot vissen kijken.’ 

‘Je hebt gelijk, de zee is iets bijzonders.’ 

‘Berlo ook bijzonders.’ 

‘Oh ja? Ben ik bijzonder?’ 

‘Ja, Berlo staat voor veel woest Vikker, hij o zo boos en niks bang.’ 

‘Ik moet op jou letten, je bent kwetsbaar en een vrouw.’ 

‘Kletsbaar? Berit toch naam?’ 

‘Je heet Berit maar je bent een vrouw en je bent kwetsbaar. Kwetsbaar is als iemand je kwaad kan doen zonder dat je je kunt verdedigen.’ 

Berit keek op de manier die Berfelo herkende. Ze hoorde het en dacht erover na. Kadar Driss kwam terug. ‘Kom mee, ik wil jullie iets laten zien.’ 

Ze verlieten de herberg en liepen naar het centrum van de stad. Kadar Driss stopte voor een bijzonder gebouw. ‘Ooit was dit een Romeinse tempel, gewijd aan de god Jupiter. Nu is het een gebouw waar het bestuur van de stad bijeenkomt en waar de archieven zijn. Ik wist dat men hier iets heeft waar jullie graag naar zullen kijken.’ 

Via de trap en het bordes kwamen ze bij de ingang. Ze konden verder lopen en Kadar Driss wist waar ze moesten zijn. Hij ging door een hoge deur die toegang bood tot een grote kamer. Daar was een muur waar het middaglicht op viel. Vreemde lijnen, kleuren en tekens lieten een landschap zien, Berfelo kende dit soort afbeeldingen. Die waren echter altijd veel kleiner en werden in mappen of rollen bewaard. Hier had men een hele wand gebruikt! 

Kadar Driss liep naar de wand en zei: ‘Deze kaart is al heel oud. Ooit hebben de Carthagers, Grieken en Romeinen de kaart onderhouden. De Byzantijnen en Visigoten keken er niet naar om. Maar de Mahur hebben de kaart een halve eeuw geleden ontdekt, hij was gedeeltelijk bedekt met pleisterkalk. Die was zo slecht aangebracht dat ze vanzelf van de muur viel en de kaart weer zichtbaar werd. De Mahur hebben de kaart bijgewerkt en in het recente verleden hebben ook Byzantijnen en zelfs Noormannen naar de kaart gekeken en hun kennis erbij getekend.  

Op deze wijze is een beeld ontstaan van de wereld die we kennen.’ 

Kadar Driss wees naar de contouren en lijnen, hij vertelde wat de zee was en wat bergen en rivieren waren. Hij liet zien waar de plaats was waar Berfelo en Berit hadden geleefd. Een smalle verbindingsstrook van land tussen een veel groter stuk land in het noorden en een kleiner stuk in het zuiden. ‘En dat stuk is Al-Andalus,’ zei Kadar Driss. ‘Verbonden met slechts een kleine strook van bergen met het land dat nu van de Franken is. Verder volledig omgeven door zeeën.’ 

Kadar Driss nam een dunne stok en wees naar de bergen die de smalle strook vormden. ‘Daar hebben onze avonturen zich afgespeeld,’ zei hij. ‘We zijn naar Huesca gereisd en daarna verder. Nu zitten we hier.’  

Kadar Driss wees op een stip aan de kust waar “Cartagena” bij stond geschreven. ‘Zo lang op paard en zo klein op muur,’ zei Berit nadat ze lang had gekeken en nagedacht. ‘Kijk, daar ligt Cordoba, ons volgende reisdoel,’ zei Kadar Driss en wees met zijn stok het traject aan. Berfelo keek nauwkeurig en zag de gebergten in het midden en westen.  

‘Daar zouden we nog weleens terecht kunnen komen,’ zuchtte hij en keek verder naar boven. ‘Daar, ze geven Dorestad aan en daarboven zelfs Hedeby.’ 

Kadar Driss glimlachte en liep enkele passen bij hen weg. Hij wees met zijn stok en zei: ‘En hier ligt Constantinopel. Deze kaart is in de juiste verhoudingen getekend.’ 

Berit keek bedenkelijk. ‘Constantopel is veel ver. Zee is mooi maar wel o zo veel.’ 

‘Dat klopt, Berit. Heel ver, kijk, dichterbij ons ligt Rome. Nog verder ligt Mekka.’ 

Berit keek Kadar Driss niet begrijpend aan en herhaalde nog eens dat het ver weg was en veel zee. Alle drie waren op hun eigen manier bezig met het verwerken van wat deze muurschildering toonde.  

 

Berit had geleerd om alleen op een kamer te slapen.  

Kadar Driss en Berfelo deelden een andere kamer. Kadar Driss wilde slapen, de volgende dag moesten ze vroeg vertrekken. ‘Het wordt een lange reis, ik schat tien dagen,’ zei hij toen hij naar boven ging. ‘Drink niet te veel, de wijn in deze streek is zwaar en stijgt iemand snel naar het hoofd.’ 

Berit en Berfelo gingen naar buiten en keken naar de nachtelijke hemel waar de sterren fonkelden. ‘Waar je ook maar bent, Berit, de zon, de maan en de sterren kun je altijd herkennen.’ 

‘Overal gelijk?’ 

‘Toen ik nog een kind was en ver in het noorden woonde keek ik ook vaak naar de sterren als er een heldere nacht was. Ik herkende er heel veel toen ik in de bergen woonde, in de buurt van de vallei waar we jou hebben gevonden. Nu herken ik er weer een heleboel. Toch lijkt het alsof er steeds meer sterren bijkomen naarmate ik meer naar het zuiden ga. Zou het komen omdat hier nauwelijks wolken en mist zijn?’ 

‘Misschien dichter bij hem die in den hemels zijt?’ zei Berit. 

‘Ik twijfel. De hemel is boven de wolken volgens de oude monniken. Maar ik zie nooit een hemel als de wolken er niet zijn. In de bergen ging ik soms zo hoog dat ik wolken onder me zag. Dan ben ik toch niet opeens in de hemel?’ 

‘In vallei ook veel vaak wolks. Veel regen en koud uit wolks. Hemel is koude plaats? Is Asgard? Noorman zegt dat Asgard koud is en dat reuzen is ijsman.’ 

‘Maar ijs en sneeuw smelten als de zon schijnt in het voorjaar.’ 

‘Klopt, en Noormansels is wel reus maar smelt niet. Hemel is ik weet niet waar.’ 

‘Ik denk dat God zijn hemel niet aan ons wil laten zien. Het is een paradijs waar alleen de meest vrome christenen na hun dood mogen leven.’ 

‘Dus als Valhöll bij Asgard?’ 

Berfelo glimlachte. ‘Anders, maar ik begrijp wat je bedoeld.’ 

‘Driss muslumani, niks paradijs?’  

‘De muzelmannen kennen het paradijs, ik hoorde dat ze zelfs zeven hemels kennen, misschien is het wel hetzelfde paradijs als bij de christenen.’ 

‘Berit hier paradijs, bij mooi land, toch wel groot ver zee, en vrienden.’ 

‘Je hebt gelijk, Berit. Daarom kon ik ook geen monnik blijven. Ik verlang niet naar een paradijs. Ik geniet graag van dit aardse leven. Dat wil ik niet volledig wijden aan mijn eventuele gang naar het paradijs.  

Het leven wordt dan doorlopend vervult van angst om verkeerd te doen en in de hel te belanden.’ 

‘Hel?’ 

‘Ja, een plek voor de mensen die niet in God geloven en voor christenen die niet vergeven worden.’ 

Berit keek Berfelo aan. ‘Is ook paradijs bij Berlo op deez aard, vallei was hel, Berit kent hel, nu is beter. Is hel ook hades?’ 

‘Wat is hades?’ vroeg Berfelo. 

‘Kweetniet, Berit hoort in oud verhaal, was slecht plek van hopeloostroosteloos.’ 

‘Dan zal dat wel een ander woord voor “hel” betekenen. Welk oud verhaal?’ 

‘Was oud vrouwke in vallei. Praats over hades en hopliet en Xander van heel oud. Vrouwke was snel dood door opgetet Kanogte.’ 

‘Je hebt bizarre dingen gezien en gehoord Berit. Veel woorden ken ik niet, andere weer wel. Ik hoopte altijd dat je me er ooit meer over zou kunnen vertellen maar misschien is het beter dat je je rust vindt. Mijn nieuwsgierigheid mag geen lijdensweg voor jou zijn.’ 

Als anderen spraken keek Berit altijd zeer aandachtig omdat haar woordenschat nog lang niet volledig was. 

Nu begreep ze Berfelo heel goed en knikte dankbaar. ‘Berit graag bij Berlo. Bij sterren in nacht ook pracht. Geeft goed voelsels, in buik en kop.’ 

Hij sloeg zijn arm om haar schouders en zei: ‘Ik ben ook graag bij jou. Je maakt me aan het lachen, ik maak me soms zorgen om jou en ik bewonder je.’ 

Ze sloot haar armen om zijn middel en drukte haar hoofd tegen zijn borst. Ze waren enige tijd stil en dachten over hun eigen dingen. Na de stilte begon Berit vragen te stellen aan Berfelo. Ze wilde alles weten over het land waar Berfelo vandaan kwam. Ze had zich nooit gerealiseerd dat Berfelo zo dicht bij de Noormannen had gewoond dat sommige van hen ook zijn taal spraken. Hij antwoordde geduldig en legde alles uit wat ze vroeg. Het werd later en later en het leek alsof Berit nooit moe werd. ‘Kom, ik zal je naar je kamer brengen,’ zei Berfelo. ‘Kadar Driss heeft gelijk. Morgen vertrekken we vroeg en het worden zware dagen.’  

‘Berit zo staan tot licht.’ 

‘Maar Berfelo niet, Berfelo zal morgen de brandende zon weer voelen, net als Berit.’ 

‘Berit breed kopdeksel van stro.’ 

In de gelagkamer was het rustig geworden. De herbergier was nog op en stond op de veranda die uitkeek over de baai. Hij sprak hen aan. ‘Een Noorman kwam dit brengen. Ze varen op dit moment de baai uit.’ 

‘Vreemd, ik dacht dat ze hier langer zouden blijven,’ zei Berfelo. 

‘Bij hen weet je het nooit. Als hun Hird zegt dat het tijd is om te gaan, dan gaan ze.’ 

De herbergier overhandigde Berit een bundel van zacht bont. Berit had nog nooit iets dergelijks gevoeld. ‘Wat is Hird?’ vroeg ze terwijl ze met haar hand over het bont wreef. 

‘Wijze man, raadgever,’ antwoordde Berfelo. ‘Het woord klinkt bijna hetzelfde als in mijn taal. We kunnen hen niet bedanken voor het geschenk, kijk.’ 

Berfelo wees en Berit zag hoe de silhouetten van de slanke schepen over het water leken te glijden. Overal schitterde het licht van de maan en de sterren op de golven waardoor ze de schepen lang konden volgen. ‘Wat een snelheid,’ zei Berfelo vol bewondering. 

Berit wilde naar binnen, naar haar kamer. De bundel werd bijeengebonden met een dunne leren riem. Ze wilde weten hoe groot de huid was en ze wilde er deze nacht op liggen.  

‘Kom mee, Berlo. Samen kijkt.’ 

Berfelo volgde haar naar haar kamer waar ze als een klein kind aan de riemen om de bundel rukte. Ze rolde het bont uit en daarin zat een bijzondere jurk van fijngeweven stof. De randen waren bewerkt met kleurige draden. Ook bij de diep uitgesneden halsopening waren de randen bijzonder fraai afgewerkt met geborduurde vlechtwerkmotieven en opgenaaide stukjes barnsteen. Haar mond viel open van verbazing toen ze de jurk voor zich hield. Berfelo was niet minder verbaasd. Wie kon vermoeden dat deze rabauwen dergelijke stoffen en kledingstukken bij zich hadden? Ze waren op de terugweg maar Berfelo wist zeker dat dit Noorse huisvlijt moest zijn, de vlechtwerkmotieven leken sterk op wat hij op hun schepen en wapens had gezien, dit was niet geroofd. Berit ruilde haar tunica voor de jurk en het leek alsof hij voor haar was gemaakt. Hij keek haar aan en ze zei: ‘Berlo naast Berit op mooie bontsel.’ 

Hij twijfelde. Een jonge vrouw, vermoedelijk niet veel jonger dan hijzelf. Ze had een vreselijk leven gehad maar ze was niet blind of gevoelloos. Ze trok hem bijna letterlijk mee op de grond. Hij ging op zijn zij liggen en voelde het zachte bont. Ze kroop tegen hem aan en kreunde tevreden. ‘Zo mooi, goed fijn. Voor fijne slaap, geen schrik in nacht,’ fluisterde ze en viel vrijwel direct in slaap. Berfelo lag nog enige tijd te denken. Hij legde zijn arm om haar en hield zijn hand op haar buik. Zo ging het dus tussen mannen en vrouwen. Hij had een essentieel deel gemist. Na de dood van zijn familie was hij meteen in het klooster gaan wonen. Hij had nog heldere beelden van zijn vader en moeder. Zijn vader zorgde voor de middelen, zijn moeder voor het huis en samen zorgden ze voor de kinderen. Ze kropen ook bij elkaar en beminden elkaar. Hij had het ’s nachts vaak gehoord en hij wist wat zich dan onder de dekens zijn ouders afspeelde. De monniken met wie hij daarover gesproken had, wilden er niets over zeggen. Het was nodig als men een kind wilde. Aangezien het de plicht van een man en vrouw was om veel kinderen voort te brengen, moest het gebeuren. “Ga heen en vermenigvuldig u,’ zo had de Heer geboden en zo was het geschreven. De monniken beschouwden het als een zonde als mannen en vrouwen elkaar beminden om de lust of intimiteit. Het was een gave van God om te kunnen scheppen, zoiets mocht niet vervallen tot genotzucht. Berfelo voelde hoe Berit zich tegen hem vleide. Hij dacht niet in termen van lust of het scheppen van zuigelingen. Wel in termen van intimiteit. Hij voelde een sterke behoefte om haar te strelen, haar huid aan te raken. Nee, het was ook lust, hij zou haar ook graag willen kussen en haar borsten en kruis willen betasten. Dit was dus de strijd waar de monniken over spraken. Zat de diabolus dan werkelijk in zijn hoofd? Hij wilde hier binnenkort met Kadar Driss over spreken. Die was ouder en wijzer. Een man van de wereld, van handel en reizen. Ongetwijfeld zou hij hier iets zinnigs over kunnen zeggen, tenslotte was ook Kadar Driss gewoon een man. Zo viel hij al peinzend in slaap. 

 

Kadar Driss klopte op de deur. Berfelo en Berit schrokken gelijktijdig wakker en keken elkaar korte tijd verdwaasd aan. Berit schoot overeind en rende naar de deur. ‘Kijk Driss, van baardmans uit glijboot. Ook mooi zacht bontsel. Kom toch ook en lig.’ 

Ze trok hem naar binnen en liet vol trots haar jurk en de huid zien waar Berfelo net overeind krabbelde. 

‘Bijzonder, een geschenk van Vikingen,’ bedacht Kadar Driss zich. ‘Doorgaans staan ze eerder bekend als handelaren die meer nemen dan geven. Gisteren hebben ze ons veel verteld en later hebben ze jou dus deze huid en een bijzondere jurk gegeven.’ 

‘Ons avontuur heeft veel betekenis voor hen,’ zei Berfelo. 

‘Het raakt hun verleden, hun oorsprong. We moeten dit beslist tegen de geleerden in Cordoba vertellen. Vooral het geschenk en hun plotselinge vertrek.’ 

Na zich verfrist te hebben aten ze broodkoeken met honing. ‘Neem enkele koeken mee voor onderweg,’ zei Kadar Driss. ‘Het wordt een lange dag. We reizen landinwaarts, de koelte van de zee zal snel afnemen en we zullen dagenlang met grote hitte te maken krijgen.’ 

Ze verlieten de stad door de westelijke poort waar de stroom van handelaren al op gang was gekomen. Zij gingen tegen de groeiende stroom in, er waren niet veel mensen die de stad op dit tijdstip verlieten. In de verte zagen ze de uitlopers van de eerste bergketen die ze moesten doorkruisen. Eerst door de bergketen van Estancias, meteen daarna de cordilleras van Segura. Kadar Driss vertelde hen veel over de streek waar ze doorheen reisden. ‘Tussen Cartagena en Cordoba liggen geen grote steden. We zullen enkele kleine dorpen passeren waar we kunnen overnachten. In de dorpen moeten we vragen stellen, men heeft me verteld dat er veel grotten zijn in de gebergten die we passeren. Zuidelijk van ons liggen enkele plaatsen waar veel Mahur wonen. Llturir is oud land en Lliberis is de belangrijkste stad. Wij noemen de stad “El-Vira”, de witte stad. Iets noordelijker hebben de joden een kleine stad op een berg gebouwd, Gárnata al-yahud. Dat betekent “Granada van de Joden”. Het heeft geen zin om een omweg te maken naar deze steden om informatie in te winnen. Het gebied is dichtbevolkt, een volk met verderfelijke tradities zou daar meteen opvallen. 

 

De eerste dagen waren zwaar, de bergpaden waren stoffig en slecht begaanbaar. De hoogte bracht soms wat verkoeling maar de zon scheen altijd. Berit verruilde haar brede strohoed voor een goede hoofd- en gezichtssluier. Kadar Driss en Berfelo hadden zich al eerder uitgerust met deze kledingstukken. Onderweg hoorden ze veel van reizigers en dorpsbewoners over het land waar ze doorheen trokken. Onherbergzaam, ruig en wild, maar nergens hoorden ze iets over geheimzinnige plaatsen of rituelen. Berfelo sprak met Kadar Driss over Berit. Over zijn zorgen maar ook over zijn gevoelens. Kadar Driss glimlachte. ‘Het hoort bij jullie leeftijd, het is de natuur.’ 

‘En jij?’ vroeg Berfelo. ‘Wat voel jij als je Berit ziet?’ 

‘Niet wat jij voelt, vriend Berfelo. Ik ken je bezwaren. Toen ik jouw leeftijd had was ik een krijger. Ik had geen gelofte afgelegd maar mijn leven stond volledig in het teken van strijd en Allah. Mijn toenmalige aanvoerder, Zafar el Quadir, haalde me over om een groep aan te voeren. Later haalde hij me over om bevelhebber over een grotere groep te worden. Hij meende dat Allah een plan had waarbij mensen hun eigen kwaliteiten moesten ontdekken om bij te dragen in zijn plan. Mijn kwaliteiten bestonden uit leiden en anderen iets leren, niet om zelf in de eerste rangen te vechten en het paradijs te zoeken door eervol te sterven. “Allah heeft het leven niet gecreëerd opdat mensen de dood zoeken”, zei mijn toenmalige aanvoerder. Het werd hem soms kwalijk genomen door de oelama maar hij trok zich daar weinig van aan. Ook nu nog niet, hij is een goede muslumani maar hij is ook een man van de wereld die moet besturen en onderhandelen. Ik sta nog steeds onder zijn bevel, hij is mijn leider, ook mijn geestelijke leider. Hij herkent mijn kwaliteiten en dankzij zijn status ben ik iemand met invloed. De tijd zal komen dat ik mijn rust zal zoeken en aan vrouwen en kinderen ga denken. Ik zal zeker een handelaar worden, het besturen gaat me goed af maar ik gruwel van de konkelpartijen en complotten waar de bestuurders mee te maken hebben. Daar liggen mijn kwaliteiten niet. Als de tijd rijp is zal ik een bruid zoeken, een vrouw uit een bepaalde familie, ik moet me daarbij richten naar wat in mijn familie gewenst is.’ 

‘Je kunt je eigen bruid niet kiezen?’ vroeg Berfelo. 

‘Het zou misschien wel kunnen maar het zou tot verdriet en conflicten kunnen leiden. Bij mijn geboorte zijn al beloftes gedaan en men verwacht dat ik die beloftes nakom. Heb geen medelijden met me, de Mahur kennen grote families, de keuze van een goede vrouw voor mij zal niet moeilijk zijn. Ik weet zeker dat veel vrouwen mij gelukkig kunnen maken als het moment is gekomen, dus waarom zal ik daar moeilijk over doen?’ 

‘Een mens zou daarin toch een vrije keuze moeten hebben? Het betekent toch veel om samen verder door het leven te gaan?’ zei Berfelo. 

‘Daar heb je gelijk in en dat is ook een verworven vrijheid voor mensen zoals jij. Voor Frankische edelen ligt het al anders. Die worden ook verbonden met andere families om krachten en belangen samen te smeden. Soms delen ze het bed al terwijl ze nog niet eens zindelijk zijn.’ 

‘Maar hoe moet ik naar Berit kijken?’ vroeg Berfelo. ‘Enerzijds is ze een jonge vrouw en behoort ze te huwen en kinderen te krijgen. Anderzijds heeft ze een bizar leven, ze moet nog veel leren. Meer dan andere vrouwen.’ 

‘De woorden die je spreekt bewijzen al genoeg. Je maakt je zorgen om haar, je voelt je verantwoordelijk. Dat is al een belangrijk element. Als je hart zegt dat er meer is dan de zorg voor haar, moet je daaraan toegeven. Nu nog niet, eerst moet ze leren wat vrijheid is. Laat haar leren en behoed haar voor ernstig gevaar maar laat haar ook fouten maken. Vertel haar later over jouw gevoelens. Eerst moet ze leren, ze moet geen nieuwe meester krijgen en wegkwijnen in onderdanigheid.’ 

 

De Amaden waren de laatste bergen die ze moesten overwinnen. Opnieuw een onherbergzaam kaal landschap waar veel grotten en spelonken waren. Er woonden nauwelijks mensen in dit gebied, het was te kaal en onvruchtbaar. Ondanks de vele uithoeken die er waren zochten ze niet al te lang. De enkeling die ze spraken wist niets te vertellen over dorpen of nederzettingen in dit gebied. Er waren meer dan genoeg grotten en stelsels waar men zich kon verschuilen maar nergens zou men aan voedsel kunnen komen. Nergens waren velden waar gewassen konden groeien of vee kon grazen. ‘In het noorden beschikten de Kanogte over twee grote gebieden waar gewassen groeiden,’ bedacht Berfelo zich. ‘Voedsel voor een volk opdat de menseneters op hun weldoorvoede prooien kunnen jagen. Waar ze ook maar zitten, alleen mos en zwammen zijn niet genoeg om een sterk volk te vormen. De vallei en het grote veld bepaalden hoeveel mensen gevoed konden worden. Maar we weten niet hoeveel mensen daarbij komen die mos en zwammen eten.’ 

Ze daalden af naar een vallei waardoor een rivier stroomde. ‘Vanaf nu verloopt onze reis veel comfortabeler,’ zei Kadar Driss. ‘We volgen het pad naast deze stroom. Dit is “Al-wadi al-kabir, de grote rivier. Het is een echte Mahur naam. Sommigen noemen de rivier ook, Guadalquivir. Een kwestie van de juiste uitspraak. Oudere mensen noemen deze rivier ook de Baetis. Laat je dus niet misleiden, de eerste keer dat ik hier kwam raakte ik soms in de war. Deze rivier ontspringt verderop in de bergen en stroomt door Cordoba.’ 

Op de elfde dag van hun reis kwam Cordoba in zicht. Het drietal stond op een heuvel en keek neer op de in de zon blakende stad. Berit en Berfelo konden nauwelijks bevatten wat ze zagen. Nog nooit hadden ze een stad gezien die zo groot was. ‘Ooit heette de stad, Kart-Juba,’ zei Kadar Driss. ‘Dat betekende in die dagen “Stad van Juba”. Juba was een belangrijke aanvoerder die de dood vond in de strijd tegen de Romeinen. Die noemden de stad “Corduba”. Eeuwenlang was het een van de belangrijkste steden in het Romeinse rijk. Bijna een eeuw geleden werd de stad Cordoba genoemd door de Mahur. Hier zetelt de emir. De stad heeft een ideale ligging. Aan een rivier die naar de zee stroomt en genoeg landinwaarts om beschermd te zijn tegen de zee en invasies. Hier komen de grote geleerden samen, hier worden boekwerken en geschriften verzameld en vanuit deze stad bestuurt de emir, Al-Andalus.’ 

‘En hier woont ook de vizier, Zafar el Quadir?’ vroeg Berfelo.  

Kadar Driss knikte. ‘Hij woont buiten de stad. We zullen hem in twee hoedanigheden leren kennen. In de eerste plaats als de vizier van de emir. In de tweede plaats als de amir van de meeste legers. Die taak is voor een deel in mist gehuld, maar juist bij die taak ben ik betrokken.’ 

Berit verruilde haar sluiers voor de strohoed. Ze daalden de heuvel af en voegden zich bij een grote stroom van mensen die de stad binnentrok. Berfelo keek verbaasd om zich heen. Zoveel grote, statige gebouwen, zoveel verschillende mensen. Het tumult en de bedrijvigheid maakte een verpletterende indruk op hem. Het hoofd van Berit draaide naar alle kanten. Ze wilde doorlopend stoppen om dingen beter te zien of te vragen naar de betekenis van een symbool, een kledingstuk of een bouwwerk. Kadar Driss leidde hen door de menigte, er was geen tijd om af te stijgen. ‘We gaan mee met de stroom,’ riep hij boven het kabaal uit. ‘Iets verder is een herberg waar stallen zijn voor de paarden en waar we onderdak zullen vinden.’ 

Op veel plaatsen werd gebouwd. Veel gebouwen waren nieuw en straalden de frisse en ranke details uit die de Mahur en Arabieren graag in hun bouwkunst gebruikten. Overal waren deze vormen terug te zien tussen de oude overwegend Romeinse bouwwerken. Daardoor ontstond een kleurrijk en vormrijk geheel. Altijd was wel ergens iets te zien dat om aandacht vroeg. Kadar Driss kende de weg en leidde hen uit de drukte naar de stal van de herberg. Daar werd hij meteen herkend door een man die hooi bracht. De mannen begroetten elkaar langdurig. ‘Dit zijn mijn goede vrienden, Berit en Berfelo.’  

De man werd voorgesteld aan Berfelo en Berit.  

‘Dit is Lotfi, hij is de stalmeester in deze herberg. Lotfi en ik spreken elkaar regelmatig als ik hier ben. Hij verzorgt mijn paard goed en we wisselen berichten uit. Daarvoor beloon ik hem extra. Ik reis door het land en vertel Lotfi wat ik heb gezien en gehoord, hij hoort veel van verschillende gasten en vertelt mij daarover. Wees goed voor Lotfi want hij verzorgt jullie paarden. Een goed paard is een groot bezit in Al-Andalus.’ 

Berfelo hielp Lotfi met het aftuigen van de paarden en bracht de reisbundels en ransels naar de kamers die Kadar Driss had gereserveerd. ‘Jullie delen een kamer,’ zei Kadar Driss. ‘Ik zal de andere kamer nemen.’ 

Later ontmoetten ze elkaar in de gelagkamer. ‘Berit probeert ergens een plaats te vinden waar schoon water is,’ zei Berfelo. ‘Ze wil zichzelf reinigen en haar mooie jurk aantrekken. Ze denkt dat dit hoort in deze stad.’  

‘Daar heeft ze gelijk in,’ zei Kadar Driss. ‘Ik zal de rest van de dag gebruiken om jullie wegwijs te maken in deze stad. Morgen zal ik mijn opwachting maken bij de vizier. Daar zal ik veel horen en daarna zullen we weten hoe het verder zal gaan. Ga morgen naar de markt met Berit. Laat haar daar kijken en genieten. Ik zal je geld geven zodat jullie kleding en schoeisel kunnen kopen. Koop enkele sierraden voor Berit. Zoek iets uit dat ze om haar hals kan dragen. Ook een armband. Verder nog een riem waaraan een buidel hangt.’ 

Berfelo keek zijn vriend vragend aan. ‘Als je sierraden voor haar koopt zal ze je erg dankbaar zijn. Koop sierraden bij een Mahur handelaar met Mahur of Arabische kenmerken. Het gaat niet alleen om geschenken voor Berit. Een jonge vrouw uit het noorden die goed gekleed gaat en bepaalde sierraden draagt is veilig, ook zonder jou of mij. Dit is een stad waar geen Noormannen komen maar veel van de bewoners kennen hen wel. Als ze bij haar jurk de sierraden van de Mahur of Arabieren draagt, weet iedereen dat ze een vrouw met een hoge status is. Niemand zal het dan in zijn hoofd halen om haar te beroven of ontvoeren. De riem en de buidel duiden op persoonlijk bezit. Laat haar kiezen maar zorg ervoor dat het een smalle gevlochten riem is.’ 

Berit meldde zich al snel. Het was haar niet gelukt om ergens een plek te vinden om zich te reinigen. ‘Overal waterbrons, niks wassen mensen aldaar. Berit doet schoon op plein, bloot vel aldaar toch nog?’ 

‘Beslist niet, Berit,’ zei Kadar Driss. ‘In deze stad is men het op veel plaatsen gewend om naar een badhuis te gaan. De Romeinen hielden al van een goed bad. De Mahur en de Arabieren houden van dezelfde wijze van reinigen als de Romeinen. Bij ons zijn de ruimtes tussen mannen en vrouwen strikt gescheiden. In de Romeinse thermen niet.’ 

‘Muslumani en christi kijkt anders naar vrouw dan gezonde man.’ 

‘Zo mag je dat niet zeggen,’ zei Berfelo. ‘Wij zijn ook gezonde mannen. Maar er zijn regels over zeden. Die zeggen dat mannen en vrouwen gescheiden moeten worden bij bepaalde gelegenheden.’ 

‘Zeden?’ 

‘Verschillen tussen en mannen en vrouwen kunnen bepaalde gevoelens opwekken,’ zei Berfelo. ‘Zeker als mannen en vrouwen elkaars naaktheid zien kan dat snel leiden tot neigingen. Dat hoeft niet erg te zijn als een man en een vrouw met elkaar in de echt zijn verbonden en kinderen willen. Het is echter onzedelijk dat ze lustgevoelens bij elkaar opwekken zonder daar de bedoeling van het verwekken van kinderen bij te hebben. Voel jij niets bijzonders als je een naakte man ziet?’ 

‘Beelden van nakende man en vrouw kent Berit. Mannen anders, vrouwen uitsteeksels borsten, mannen uithangsels tussen benen. Is staart? Zocht grote baardnoormans staart op rug Berit? Zijn mansels kwade Svartalf met staart vooraan? Wat doet lustevoelens? Wat is neigings? Waarom…’ 

‘Stop, Berit,’ riep Berfelo, ‘je gaat veel te snel met je vragen.’  

Kadar Driss lachte hartelijk. ‘Lieve Berit, ik hoor dat je spraak vooruit gaat. Berfelo zal je morgen meenemen naar de markt. Hij zal je ook meenemen naar een badhuis. Kies een Romeins badhuis en geniet samen van de reiniging en ontspanning. Daarna zullen we opnieuw praten met elkaar over lichamen van mannen en vrouwen en alles wat daarmee samenhangt. We kunnen je niet van alles leren en iets belangrijks als goede zeden onthouden.’ 

‘Waarom moeten we naar een Romeins badhuis?’ vroeg Berfelo. 

‘Daar kunnen jullie bij elkaar blijven. Bovendien zijn er veel mozaïeken te zien in Romeinse badhuizen, daar moeten jullie goed naar kijken. Jullie moeten begrijpen wat daar wordt uitgebeeld.’ 

Beiden keken Kadar Driss vragend aan. ‘Morgen, aan het eind van de dag, zullen we verder praten. Nu zal ik jullie rondleiden.’ 

Kadar Driss toonde hen de straten en markten. Hij liet hen de gebouwen zien en bij een grote moskee aan de rivier gingen ze naar binnen. ‘Ontdoe je van je schoeisel en trek de muilen aan die je passen,’ fluisterde hij toen ze in de hal stonden en over een zee van schoeisel en muilen uitkeken. ‘Mogen we hier wel komen?’ vroeg Berfelo. ‘Berit en ik zijn geen muslumani zoals jij.’ 

‘Wie wel?’ zei Kadar Driss luchtig. ‘Jullie mogen hier rondlopen en kijken in deze moskee. Alleen als er wordt gebeden is de moskee niet toegankelijk vreemdelingen.’ 

Ze liepen rond en Kadar Driss vertelde hen over dit bijzondere gebouw. ‘Eerst stond hier een kerk van de Visigoten. Die werd vernietigd zodat ruimte ontstond voor deze moskee.’ 

‘Zo groot,’ zei Berit.  

‘Het lijkt wel alsof men pilaren op de pilaren heeft geplaatst,’ zei Berfelo. 

‘Dat klopt ook,’ bevestigde Kadar Driss. ‘Men wilde de zuilen van de Romeinse villa’s uit de omgeving gebruiken. Die waren echter niet hoog genoeg. Daarom hebben de bouwmeesters voor deze oplossing gekozen.’ 

Berfelo bekeek een zuil en keek naar boven. De zuil had de bekende Romeinse afwerking aan de bovenzijde, de Korinthische stijl. Daarboven liepen andere vormen en kleuren door. Een bijzondere oplossing die was gekozen om het oude en nieuwe met elkaar te verbinden. De moskee kende meer bezienswaardigheden, maar haar omvang en zuilen vonden Berfelo en Berit het meest imponerend. ’s Avonds aten ze bij een taveerne, midden in de stad. Bijzondere gerechten en kruiden die hen, samen met de wijn, een zeer weldadig gevoel gaven. Kadar Driss dronk geen wijn, hij dronk het heldere water dat uit een bron werd gehaald. Berit genoot nog steeds van de stad en haar bedrijvigheid. Ze straalde en stelde doorlopend vragen aan Kadar Driss over kleding en tradities. Berfelo was minder enthousiast, iets dat Kadar Driss aan het eind van de avond opviel. ‘Je bent nogal stil, is het de vermoeidheid?’  

‘Bestaat zoiets? We hebben dagenlang met onze paarden door hitte en kou gezwoegd,’ zei Berfelo. ‘Zoiets leidt tot vermoeidheid. Als ik door deze stad ga en al die drukte en geluiden zie en hoor, vermoeit me dat veel meer dan het gezwoeg over de hoogste pas.’ 

‘Dat is begrijpelijk,’ zei Kadar Driss. ‘Ongetwijfeld zal je vannacht goed slapen en morgen zijn uitgerust. Toch kan de drukte dan ook weer verlammend werken.’ 

‘We zijn in meer grote steden geweest,’ zei Berfelo. ‘Toch lijken het allemaal rustige dorpen vergeleken met wat ik hier vandaag heb gezien.’ 

‘En dan te bedenken dat er nog grotere steden zijn,’ mijmerde Kadar Driss. ‘Laten we onze kamers zoeken en gaan rusten. Het was een zware dag, de nachtrust zal ons goed doen.’ 

Ze verlieten de taveerne en liepen langs de rivier terug naar de herberg. Achter zich zagen ze de contouren van de grote moskee die ze eerder op de dag hadden bezocht. Berfelo zag daaromheen de lichten en de gebouwen. ‘In de omgeving van een stad als Cordoba kan zich geen horde zoals de Kanogte vestigen.’ 

Kadar Driss stond met zijn rug naar de rivier en keek naar het noorden. De uitlopers van de Moreno bergketen tekenden zich onheilspellend af tegen de nachtelijke sterrenhemel. ‘Daar gevaar?’ vroeg Berit. 

‘Ik denk dat Berfelo gelijk heeft, Berit. In het zuiden zijn grote steden en drukke handelswegen. In de verte zie je een bergketen. Daarachter liggen nog twee bergketens. Gaan we noordwestelijk, dan komen we in het oorlogsgebied. Gaan we noordoostelijk, dan komen we terug op het punt, waar we zijn vertrokken.’ 

‘Dit land is dus vergeven van bergen,’ mompelde Berfelo. 

‘En daarom hebben veel mensen al voor ons gezocht, Berfelo. 

Morgen zullen we meer horen.’ 

In de kamer waar Berit en Berfelo sliepen stond een bed. Berit wilde beslist op de pels slapen. Ze spreidde die op de vloer en ging meteen liggen. Hij kroop naast haar en ze vielen onmiddellijk in een diepe slaap. 

 

Kadar Driss was al vertrokken toen Berfelo en Berit beneden kwamen. Eerst gingen ze naar de markt en kochten wat Kadar Driss had opgedragen. Berit genoot, Berfelo had haar verteld dat deze geschenken ook van belang waren om haar veiligheid te waarborgen. Hij bekeek haar van top tot teen. Een exotisch geklede jonge vrouw met sierraden uit de omgeving en een kostbare jurk met motieven en kenmerken van Vikingen. Veel mensen keken haar na, iets dat Berfelo beangstigde. De meeste Mahur vrouwen waren knapper dan Berit, mooi gevormde gezichten en grote donkere ogen. Berit had een grote scherpe neus en haar mond stond altijd een beetje open. Haar ogen straalden iets van verdriet uit, melancholiek. Ook daarom viel ze op. Een vrouw met bijzondere kenmerken in haar gezicht en bijzondere kleding.  

De drukte op de markt nam toe, Berfelo kreeg opnieuw een onbehaaglijk gevoel te midden van de enorme deinende en roepende massa. Berit zag het en maakte meteen een eind aan haar speurtocht langs de kraampjes en stallen. ‘Kom nog veel doen. Nu eerst schoonmaak.’ 

Berfelo keek haar dankbaar aan. ‘Het badhuis, een Romeins badhuis raadde Kadar Driss ons aan. Daar kunnen we gezamenlijk baden en er zijn mozaïeken die we moeten zien.’ 

Het traject was hen beschreven, het Romeinse badhuis was een uitgebreid complex van gebouwen en een grote binnenplaats met tuinen en baden. Onder de mensen die hier gebruik van maakten waren maar weinig Mahur. Het waren in hoofdzaak rijke handelaren die zich hier lieten verzorgen en reinigen. Veel meer mannen dan vrouwen. Berit werd uitgelegd hoe ze de doeken kon gebruiken om haar naaktheid te bedekken. Het was gebruikelijk om naakt te baden en verzorgd te worden. Op het terrein en door de gangen behoorde men het lichaam met doeken te bedekken. Als men zich oefende of buiten baadde werden de doeken afgelegd. Berfelo en Berit gaven te kennen dat ze voor het eerst van hun leven gebruik maakten van een badhuis. Een knecht leidde hen rond en vertelde over de regels. ‘Mozaken?’ vroeg Berit. 

De knecht begreep het woord niet.  

Nadat Berfelo duidde op de mozaïeken glimlachte hij schalks en zei: ‘Die komt u op meerdere plaatsen tegen bij de stoombaden.’ 

Hij verliet het tweetal in een zaal waar men zich ontkleedde en voorzag van doeken. Berit was al lang niet meer de uitgemergelde vrouw van de vallei. Hoewel ze nog steeds te mager was om voor een gezonde welvarende vrouw door te gaan, vond Berfelo haar naakte lichaam mooi. Berit bekeek en betaste hem zonder enige schroom. Hij had een gespierd lichaam, brede schouders en sterke armen door zijn bakkerswerk. Zijn benen waren vooral gespierd door de lange tochten die hij in de afgelopen jaren in de bergen had gemaakt. Ze wikkelden de doeken om zoals hen was verteld en liepen naar de stoombaden. ‘Dunne mist,’ zei Berit. ‘Voel raar bang in buik.’ 

Ze gaven zich over aan de rituelen die bij het reinigen hoorden. Berfelo vond het prettig om gemasseerd te worden, Berit moest wennen, soms wilde ze zich verdedigen. De baden met koud en warm water, het zout en de geurstoffen gaven hen een nieuw gevoel over wat reinheid betekende. Berit stond zonder enige schroom naar de mozaïeken te kijken. Bijzonder fijn gedetailleerde kunstwerken die toonden hoe mannen en vrouwen het minnespel bedreven en alles wat daarbij hoorde. Berfelo stond naast haar en hij schrok toen ze zijn fallus vastpakte. De zwelling kon hij niet vermijden, net als de kleur op zijn wangen. Berit keek. ‘Vreemd, nu is als op muur. Niks uithangsel meer. Geen Jötun of Svartalf maar wel staart voor die groeit en priemt?’ 

‘Ik weet het niet,’ stamelde Berfelo die verlegen rondkeek. ‘Het gaat vanzelf.’ 

‘Het gaat niet vanzelf,’ zei een oudere man die bij hen kwam staan. ‘Naarmate men ouder wordt, gaat het steeds moeizamer, jammer genoeg. Ouderdom kent veel geneugten maar ook enkele gebreken. Waarom staren jullie zo naar deze afbeeldingen?’  

‘Een goede vriend heeft ons aangeraden om hier te kijken. We komen uit een afgelegen land. Ik weet wel iets over zeden maar niet veel. Onze vriend vond het nodig dat we gingen kijken zodat we meer begrijpen.’ 

De oude man lachte hartelijk en nam hen mee naar de rand van het bad. ‘Ga zitten, ik zal jullie vertellen wat die afbeeldingen betekenen. Ze tonen lust en liefde maar als jullie een ontdekkingstocht willen maken moet je meer weten. Enkele van de daden die jullie zien leiden tot zwangerschap.’ 

De oude man liet een slaaf komen. Die haalde wijn, vruchten en noten. Hij vertelde tot in de kleinste details wat het menselijk lichaam vermocht, hoe groot het genot kon zijn en welke handelingen leidden tot meer en langduriger genot. Voor Berfelo was het grotendeels een bevestiging van wat hij reeds vermoedde. Berit keek en luisterde met grote interesse. Soms viel haar mond iets verder open van verbazing. De oude man beëindigde zijn uitleg en had ervan genoten om twee jonge mensen op weg te helpen naar de grote geneugten des levens. ‘Eeuwen geleden werd dit badhuis hier gebouwd. De Romeinen hielden van dit soort kunst op bepaalde plekken, vooral in de thermen. Het was niet alleen bedoeld als kunst, het leidde ook tot uitleg zoals ik nu bij jullie heb gedaan. Toen de Romeinen christenen werden veranderde er veel over de zeden en werden badhuizen voor mannen en vrouwen verboden. Ook dit complex kende twee eeuwen een andere bestemming totdat enkele edelen en handelaren toestemming vroegen om het complex weer in haar oude glorie te herstellen. De Mahur kennen ook strenge zeden. Hun waardering voor kunst en reinheid is echter groot en het bestuur van deze stad koos ervoor om de thermen te heropenen. En nu heb ik jullie iets moois mogen vertellen dat hier eeuwen geleden ook op dezelfde wijze werd onderwezen.’ 

Zowel Berit en Berfelo waren de oude man dankbaar. De rest van de dag verbleven ze in het complex. Ze konden niet genoeg krijgen van de baden en de stoom. Een knecht had hun kleren gereinigd en in de zon laten drogen. Berit had gezien dat veel vrouwen een band van linnen over hun borsten droegen. De band werd met een leren veter bijeengehouden. Ook een doek die het meest op een lendendoek leek werd door vrouwen gedragen zodat de borsten en genitaliën bedekt waren voordat ze zich verder kleedden. Berit wilde weten waar ze deze attributen kon kopen, ze had iets dergelijks niet op de markt gezien. ‘Reepsels en strooksels,’ bedacht ze zich. ‘Morgen markt, Berit maakt strooksels voor bedeksel, ook broekstrak.’ 

‘Waarom?’ vroeg Berfelo. ‘Wil je soms ook nog een zwaard en een helm?’ 

‘Niks, broekstrak is goed bij paard.’ 

Het was al aanmerkelijk rustiger op de straten en in de stegen toen ze terugliepen naar de herberg. Ze hadden een vreemd gevoel, een mengeling van een heerlijk romig gevoel door reiniging en verzorging en een onrust die ze niet onder woorden konden brengen. 

  

Vizier Zafar el Quadir was al op hoge leeftijd. Zowel zijn lichaam als zijn geest waren echter veel jonger dan men zou vermoeden. Zijn wilde haardos was grijs, net als zijn snor en lange baard. Met heldere ogen keek hij de wereld in. Jarenlang had hij in de legerkampen geleefd. De strijd en een leven van slagveld naar slagveld hadden hem gehard. Zijn lichaam was nog steeds gespierd en zijn stem klonk luid en duidelijk. Toch was hij al eenenzeventig jaar en had hij veel levenswijsheid opgebouwd. De emir had hem benoemd tot zijn vizier op een moment dat hij liever bevelhebber van de legers rondom Barcelona was gebleven. Daar was een groeiend broeinest van landhongerige Franken die steeds meer invloed kregen. Graag zou hij, gedurende zijn leven, Barcelona veroverd hebben. Een belangrijke havenstad van waaruit de Franken regelmatig hun plundertochten ondernamen. Vanuit de haven werden schepen uitgezonden om schade aan te richten op de eilanden en de meer zuidelijk gelegen havens. Zafar el Quadir wist dat Barcelona de sleutel was voor een succesvolle strijd tegen de Franken. Hij wist hoe krijgshaftig de Franken waren. Hij kende hun geschiedenis en onderwees daar andere bevelhebbers in. ‘Nu zijn ze nog in oorlog met elkaar, de zonen en kleinzonen van Karolus Magnus hebben elkaar bestreden vanaf de dag dat het rijk werd verdeeld,’ vertelde hij aan de jonge aanvoerders. ‘Maar de dag komt dat ze zich verenigen en zullen uitrijden om land te veroveren. De enige basis van hun macht is het veroveren van steeds meer land. Daarmee moeten ze hun vazallen belonen. Trouw en loyaliteit kennen de Franken alleen als ervoor betaald wordt. Ze zijn meedogenloos en geboren voor de strijd. Als het ons lukt om het noordoosten af te sluiten en de haven Barcelona te veroveren, zullen we duizenden krijgers van oost naar west leiden. Dat is nodig om de Galiciërs en Asturiërs in zee te drijven. Al-Andalus zal nooit rust kennen zolang er nog oorlog is in die gebieden.’ 

Ondanks zijn wijsheid en ondanks zijn betekenis voor jonge aanvoerders had de emir toch een andere keuze gemaakt. De emir liet Barcelona voor wat het was en richtte zich op een hopeloze strijd in het noordwesten. Een strijd tegen de Asturiërs die de Mahur niet konden winnen. Decennia geleden waren ze al uit de meest noordelijke gebergten verdreven door de Asturiërs en Basken. De Basken lieten het daarbij, wie op hun land kwam kon oorlog verwachten maar als de aanvaller zich terugtrok, hadden ze geen behoefte om de strijd te zoeken. De Asturiërs en Galiciërs hadden een goede bondgenoot gevonden in de Castiliërs, een volk dat overal zijn versterkingen en burchten bouwde in het grillige land. Het landschap daar liet een grootschalige invasie van de Mahur niet toe. De oorlog was vervallen tot een strijd van kleine groepen in smalle kloven en valleien. Niet het gebied waar de Mahur hun voordelen konden uitbuiten. Met een goede omsingeling en een isolatie van de havensteden in het noorden zouden de Asturiërs en hun bondgenoten zwakker worden. De tijd zou de rest doen, zo meende amir Zafar el Quadir. Helaas, de emir wilde gedurende zijn emiraat de verovering van het volledige schiereiland bewerkstelligen. Hij stelde dat Barcelona aan de beurt zou komen op het moment dat de Asturiërs en hun bondgenoten verslagen waren. De emir kende zijn vijanden niet en hij kende het landschap niet dat het strijdtoneel vormde. Zafar el Quadir wist dat Basken en Asturiërs onverslaanbaar waren op hun eigen terrein. 

De emir had veel respect voor Zafar el Quadir. Hij ontnam hem destijds het bevel en verving hem door iemand die doorlopend onderhandelde met de Franken. Zafar el Quadir werd teruggeroepen naar Cordoba om toe te treden in de raad. Hij werd benoemd tot vizier van de emir, een positie met veel meer aanzien. De emir luisterde naar zijn raad, over kwesties in het noorden viel echter niet met hem te praten.  

Iedere morgen stond Zafar net na zonsopkomst op om zich te reinigen en een wandeling te maken. Zo ook op deze morgen. Halverwege zijn wandeling zag hij zijn vertrouweling. Kadar Driss wachtte bij een boom, een plaats waar een bank stond en waar ze vaker met elkaar hadden gesproken. Hij was blij, de aanwezigheid van Kadar Driss en zijn verhalen vervulden hem meestal met blijdschap. Altijd spraken ze over mogelijkheden, en deelden hun creativiteit. Hij versnelde zijn pas nadat hij zijn escorte had gewezen op de aanwezigheid van Kadar Driss. Ze omhelsden elkaar als een vader en een zoon, een lange begroeting waarbij veel woorden werden uitgewisseld. Hij nodigde Kadar Driss uit om te gaan zitten en gaf een bewaker opdracht om brood en fris water te halen. ‘Ik verwachtte je en ik dank Allah dat hij je heeft beschermd op je tocht naar een eenzame oude man.’ 

Kadar Driss glimlachte. ‘Vizier, zo eenzaam kunt u niet zijn. Staatszaken leiden toch altijd tot publieke bedenkingen en handelingen?’ 

‘Zeer zeker, juist daarom kan men zeer eenzaam zijn. Wie weinig vrienden heeft kent eenzaamheid. Wie een hoge positie bekleedt heeft weinig vrienden. Maar jij bent een vriend, bij jou hoef ik niet op mijn woorden te letten of behoedzaam te zijn. Ik heb jouw verslagen gelezen en ik heb tientallen verkenners rond laten gaan. De meeste zijn terug en sommige hebben belangrijke gebeurtenissen gemeld. Later meer daarover. Heb je de monnik meegenomen?’ 

‘Ja, hij is echter geen monnik meer. Hij is een goede bakker en hij wilde geen huichelaar zijn.’ 

‘Zou hij een goede muslumani kunnen worden?’ 

‘Beslist niet, vizier Zafar, hij is nog nieuwsgieriger dan ik.’ 

De mond van de vizier viel open van verbazing. ‘Onmogelijk.’  

‘Ik heb nog een reisgenoot. Een vrouw die als slavin in de vallei heeft geleefd. Ze heeft ondertussen onze taal geleerd en onderweg heeft ze haar waarde al bewezen.’ 

Kadar Driss vertelde over de bijzondere ontmoeting met de Noormannen in Cartagena. ‘Ik zal de geleerden meteen bijeenroepen,’ zei de vizier toen ze weer opstonden. ‘Ik heb hen zoveel mogelijk verteld over wat jij hebt beleefd. Ze hebben alles gelezen wat je me hebt geschreven en ze vinden het zeer belangrijk. Enkele van hen beweren dat er aansluitingen zijn met oude verhalen. Ze hopen dat ze de lijnen en patronen van het kwaad kunnen herkennen.’ 

‘We hebben zelf nog steeds vraagstukken maar de Noormannen hebben ons veel verteld. Ik heb alles opgetekend. Wilt u eerst inzicht krijgen in mijn aantekeningen?’ 

‘Nee, bewaar ze zorgvuldig. Ik weet dat het twee dagen duurt om de geleerden bij elkaar te krijgen. Openbaar je bevindingen tegenover hen. Als ik er eerder over weet, kan dat tot wantrouwen leiden. Ik zal aanwezig zijn als jij jouw verslag voorleest. Jij moet nu meteen naar de Medina Azahara. Daar is een woning waar ik alle verslagen van de verkenners laat bewaren. Verdiep je in hun werk en deel daarna je bevindingen met mij.’ 

Kadar Driss keek Zafar vragend aan. ‘Waarom die geheimzinnigheid?’  

‘Omdat de emir wordt belaagd door mannen die als vliegen om hem heen gonzen. Ze konkelen en stoken. Ik weet dat ze me in een slecht daglicht proberen te plaatsen. Wees voorzichtig Kadar Driss. Vertrouw niemand, er zijn veel belangen die met elkaar botsen. Er komen steeds meer slechte berichten uit Damascus en Bagdad. Families die elkaar uitmoorden om de macht. Ze zijn altijd op zoek naar bondgenoten. Al-Andalus is een werktuig op de kaart van de machtigen geworden. In het oosten zijn ze niet anders dan de Franken in het noorden. Overal verschijnen spionnen en moordenaars van de families die hun tentakels uitspreiden.’ 

Ze namen afscheid, Zafar waarschuwde voor achtervolgers. ‘Wees alert, je hoeft niemand af te schudden of te ontmaskeren. Als je de indruk krijgt dat men je volgt is het raadzaam om de persoon te herkennen, niet om hem af te schudden. Volg hem ook en laat zien dat je hem hebt ontmaskerd zonder hem daarover aan te spreken.’ 

‘Een bijzonder spel,’ zei Kadar Driss. 

‘Een gevaarlijk spel,’ verbeterde Zafar. ‘Ik heb vijanden, niet omdat er aan mijn trouw wordt getwijfeld. Sommige families in Damascus zien liever een vizier die zij kunnen manipuleren. Onze acties zijn gericht op veiligheid in Al-Andalus. Als anderen weet krijgen van wat wij doen, zal men mij niet van verraad kunnen betichten. Men kan onze successen wel misbruiken. De emir verkeert in moeilijke omstandigheden. Hij weet wie hij kan vertrouwen. Hij kan echter geen invloed uitoefenen op de gebeurtenissen in Bagdad waar zijn grootste vijanden nu de macht hebben. Het is een uiterst complex spel waarbij snel een fout kan worden gemaakt. Ons succes zal de emir helpen, veel waarnemers zijn goed betaalde spionnen van de machtige en heersende familie van de Abbasiden uit Bagdad. Zij hebben de Omajjaden laten uitmoorden. De huidige kalief behoort tot de Abbasiden, onze emir behoort tot de Omajjaden. Hij is de laatste levende telg uit die familie, Al-Andalus heeft daarom een eigen status. Maar Al-Andalus is een rijk land, een geweldige buit. De leer verbiedt het dat muslumani elkaar bevechten om aards bezit. Daarom speelt de strijd zich achter de schermen af. Een strijd van geruchten en manipulaties. Ga naar de woning en geef de wachters deze sleutel.’ 

Zafar overhandigde Kadar Driss een kleine sleutel. ‘Het is niet de sleutel die toegang biedt tot de woning. Het is een teken voor de wachters.’ 

Kadar Driss liep meteen naar de wijk en keek niet op of om. In een later stadium zou hij kijken of iemand hem volgde. Nu was het belangrijk dat hij de verslagen van de verkenners zou lezen. Hij meldde zich bij een bewaker en overhandigde de sleutel. Men liet hem door en hij verdiepte zich de rest van de dag in de verslagen. Bij het intreden van de duisternis verliet hij de woning nadat hij de bewakers had gezegd dat hij de volgende dag vroeg zou komen. 

In de gelagkamer vertelde Kadar Driss Berit en Berfelo over zijn bevindingen. ‘Vizier Zafar el Quadir heeft veel verslagen van zijn verkenners verzameld en gelezen. Toen hij me aanraadde om hetzelfde te doen wist ik al dat er geen duidelijke aanwijzing was dat er ergens een volk was dat voldeed aan de beschrijving die wij gegeven hebben. Toch zijn er enkele plekken die we moeten onderzoeken. Een deel van het land in het noorden is erg onherbergzaam. Daar zijn dorpen waar geruchten rondgaan over monsters die mensen roven, kluizenaars die mensen naar de hel lokken en vreemde gezangen en gegil.’ 

‘Dan zullen we nog lang moeten reizen. Stuurt de vizier een leger mee?’  

‘Als er meer duidelijkheid is zal vizier Zafar alle middelen inzetten. Maar hij moet behoedzaam zijn. Het inzetten van legers is iets dat de emir bepaalt. Die heeft het volste vertrouwen in de vizier. Maar een leger dat op pad is, is een opvallende verschijning. Spionnen zullen het zien en melden. De emir hoeft geen verantwoording af te leggen voor de inzet van zijn leger, de spionnen zullen er echter achter komen welke missie het leger heeft. Als dat duidelijk is bij de vijanden van de emir kan die kennis tegen hem worden gebruikt. Daarom moeten wij ook uiterst omzichtig te werk gaan. Morgen zal ik meer lezen en jullie moeten me vergezellen. Ik zal jullie laten zien wat ik al heb gevonden. De dag na morgen zullen we voor de geleerden verschijnen. Zij hebben al veel gelezen maar ons verhaal moeten ze horen. Pas daarna wordt duidelijk hoe het verder zal gaan.’ 

‘Ik zal me morgen graag op het leeswerk storten,’ zei Berfelo. ‘De stad is me te groot en te vol.’ 

Kadar Driss lachte en keek naar Berit. ‘Vind jij de stad ook te vol?’ 

‘Veel vol voor Berit maar markt o zo mooi.’ 

Kadar Driss bekeek het tweetal en zei: ‘Ik ruik properheid en geurige olie bij jullie. Heeft het badhuis jullie goed gedaan?’ 

‘Meer dan goed,’ zei Berfelo.  

‘Mooi mozaken ook toch nog?’ zei Berit. 

‘Ach ja, de mozaïeken,’ herinnerde Kadar Driss zich. ‘Ooit heb ik ze gezien en ik heb jullie aangeraden om ernaar te kijken.’ 

‘Goede zeden van dat,’ zei Berit. 

‘Nee Berit, goede zeden hebben met je gedrag te maken. De mozaïeken leren jullie over je lichamen. Jullie zijn volwassen mensen maar met enkele zaken lijken jullie nog kinderen. Ik zou jullie vertellen over bepaalde zaken als jullie de mozaïeken hadden gezien.’ 

Kadar Driss vertelde en Berfelo en Berit luisterden aandachtig. ‘Hoe weet jij dit allemaal?’ vroeg Berfelo toen Kadar Driss was uitgesproken.  

‘Ik was net aanvoerder van een kleine groep. Men wilde dat ik naar een hoer ging, het werd tijd meenden ze. De hoer vertelde me hoe het werkt en daarna hebben we proefondervindelijk vastgesteld dat het werkt zoals ze vertelde.’ 

‘Oude man in mist was verhaal Driss,’ zei Berit.  

‘Oude man in de mist?’  

Berfelo vertelde hem wat hen die middag was overkomen. ‘Wel, dan weten jullie nu hoe het werkt en kunnen we de vrouwelijkheid van Berit nu plaatsen,’ zei Kadar Driss. ‘Morgen gaan jullie met mij mee om te helpen, overmorgen spreken we de geleerden.’  

‘Eerst markt,’ zei Berit. ‘Voor reepsels en strooksels van goede zeden.’ 

Kadar Driss vroeg nergens naar, Berit zou haar reden hebben. Wel nam hij zich voor om haar nog eens goed uit te leggen wat werd bedoeld met het woord: zeden.  

Ze aten in de herberg. Een schotel van gestoofde groente en gevogelte. Het werd eenvoudiger opgediend als de dag daarvoor maar de smaak was voortreffelijk. Al snel na de maaltijd ging Berit naar boven, ze was moe en wilde slapen. ‘Misschien moeten wij weer een kamer delen,’ zei Berfelo. ‘We hebben deze middag gezien hoe het werkt, voor mij een bevestiging. Berit heeft lange tijd gedacht dat zuigelingen werden geworpen door moeder aarde. Nu weet ze dat ze zelf moeder aarde is. Ze weet nu ook waar een man nodig is en wat ze moeten doen om te scheppen.’ 

‘Toch moet je naar je kamer gaan en naast haar gaan liggen,’ zei Kadar Driss. ‘Doe wat je altijd doet, wees een goede vriend.’ 

Berfelo ging naar boven, betrad de kamer en zag Berit op de huid liggen. Ze had haar mooie jurk uitgetrokken en over het bed gedrapeerd. De oude linnen tunica deed nu dienst als nachtgewaad. Berfelo ontkleedde zich en ging naast haar liggen. Net als andere keren hield hij haar vast. Zonder iets te zeggen duwde ze zich dichter tegen hem aan. Hij luisterde naar haar rustige ademhaling en viel vlot in slaap.  

 

Berit kreeg haar zin, eerst gingen ze over de markt zodat ze haar repen en stroken kon kopen. ‘Ik weet waar, volg Berit toch.’ 

‘En dan?’ mopperde Kadar Driss. ‘Denk je dat het eenvoudig is om je eigen kleren te naaien? Het kleermakersvak is gerespecteerd, het vergt veel vaardigheden.’ 

‘Berit ook kan. Broek geen strooksel. Broek heeft stiksels. Help dan toch.’ 

‘Helpen?’ vroeg Berfelo. ‘Ik weet hoe ik een habijt moet repareren, ik weet niet hoe ik een moeilijk kledingstuk als een broek moet maken. In de stad heb je toch geleerd hoe je hemden moet maken?’ 

‘Niks hemd, Berlo broek uit. Berit kijkt broek.’ 

Berfelo en Kadar Driss lazen de hele dag, Berit maakte haar kleding. Aan het einde van de dag hadden ze zeven verslagen waarbij melding werd gemaakt van horror. Vizier Zafar had zich bij hen gevoegd. ‘De aanduidingen, de plaatsnamen,’ zuchtte Berfelo, ‘ze zeggen me niets.’ 

‘Sommige ken ik,’ zei Kadar Driss. ‘Ik zal een kaart zoeken en daarop zullen we de plaatsnamen die zijn aangeduid markeren. Dan weten we ook hoe die gebieden ten opzichte van elkaar liggen.’ 

Kadar Driss vond een kaart waar niet al teveel plaatsten op stonden aangegeven. Ze zochten zo goed als het ging en vroegen de twee wachters en hun aanvoerder hen bij te staan. Die wisten niet veel, een plaats viel af omdat een wachter het verhaal daar kende. ‘Verder stroomafwaarts ligt, zuidwestelijk van hier, een grote oude stad genaamd, Shbiya. Nog maar enkele jaren geleden werd deze stad door Vikingen aangevallen. De emir stuurde zijn leger en er werd dagenlang gevochten. De Mahur wonnen de strijd. De Vikingen die het gevecht hadden overleefd mochten zich als boeren in enkele omringende dorpen vestigen. Daar houden ze hun rituelen met gezang. Iedereen weet dat ze heidenen zijn maar ze zijn vreedzaam en bewerken het land. Ze spreken onze taal en alleen de verhalen over hen boezemen angst in. De meeste van hen nemen Mahur vrouwen als gemalin. Het weer en het leven bevalt ze goed, daarom blijven ze hier. Dankzij hun aanwezigheid blijft de stad beschermd tegen andere Vikingen. Hun rituelen zijn bekend, het heeft niets te betekenen.’ 

Vizier Zafar glunderde, Kadar Driss en Berfelo hadden meer ontdekt in de berichten die hij nog niet had gelezen. ‘Zeven verslagen,’ grijnsde hij. ‘Eén over een stad met Noormannen, niet ver van hier. Eén over een spookstad waar demonen zouden rondsluipen met de hoofden van honden. Vijf berichten die betrekking hebben op een gebied in het Noordwesten, het gebied waar oorlog heerst.’  

Zafar zag dat de kaart niet in de juiste verhoudingen was getekend. ‘Een oud Romeins stuk perkament dat ik bewaar als curiositeit. De Romeinen tekenden hun kaarten meestal niet in verhoudingen, het ging hun erom dat er informatie op moest staan. Bovendien tekenden en lazen zij hun kaarten op basis van de oostwest oriëntatie. Wij hanteren de noord-zuid oriëntatie.’ 

De kaart werd een kwartslag gedraaid en meteen zag Kadar Driss waarom de vizier tevreden was. Hij had twee plekken dicht bij elkaar gevonden. Berfelo en Kadar Driss hadden nog eens drie plaatsen gevonden die binnen een straal van vijftig mijl lagen. 

‘Daar had ik op gehoopt,’ zei de vizier tevreden. ‘Ik ken dat land, deels verlaten door het dreigende oorlogsgeweld. Het zou ons doel kunnen zijn. Naast de rotsen en bergen zijn er ook veel velden waar gewassen goed gedijen.’ 

Vizier Zafar was opmerkelijk blij en wilde de rest van de avond met Berfelo en Berit praten. Berit had haar broek weten te maken met behulp van een van de wachters. Daarbij had men de broek van Berfelo ernstig misvormd omdat Berit het noodzakelijk achtte de broek van Berfelo uiteen te nemen. Dat was goed gelukt maar de reparatie daarna, was minder geslaagd. Berfelo had een deel van de dag zonder broek rondgelopen. Geen probleem want zijn hemd was lang en het was opmerkelijk warm. Nu liep hij met een broek die niet meer de juiste vorm had. Kadar Driss en de vizier hadden plezier, Berfelo niet en Berit vroeg zich af wat ze fout had gedaan. ‘Morgen zal mijn kleermaker zich over jullie kleding ontfermen,’ beloofde de vizier. ‘Nu nodig ik jullie uit om mij te volgen. Ik wil graag met jullie in mijn tuin zitten en praten over wat allemaal is gebeurd in de bergen in het noorden. Ik bezit veel kleding en ik weet dat er genoeg bij is voor jou, Berfelo. Ook voor Berit zal ik passende kleding laten komen.’ 

‘Zo zullen we worden gezien,’ zei Kadar Driss toen ze naar de residentie van de vizier liepen. 

‘Dat is ook wat ik wil,’ zei de vizier. ‘Ik heb mijn mannen op de juiste plaats gezet, zij zullen zien wie mij volgt. Jullie lopen geen gevaar.’ 

Berit en Berfelo liepen achter de vizier en Kadar Driss. De vizier gruwde van de draagstoel die bij zijn status hoorde maar er liepen wel altijd een dozijn gardisten van de emir met hem mee, waar hij ook maar ging. Berfelo was opnieuw verbaasd over het complex dat hij betrad. Een ingewikkeld stelsel van tuinen, galerijen en aaneenliggende gebouwen dat volledig ommuurd was. ‘Jullie zijn nu in het paleis van de emir,’ zei vizier Zafar. ‘Jullie zien hier een bijzondere verzameling van kunst. Griekse beelden en sculpturen van de Carthagers. Fonteinen en pilaren van de Romeinen, we hebben het bijna letterlijk aaneen gevlochten met de friezen en ornamenten van de Arabieren en Mahur.’ 

Berit en Berfelo vielen van de ene verbazing in de andere. ‘Hoe troosteloos zien de Visigotische en Frankische bouwwerken eruit als je ze vergelijkt met wat we in dit land zien,’ fluisterde Berfelo naar Kadar Driss.  

De rest van de avond werd doorgebracht met gesprekken over het land waar Berfelo vandaan kwam, het land waar ze Berit hadden gevonden en hun reis naar Cordoba. De vizier liet bijzondere vruchten serveren. Daarna werden Berfelo en Berit gekleed volgens Mahur traditie. Berfelo droeg een wijde broek van het fijnste linnen en een korte jas met veel borduurwerk. Berit kreeg een lange wijde jurk met veel plooien en stikwerk van gouddraad. Later kwamen ook muzikanten en danseressen.  

Berit had al eerder dans gezien maar nog nooit van zo dichtbij. ‘Berit ook danst?’ vroeg ze plotseling. 

Er waren geen bezwaren, de danseressen hielpen haar met haar eerste pogingen en hadden plezier in haar ruwe bewegingen. Maar ze keek om zich heen en ze imiteerde. Ze begreep al snel hoe ze moest bewegen op het ritme en aan het eind van de avond mocht ze een klein stukje meedansen. De vizier genoot van haar grote nieuwsgierigheid en schranderheid. ‘Ooit vertelde je me over een jonge monnik, Kadar Driss. Je mocht hem meteen, hij durfde met enkele geiten in een stad te gaan waarvan hij dacht dat men hem zou doden. Jullie werden vrienden en nu zie ik dat een derde persoon zijn opwachting heeft gemaakt. Een jonge vrouw die jullie uit een hol hebben gered. Kijk haar toch, zoveel kracht en zoveel vitaliteit. Zij is niet minder nieuwsgierig dan jullie en zij leert snel. Het is goed dat jullie haar hebben meegenomen.’ 

Pas diep in de nacht verlieten ze het complex. Berit wilde haar jurk uittrekken. ‘Zie de kleding als een geschenk,’ zei de vizier. ‘Ik ben jullie dankbaar. Jullie durven te vechten tegen het kwaad en met jullie aanwezigheid hebben jullie een oude man een mooie avond bezorgd. Ga nu en rust, Salaam Alaikum.’ 

 

Een bijzondere man die veel achting voor je heeft,’ zei Berfelo tegen zijn vriend toen ze langs de rivier liepen.  

‘Hij heeft me vaak de juiste weg gewezen,’ zei Kadar Driss. ‘Hij heeft me door de jaren geloodst waarin ik wild, boos en onbehouwen was. Het is goed om te weten dat iemand als Zafar el Quadir over me waakt.’ 

‘En nu waak jij over hem.’ 

‘Dat is zo. Ik waak over hem en ik maak me zorgen.’ 

‘Hij is oud, maar zijn lichaam en geest lijken me nog jong en buigzaam,’ zei Berfelo. 

‘Dat is niet mijn zorg. Hij leeft in een wereld waarin hij steeds minder mensen kan vertrouwen. Dat vreet aan hem, hij is een man met een groot verstand en een groot hart. Zijn zwaktes zijn list en bedrog. Vertrouwen is voor hem de basis om te besturen en goede raad te geven. Loyaliteit is voor hem een voorwaarde om zich goed te voelen. Als die pijlers afbrokkelen zal hij als een slang rond moeten kruipen, hongerig naar voedsel maar altijd beducht om verpletterd te worden.’ 

‘Kunnen we hem helpen?’ 

‘We helpen hem door te slagen in onze missie. Als we de diabolus vinden, behoeden we het land voor een groot gevaar. Iedereen zal hem en de emir dankbaar zijn.’ 

Berit liep vlak achter de twee mannen. Ze kreeg niet alles van hun gesprek mee maar begreep dat de vriendelijke oude man een zwaar leven kende. Het maakte haar heel even verdrietig. Hoe kon een man met zoveel pracht om zich heen een zwaar leven hebben? Afgunst van anderen, weinig vrienden, blijkbaar maakten die twee zaken zelfs rijke en machtige mensen eenzaam en onzeker. Zij had dan misschien geen paleis en bezittingen, ze had wel twee goede vrienden en ze zag iedere dag weer dingen die haar verwondering opwekte. Even danste ze enkele pasjes, haar vrolijkheid kende deze nacht geen grenzen. Ze kreeg een sterke behoefte om Berfelo straks uit te dagen en in verlegenheid te brengen. Toch zou ze het niet doen. Hij leefde in spanning voor morgen, net als Kadar Driss. Hun zoektocht en hun acties hadden ertoe geleid dat ze nu een geweldig leven kende. Als ze terugdacht aan haar jaren in gevangenschap huilde ze in stilte, ze wilde niet dat anderen het zagen. Maar terwijl zij wegkwijnde in een hol, wachtend op een pijnlijke dood of een leven in een put, was al dit moois er al geweest. Het was dan toch rechtvaardig dat ze openlijk genoot van datgene wat voor veel mensen de gewoonste zaak van de wereld was? Haar vrienden hadden geen moeite met haar gedrag, dat wist ze. Ze begreep ook dat ze nog te weinig wist om zomaar overal op af te gaan. Ook in deze mooie lichte wereld van kleuren en zonlicht waren duistere krachten. Maar ze leerde iedere dag en er zou een moment komen dat ze in staat zou zijn om alleen door een stad te gaan. Morgen was de grote dag, na morgen zou ze weten wat de geleerden wilden. Dan zouden ze verder gaan, weer naar nieuwe gebieden en mooie steden. Hoewel, de vizier had ook over oorlogsgebied gesproken. Berfelo had haar verteld wat oorlog was. In een dergelijk gebied kon het leven nooit zo mooi zijn als hier.  

 

De geleerden waren bijeengeroepen door vizier Zafar el Quadir. Hij had het recht maar iedereen wist dat iets dergelijks alleen gebeurde als er iets bijzonders aan de hand was. Altijd veertien mannen en ieder lid moest jaarlijks bewijzen dat hij de raad van wijsgeren waardig was. De vizier en de emir waren de enigen die de raad bijeen mochten roepen. Daarnaast kwamen de leden van de raad iedere eerste werkdag van de maand bijeen om met elkaar te debatteren over kunst, techniek en wetenschap. De raad bestond uit wijsgeren met sterk uiteenlopende achtergronden. Joden, christenen en muslumani maakten er deel van uit. Dat kon omdat de emir had gesteld dat de raad zich overal over moest buigen, behalve over religie. De emir wilde de kracht en schranderheid van iedereen in zijn nabijheid benutten. Als de raad zich met religie zou gaan bemoeien, zou de kracht van de groep afnemen. Berfelo en Berit hadden ervoor gekozen om de kleding te dragen die ze van de vizier hadden gekregen. De bibliotheek van Cordoba groeide snel. Uit alle hoeken van de wereld kwamen geschriften en documenten bijeen op deze plaats. Op deze locatie kwam de raad bijeen. De meeste raadsleden werkten met grote regelmaat in de bibliotheek en het lag voor de hand dat dit hun domein was. De raadszaal leek op een klein amfitheater. De raadsleden kenden hun eigen unieke plaats op de tribune. Daarvoor zaten drie schrijvers die de onderwerpen en uitspraken op schrift vastlegden. Vizier Zafar el Quadir had ook een vaste plaats op de tribune, net als enkele andere hoogwaardigheidsbekleders en bestuurders. Kadar Driss, Berfelo en Berit werden verzocht om plaats te nemen op een bank die in het midden van de zaal stond. Hoogwaardigheidsbekleders op de tribune zaten rondom deze bank. Op de eerste laag van de tribune zaten de raadsleden van wie één opstond en als woordvoerder optrad.  

‘Al enige tijd informeert vizier Zafar el Quadir ons over bijzondere gebeurtenissen in het noorden. Daar werd een verborgen volk bestreden. Een kwaadaardig volk, dat een bedreiging voor Al-Andalus vormt. Dankzij enkele dappere mannen en daadkrachtig optreden van onze legers is dit volk verslagen. Ons werden berichten gestuurd over de geschiedenis van dit volk, losse en onsamenhangende flarden die, gedurende ons onderzoek, steeds meer samenhang vertoonden. Vizier Zafar heeft enkele getuigen uitgenodigd om verslag te doen van de laatste handelingen. Daarbij heeft men documenten meegenomen en, naar ik gisteren heb vernomen, hebben Vikingen in Cartagena antwoorden gegeven op enkele belangrijke vraagstukken. Wij willen deze documenten nu ontvangen zodat we ze kunnen bestuderen. Daarbij willen een verslag horen van de ooggetuigen.’ 

Kadar Driss stond op en overhandigde de codex van Beëlzebub en de kaften en kokers met documenten aan de woordvoerder van de raad. Daarbij waren ook zijn aantekeningen die hij had gemaakt tijdens het gesprek met de Vikingen. Hij bleef staan en op een teken van de woordvoerder vertelde hij uitgebreid over de gebeurtenissen. Hij sprak over een monnik die iets vreemds had gezien. Over hun gezamenlijke zoektocht en over de wandaden die hadden plaatsgevonden. Hij sprak over de twee markgraven die een aanval hadden voorbereid en over de heldhaftige heer Waldemar, een Frankische aanvoerder die samen had gewerkt met de Mahur om de vrede te bewaren die de emir en de koning van de Franken wensten. Kadar Driss sprak de hele ochtend, een nauwkeurig verslag. Hij beschreef broeder Berfelo als de kluizenaar die de vreemde verschijnselen ontdekte. Hij beschreef Berit als een slachtoffer van een kwaadaardig volk, de Kanogte. Nadat hij zijn verslag had beëindigd, sprak de woordvoerder opnieuw. Hij dankte Kadar Driss voor zijn verslag en benadrukte het gevaar. De leider en zijn gevolg waren gevlucht naar een plaats waar een soortgelijk volk zou leven, kennelijk al eeuwen verborgen. Het protocol bood enkele hoogwaardigheidsbekleders de mogelijkheid om vragen te stellen. Slechts één bestuurder maakte gebruik van deze mogelijkheid. Hij stond op en vroeg: ‘Waarom zoveel ophef? Ik kan me voorstellen dat op veel meer plaatsen opstanden plaatsvinden. Waarom komt de raad bijeen voor de strijd tegen een vreemde sekte?’ 

‘Wij zullen daar pas een goed antwoord op kunnen geven nadat we deze documenten hebben bestudeerd en besproken,’ antwoordde de woordvoerder. ‘Uit de verslagen blijkt dat er sprake is van een groot gevaar, dit volk is meer dan een sekte. Dit volk streeft al eeuwen naar overheersing van het kwaad. Hun leer is ontstaan uit een bizarre mengeling van dogma’s. Enkele eeuwen geleden is een deel van dit volk uit de bergen getrokken, zuidwaarts. Wij moeten weten wat er is gebeurd. Wij moeten de omvang van dit sluimerende gevaar kennen om te bepalen wat we moeten doen.’ 

‘Zoek maar in het noorden, zoek maar bij de Asturiërs en de Basken,’ riep de bestuurder. ‘Daar kun je het kwade volk terugvinden. Nergens kan een groot volk verborgen leven zonder dat het ons opvalt.’ 

‘En juist daar twijfelen wij aan,’ zei de woordvoerder. ‘Al-Andalus kent onherbergzame streken. Bergketens en gebieden waar weinig mensen leven terwijl er wel vruchtbare grond in de valleien is. Nooit eerder hebben we gezocht naar wat we nu zoeken. Het beschreven grottenstelsel in het noorden was zeer omvangrijk, duizenden gedrochten leefden daar. Wij weten te weinig over onze grotten om op voorhand te kunnen zeggen of er wel of geen gevaar is.’  

De bestuurder wilde vragen stellen aan Berfelo en Berit. 

De woordvoerder stond dit echter niet toe en zei: ‘Uw vragen zijn gestoeld op veronderstellingen en persoonlijke interpretaties. Eerst wil ik me met mijn raadsleden terugtrekken en kennis vergaren. Dan zullen wij, als raad, uitleg geven. Pas daarna mag men deze getuigen ondervragen. Wellicht dat uw vragen al zijn beantwoord na onze uitleg en duiding. De getuigen staan vooralsnog alleen in onze dienst.’ 

De bijeenkomst werd gesloten en de zaal liep leeg. ‘Het ging heel goed,’ zei Kadar Driss. ‘Belangrijk is dat de raad het belang onderkent en dat uitspreekt. Vizier Zafar el Quadir zal daarmee in achting stijgen.’  

‘Je hebt weinig gezegd over Berit,’ zei Berfelo. 

‘Haar rol en inbreng heb ik onderbelicht. Ik wil niet dat jullie een object worden voor mensen met kwade bedoelingen. Bewust heb ik jullie als onnozele getuigen betiteld. Rondom de emir lopen mensen die jullie zullen misbruiken als ze weten hoeveel kennis jullie hebben. Berit spreekt de oude taal, dat kan heel belangrijk zijn als we in aanraking komen met Beëlzebub en zijn volgelingen. De raad beschermt jullie, ze willen niet dat allerlei interpretaties een eigen leven gaan leiden. Sommige bestuurders willen de status en positie van vizier Zafar aanvechten, ze vinden dat hij te oud wordt. Anderen zijn vazallen van de Abbasiden. Jullie rol is die van de getuigenis. Berfelo kent broeder Ottobach en wij herkennen het uiterlijk van de Kanogte. Daarom zijn jullie hier.’ 

‘Had je ons dat niet eerder moeten vertellen?’ vroeg Berfelo. 

‘Dat heb ik overwogen maar ik wist niet hoe de raad zou oordelen. Vizier Zafar en ik weten dat onze briefwisselingen worden gelezen door anderen. Nu ik weet hoe de raad gaat handelen, kan ik jullie alles vertellen.’ 

‘Was het dan wel slim dat we gisteren bij de vizier zijn geweest?’ 

‘Het was een moment om gezien te worden. In de komende dagen zullen geruchten rondgaan over ons bezoek aan de vizier en de sfeer waarin dat gebeurde. Ook de vizier beschikt over een netwerk en kan daaruit afleiden wie deze geruchten verspreid.’ 

‘Een complex spel,’ zuchtte Berfelo. ‘Het stuit me tegen de borst.’  

‘Dat begrijp ik, bij mij is het niet anders,’ beaamde Kadar Driss. ‘Toch is het nodig dat we hier zijn. Jullie zullen zien dat de leden van de raad een enorme bundeling van kennis hebben en veel voor ons kunnen betekenen. Meteen na hun toelichting vertrekken we, dat staat al vast.’ 

‘En wat moeten we zeggen als de raad vragen stelt aan Berit of aan mij?’ vroeg Berfelo. 

‘Berit is bij ons als slachtoffer en getuige. Zij spreekt de taal nog niet goed genoeg. Als men jou ondervraagt hoef je nergens rekening mee te houden. Beantwoord alle vragen zo goed als je kunt. Als men merkt dat je meer bent dan alleen een getuige is het te laat. In het ergste geval zal iemand van de raad een vijand van de vizier kunnen waarschuwen. Wij zijn dan al onderweg. Men zal ons volgen, maar daar weet de vizier wel raad mee.’ 

‘Cordoba lijkt steeds meer op een wespennest,’ zei Berfelo. 

‘Overal waar heersers hun residentie houden, zijn de intriganten en spionnen actief,’ zei Kadar Driss. ‘Aan de hoven bij de Franken en Byzantijnen is het niet anders. Het willen bezitten van macht is een tijdloos en complex spel dat niet wordt beïnvloed door afstanden en cultuur.’  

Kadar Driss en Berfelo legden aan Berit uit wat hen stond te wachten en hoe ze zich moest gedragen. ‘Niks vraag tot Berit?’  

‘Dat is zeer onwaarschijnlijk,’ zei Kadar Driss. ‘Maar we moeten ons voorbereiden op alles. Als men vragen aan jou stelt moet je over de vallei praten, over de rituelen op het plateau. Jullie waren niets meer dan onnozele slaven.’ 

‘Ik zal blij zijn als we kunnen vertrekken,’ zuchtte Berfelo. 

‘Ik ook,’ zei Kadar Driss. ‘Toch moeten we dit ondergaan. Als alles goed verloopt zullen we veel informatie en steun krijgen van mensen met kennis en invloed.’ 

Na twee dagen riep de raad hen op. Dit keer was de tribune volledig gevuld met vertegenwoordigers en hoogwaardigheidsbekleders. Ook de emir was aanwezig, een teken dat het om iets belangrijks ging. Vizier Zafar glunderde, hij wist wat er de komende dagen zou gaan gebeuren.  

Hij was zijn rivalen een stap voor gebleven.  

Jubal Calypo werd door de raad aangewezen om te spreken. 

Hij was geboren en getogen in Cordoba uit joodse ouders. Zijn kennis was groot, net als zijn welbespraaktheid.  

‘Wij danken vizier Zafar el Quadir voor zijn berichten. Wij danken Kadar Driss voor zijn heldere verslag en de documenten die we de afgelopen dagen hebben bestudeerd. We hebben de fragmenten vergeleken met de oude geschriften in onze bibliotheek en onze kennis. Daarbij hebben we belangrijke zaken ontdekt. Vooral het laatste verslag dat Kadar Driss heeft geschreven tijdens zijn ontmoeting met een groep Noormannen verklaart veel. Lang geleden werd dit land bevolkt door Iberiërs, Kelten, en Basken. De Keltische stammen, die vanuit het noorden kwamen, vermengden zich voor een deel met de Iberiërs. De Boii waren een Keltische stam uit het oosten die zich had verenigd met Gallische stammen uit het westen. Ze bestreden de Romeinen tot voor de poorten van Rome. Daarna trokken ze westwaarts, ze vestigden zich in het gebied ten noorden van de oude stad, Huesca. Een eeuw later kwamen de Romeinen door het gebied en veroverden het. Het land werd ingelijfd in het rijk, de provincie Hispania. De Boii lieten zich niet knechten en vochten tot de laatste man, ze kenden de Romeinen en wisten dat hun volk op de slavenmarkten zou eindigen. In hun heilige grot vereerden ze hun god, Lugh. Een god van het licht, de handel en de ambachten. Hun druïden waren vertwijfeld en offerden zelfs mensen om de onoverwinnelijke speer van Lugh op te roepen. De Boii brachten hun vrouwen en kinderen in de grot. Een enorm stelsel waarin ze zich konden verschuilen. De Romeinen waagden het niet hen daar te achtervolgen. Het volk van de Boii moest men vergeten en dit volk werd ook vergeten. “Memoriam eradere”, noemden de Romeinen dit, het betekent in onze taal “de nagedachtenis uitwissen”. Er is niets vermeld over de geschiedenis van dit volk in de eeuw die daarop volgde. Het land was onherbergzaam, de lichamen van de gedode Romeinen en Boii bleven achter op de velden rondom de pas. Iedereen die over de pas trok haastte zich om deze plaats snel achter zich te laten. De Boii zwierven door de grotten en ontdekten een oervolk, de Kanogte. Vermoedelijk een volk dat nooit anders heeft geleefd dan in de grotten, nergens hebben we iets over hen kunnen vinden. Ze hebben zich vermengd en aanbaden wat op de muren getekend stond. 

Overal zijn tekeningen op wanden in grotten te zien. Wij denken dat ze uit de eerste dagen stammen, net als sommige vreemde grote botten en schedels. Kennelijk heeft dit oervolk nooit buiten de grotten willen leven.  

Een eeuw later trok een groot volk over dezelfde pas. Drie oude volkeren die zich al eerder hadden verenigd. De Kymbren, de Teutonen en de Ambronen. Het is bekend dat deze volkeren gezamenlijk tegen de Romeinen vochten in het zuiden van Gallia. Daar brachten ze de Romeinen een grote nederlaag toe. Ze trokken over de pas en bogen daarna af naar het westen. De gevechten met Basken en Romeinen brachten hen ertoe terug te keren naar Gallia. Onderweg is dit volk uiteengevallen. Een deel van de Kymbren bewoonde het land ten noorden van Huesca, net als de Boii een eeuw eerder. Het grootste deel van het volk trok verder in de richting van de Alpen. Daar werden ze definitief verslagen door de Romeinen en verdwenen uit de geschiedenis. Een deel van het volk wist echter te vluchten, terug naar de bergen waar een groep Kymbren zich al had gevestigd. Meerdere legioenen trokken de bergen in en op nagenoeg dezelfde plaats als een eeuw eerder vochten de laatste Kymbren, Teutonen en Ambronen tegen de Romeinen. Op de plaats waar Berfelo als kluizenaar heeft geleefd trokken de laatste overlevenden zich terug. Er was een grot waarin de vrouwen en kinderen werden gebracht. In hetzelfde stelsel vluchtten de vrouwen en kinderen met de laatste krijgers. Net als bij de Boii waagden de Romeinen het niet om hen in de grotten te achtervolgen. Ze wisten niets over wat er een eeuw eerder was voorgevallen, men had die geschiedenis immers gewist. Ze metselden de toegangen naar het stelsel dicht met grote blokken graniet. Opnieuw, memoriam eradere. Er werd een castra gebouwd en de Romeinen bewaakten van daaruit het gebied. In de eeuwen die volgden praatte men steeds meer over het vervloekte land. Overal vond men de resten van duizenden doden en niemand wilde zich daar in de buurt vestigen. De Kymbren, Teutonen en Ambronen die in de grotten waren gevlucht vermengden zich met de Kanogte waar eerder al de Boii in waren opgegaan. Ze vonden uitgangen en hakten paden naar de kloof. Ze vonden de vallei en het plateau, ze leerden het stelsel kennen. De Kymbren geloofden in de oude goden uit het noorden, het land waar ze oorspronkelijk vandaan kwamen. Ze weigerden de leer van de Kanogte te aanvaarden en werden tot slaven gemaakt. De leer van de Kanogte leek in die dagen nog sterk op de oude leer van de aanbidding van Lugh. De Kymbren werden in de vallei gedreven en tewerkgesteld.  

De Kanogte groeiden en verspreidden zich in het oneindige stelsel. Meer oostelijk haalde men het voedsel van de op het laatst ontdekte velden. In die dagen kende hun religie dezelfde verschijnselen die we al op veel andere plaatsen hebben ontdekt. De aanbiddingen van afbeeldingen op de wanden en de Magna Mater, moeder aarde. Daarbij bracht men echter ook mensenoffers. Men at hun vlees, iets dat ongetwijfeld uit hongersnood is geboren en later werd verheven tot onderdeel van de leer. Hier lezen we ook over het nuttigen van paddenstoelen en mos. De grote put bestond al in die dagen, het was de plaats waar de vrouwen werden bevrucht door een selecte groep uitverkorenen. Eeuwenlang leefden ze daar in afzondering, twee toegangen die waren afgesloten en een vallei waar onderworpen Kymbren het land bewerkten om hun meesters te dienen. Het kon niet anders dan dat de god van de Boii, Lugh met zijn onoverwinnelijke speer, verwant moest zijn met Thor, de zoon van Odin. Die beschikte over de verschrikkelijke hamer, Mjöllnir. Hij vloog met zijn strijdwagen, getrokken door bokken, langs de hemel. Oude wandschilderingen, bokken, steeds meer vermenging en symbolen. De naam van de druïden, een Keltische benaming voor priester en wijsgeer, verdwijnt, de Kanogte oefenen de totale macht uit. De Noormannen in Cartagena hebben namen van hun goden genoemd die overeenkomen met wat we hebben gevonden. De Noormannen noemen de Kanogte de “Halfsvartalfen”. Ook het woord “Ragnarok” duikt voor het eerst op. Het einde van de tijd, de dag waarop de goden elkaar bestrijden en de wereld ten onder gaat. Belangrijk voor ons, de muslumani, joden en christenen spreken ook over een grote strijd. “Armageddon”, het einde der tijden.  

Het eten van de hersenen werd gezien als een ritueel dat tot grote wijsheid zou leidden. Ieder menselijk orgaan kreeg haar betekenis bij het nuttigen, afhankelijk van de status mocht men bepaalde delen van een medemens wel of niet eten.  

Meer dan vier eeuwen later was het land rondom de pas weinig veranderd. Hoewel de resten van de doden waren verdwenen heerste er nog steeds een hardnekkig bijgeloof over het leed dat daar had plaatsgevonden. Hoe lang de Romeinen hebben gewaakt en de castra hebben bezet is niet duidelijk. Het verhaal begint weer in het jaar 351. Keizer Flavius Constans I vluchtte voor zijn rivaal, Magnentius. Constans was keizer geworden dankzij het bedrog van zijn moeder, Fausta. Daarop had hij zijn moeder moeten vervloeken om keizer te kunnen worden. Magnentius was een populaire generaal die in opstand was gekomen. Ten noorden van Barcelona verloor de keizer de strijd. Magnentius nam de keizer gevangen. Hij schreef dat de keizer was gedood, maar hij liet hem naar de grot brengen. Magnentius wist van het bestaan van die grot, hij wilde de keizer straffen voor zijn wandaden. Een snelle dood door eigen hand werd hem niet gegund. Zijn straf staat beschreven als “Inclusus en oblivio”, Latijn voor levend begraven en vergetelheid. Direct werd een tempel, geweid aan de heidense god “Janus” op de gedichte toegang gebouwd. Janus, de god dan de doorgangen, de oude god van het begin en het einde. Toepasselijk voor de pas en de keizer daaronder. Die kwijnde echter niet weg. Een kleine opening in de muur maakte contact met de Kanogte mogelijk. Onder de Kanogte bevonden zich enkele mensen die de oude talen van weleer koesterden. Eeuwenlang hadden ze de woorden doorgegeven van generatie op generatie. Daarbij waren genoeg Latijnse woorden die tot herkenning leidden. Zo was de keizer in staat om met de Kanogte te spreken. Hij vertelde hen over de bovenwereld en zijn decadente leven van verdorvenheid en intrige. Zij duwden voedsel door de opening. Mos, paddenstoelen, bloed en mensenvlees. De Kanogte maakten een doorgang en namen de keizer mee naar hun leider. Toen men hem weer terug bracht beschikte hij over schrijfgerei en schreef een codex op verzoek van de Kanogte, we hebben het schrijfwerk bestudeerd en konden zijn groeiende waanzin eruit afleiden. De Kanogte vertelden hem over hun religie. Hij sprak over het christendom dat zijn vader, de christenkeizer Constantijn de Grote, omarmde. Hij hoorde van de Kanogte over de leer van Lugh en Thor met zijn bokken. Hij hoorde over de reuzen, de Jötun. Hij hoorde over Ragnarok. Hij vertelde over God en Satan, goed en kwaad. Hij schreef de namen die hij kende. Azazel, Beëlzebub, de diabolus en Lucifer. Namen van engelen en walgelijke taferelen en handelingen beschreef hij. Deels kwam het voort uit zijn verdorven en tot waanzin gedreven geest. Deels schreef hij dat wat de Kanogte hem dicteerden. Hij heeft gejaagd en van levende mensen gegeten. Zijn codex werd een deel van de leer van de Kanogte. Toen hij zijn einde voelde komen wilde hij gegeten worden door Beëlzebub opdat hij zou voortleven in zijn geest.’ 

Jubal Calypo zweeg korte tijd en merkte dat men gebiologeerd zat te luisteren. Na enkele slokken water sprak hij verder. ‘Armageddon en Ragnarok zijn waarschijnlijk hetzelfde, ook in andere religies wordt veelal een einde omschreven. Opmerkelijk, de bronnen van veel religies liggen duizenden mijlen van elkaar verwijderd. Na het einde der tijden zou een nieuwe tijd aanbreken. Zij die het einde der tijden overleven zouden een wereld kennen van grote rijkdom, het paradijs op aarde. Het einde der tijden kon men echter alleen overleven als men het kwade vereerde. In de wereld van de christenen zou het goede van het kwade winnen. Waarom? Het goede kon alleen bestaan bij de gratie van het kwade. In hun ogen kan het kwade bestaan zonder het goede omdat het goede is afgegleden naar de zwakte. Na Ragnarok is alleen plaats voor het kwade, het begin van de tijd. Net als de dagen dat de Kanogte de grote monsters uitroeiden die ze overal hebben getekend op de rotswanden en waarvan ze de schedels en botten bewaren. Ze kennen slechts één doel, hun leider, de diabolus, zal Ragnarok ontketenen en zijn volk zal hem daarbij helpen.  

Waarom men de oosterse naam “Beëlzebub” voor hem koos is niet duidelijk. We nemen aan dat die naam door de keizer werd genoemd. In de eeuwen na de dagen van de keizer ontstond onderlinge strijd. Het volk werd te groot, een uittocht leek noodzakelijk. Geen diaspora, zoals de joden kenden, maar een bewuste exodus van een deel van het volk naar een plaats die de Kanogte kenden vanuit hun overleveringen uit de oertijd. Een soortgelijk grottenstelsel dat nergens wordt beschreven. Een aardbeving had al voor meerdere openingen gezorgd. Kort daarna, omstreeks het jaar 405 trok een grote stam over de pas.  

De Wandalus, de Vandalen waren een groot volk waarvan een deel in de richting van Rome trok en een kleiner deel naar Hispania. Het grootse deel passeerde de pas en trok het land in. De achterhoede werd aangevallen door de Kanogte. Veel mannen van de Vandalen werden gedood en gegeten. De vrouwen werden naar de putten geleid. Een deel van de Vandalen bleef en bevocht het volk dat doorlopend verscheen en verdween. Uiteindelijk trokken de Vandalen verder naar het zuiden toen ze hoorden dat een ander groot volk in aantocht was, de Visigoten. Die trokken vanaf het jaar 415 Hispania binnen en raakten meteen slaags met de Vandalen. Tot 420 is gevochten tussen de pas en Huesca. In die dagen ontstonden de legenden en sagen over de demonen die over de velden liepen en van de gesneuvelde krijgers aten. Vanaf die tijd wordt ook melding gemaakt van de huilende wolven. De Kanogte konden gaan en staan waar ze wilden in het land rondom hun grotten, iedereen was bang. De tempel van Janus stond er al enige tijd verlaten bij en het waren de Visigoten die in de jaren daarna Hispania veroverden en de Vandalen dwongen om overzee naar Africa te vluchten. In het jaar 460 werd, noordelijk van de pas in een dal, het monasterium gebouwd door de Visigoten. Tien jaar later bouwde men het castellum aan de andere zijde van het dal. Dit castellum zal de voorloper zijn geweest van de burcht waar Kadar Driss over heeft geschreven en gesproken. Toen er steeds vaker mensen verdwenen stuurde men een sterk leger vanuit Huesca naar een stad die “Godana” heette. Verslagen van dit leger zijn via de archieven in Pamplona, in ons bezit gekomen. Godana werd enkele dagen daarvoor geteisterd door een grote stroom van vreemde mensen. Ze plunderden de stad en doodden alles wat op hun weg kwam. Een deel van de bevolking werd meegevoerd en er wordt melding gemaakt van duivelse rituelen en het eten van mensenvlees. Het leger kwam te laat. De overlevenden, die zich hadden verscholen of in de bergen waren gevlucht, vertelden wat er was gebeurd. Enkele vluchtelingen hadden hoger in de bergen een kloof gezien. Daar waren sporen van een grote groep mensen die uit de kloof waren gekomen. Met behulp van touwen was men van de rots afgedaald, vooral krijgers. Slechts een klein deel van de groep bestond uit vrouwen. Het leger besloot naar dit hoogland te trekken. Met behulp van de touwen die er nog hingen klom men tegen de rotswand en verzamelde zich. Net op tijd, er verschenen opnieuw krijgers uit de kloof. Er heeft destijds een bizarre strijd plaatsgevonden. De krijgers uit de kloof waren slecht bewapend maar van een hoger gelegen weide stormden tientallen bokken in op de gelederen van de Visigoten. Later kwamen ook steenbokken die de Visigoten aanvielen. Het kostte de krijgsknechten niet veel moeite om de dieren af te slachten. Ook de vreemde krijgers uit de kloof waren geen partij voor de Visigoten. Maar ze vochten als bezetenen. Ze zongen en huilden tijdens hun strijd en zelfs als ze zwaargewond raakten, beten ze nog naar hun vijanden. Wie werd gebeten stierf. Exact wat Kadar Driss heeft beschreven. Men besloot om het gat te dichten met keien. Daarop werd een obstakel gebouwd in de vorm van een zorgvuldig uitgehouwen en gepolijste silo. De castra werd verlaten. In plaats daarvan werd een klein kamp ingericht op een hoger gelegen weide. Altijd waakte er een kleine groep bij de silo tot het moment dat de reus, Besarab, zich meldde. Een gedrocht dat werd beschermd door de monniken van het monasterium. Hij was een man die zichzelf zag als een onsterfelijke engel en hij bewaakte de silo. De krijgers wilden het kamp maar al te graag verruilen voor de stad, dieper in het dal. Jaren later kwamen monniken en bewoners van het bergdorp. De tempel van Janus werd omkleed en tot “claustrum minor”, het kleine klooster, omgedoopt. Besarab, de wakende engel, kreeg een dak boven zijn hoofd. Op de plaats waar het kamp was geweest bouwde men de kluizenarij. Besarab was de eerste bewoner, de eerste kluizenaar. Het onland bleef onland. Iedereen trok zo snel mogelijk over de pas en regelmatig hoorde men wolven en dacht men vreemde wezens in de nacht te zien. Ook nu weer werd de geschiedenis verzwegen. Omstreeks het jaar 720, eeuwen later dus, veroverden de Mahur het land, ook het dal waar het monasterium staat en ook een groot deel van het land noordelijk van de bergen. Weer werd overal gevochten en weer raakten de velden bezaaid met lichamen. De Visigoten werden verslagen door de Mahur. Verder noordelijk werden de Mahur verslagen door de Franken. Die achtervolgden de Mahur en omstreeks 740 werd een grote slag uitgevochten op de pas, daar wordt melding gemaakt van mensen etende wezens en wolven. Voor het eerst duikt het woord “demon” op. Indertijd werd het als ongeloofwaardig betiteld, nu weten we wel beter. Omstreeks het jaar 778, trok een groot Frankisch leger van Karolus Magnus door het noorden van Al-Andalus. De leiders van de Mahur beloofden hem steden in ruil voor rust en grenzen. Men kon geen overeenstemming vinden. Het leger van Karolus ging rond en dit leger leed op de pas een geduchte nederlaag tegen de Basken. Dat was de laatste keer dat het knekelveld opnieuw werd gevoed tot de dag dat, nog maar kortgeleden, heer Waldemar afrekende met een deel van het leger van de verrader, Reinaldo. De Kanogte leefden voort op dezelfde verderfelijke wijze. Twee Kanogte leefden enige tijd in het kleine klooster. Ze vormden vermoedelijk een brug tussen het volk dat we hebben verslagen en het volk dat we nog moeten vinden. Daarna waren er sporadische contacten met enkele geestelijken die daar woonden. Er worden geen namen genoemd tot het moment dat broeder Ottobach verschijnt. Een man die drijft op zijn haat, opgebouwd uit het onrecht dat hem in het verleden is aangedaan. Broeder Ottobach heeft de codex van de keizer gelezen en raakte in de ban van het kwaad. Hij heeft Beëlzebub en zijn elite bevrijd want Beëlzebub leefde in een put, bewaakt door de Kanogte. In hun overlevering staat dat Ragnarok zal komen nadat Beëlzebub is bevrijd.’ 

Jubal keek rond en besloot zijn verhaal. ‘Alles wat ik heb verwoord komt voort uit geschriften en symbolen die daar zijn gevonden. Daarnaast hebben we in onze bibliotheek enkele aansluitende verklaringen voor symbolen gevonden. Al eerder kregen we verslagen uit Pamplona. Verslagen die niet gelezen mochten worden. Broeder Ottobach heeft veel geschreven, hij kende veel van de geschiedenis, ook wat er buiten het grottenstelsel gebeurde. Eeuwen geleden is een deel van een gevaarlijk volk in Hispania getrokken. Onlangs heeft opnieuw een exodus plaatsgevonden, nu in ons land, Al-Andalus. Wij gaan ervan uit dat er altijd contacten zijn geweest tussen beide volkeren. Daaruit kunnen we afleiden dat er sprake zal zijn van een hereniging. Nooit hebben we iets gehoord over een stad of streek waar zich walgelijke taferelen afspelen. Dat wil niet zeggen dat het niet bestaat. Uit de vervlogen tijden wisten de Kanogte dat er een plaats was waar ook een enorm grottenstelsel bestond. We hebben alle berichten en verslagen nauwkeurig onderzocht, we hebben het verhaal van Kadar Driss beluisterd en zijn laatste verslag over de uitspraken van de Noormannen gaven antwoorden op de laatste vraagstukken. Slechte mensen, aanbidders van het kwaad, een volk of een horde dat het einde der tijden wil bewerkstelligen is verslagen, maar niet uitgeroeid. De leider en zijn elite wisten te vluchten en verblijft nu ongetwijfeld bij zijn bondgenoten, een volk dat ergens eeuwenlang heeft kunnen groeien. Hij is een gevaarlijke man met een verdorven geest en bijzondere vaardigheden, de Noormannen noemen hem een Svartalf. Wij staan nu voor de opgave om deze horde en haar leider te vinden. We weten niets over de omvang van deze horde. Welk gevaar hangt boven ons hoofd? Dit vraagstuk moeten we beantwoorden. Daarom heeft vizier Zafar el Quadir verkenners door het land gestuurd. Hier eindigt mijn verslag.’ 

Jubal ging zitten, het signaal voor de woordvoerder om het over te nemen. Hij stond op en liep naar het midden van de zaal. Meteen nadat Jubal zijn verslag had beëindigd ontstond een licht rumoer op de tribune. Met een kort gebaar van de woordvoerder werd het meteen stil. ‘U hebt het verslag van de raadsvoorzitter gehoord. U weet nu wat zich in het noorden heeft afgespeeld. Wij ontvingen berichten en verslagen. Wij hebben gewacht totdat Kadar Driss met zijn getuigen en geschriften zijn verschenen. Nu konden we een duidelijk en onderbouwd verslag maken door de gebeurtenissen te vergelijken met de oude kennis en geschriften.’ 

En daarmee kan niemand meer iets roepen over geheimzinnigheid of het achterhouden van belangrijke berichten, dacht Berfelo.  

De woordvoerder gaf de toehoorders de gelegenheid om vragen te stellen, een onderdeel van de procedure. Enkele aanwezigen stelden inhoudelijke vragen over het onderzoek. Telkens wees de raad dan een lid aan die een antwoord gaf. Nadat de vragen waren gesteld vroeg een lid van het stadsbestuur, en een vertegenwoordiger van een sjeik, om Kadar Driss te mogen ondervragen. Via vizier Zafar el Quadir en Kadar Driss stond de woordvoerder dit toe. Het lid van het stadsbestuur vroeg: ‘Het is uw taak om de noordelijke grenzen te beschermen. Ik heb begrepen dat u zich hebt gemengd in Frankische aangelegenheden. U hebt gehandeld in het land van de Franken, er is zelfs sprake van een leger van de Mahur op Frankisch grondgebied. Geven we daarmee de Franken geen vrijbrief om ons aan te vallen?’ 

Kadar Driss keek naar vizier Zafar. Die knikte waarop Kadar Driss antwoordde: ‘Een moeilijk dilemma. U hebt gelijk, het is Frankisch grondgebied. Twee opstandige markgraven bereidden echter een verraderlijke aanval voor op Pamplona. Zij deden dit zonder de toestemming van hun koning. Er is een Frankisch leger in het land van de Mahur geweest en alleen dankzij het verstandig optreden van de aanvoerder van dit leger konden we een gevecht voorkomen. Onderling hebben de Franken wel gevochten. In eerste instantie kwam ondersteuning vanuit de stad die nu El Kasbah wordt genoemd. Later is amir Sab Zafar door het gebied van de demonen getrokken met een leger dat uit Franken en Mahur bestond. De Frankische aanvoerder, heer Waldemar, heeft destijds het gezag over zijn krijgsknechten tijdelijk overgedragen aan amir Sab Zafar. Een vruchtbare samenwerking tegen een gemeenschappelijke vijand. Deze vijand is verslagen en er heerst weer rust in de twee opstandige marken. De bisschop van Tolosa heeft, in naam van de koning van de Franken, heer Waldemar tot markgraaf benoemd. Een grote overwinning voor de Mahur want er heerst rust en orde in een gebied waar voorheen spanning en strijd was.’ 

‘Maar ongetwijfeld zullen Mahur krijgers het leven hebben verloren in het belang van de Franken?’ vroeg de bestuurder cynisch. 

‘Er zijn Mahur krijgers gedood en gewond geraakt bij deze missie. Net zoals er Frankische krijgers gedood en gewond zijn geraakt bij het ontzetten van Pamplona. Daar vochten ze zij aan zij met de Mahur om de verraderlijke daad van heer Reinaldo Sanguésta de verijdelen. De aanvoerders van beide legers hebben in goed overleg besloten om geen schadevergoedingen te eisen. De strijd speelde zich voor een groot deel af op Frankisch grondgebied. De Mahur worden echter bedreigd door dit volk.’ 

Het bestuurslid keek even om zich heen. Hij wilde zich profileren maar kreeg geen medestanders. De emir keek zonder enig vertoon van emotie voor zich uit. De bestuurder gaf aan dat hij verder niets te vragen had. De vertegenwoordiger van sjeik Omar Chahir droeg de enkele naam “Aeolus”. Een Byzantijn die zijn naam alle eer aandeed, hij bewoog zich overal tussen, hij leek soms overal te zijn en over alles te weten. ‘Alle lof voor uw daadkrachtig optreden, Kadar Driss. U hebt dit mooie land behoed voor rampspoed en oorlog maar, zoals u zelf al hebt aangegeven, het is nog niet voorbij. Men suggereert dat er, ergens in Al-Andalus, een gevaarlijk volk leeft dat bezoek krijgt van de leider die “Beëlzebub” wordt genoemd. Een volk van demonen, een horde. Wat is de volgende stap?’ 

‘Het is niet aan mij om hierover te beslissen,’ zei Kadar Driss die meteen wist dat deze slimme manipulator hem tot uitspraken wilde verleiden. ‘Ik ben slechts een dienaar die handelt in opdracht van de vizier. Net als u heb ik zojuist een samenhangend verhaal gehoord van de raad van geleerden. Het is niet aan mij om te beslissen wat er vervolgens moet gebeuren. Ik stel mijn lichaam, geest en zwaard ter beschikking van de emir van Cordoba.’ 

‘Maar ik begreep dat er lang geleden al verkenners zijn uitgezonden. Op gezag van wie worden goede mannen door het land gestuurd met geheimzinnige opdrachten?’ 

‘Op mijn gezag,’ riep vizier Zafar nadat hij was opgestaan. ‘Ik heb gemeend om al in een eerder stadium te moeten handelen. Als er al een gevaar mocht zijn, dan zullen we moeten weten waar we moeten zoeken.’ 

‘En? Hebben uw verkenners deze horde van demonen gevonden?’ vroeg Aeolus spottend. 

‘Er zijn meerdere aanwijzingen die nader onderzocht moeten worden. Ik heb het gezag en de bevoegdheid om dergelijke acties uit te voeren,’ antwoordde de vizier. 

‘Kunt u ons meer over deze aanwijzingen vertellen?’ slijmde Aeolus. ‘Zelfs de emir heeft zich de moeite getroost om hier aanwezig te zijn. Ik mag toch hopen dat u begrijpt dat ook hij wil weten wat er in zijn rijk gebeurd.’ 

‘Dit is niet de plaats om daarover te spreken, heer Aeolus. Niemand is gebaat bij vage aanwijzingen. Eerst zullen die beter onderzocht moeten worden.’ 

‘En gaat de tijd voorbij en zal de horde van demonen haar meester vinden en toeslaan,’ vulde Aeolus cynisch aan. 

‘Dit volk is al eeuwen geleden uit het noordelijke gebergte vertrokken. Haast is geboden maar we kunnen geen legers door gebieden laten zwerven op basis van vage aanwijzingen. Ook hierin gebruik ik mijn gezag en bevoegdheid. Ik meen te mogen stellen dat mijn samenwerking met de raad tot nu toe goed is geweest. Ik heb gehandeld in het belang van de veiligheid. Als u geen vertrouwen hebt in mijn handelswijze moet u de gebruikelijke procedures volgen.’ 

‘Ik mag toch aannemen dat u in opdracht van de emir handelt?’ vroeg Aeolus scherp. 

‘Emir Quasim heeft mij taken gegeven en die voer ik uit,’ antwoordde Zafar. ‘Betrek de emir niet in uw vragenspel en hunkering naar informatie. Hij is hier om ons aan te horen en het is ongepast als u hem zou dwingen om uitspraken te doen over uw futiliteiten.’  

Vizier Zafar ging op een bepaalde wijze zitten zodat duidelijk was dat hij geen aandacht meer wilde besteden aan het vragenspel van Aeolus. De Byzantijn twijfelde, net als zijn voorganger keek hij rond en voelde dat hij geen medestanders had. ‘Goed, ik begrijp uw standpunt. Ik wil me nog een keer tot Kadar Driss wenden. Ik spreek namens sjeik Omar Chahir. Hij trekt op met zijn leger om de weerbarstige Galiciërs in het noorden in zee te drijven. Een heilige opdracht van de kalief in Bagdad. In hoeverre kan een demonenhorde het leger van de sjeik schade toebrengen? Gisteren is de laatste groep krijgers overgestoken. De dag na morgen zal het leger van de sjeik naar het noorden trekken.’ 

‘Ik kan u daar geen antwoord op geven, heer Aeolus. Dit is nu juist de reden waarom we eerst meer moeten verkennen en weten. Hoe groot is het gevaar? Waar is het gevaar? Ik wacht op bevelen, niet meer en niet minder.’ 

‘Wie zijn uw reisgenoten?’ 

‘Berfelo was een monnik, een kluizenaar en hij heeft alles ontdekt. Daarnaast heeft hij een belangrijke inbreng gehad in de contacten met de Franken. Nu is hij bakker maar hij beheerst meerdere talen en heeft kennis die nuttig is, ook in de nabije toekomst.’ 

‘En de vrouw?’ 

‘Vrouwe Berit heeft in de vallei geleefd. Een verborgen leven, vrouwen werden gescheiden van mannen. Het grootste deel van haar leven zat ze gevangen in een hol onder de grond, net zoals andere vrouwen. Ze was voorbestemd om geofferd te worden in het vuur, of in een put te leven om zuigelingen te baren en gegeten te worden. Ze weet niets van wat wij weten. Ze hangt zwaar aan ons en we konden haar niet alleen achter laten. Ze leert om een volwaardig mens te worden en ze hindert ons niet met haar aanwezigheid.’ 

‘Ik heb gezien dat ze bijzondere kleding draagt, ik herkende het als kleding van de vrouwen van de heidense Noormannen. Reist u rond met een afvallige christen en een Vikingvrouw?’ 

Kadar Driss zuchtte openlijk, hij kende dit spel en wist wat hem stond te doen. ‘Berfelo is geen afvallige christen. Ooit werd hij, door de dood van zijn ouders, gedwongen om in een klooster te werken als bakker, het ambacht dat hij als kind van zijn vader leerde. De gebeurtenissen brachten hem tot twijfel en daarover heeft hij met een prior gesproken van een klooster bij El Kasbah. Die kwam tot de slotsom dat zijn toetreding indertijd niet op de regels van de orde was gebaseerd. Hij heeft daarvan een ondertekende verklaring van de prior. Hij is een gewone christen, niet meer en niet minder. Vrouwe Berit heeft een pels en een gewaad gekregen van een Noorman omdat ze hem welgevallig was. Noormannen zoeken nu eenmaal doorlopend vrouwen. We hebben haar uitgelegd wat de bedoeling achter het geschenk was. Vrouwe Berit wilde bij ons blijven maar mocht de geschenken houden. Wij meenden haar dit kleed, plus Mahur sierraden, te moeten laten dragen zodat haar status duidelijk is.’ 

Aeolus wilde verder vragen maar werd gestoord. De emir met zijn gevolg stonden op en verlieten de tribune. Vizier Zafar el Quadir was opgelucht. Dit was een teken van minachting voor Aeolus. De emir hechtte geen waarde aan de vragen van Aeolus. Die begreep het meteen en zei dat hij verder geen vragen meer had. De woordvoerder beëindigde de bijeenkomst. ‘Onze bijdrage is geleverd. We zullen de vizier en de emir raad geven over de volgende stappen als zij dit wensen.’ 

De tribune stroomde leeg. Kadar Driss stond met de vizier en twee geleerden te praten. ‘De verwoording van het onderzoek van de wijsgeren vertoont veel overeenkomsten met wat ik hoorde uit andere bronnen,’ zei Kadar Driss. 

‘Reden temeer om aan te nemen dat niets is overdreven en het gevaar groot is,’ meende de vizier. 

‘We moeten nog overleg plegen over de codex en de geschriften,’ zei Jubal Calypo die zich bij het gezelschap had gevoegd. ‘Wie moet betiteld worden als de rechtmatige eigenaar? Al deze documenten en geschriften zijn gevonden op Frankisch grondgebied. Ze hebben een historische waarde.’ 

Kadar Driss keek naar Berfelo. ‘Alles wat is gevonden schenk ik aan deze bibliotheek,’ antwoordde Berfelo. ‘Zou iemand ze willen roven?’ 

Kadar Driss grijnsde en zei: ‘Daar moeten we wel van uitgaan. Het was onvermijdelijk dat er nieuwsgierigheid werd opgewekt. Anderen willen dit lezen. Een horde van demonen wekt angst op maar kan ook gebruikt worden in gekonkel.’ 

‘Ik heb er geen bezwaar tegen dat anderen dit lezen,’ zei Berfelo. ‘Alleen de codex van Beëlzebub kan tot waanzin leiden als het wordt gelezen door mensen die ontvankelijk zijn.’ 

Jubal knikte. ‘De vellen en kaften kunnen door iedereen worden gelezen op het moment dat we het demonenvolk hebben gevonden en verslagen. We zullen de codex niet vernietigen. Er staan stellingen in die nader bestudeerd moeten worden. Keizer Constans heeft destijds oude stellingen en dogma’s van de Boii gehoord en beschreven. Ook enkele oude sagen en legenden van de Germanen zijn in dit boekwerk verheven tot een leer en dogma’s. Nog belangrijker zijn de oudste aanwijzingen van een onbekend volk dat rotstekeningen en enorme botten aanbidt. Hij heeft over dit volk geschreven, oude overleveringen die hij hoorde door een muur en in een put. Uniek, niemand heeft ooit iets gevonden over het begin van de tijden. Allemaal verderfelijk maar hij heeft, ongetwijfeld gedreven door waanzin, het kwade verweven met gebeurtenissen die opgetekend zouden moeten worden. Er zijn opvallend veel overeenkomsten met de religies die gebaseerd zijn op onze eigen heilige geschriften. De Thora, de Qor-aan, de Bijbel, allemaal bezitten ze gelijkenissen met wat hij heeft beschreven over de heidense rituelen. Het einde der tijden, de bokken en Satan, de speer van Lugh en de hamer van Thor, de ark van het verbond, de eindeloze oorlogen en uitroeiingen, de zondvloed en andere rampen, te veel gelijkenissen op zeer ver van elkaar liggende plaatsen.’ 

‘Wie gaat de codex bestuderen?’ vroeg Berfelo. 

‘Wij weten dat ver van hier in het oosten een gebied bestaat waar de Boii ooit vandaan zijn gekomen,’ antwoordde Jubal. ‘Oude Romeinse verslagen hebben ons een goed overzicht gegeven van de drift en vlucht van de volkeren in het verleden. Dit gebied wordt tegenwoordig “de Bohemen” genoemd en er is een Benedictijns klooster. Daar zal het boekwerk naartoe worden gebracht. Daar zullen monniken het werk bestuderen. In dat klooster is veel werk verzameld uit de donkere tijden, zelfs nog van de dagen voor de Romeinen. Veel tekens, symbolen en verhalen kunnen door hen nog beter worden geduid dan door ons. Zij zullen daarna bepalen wat er met het boekwerk moet gebeuren. Tot die tijd noemen wij het de “Codex Gigas”. Sommige van ons achten het noodzakelijk dat dit boekwerk overgeschreven moet worden met de verklaringen en duidingen die de kerkgeleerden eraan geven. Dan kan het waardevol worden voor iedere leer omdat het kwade voor iedere leer hetzelfde betekent. Daarna zal het lot deze aangepaste Codex Gigas in het noorden moeten brengen, in de landen waar men in Ragnarok gelooft.’ 

‘Erg ingewikkeld,’ zei Berfelo. 

‘Maak je daar geen zorgen over, het boekwerk is nu in goede handen en niemand zal het kunnen misbruiken,’ zei Jubal. 

Een hoogwaardigheidsbekleder voegde zich bij de groep. Hij had alleen aandacht voor vizier Zafar en zei: ‘De emir wil u spreken, wilt u mij volgen?’ 

De groep ging uiteen en Berfelo vroeg aan Kadar Driss: ‘En nu?’ 

‘Het is al begonnen, Berfelo. Met zijn vragen heeft Aeolus zichzelf en zijn meester geen goede dienst bewezen. Het leger van Sjeik Omar heeft een opdracht van de kalief en de sjeik denkt hier heer en meester in Al-Andalus te kunnen worden door een heldhaftige daad te stellen. Zijn bovenmatige interesse laat zien dat we rekening met hem moeten houden. Ongetwijfeld zal zijn interesse in deze demonenhorde groot zijn. Kan hij zich onderscheiden door de demonen te vinden en hen te verslaan? Dan is hij de redder van het rijk. Kan hij met de leider onderhandelen over een bondgenootschap in de strijd tegen de Asturiërs? Ook daarmee kan hij zich onderscheiden. Het lag voor de hand dat dit zou gebeuren, ons avontuur werd openbaar gemaakt.’ 

‘Wat hij zegt mijn kleren?’ vroeg Berit. ‘Hij naar Berit kijkt?’ 

‘Heel scherpzinnig, Berit,’ antwoordde Kadar Driss. ‘En het antwoord is dus “ja”. Blijkbaar heeft hijzelf of een van zijn spionnen op ons gelet en jou gezien in je opvallende jurk. Een zwakke zet van de Byzantijn, hij heeft zich teveel blootgegeven. De plannen van de sjeik worden duidelijk. De strijd in het noorden verloopt slecht voor de Mahur. Er gaan verhalen rond dat de Asturiërs westelijk langs de kust oprukken, samen met de Galiciërs. De Noormannen blijven er uit de buurt, de hele kuststreek is vergeven van zwaarbewapende legers terwijl zij met weinig schepen uitvaren. Er is een stad aan de westkust, vol van legenden uit de oudheid, “Al-Ishbunah” wordt de stad door de Mahur genoemd. Toen deze stad bijna anderhalve eeuw geleden werd veroverd was het een vervallen stad. Nu is de stad weer opgebloeid en een belangrijk handelscentrum met het noorden. Naar het schijnt wordt Al-Ishbunah bedreigt door de Galiciërs. De sjeik moet dat gevaar keren door hen te verslaan en terug te drijven. Als hem dat lukt zal hij veel aanzien bij de kalief in Bagdad krijgen, veel rijke families hebben daar belang bij.’ 

‘Omwat?’ vroeg Berit. 

‘Onze emir Quasim is succesvol. De schatting is hoog omdat de boeren vrij zijn en de handel hoogtij viert. De kalief denkt dat emir Quasim zijn eigen kalifaat van Cordoba wil stichten. Dat is niet waar maar gekonkel bestaat nu eenmaal overal en altijd. Sjeik Omar is een trouwe vazal van de Abbasiden en moet hun machtsovername in dit land voorbereiden.’ 

‘Snel weg uit deze slangenkuil,’ zuchtte Berfelo. 

 

Later op de avond werd Kadar Driss bij vizier Zafar el Quadir geroepen. Net daarvoor had hij Berfelo en Berit over de markt geleid waar ze wapens en schoeisel hadden gekocht.  

 

Berit en Berfelo aten samen in de gelagkamer. ‘Zou je kunnen leven in deze stad?’ vroeg Berfelo. 

‘Zekers wel. Mooi veel toch nog? Berlo hier bakken goed handel?’  

‘Nooit, de drukte en het geluid werken verlammend op me.’ 

‘Ha, Berlo toch heremetiet?’ 

‘Nee, er is een tussenweg. In El Kasbah voel ik me gelukkig. De bakkerij, de markt en de stad geven me daar een veilig en warm gevoel. Daarnaast kan ik de stad verlaten en de stilte en rust in de velden en wouden zoeken naar kruiden. Hier heb ik het gevoel dat ik dagen zal moeten lopen voordat ik de rust en stilte zal vinden.’ 

‘Straks op paard en dan weg. Genoeg stilte weer toch nog? Straks op paard op rotsen en hitte, dan denk met grootse spijts aan mooie eten en bouwsels hier. Berit denkt soms aan zee. Zee is groots wijds mooi met boot en golven en rust. Land is als zee. Soms groots wijds mooi, soms krap nauw eng. Wat is storm?’ 

‘De zee is vlak, soms gaat het hard waaien. Dan worden de golven opeens heel hoog. Storm op het land doet huizen en bomen omwaaien.’ 

‘Hah, hol is dan veilig? Berit niet met storms in hol, Berit met kop in wind en lacht om mooifijne waai.’ 

‘Droom je er nog weleens over? Ik merk er niet veel meer van.’ 

‘Steeds minder droomsels.’ 

‘Dat is goed, je moet proberen te vergeten wat jou is overkomen.’ 

‘Niks vergeet ik, Berlo. Naar Beëlzebub, Svartalf moet dood en weg. Soms Berit bang.’  

‘We hebben je nodig, Berit, de taal, de kleine dingen die wij misschien over het hoofd zien.’ 

‘Weet ik toch, o Berlo. Driss zegt niks over Berit in groot groep met praatsels.  

Driss helpt Berit. Berit helpt Berlo en Driss. Niet bij hoedenmannen met groot praatsels.’  

‘Wil je nog wijn drinken?’ vroeg Berfelo. 

‘Berit met jou op straat. Anderse lieden kijkt naar ons is mooi.  

Berit met mooi jurk en stiksel en Berit mooi veel blinkers om hals en arm.’ 

Ze stond op en verliet de gelagkamer. Berfelo begreep haar behoefte, hoewel hijzelf de anonimiteit verkoos. Hij zou haar begeleiden. Een boodschapper kwam binnen en sprak Berfelo aan. ‘Kadar Driss laat weten dat hij deze nacht in de verblijven van de vizier zal doorbrengen. Morgen zullen jullie heel vroeg vertrekken. Kadar Driss zal komen om jullie te halen. Ik neem zijn bezittingen nu mee en jullie moeten morgen klaar zijn voor het vertrek, kort voordat de zon opkomt.’ 

Berfelo knikte: ‘We zullen klaarstaan.’ 

Berit leek wel opgelucht toen ze hoorde wat de boodschapper had verteld. ‘Dan kort lopen Berlo. Ransels opvullen en op tijd op zacht bontje.’ 

‘Een lange nachtrust is een goede start voor de reis.’ 

‘Kan, Berlo. Berit niet liggen voor slapen, Berit liggen met Berlo. Zonder reepsels en strooksels, zonder hemd. Alleen naakt vel. Doen wat is op mozaken, Berit wil weten en voelen met Berlo.’  

Hun tocht door de stad was opmerkelijk kort. Vooral toen ze op de terugweg waren raakten ze in de ban van hun onbeheerste verlangens. Ze liepen steeds sneller. Nadat ze zich haastig hadden ontkleed vonden ze elkaar op de zachte pels. De afbeeldingen op de mozaïeken zaten in hun hoofden maar beide werden verrast door de opwinding en emotie. Het eerste licht scheen alweer door het venster toen ze uitgeput en zwetend naast elkaar lagen. ‘Heel veel mooi,’ zuchtte Berit. ‘Twee keer huilen zonder verdriet.’ 

Berfelo zweeg en hield haar alleen maar vast. Hij kon geen woorden vinden voor wat hem was overkomen. Beide lagen in een roes die wreed werd verstoord door hoefgetrappel en het gesnuif van paarden. ‘Kadar Driss.’ 

Berfelo sprong overeind en keek uit het venster nadat hij de half openstaande luiken verder had opengegooid. Kadar Driss tuierde zijn paard en de twee paarden die hij had meegenomen. Hij keek lachend omhoog toen hij het piepende geluid van de luiken hoorde. ‘We zijn aan het inpakken, we werden verrast,’ verontschuldigde Berfelo zich. ‘Even geduld, we zijn snel beneden.’ 

‘Ik zal voor eten zorgen.’ 

De vrouw van de herbergier had heerlijk brood gebakken volgens een recept dat Berfelo haar had gegeven. Berit en Berfelo kwamen met hun ransels de gelagkamer binnen en begonnen meteen te eten. ‘Rustig maar,’ kalmeerde Kadar Driss het tweetal. ‘Dit brood is veel te goed van smaak. De wijze waarop jullie zitten te schranzen is niet goed. Neem de tijd en geniet, ik kan aan jullie beide gezichten zien dat jullie kortgeleden ook genoten hebben.’ 

Zowel Berfelo als Berit kregen een rode kleur op hun wangen. ‘Eet rustig,’ zei Kadar Driss. ‘Het is nog vroeg. Ik zal de herbergier vragen om brood en honing te verpakken voor onderweg.’ 

Terwijl Berfelo en Berit gulzig verder aten regelde Kadar Driss de betaling en proviand. 

 

 

 

 

 

Hoofdstuk 14 

 

Het drietal reed de stad uit, net voordat de dagelijkse drukte weer op gang zou komen. ‘Onderweg zullen we veel afwisseling hebben,’ zei Kadar Driss. ‘Bergen, kale hete vlakten, wouden, velden, onbeduidende nederzettingen en grote steden. Ik schat dat we twee weken onderweg zullen zijn.’ 

‘Ons drie?’ vroeg Berit. ‘Mannen met veel praatsels weg en geen krijgers met klapperbanier en groot help dan toch?’ 

‘Ik heb tot diep in de nacht met vizier Zafar el Quadir gesproken,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Daarvoor heeft hij erg lang met de emir gesproken. Langer dan ooit tevoren. De emir is erg tevreden over de inspanningen en acties van de vizier. Hij was ook blij dat vizier Zafar hem beschermde tijdens de openbare bijeenkomst met de raad. Het is duidelijk dat emir Quasim een geduchte tegenstander gaat krijgen in sjeik Omar. De Byzantijn Aeolus staat bekend om zijn spitsvondigheden. Hij is een huurling die wordt beloond door de Abbasiden in Bagdad. Wij zullen onopvallend waarnemen. We hebben sterke aanwijzingen waar we moeten zoeken en als we zekerheid hebben weet ik wie ik moet benaderen om het leger erbij te betrekken. Ik verwacht dat we gevolgd zullen worden en door onze soberheid zullen we snel merken wie ons volgt, de volgers zullen gevolgd worden.’ 

‘Dan vertrekt er dus een optocht naar het noorden,’ grapte Berfelo. Hij was in een goed humeur. Niet alleen door de bijzondere nacht, ook de gedachte dat hij deze drukke en beklemmende stad verliet, zorgde voor opluchting. Ze reden de hele dag ononderbroken door, meestal zwijgend. Tegen de avond waren ze al in het gebergte van Morena. De weg was breed en ze passeerden veel kleine dorpen en nederzettingen. De herberg waarin ze overnachtten was opmerkelijk groot. ‘Een bekend traject dat altijd veel reizigers kent,’ zei Kadar Driss. ‘De weg door dit gebergte blijft goed en overal vinden we goede slaapplaatsen. Na dit gebergte rijden we over de hoogvlakte van de wakers. Daar wordt onze reis moeilijker, het is er erg warm om deze tijd van het jaar en er stroomt weinig water in de rivieren.’ 

Berfelo keek zo nu en dan schichtig om zich heen. ‘Ik heb het gevoel dat iedereen hier een achtervolger kan zijn,’ mompelde hij. 

‘Maak je geen zorgen. Er zitten geen moordenaars achter ons aan. Onze achtervolgers willen weten dat we zoeken. Als wij iets vinden, zullen de rivalen van de emir pas iets ondernemen.’ 

‘Wat zij doen?’ vroeg Berit. ‘Diabolus toch gevaar voor iedereen en allemaal?’ 

‘Sjeik Omar is op een goed resultaat uit, hij zal op het slagveld moeten slagen en aantonen dat zijn inbreng de redding voor Al-Andalus betekent. Als de emir verzwakt raakt omdat hij een groot leger moet inzetten zal sjeik Omar onmiddellijk landinwaarts trekken en zijn rol opeisen. De emir zal dan zwakker komen te staan in het schaakspel. Ik zal daarvoor moeten waken, ik ben loyaal aan de emir. Kijk met enige regelmaat om je heen, we hebben een lange tocht voor ons. We zullen in steeds eenzamer en woester gebied komen. We zullen gloeiende hitte en ijzige kou voelen in de komende dagen. Als we gaandeweg gezichten herkennen, kunnen we de achtervolgers van onze achtervolgers daarmee helpen.’ 

Omdat ze de hele dag hadden gereden waren ze vermoeid en gingen vroeg slapen. Kadar Driss sliep in de stal bij de paarden die hijzelf wilde verzorgen. Voor Berfelo en Berit had hij een kamer gehuurd. Opnieuw gaven ze zich over aan hun hartstocht, pas tegen de ochtend vonden ze hun rust. ‘We kunnen dit niet iedere nacht doen,’ zei Berfelo toen ze ineengestrengeld lagen en naar de balken onder het dak keken. ‘Kadar Driss verzorgt de paarden en slaapt op een strozak terwijl wij hier liggen en elkaar beminnen.’ 

‘Eerste eten in klooster was wonder voor Berit. Brood van Berlo was ook wonder voor Berit. Nu Berit nog steeds vindt lekker maar toch gewend. Hoe zijn van zeden? Gisteren Berit vond wonder in beminneling, nu weer. Worden zelfde als brood? Blijft zo? Wordt Berit vrouw van lichte zeden? Berit wil vrouw van goede en mooie zeden. In Cartaga en Corba was veel vrouw van lichte zeden, Driss gezegd. Zeden voor geldsen te koop. Berit ook zo? Nee toch nog? Komt van slecht leven onder grond en moeder aarde?’ 

‘Schaam je niet, Berit. Je bent geen vrouw van lichte zeden. Ook ik voel groot genot, morgenvroeg zal ik alweer naar jou verlangen. Als ik naar iedere vrouw zou lopen en jij naar iedere man om hetzelfde te doen, is er sprake van lichte zeden. Zou je dit ook willen doen met andere mannen?’ 

‘Nee, alleen Berlo.’ 

‘Misschien ook Kadar Driss?’ 

‘Niet Driss. Driss kijkt en praat als vader, Berlo kijkt anders naar Berit. Allemaal en iedereen is vriend. Berlo ook dit doet bij andere vrouw?’  

Nee, bij andere vrouwen heb ik dit nog nooit gedaan. Ik denk dat het niet fout is wat we doen zolang we het maar tussen ons houden. Het gaat erom dat je samen iets deelt, ook iets dat met je lichaam te maken heeft. Beter kan ik het niet verklaren.’ 

‘Morgen wij ook in stal slapen,’ zei Berit. ‘Beter is samen bij Driss bij reis. Later weer met Berlo als mozaken en mooi zeden in goede buik.’ 

‘Van de monniken begreep ik dat het helpt om telkens aan andere dingen te denken als de hartstocht of opwinding je overvalt.’ 

‘Ik overval in jouw hoofd?’ vroeg Berit. 

‘Het kleine klooster was ooit de tempel van Janus. Daarin stonden enkele beelden waaronder een beeld van een wonderschone vrouw. Een beeld van marmer dat zo waarheidsgetrouw was dat het leek alsof ze leefde. Ze droeg een dunne tunica waarbij een borst was ontbloot. De meeste monniken durfden niet naar dat beeld te kijken, het was slecht. Toch werd het beeld niet vernietigd. Men dekte het af met een kleed. Ik zag dat dit kleed bijna dagelijks werd verwijderd. Ik weet zeker dat veel monniken voor dit beeld hebben gestaan en zich hebben overgegeven aan wat wij ook voelen. Monniken zijn doorgaans goede mensen. Kadar Driss zegt dat wat wij voelen menselijk is. Beheersing is noodzakelijk maar overgave is geen zonde.’ 

In de dagen die volgden sliepen Berit en Berfelo in de stallen. Ze konden het niet altijd laten om elkaar uit te dagen. Kadar Driss zag ze als een jong en verliefd stel. Hij gunde hen wat hij zichzelf altijd had ontzegd. Toch was hij blij dat ze de nachten met hem deelden. Hun missie was zwaar en ze zouden elkaars vaardigheden hard nodig hebben. 

 

Berfelo en Berit waren blij met de kleding die ze in Cordoba op de markt hadden gekocht. Dagenlang reden ze door de verzengende hitte die het landschap om hen heen leek te verschroeien. Kadar Driss vertelde over het land van de Mahur, hoofdzakelijk woestijnland waar de hitte nog heviger was. Het bood hen weinig troost. ‘Voorlopig de laatste bergen,’ riep Kadar Driss en wees vooruit. ‘Achter deze bergen ligt een oude stad, Toletum was de naam die de Romeinen haar gaven. De Arabische naam is Tulaytulah. Daar zullen we enkele dagen rusten en afspraken maken met de bevelhebber van het leger.’ 

Aan de voet van het gebergte draaide Kadar Driss zich om en tuurde enige tijd in zuidelijke richting. ‘Een ruiter,’ zei Berfelo. ‘Ik heb sinds enkele dagen al vaker op de vlaktes achteromgekeken. Regelmatig zag ik slechts één ruiter in de verte.’ 

‘Nu weer,’ zei Kadar Driss. ‘Ik had ook al vaker een ruiter gezien. Nu we niemand meer om ons heen hebben valt hij op.’ 

‘Hij weet dan toch?’ vroeg Berit. ‘Wij kijk, hij kijk?’    

‘Natuurlijk weet hij dat. Maar als we hem willen herkennen zullen we hem moeten opwachten en aanhouden.’ 

‘Berit heeft beeld in kop. Kort baard en veel rimpsels daarboven.’ 

‘Dan delen we hetzelfde beeld, Berit,’ zei Kadar Driss. ‘We zullen op hem letten als we in Tulaytulah zijn.’  

Twee dagen later reden ze door de westelijke poort van de oude stad. Net daarvoor passeerden ze een oude brug over de Tajo, de rivier die sterk meanderde in dit gebied. Tulaytulah was veel kleiner dan Cordoba maar de monumentale gebouwen en kunstwerken duidden op een rijk verleden. De stadsmuren op de rotsen staken hoog boven de rivier uit. Kadar Driss kende deze stad en wist waar de beste herberg was. ‘Daarnaast is een Romeins bad waar we ons goed kunnen reinigen.’ 

‘En onze achtervolger?’ vroeg Berfelo. 

‘Ik ga terug naar de poort en zal maatregelen nemen. Richtten jullie je alvast in. We zullen daarna gezamenlijk het Romeinse bad bezoeken en daar op krachten komen.’ 

 

Het was niet druk bij de zuidelijke poort van de stad. De ruiter die in de stad reed moest de achtervolger zijn. Alle twijfels verdwenen toen de man zijn gezichtssluier verwijderde nadat hij de poort was gepasseerd. Kadar Driss, die zich achter een pilaar had opgesteld herkende de man meteen. Een korte baard en een rimpelig gezicht! 

De ruiter reed doelbewust verder. Deze man was niet voor het eerst in deze stad. Kadar Driss volgde hem te voet op een gepaste afstand, hij leidde zijn paard aan de teugel met zich mee. Als het nodig was zou hij zich kunnen verschuilen achter de flanken van het dier. De ruiter keek echter niet om. Hij reed naar een herberg aan de oostkant van de stad. Daar tuierde hij zijn paard en verdween in het uitspansel. Kort daarop verscheen hij om zijn zadeltassen te halen. Voor Kadar Driss was het duidelijk. Deze man zou hen zoeken en vinden. Vermoedelijk had hij bondgenoten in deze stad. Die had Kadar Driss ook, net als de stalmeester in Cordoba, had hij hier een trouwe en goede bondgenoot buiten de stad, een visser. Die zou hem veel vertellen maar nu was het nog niet de tijd om zijn bondgenoot te bezoeken. Hij ging terug naar de herberg en voegde zich bij Berfelo en Berit. Samen bezochten ze het Romeinse bad. Daarna aten ze bij een taveerne die Kadar Driss goed kende. De maaltijd bestond uit gekruide reepjes gedroogd vlees met noten en gekonfijte abrikozen. Berfelo en Berit dronken daarbij een wijnsoort uit de streek. ‘Ik heb onze achtervolger gezien,’ zei Kadar Driss. ‘Het is de man die Berit beschreef.’  

‘Je hebt me uitgelegd wat zich allemaal afspeelt aan het hof in Cordoba,’ zei Berfelo. ‘Is deze man alleen maar een waarnemer die zijn meester informeert?’ 

‘Was het maar zo,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Hij zal ons volgen en waarnemen totdat hij weet wat er aan de hand is. Daarna kan hij een gevaar vormen. Ik zag dat hij goed bewapend is. Als hij weet waar wij zoeken zullen we pas weten welke duistere plannen sjeik Omar heeft. Nu wandelen we naar de poort, ik verwacht dat de achtervolger van de achtervolger zal komen of al op ons wacht.’ 

Ze liepen naar de westelijke poort. Net daarbuiten was de brug over de Tajo. Aan de andere kant van de oever waren de lichten van een klein kamp te zien. Het drietal wandelde de stad uit in de richting van het kamp. Ze liepen opzichtig door het kamp en gingen al snel weer in de richting van de poort. Net voor de oude Romeinse brug leidde Kadar Driss hen een pad op dat naar de oever liep. Het pad eindigde bij enkele hutten. Daar klopte Kadar Driss op een deur. Een oude man deed open en Berfelo zag een brede glimlach door zijn grijze baard. ‘Salaam, Kadar Driss,’ groette de man. ‘Ik hoorde dat je deze middag bent aangekomen. Het is lang geleden dat we op mijn steiger zaten en naar het kabbelende water van de rivier keken.’ 

‘Het water dat onze gedachten op orde brengt. Ik heb twee goede vrienden bij me en ik wil dat je ze leert kennen. Kunnen we op jouw steiger plaatsnemen en enkele zaken bespreken?’ 

‘Treed binnen en volg me naar de plaats waar onze geesten elkaar in serene rust zullen vinden.’ 

Kadar Driss stelde zijn vriend voor aan Berfelo en Berit toen ze op een bank op de steiger zaten. ‘Dit is Podras, hij is een van de vissers uit deze kleine nederzetting. Podras, dit zijn Berit en Berfelo. Goede vrienden, samen hebben we veel beleefd.’ 

Een jonge vrouw en een jongen brachten stukjes rauwe vis, fruit en wijn. Het viel Berfelo meteen op dat Kadar Driss dit keer ook wijn dronk, iets dat hij zijn vriend nog niet eerder had zien doen. Podras kreeg het hele verhaal te horen. Daarna vertelde hij over zichzelf. Een visser, maar ook een waarnemer, een belangrijke bondgenoot van Kadar Driss die zelfs in hoog aanzien stond bij de vizier. Vizier Zafar el Quadir had ook op deze steiger gezeten. Zijn schamele hut en bezittingen deden niet vermoeden dat mensen zoals Kadar Driss en vizier Zafar een relatie met deze man konden hebben. Podras had bezittingen. Meerdere schepen die op de rivier voeren waren zijn bezit maar hij was zelf altijd blijven vissen. Zijn vrouw en zonen regelden het werk, hij was na enkele succesvolle jaren als schipper en handelaar weer teruggekeerd naar zijn oude verblijf en beroep. Dat was het enige dat hem gelukkig kon maken. Het eenvoudige werk gaf hem de vrijheid om veel na te denken over belangrijke zaken. Niemand kende de rivier beter dan Podras. De Tajo was een lange rivier die verder oostwaarts ontsprong in de bergen en in zuidwestelijke richting stroomde. Ten noorden van Al-Ishbunah mondde de rivier uit in zee. Verder westelijk was ze goed te bevaren door grotere schepen. 

‘We worden gevolgd en we weten door wie. Het is iemand die in opdracht werkt van een Byzantijn, Aeolus. Die werkt op zijn beurt in opdracht van sjeik Omar. De sjeik trekt met zijn leger naar de westkust om Al-Ishbunah te versterken. Men verwacht dat de Asturiërs en Galiciërs zullen oprukken langs de kust in zuidelijke richting.’ 

Podras zuchtte: ‘Weer een leger uit de woestijn met een heilige missie van de kalief? Wanneer zullen we ooit eens rust kennen? Ik weet zeker dat deze sjeik verder noordelijk zal trekken. Hij heeft overwinningen nodig.’  

‘En onze achtervolger zal de sjeik informeren vanuit deze stad,’ zei Kadar Driss.  

‘Natuurlijk, twee keer per week varen enkele lichte boten stroomafwaarts in de richting van Talavera. Daar gaat de lading over op grotere schepen. Bij de Romeinse Alcántara is de rivier zo breed dat men kan overladen op zeewaardige schepen. Nu stroomt er steeds minder water uit de bergen maar jouw achtervolger zal zeker een bericht naar de sjeik sturen en ik weet wat me te doen staat. Beschrijf me jouw achtervolger en vertel me waar hij overnacht.’ 

Kadar Driss beschreef de man en de herberg waar hij hem naar binnen zag gaan. ‘Zojuist zijn we door het kamp buiten de stadsmuren gelopen, ik verwacht dat Lotfi de stalmeester iemand heeft gestuurd.’ 

‘Ga dan snel terug naar jullie slaapplaatsen. Ik zal eventuele berichten onderscheppen. Een naam van je achtervolger zou me welgevallig zijn. Er komen ook veel berichten uit het westen, misschien kunnen we nog meer ontdekken.’ 

‘Hoe lang is een bericht naar Al-Ishbunah onderweg vanaf deze stad?’ vroeg Berfelo. 

‘Stroomafwaarts twee weken, stroomopwaarts drie weken,’ zei Podras. ‘De schepen varen niet snel, maar de meeste varen dag en nacht en leggen alleen maar aan om te laden en te lossen.’ 

‘Heb je gehoord wat we zoeken?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Ja, enkele weken geleden kwam iemand in naam van de vizier. Sindsdien heb ik alles verzameld en ik weet meer dan de vizier denkt. Ik wist dat je zou komen, er zijn verontrustende meldingen die ik niet met een boodschapper naar Cordoba durfde te sturen. Morgen zullen we daarover spreken op deze plaats. Nu zullen we genieten van de mooie avond. Ik wil verhalen over het land van de Franken horen, van bakker Berfelo.’ 

Ze bleven tot diep in de nacht zitten. Berfelo vertelde over zijn eerste jaren als kind op de velden. Over het werken met zijn vader in de bakkerij. Hij vertelde hoe zijn familie werd vermoord en hoe hij in een klooster was terechtgekomen. Hij vertelde dingen die Berit en Kadar Driss nog niet eerder hadden gehoord. De steiger en het water brachten Berfelo in een bijzondere stemming. 

‘Het lot is je tot op heden niet altijd gunstig gezind geweest,’ zuchtte Podras nadat Berfelo zijn verhaal had beëindigd.  

‘Zo zie ik het niet. Ik heb pijn gevoeld, dat is waar. Maar bestaan er mensen die nooit pijn voelen? Dankzij wat men mij heeft aangedaan heb ik Kadar Driss en Berit ontmoet. Ik reis dwars door Al-Andalus en zie de mooiste steden en monumenten. Als men mij niet had verstoten was ik een zwijgzame wegkwijnende monnik geworden in een klooster in de buurt van Daventra. Nu ben ik een gewaardeerde bakker en beleef avontuur op avontuur. Mijn ouders werden vermoord, maar ik heb veel van hen geleerd.’ 

‘Dat is de juiste instelling, bakker Berfelo. Zo denk ik ook. Als je ouder wordt tellen alleen je herinneringen. Ik heb mooie herinneringen en weinig spijt, daarom ben ik gelukkig en tevreden. Als spijt een onderdeel van het leven is kan men beter spijt hebben van dingen die men verkeerd gedaan heeft dan van dingen die men heeft nagelaten.’ 

Het klonk Berfelo zeer bekend in de oren, deze gedachtegang was kennelijk niet aan personen, tijd of plaats gebonden. Diep in de nacht liepen ze terug. In de gelagkamer van de herberg verscheen een man, net na hen. Kadar Driss glimlachte en sprak hem fluisterend aan. De man fluisterde iets terug en verdween weer in de nacht. ‘De achtervolger van de achtervolger?’ vroeg Berfelo. 

‘Ja, een knecht van Lotfi de stalmeester.’ 

‘Dat klinkt mooi,’ grijnsde Berfelo. ‘Een knecht van een stalmeester, een arme oude visser, is dit land dan vergeven van arme mannen die alles weten over wat zich afspeelt?’ 

‘Een netwerk, Berfelo. Ooit waren dit soort mannen krijgers. Niet alleen Mahur. Podras diende in een leger van de Basken. Hij is een christen maar, net als veel anderen, wil hij vrede in dit mooie land. Wij dienen de rust en de vrede. Lotfi heeft de naam van onze achtervolger via een van zijn koeriers aan ons doorgegeven.’ 

‘Is de vizier ook een bekende van Lotfi?’ vroeg Berfelo. 

‘Ze bezoeken elkaar met enige regelmaat en Lotfi is de eigenaar van meerdere herbergen en stallen in en rondom Cordoba. Ook hij behoort tot ons reticulum.’ 

‘Dat verwondert me niets,’ zei Berfelo. 

‘De naam van onze achtervolger is Masud Politos,’ zei Kadar Driss. ‘Een handlanger van Aeolus.’ 

‘Vreemde naam,’ vond Berfelo. 

‘Half Arabisch, half Byzantijns, dat is al een gevaar op zich,’ antwoordde Kadar Driss cynisch. ‘Hij is bekend in Cordoba, een moordenaar. Maar ook een leider.’ 

‘Hij weet toch dat hij wordt ontdekt?’ vroeg Berfelo. 

‘Ik denk dat het hem niet uitmaakt. Ik heb mijn netwerk, maar de vijanden van de emir ook. Morgen zullen we meer horen van Podras. Nu gaan we rusten, we hoeven ons geen zorgen te maken over Masud Politos. De man zal pas gevaarlijk worden als hij weet waar wij mee te maken krijgen. Hij zal inschatten welk voordeel te behalen valt voor de sjeik. We moeten waakzaam zijn, deze man is het gewend om beslissingen te nemen. Hij is veel meer dan een moordenaar die bevelen opvolgt. Hij zal initiatieven ontplooien, dat maakt hem onvoorspelbaar en gevaarlijk.’ 

In de kamer van Berit en Berfelo stond een groot bed. Na alle vermoeienissen en ontberingen wilde Berfelo graag in het grote bed slapen. Berit gaf meteen toe en al snel lagen ze naakt tegen elkaar, begraven onder de huiden en lakens. ‘Warm niet weg,’ zei Berit. Huiden weg. Herbergman wil ons koken?’ 

‘Je hoeft er niet onder te kruipen, Berit. Je kunt erop gaan liggen en nemen wat je nodig acht.’ 

‘Laken tegen steekzoemers. Morgen wordt grootse dag, ik voelt,’ zei Berit. ‘Wat is reculum?’ 

‘Reticulum is het Latijnse woord voor netwerk. De visser Podras weet iets, dat is duidelijk. Zelf heb ik de indruk dat dit soort mannen doorlopend alles weet. Dit land is vergeven van de netwerken van oude mannen die onbeduidend lijken en alles weten.’ 

Berit lachte en kroop op hem. ‘Niks vergeven van. Laat oude mannen bedenksels hebben, wij luistert. Vergeven is voor zonde, land kan niet vergeven.’ 

‘Het is een manier van uitdrukken, Berit. Voor jou is de wereld in korte tijd anders geworden, voor mij ook. Soms wordt het me weleens te veel. Dan verlang ik naar de bakkerij.’ 

‘Ik niet. Leven in bakkerij is mooi goed voor veel lange tijd. Eerst Beëlzebub dood.’ 

Berfelo lachte. Hij verstond Berit goed. Ze schaamde zich niet voor haar taalgebrek.  

‘Ik ben een monnik geweest en nu een bakker. Kan ik dan als een krijger door en land trekken om gevaren te bezweren? Is zoiets niet voorbehouden aan ridders zoals Kadar Driss?’ 

‘Nee Berlo. Ridderkens ook kennis en wijsheids nodig, van ons.’ 

 

Aan de andere kant van de stad zat Masud Politos en schreef zijn bericht. Zijn opdrachtgever, meester Aeolus, had hem verteld wat hij van hem verwachtte. Masud was een man die al zes jaar in Al-Andalus leefde en altijd rondtrok. Hij had enkele jaren in het Byzantijnse leger gediend en op Sicilia gevochten tegen de Saraceense piraten. Daarbij was hij in gevangenschap geraakt. Zijn naam en talenkennis redden hem het leven. Van de Saracenen leerde hij dat men geen onderscheid moest maken in joden, christenen of muslumani. Bij iedereen viel altijd wat te halen zolang ze elkaar niet vertrouwden. De joden vochten niet, ze waren klein in aantal en slim. Maar door kennis en vaardigheden ter beschikking te stellen aan vechtende partijen kon men veel rijkdom vergaren. Ooit was hij tijdens een plundering van een stad boven Valentia gewond geraakt en achter gelaten. Hij had zijn verwondingen overleeft en was eropuit getrokken. Eerst langs de kust tot verder landinwaarts in Isbiliya. Daar vergaarde hij enige roem door de plaatselijke legers en bestuurders te waarschuwen voor een aanval van Vikingen. Hij had hun drakars stroomafwaarts bij de monding naar de zee zien liggen. Dankzij zijn waarschuwing kon destijds het leger van de emir in Cordoba tijdig gewaarschuwd worden en werd plundering voorkomen. Het maakte hem bekend in de stad en al snel kreeg hij opdrachtgevers. Hij reisde rond voor verschillende edelen en machtige mannen. Al-Andalus was een groot rijk. De emir was kwetsbaar, en dat leidde tot het ontstaan van steeds meer gebieden waar heersers hun eigen leven gingen leiden en hun eigen regels maakten. Een goudmijn voor hem. Hij reisde rond met informatie en was niet schuw om te roven en te moorden. Aeolus was op zijn pad gekomen en had zijn diensten voor een goede prijs gekocht. Ergens in de bergen zou een gevaarlijk leger huizen. Anderen moesten dat leger zoeken maar hij moest op het juiste moment toeslaan. Als er sprake was van een leger van demonen wilde sjeik Omar daarvan weten. Welke omvang? Welke plaats? De positie van de emir moest verzwakken en hij moest er op het goede moment zijn. Een strijd tussen een leger van demonen en een leger van de emir zou hem kansen bieden. Masud schreef waar hij was. Via de rivier zou het bericht direct bij de sjeik komen. Hij wilde dat de sjeik ruiters zou sturen en Masud zou het drietal blijven volgen. Masud kende de bestemming van het drietal niet maar Tulaytulah was een bekende stad voor hem. Hier had hij vazallen die ervoor konden zorgen dat zijn bondgenoten wisten waar hij was. De ruiters moesten de kern van een leger vormen dat zich zou formeren op het moment dat Masud wist waar het verborgen leger van demonen zou zijn. Het drietal had een lange weg van Cordoba naar het noorden gevolgd en het kon niet anders dan dat ze een bestemming kenden. Noordwestelijk van hier was oorlogsgebied. Noordelijk van hier lag een grillig gebergte, hij rekende erop dat daar ergens hun bestemming lag. Zijn bericht naar de sjeik was een advies om ruiters te sturen. De heerser werd gedreven door ambitie en had invloedrijke vazallen. Hij kon het handelen van de sjeik niet voorspellen, Aeolus was zijn raadgever. Hij zou blijven volgen maar hij wilde ook tijdige ondersteuning. Als de twee mannen en vrouw ontdekten wat ze zochten, zouden ze een bericht naar Cordoba sturen. Daarom wilde hij ook dat enkele van zijn vazallen in deze stad het drietal zouden volgen. Men had hem al gemeld in welke herberg ze overnachtten. Ze waren ook in het kamp buiten de stad geweest en ze waren bij de vissers aan de oever geweest. Overal hadden ze kleine artefacten gekocht en eten en wijn geproefd, zelfs de muzelman. De vrouw had een zwaar leven gekend en blijkbaar gunden ze het haar om te genieten. Zouden ze spoedig verder trekken? 

Hij kende de handelaar Kadar Driss van naam. Een handelaar die een favoriet van de vizier was. Vizier Zafar el Quadir was trouw aan de emir, dat betekende dat de vizier en Kadar Driss zijn vijanden waren. Hij schreef ook een bericht dat naar de oostelijke kust gebracht moest worden. Daar wachtten belangrijke bondgenoten. Hoewel hij de bestemming van het drietal nog niet kende, wist hij dat ze in de buurt kwamen, genoeg reden om zijn bondgenoten in het oosten in beweging te zetten.  

 

Pas laat in de ochtend kwamen Berit en Berfelo in de gelagkamer. Kadar Driss was al eerder vertrokken. De herbergier had een boodschap voor het tweetal. ‘Ga naar het kamp buiten de stad. Deze ochtend komen meerdere handelaren die kleding verkopen. Voor Berit de kans om een bijzondere kaftan te verkrijgen.’ 

Berit keek vreemd op maar Berfelo begreep het meteen. ‘Het spel van zien en gezien worden is begonnen,’ legde hij uit toen ze naar de poort liepen. ‘Kadar Driss en zijn vazallen kijken naar de bewegingen van Masud en zijn vazallen. Omgekeerd gebeurt hetzelfde en wij zijn de vazallen van Kadar Driss.’ 

‘En herberger is fasaal van Masud?’ vroeg Berit. 

‘Misschien wel, we moeten het spel meespelen. Gedraag je als een vrouw die het leuk vindt om mooi gekleed te gaan, Berit. Ik begin het steeds beter te begrijpen. Jouw rol kan voor afleiding zorgen zodat de vazallen van Masud op de verkeerde dingen letten.’ 

Veel poorters verlieten de stad om over het terrein te lopen dat was toegewezen aan handelaren. Overal werd gehandeld, overal waren kleden en kraampjes waar men drank en zoetwaren kon krijgen. Ze liepen over het terrein, keken en lieten zich overhalen om te onderhandelen over snuisterijen. ‘Ik weet een handelaar die bijzonder mooie kleding verkoopt.’ 

Berit draaide zich om en keek in het glimlachende gezicht van Kadar Driss. ‘Zeg waar dan toch. Wat is kaftan?’  

‘Kom mee, ik zal jullie voorstellen aan een handelaar in bijzondere kledingstukken.’ 

Ze volgden Kadar Driss die doelbewust door de drukte beende. Hij stopte bij een grote tent waar een kleine dikke man voor de ingang stond. ‘Salaam Alaikum, sahid Ibrim,’ groette Kadar Driss vriendelijk. ‘Ik zie dat Allah je nog steeds gunstig gezind is. De omvang van je buik is toegenomen.’ 

De dikke man lachte, zijn pretoogjes en kogelronde gezicht verraadden oprechte blijdschap. ‘Alaikum as-salaam, Kadar Driss. Het verheugt me je weer te zien. Ik had al gehoord dat je in de stad was en ik ben vereerd dat je me al zo snel opzoekt. Het gaat inderdaad goed met me. De handel trekt aan, sneller dan het aantal van mijn vrouwen zodat ik inderdaad wat last van overgewicht begin te krijgen.’ 

Ibrim keek langs Kadar Driss naar Berfelo en Berit. ‘Stel je me niet aan je bijzondere metgezellen voor?’ Mijn vragen aan hun branden me op de lippen, ze komen uit het noorden?’ 

‘Dat heb je goed gezien, Ibrim. Maar voordat we over hun herkomst praten, wil ik dat je hen kleedt. Wees niet te zuinig, ik zal je goed betalen.’ 

‘Heb je geen handel?’ vroeg Ibrim. ‘De laatste keer had je purper en damast, graag zou ik daar meer van willen hebben. Steeds meer edelen vragen om dit soort waren.’ 

‘Ik ben op doorreis, Ibrim. Bij een volgende gelegenheid zal ik een lading voor je reserveren.’ 

Ibrim knikte en klapte twee keer in zijn handen. Meteen verschenen twee jonge vrouwen uit de tent. ‘Neem deze twee jongelieden mee en kleed hen op de traditionele wijze,’ zei Ibrim. ‘Gebruik de beste stukken. Mijn vriend Kadar Driss vroeg me om niet zuinig te zijn. Ik reken erop dat hij dat ook niet zal zijn.’ 

Berfelo en Berit werden in de tent geleid door de twee vrouwen. Ibrim leidde Kadar Driss naar een kleed dat uitgerold lag in de schaduw van de tent. ‘Worden we gezien?’ vroeg Ibrim. 

‘Ongetwijfeld, er staat veel op het spel.’ 

‘Kun je me er iets over vertellen?’  

‘Niet zoveel, wij zoeken een bijzondere plaats. Pas als we daar meer over weten zal duidelijk worden wat de plannen van sjeik Omar zijn.’ 

‘Kunnen er ook tegenstrijdige belangen ontstaan?’ vroeg Ibrim. ‘Ik moet overleven.’ 

‘Sjeik Omar Chahir zal proberen macht te winnen en de emir te verstoten. Dat is wat we weten.’ 

‘Dat is niets nieuws. Zijn er voordelen als de sjeik de macht krijgt in Cordoba?’ 

Kadar Driss haalde zij schouders op. ‘Ik weet het niet. In Bagdad denkt de kalief in termen van macht en schatting. Sjeik Omar zal veel schatting aan de kalief leveren, zo konkelen de families. Ik ga ervan uit dat de sjeik zelf niet zal bijdragen in een hoge schatting.’ 

‘Aldus slecht voor de handel,’ vond Ibrim. ‘De belofte die de sjeik aan de kalief doet moeten mensen zoals ik waarmaken.’  

‘Zo zie ik het ook,’ zei Kadar Driss. ‘Als het land wordt uitgemolken zullen mensen zoals wij de verliezen dragen. Ik heb er niets aan als ik minder klanten krijg omdat ze zich niets meer kunnen veroorloven. Denk erover na, Ibrim. Als je tot andere gedachten komt of als je dingen weet die ik niet weet moet je me daarover berichten. Ook ik wil doorlopend bepalen wat de beste manier is om te overleven in deze tijden. Alle heersers, Omajjaden, Abbasiden, Karolingers, bestaan bij de gratie van de schatting. Wij lijden niet alleen onder de oorlogen, we moeten ze ook betalen. Ik heb belang bij de rust die er nu is. Sjeik Omar zal zich op de Asturiërs werpen om zich te onderscheiden.’ 

‘Ik hoor slechte verhalen over sjeik Omar,’ zei Ibrim. ‘Hij handelt in het belang van zichzelf. De huidige emir zorgt voor beweging, vrije boeren zorgen voor een overvloed aan voedsel op de markt. Vrije ambachtslieden zorgen ervoor dat het verdiende geld wordt aangewend. De emir is kennelijk tevreden met wat hij krijgt. Onze gedachten zijn hetzelfde Kadar Driss, je hebt in mij een goede bondgenoot.’ 

‘Heb je Podras gesproken?’  

‘Hij heeft zich nog niet laten zien. Een boodschapper heeft een bericht gebracht, de jonge vrouw die bij jou is ontvangt het bericht nu. Later zal ik met Podras spreken. Bestaat er nog een kans dat we met ons drieën op zijn steiger zullen zitten?’ 

‘Dit keer niet, Ibrim. Wij zullen snel verder reizen als Podras heeft gesproken.’ 

‘Dan hoop ik in ieder geval Podras nog te kunnen spreken,’ zei Ibrim. 

‘Dat kun je doen als wij de stad hebben verlaten, de aandacht zal dan weg zijn. Als je het normale protocol volgt, kun je genieten van zijn wijsheid, zijn wijn en de rustige stroom van de rivier.’ 

Berfelo kwam het eerst naar buiten. Hij droeg een wijde kaftan en soepele leren muilen. Hij keek zijn vriend verbaasd aan. ‘Dit gewaad hoort bij de hitte in dit land. Er is niets dat me bekneld, hoe dun kan een stof zijn?’ 

Berit verscheen met leren muilen en een gewaad dat nauwer om haar lichaam sloot maar ook zij was verbaasd over de aard van de stof. ‘Voelen alsof water over mij stroomt.’ 

‘De kaftan van Berfelo is vervaardigd van een bijzonder soort linnen,’ zei Kadar Driss. ‘Jouw kaftan is gemaakt van satijn, een bijzondere stof die ver in het oosten wordt gemaakt. De kappen die op jullie rug hangen moet je alleen gebruiken als de zon op jullie hoofd schijnt en als het erg stoffig is. Ik ben zeer tevreden over de keuze van mijn vriend en zijn helpers. Ik zal hen dan ook passend belonen.’ 

Ze liepen van het terrein af, terug naar de herberg. Een vazal van Masud had het allemaal gadegeslagen en liep naar het kwartier van Masud nadat het drietal in de herberg was verdwenen. ‘Ze zijn op de markt geweest en de Mahur heeft de twee Franken laten kleden op traditionele wijze. De Mahur heeft enige tijd met de handelaar gesproken, ze kennen elkaar.’ 

‘Vermoedelijk zullen ze nu gaan rusten,’ zei Masud. ‘Ga terug naar de stal en wacht op nieuwe opdrachten van de herbergier.’ 

Een lange reis. Een Romeins bad, een maaltijd langs de rivier, een bezoek aan de markt, het gebeurt allemaal in korte tijd. Morgen zullen ze vermoedelijk verder reizen.  

Hij was tevreden. Een koerier was een dag geleden te paard vertrokken in oostelijke richting. Zijn bericht voor Aeolus had hij deze ochtend al vroeg afgegeven bij de kademeester. Natuurlijk wist hij dat men zijn bericht zou onderscheppen. Daarom had hij zijn bericht dan ook zodanig opgesteld dat zijn prooien dat zouden doen wat hij wilde. Ze hadden hem zeker gezien op de vlakte. Hij kende het spel en twijfelde er dan ook niet aan dat men hem zou volgen. Kadar Driss en de vizier waren slimme mannen, vijanden van formaat. Hij had voorzien dat zijn prooien snel verder zouden reizen. Hij zou hen blijven volgen maar Aeolus zou binnenkort zijn positie kennen. Dat kon nooit meer al te ver van deze plaats zijn. Hier in de buurt moest de sjeik een plaats vinden voor de ruiters. Waar hij ook maar naartoe zou gaan, hij zou een groep van koeriers meenemen en verspreiden zodat men snel ter plekke kon zijn. Zijn vermoedens had hij gecodeerd zodat zijn prooien niet wisten wat hij dacht. Als ze het volk van demonen hadden gevonden, had hij vrij spel. Dan zou het gevecht beginnen waar hij al zolang naar had uitgezien.  

 

‘Het tijd om te rusten,’ zei Kadar Driss. ‘Doe wat jullie behaagt en laten we deze avond de maaltijd samen gebruiken. Ik zal in mijn kamer zijn. Klop op mijn deur als jullie zover zijn om me naar een goede taveerne bij de rivier te volgen.’ 

Hij had luid gesproken, de herbergier had zijn woorden goed verstaan. Ze gingen naar boven, naar de kamer van Berfelo en Berit. Kadar Driss haalde de rol uit de kap van Berit en verwijderde het dunne lint. ‘Podras heeft het bericht van Masud Politos onderschept,’ fluisterde hij terwijl hij las. ‘Het is gericht aan Aeolus, een adres in Al-Ishbunah. Hij geeft zijn positie door en adviseert om enkele ruiters te sturen, verkenners en boodschappers. Masud vermoedt dat ons doel niet ver meer kan zijn gezien de ligging van deze stad, tenzij we het oorlogsgebied intrekken. Verder schrijft hij enkele wederwaardigheden over zijn reis tot deze plaats, meer heeft Podras niet geschreven over Masud. Podras schrijft dat wij naar de stad “Avila” moeten. Vier dagen noordelijk van hier. Een stad die momenteel wordt beheerst door angst. Men ommuurde de stad een eeuw geleden om “een gevaar” te keren. Het schijnt toen rustig te zijn geworden maar onlangs is de angst teruggekeerd. De stad ligt hoog in de bergen.’ 

‘Een afgelegen stad waar angst heerst,’ zei Berfelo. ‘Hoog in de bergen, dat lijkt me duidelijk. Wanneer vertrekken we?’ 

‘Morgenvroeg. De man die we daar moeten aanspreken heet, Agilo, een herder die een stal heeft tegen de muur van de stad. Ik weet bij welke poort. Volgens Podras moeten we voorzichtig zijn. Hij kent Agilo maar hij weet niet of die te vertrouwen is. Hij heeft hem al erg lang niet meer gesproken.’ 

‘Reticulum?’ vroeg Berfelo cynisch. 

‘Nee, daarom moeten we ook voorzichtig zijn. Agilo zit niet in het netwerk maar schijnt veel te weten.’ 

‘Het laatste gebergte?’ vroeg Berfelo. ‘We hebben te maken gehad met een stalmeester en een visser die goede kennissen van de vizier zijn, een handelaar die satijnen kleding heeft en een boodschap in een kap stopt. Nu dus een herder, niet in het reticulum maar wel een vriend van de vizier?’ 

‘Nee, beslist niet. We gaan naar een afgelegen stad, Berfelo. Een onherbergzaam gebied waar weinig over bekend is. We trekken naar het gebergte waardoor de Wadi al Rama stroomt, de zandrivier. Ik weet dat dit gebergte steeds meer op een grens begint te lijken. Westelijk van dit gebergte wordt doorlopend gevochten tussen de Mahur en de verbonden van Asturiërs en Galiciërs. In het noorden rukt een ander volk op. Overal bouwen ze hun versterkte burchten en kastelen in het land dat ze veroveren. Ze noemen zichzelf dan ook “Castiliërs”.  

‘Die naam heb ik al vaker gehoord,’ zei Berfelo. ‘Door hun gebieden eerst te versterken is hun land moeilijk te heroveren.’ 


 

 

 

 

 

Hoofdstuk 15 

 

Op de vlakte die tussen Tulaytulah en de bergen lag, werkte de hitte bijna verlammend. Kadar Driss was een man van de hitte, hij was gehard en wist wanneer hij zich wel en niet moest inspannen. Berfelo en Berit hadden nog steeds moeite met deze aanpassingen. Ze lieten zich nog te vaak drijven door hun doelen zonder daarbij rekening te houden met de omstandigheden. Vermoeidheid en lamlendigheid sloegen keer op keer onverwacht toe. Ze leerden veel in deze extreme omstandigheden. Onderweg zagen ze veel drooggevallen beddingen van smalle rivieren. ‘Hier stroomt alleen water in het voorjaar,’ zei Kadar Driss. ‘Dit is kaal land waar slechts enkele gewassen en struiken groeien.’ 

De bergen van de Wadi al Rama doemden voor hen op. Het traject naar Avila viel mee. Overal was de weg breed en goed onderhouden. De resten van nederzettingen en kampen wezen op een bedrijvige historie. ‘In het verleden speelde deze weg een belangrijkere rol dan tegenwoordig,’ ze Kadar Driss. ‘Vroeger was Avila een belangrijke verzamelplaats voor reizende handelaren. De stad ligt hoog en veilig, wie Avila bereikte kon zijn koopwaar in veiligheid brengen. Vanuit Avila trok men verder naar een dichtbevolkt en rijk land waar veel te verdienen viel. Nu is dat land onveilig door de oorlog. De stad is daardoor minder belangrijk geworden, er komen niet veel handelaren meer vanuit het zuiden. De vruchtbare hoogvlakte wordt begrensd door een oude stad in het westen, Salamanca. In het noorden wordt gevochten om de stad Leon. De leider van de Asturiërs, Ordono, wil de stad veroveren en zal vanuit die stad de hoogvlakte proberen te veroveren. In het oosten zijn er bergen, een woest gebied dat reikt tot Pamplona en de bergen die de grens vormen met het land van de Franken.’ 

‘Wij trekken door heel Al-Andalus en komen toch weer dicht bij ons vertrekpunt,’ bedacht Berfelo zich. ‘Het moest zo zijn, in Cartagena en Cordoba hebben we veel gehoord. Maar broeder Ottobach en Beëlzebub en zijn horde hebben geen al te lange reis gekend.’ 

 

De laatste mijlen naar Avila gingen flink omhoog. Voor hen doemden de stadsmuren op, op een kaal sterk oplopend terrein. Het pad waarover ze reden slingerde door het kale land. ‘Alles rondom de stad is verwijderd,’ zei Kadar Driss. ‘Bomen, struikgewas, boerderijen en hun velden, het is allemaal weg zodat men iedereen al van ver ziet aankomen.’ 

‘Ik zie ook geen kamp buiten de stad,’ zei Berfelo. ‘Aan de noordzijde?’ 

‘Niet waarschijnlijk,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Op deze plaats is nauwelijks nog handel door de oorlogsdreiging. We zullen de stad binnenrijden en onderdak regelen. Dan zullen we Agilo zoeken.’ 

De poort van de stad was gesloten. Kadar Driss riep naar de wachter die tussen de kantelen op de muur op hen neer keek. ‘Mijn naam is Kadar Driss. Ik reis rond als handelaar en boodschapper. Ik heb documenten uit Cordoba.’ 

Even later ging de poort piepend en knersend open en liet men het drietal binnen. ‘Jullie komen uit het zuiden?’ vroeg de hoofdman van de wachters. 

‘Ja, we hebben een lange reis achter ons. Tulaytulah was de laatste grote stad waar we verbleven.’ 

‘En jullie bestemming?’ 

‘Onduidelijk,’ zei Kadar Driss. ‘We moeten naar Pamplona maar we horen berichten over gevechten die zich steeds meer naar het oosten en zuiden verplaatsen. Voordat we verder reizen willen we meer weten over de gevaren.’ 

‘Ik zal jullie naar onze leider laten brengen.  

Besam is de aanvoerder van ons leger. Sinds de bestuurders zijn gevlucht, bestuurt hij de stad.’ 

Een jongeling bracht hen naar een oud gebouw in het midden van de stad. Er hing een vreemde lucht in deze stad, de lucht van angst en dood. Besam zetelde in een zaal die opmerkelijk mooi was ingericht. Hij ontving de reizigers meteen toen men hem vertelde dat ze uit het zuiden kwamen. Kadar Driss liet zijn geloofsbrieven zien en Besam begon hem uit te horen. ‘Zijn er veel krijgers in Tulaytulah? Wanneer stuurt de emir versterking naar dit gebied?’ 

‘In Cordoba vernam ik niets over versterkingen in dit gebied,’ zei Kadar Driss. ‘De strijd, noordelijk van hier, wordt gevoerd door onze legers die vanuit het oosten worden gestuurd. Pamplona is de belangrijkste post. In het westen zal men de kustplaatsen willen behouden. De bergketens in de binnenlanden maken grote troepenverplaatsingen zinloos. De passen en wegen door de bergen zijn toch goed te verdedigen?’ 

‘Noordelijk van ons ligt een grote vlakte,’ antwoordde Besam. ‘Daarachter valleien met boomgaarden en veel land waar gewassen groeien. De boeren die daar leven zijn ons welgezind. Ik hoorde dat twee belangrijke steden in handen van de Asturiërs zijn gevallen, Leon en Vallis Tolitum. Ik hoor niets van het leger dat deze steden heeft verdedigd. Tot voor kort wisselden we doorlopend berichten uit. Ik weet waar Vallis Tolitum ligt, zeventig mijl ten noorden van deze stad. Ze zitten dus nog maar zeventig mijl bij ons vandaan, wellicht al minder. Wat doet de emir? Geeft hij onze stad en de vruchtbare vlakte zomaar op?’ 

‘Heb je verkenners in het noorden?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Natuurlijk, maar er is nog niemand teruggekomen. Ik zeg je, Kadar Driss, laat de emir meer krijgers naar het noorden sturen. Wie de vlakte noordelijk van hier bezit, zal veel voedsel en rijkdom vergaren en kan een sterk leger opbouwen.’ 

‘Achter deze bergen, in het zuiden, zijn de vlaktes van hitte en uitgedroogde landschappen,’ zei Kadar Driss. ‘Wij zijn er doorheen getrokken.’ 

‘En wij betrekken ons voedsel uit een land dat straks van de Asturiërs zal zijn. Wat valt er voor ons dan nog te verdedigen? vroeg Besam.’  

‘De Asturiërs zullen het niet wagen om ons te bestrijden op open veld. Mochten ze verder oprukken dan zullen er ongetwijfeld maatregelen genomen worden, Besam. Vertrouw op onze aanvoerders en de emir.’ 

‘Vertrouwen hebben is eenvoudig als men duidelijkheid heeft. Wij horen alleen geruchten en mijn verkenners zijn nog steeds niet terug.’ 

‘Ik hoorde dat de bestuurders van deze stad zijn gevlucht?’ vroeg Berfelo. 

‘Enkele maanden geleden kwamen er verschillende berichten. De bestuurders meenden er een eigen land op na te moeten houden, een taifa. Ze gingen hun eigen wetten en inkomsten regelen. De meeste bewoners in en buiten de stad kwamen in opstand. Ik achtte het noodzakelijk om in te grijpen en heb de macht tijdelijk overgenomen. Ik heb berichten naar Tulaytulah en Cordoba gestuurd maar nog geen antwoord gekregen. Het lijkt alsof het de emir niet interesseert.’ 

‘Ik denk dat de emir het niet weet,’ zei Kadar Driss. ‘Wij hebben de vizier van de emir langdurig gesproken en hoorden berichten over angst en verdwijningen in dit gebied. Als men jouw verhaal zou kennen, dan hadden wij daar zeker iets over gehoord. Ik ben bang dat jouw berichten nooit zijn aangekomen.’ 

‘De verhalen over de verdwijningen en het bijgeloof zijn van eerdere dagen, Kadar Driss. Veertig mijl verder in noordoostelijke richting ligt, Segovia. Een oude stad die de poort vormt naar het zuiden. Een groot leger zal daar misschien nog eerder aanvallen dan hier. Onze stad en de hoogte van de passen vormen een grotere belemmering dan bij Segovia. Er leiden twee wegen naar Segovia. De weg over de vlakte is de snelste weg. Daar zijn we angstig voor, al twee keer meende men verkenners van de Castiliërs te hebben gezien. Kleine groepen ruiters. Wie in hun handen valt wordt ondervraagd en doodgemarteld. De weg door de bergen naar Segovia was in het verleden een veilige weg omdat onze vijanden zich daar niet wagen. Niemand komt daar echter van terug, er schijnt daar iets te zijn waar iedereen bang voor is. Ik heb twee groepen uitgezonden. Een groep over de vlakte naar Segovia en een groep verkenners in de richting van Vallis Tolitum. Er is nog niemand teruggekeerd. Ik zit hier met iets meer dan honderd krijgsknechten in een versterkte stad waarvan steeds meer inwoners willen vluchten. Is het zuiden een goede plek voor hen?’ 

‘In Tulaytulah is ruimte en veiligheid. De weg er naartoe is veilig en over goede paden. Jullie zullen echter wel voldoende water mee moeten nemen, de vlakte is verschroeid van de hitte en de beddingen van de meeste rivieren zijn uitgedroogd om deze tijd van het jaar.’ 

‘Wat moet ik doen als ik geen bevelen krijg?’ vroeg Besam. 

‘Ik zou de stad houden totdat de Castiliërs of Asturiërs komen,’ zei Kadar Driss. ‘Het heeft geen zin om de stad vervolgens te verdedigen tegen hun legers, jullie zijn dan volledig afgesneden van de buitenwereld. Misschien trekken ze naar Segovia. In ieder geval moeten er opnieuw berichten naar het zuiden. Je hebt belangrijk nieuws en ik weet zeker dat de emir de vruchtbare vlakte wil verdedigen. Als er een sterk leger is zullen ze het niet wagen om aan te vallen.’ 

‘Dan zal ik opnieuw een boodschapper sturen,’ zei Besam. 

‘Misschien is er verraad, misschien wordt deze boodschapper onderweg overvallen,’ opperde Berfelo. ‘Zijn er poorters in deze stad die de Castiliërs of Asturiërs welgezind zijn?’ 

‘Nee, integendeel. Men weet dat ze mensen onderwerpen en voor hen laten werken als horigen die alleen maar leven om de edelen te dienen. Daarom zijn de handelaren en boeren in het noorden zo bang. De vruchtbare vlakte in het noorden kan hele steden en legers voeden. Zowel de Castiliërs als Asturiërs zullen ons als slaven op dat land laten werken.’ 

‘Stuur een sterke goed bewapende groep,’ stelde Berfelo voor. ‘Een enkele boodschapper heeft geen kans als er sprake is van verraad.’ 

‘Waarom denk je in termen van verraad?’ vroeg Besam. 

‘Het land waardoor wij zijn gereisd is kaal en dor,’ antwoordde Berfelo. ‘Ik heb geen rovers of benden gezien. Voor hen valt daar niets te halen. Waarom zou een boodschapper niet van hieruit naar Tulaytulah kunnen rijden? Alleen door toeval kan hij verongelukt zijn. Verklein de kans op een nieuw toeval en stuur een weerbare groep.’  

Besam keek Kadar Driss vragend aan. Die knikte bevestigend. ‘Goed, ik zal een half dozijn geschikte mannen uitzoeken en hen voorzien van berichten,’ zuchtte Besam. ‘Nog meer mannen die de stad zullen verlaten.’ 

‘Ik zal ook een bericht meesturen,’ zei Kadar Driss. ‘Mochten er twijfels zijn dan kan mijn verslag extra gewicht in de schaal werpen.’ 

‘Een handelaar in Tulaytulah vroeg ons om iemand in deze stad te bezoeken,’ zei Berfelo. ‘Hij noemde de naam “Agilo”. Een herder die zijn stal buiten deze stad zou hebben.’ 

Besam keek Berfelo treurig aan. ‘Agilo is een oude herder die zijn stal tegen de stadmuur had gebouwd. Nadat ik bevel had gegeven om de laatste obstakels rondom de stad te verwijderen om de veiligheid te vergroten, is hij met zijn kudde de bergen ingetrokken. Het speet me, hij was een man die veel wist over de streek. Een betere verkenner was er niet. Een enkele keer komt hij nog in de stad om mij raad te geven maar hij wil niet in de stad wonen.’ 

‘Is hij naar het oosten getrokken?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Ja, het oude pad naar Segovia. Het pad naar de angst wordt het in deze stad genoemd. Agilo wist veel van wat zich daar afspeelt. Hij deelt onze angst niet. Sommige poorters denken dat hij met de demonen samenspant. Voor hem ook een reden om niet in de stad wonen. Hij kan niet tegen de mensen en hij kan niet leven zonder zijn kudde. Hij vreest dat iedere tegenslag aan hem zal worden toegeschreven. Natuurlijk heult hij niet met de demonen. Hij is een bijzondere man die de natuur kent.’ 

‘Je gebruikt het woord “demonen”? vroeg Berfelo. 

‘Zo worden ze al sinds mensenheugenis genoemd. Niemand weet er iets zinnigs over te zeggen. We dachten altijd dat het oud bijgeloof was maar sinds enige tijd verdwijnen er mensen. Wat gaan jullie nu doen?’  

‘Wij zullen verder trekken,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Maar eerst wil ik een poging wagen om Agilo te vinden. Je vertelde dat hij veel weet over dit gebied. Zijn kennis kan ons verder helpen om veilig op onze bestemming te komen.’ 

Besam was blij met dit idee. Niemand van zijn mannen waagde het om het pad naar Segovia te volgen. Nu waren er twee mannen en een vrouw die niet de angst voelden die in de stad heerste. ‘Ik zou jullie graag enkele beschermers mee willen geven maar...’ 

‘Zorg jij voor de stad, Besam,’ zei Kadar Driss. ‘Ik zal een bericht schrijven voor de vizier in Cordoba.’ 

 

‘Ik ga alleen,’ zei Kadar Driss. 

Ze hadden hun slaapplaatsen in de herberg ingericht. Daar was een grote zaal, direct naast de stal waar de gasten konden slapen.’ 

‘En de gevaren?’ vroeg Berfelo. 

‘Ik verwachtte hier een leger en een stabiele situatie. Dit land verwacht oorlog, het leger is verspreid en men heeft geen contact meer met elkaar. Vanuit het noorden zouden berichten moeten komen. Als de Asturiërs aan de winnende hand zijn, trekt ons leger zich terug, ook naar dit gebied. Vanuit het oosten kan sneller hulp komen. Als ik over drie dagen niet terug ben moeten jullie proberen om Pamplona te bereiken en mijn bericht, met jullie verhaal, doorspelen aan amir Ibrim al Fahroed. Gebruik de tijd om de stad te verkennen. Kijk of je symbolen ziet op gevels, bezoek de basiliek en zoek naar aanwijzingen die betrekking hebben op wat wij zoeken. Vraag niemand iets, we weten niet wie we kunnen vertrouwen.’ 

‘We zullen uitkijken naar Masud Politos,’ zei Berfelo. ‘We overnachten in de enige herberg in de stad en er zijn maar weinig gasten. Hij kan zich niet voor ons verbergen.’ 

‘Ik in sluier blijft,’ stelde Berit voor. ‘Kijkt mij naar zij die mij kijkt.’ 

‘Wees voorzichtig Berit,’ waarschuwde Kadar Driss. ‘Het is hier een afgelegen gebied maar we weten niet of hij vazallen in deze stad heeft. Misschien Besam? Kijk goed, maar onderneem niets, wacht tot ik terug ben. We hebben hulp van amir Ibrim al Fahroed nodig.’ 

De volgende morgen voorzag Kadar Driss zich van zijn maliënkolder en wapens. De zon stond al hoog toen hij de stad uit reed en in oostelijke richting verdween nadat hij een bericht voor de vizier aan Besam had gegeven. Berfelo en Berit bleven in de gastenzaal. In de nacht waren er geen nieuwe gasten bijgekomen. Zou Masud anderen sturen? 

Hun vraag werd snel beantwoord toen ze het gepraat in de stad hoorden. ‘Een klein leger, en komt een klein leger vanuit het zuiden.’ 

Berfelo zocht Besam meteen op en vroeg wat hij wist. ‘Niets, en jullie? Ze komen uit hetzelfde gebied.’ 

‘Wij weten hier niets van,’ zei Berfelo. ‘Misschien heeft je eerste boodschapper zijn doel wel bereikt en komt hij nu met hulp terug.’ 

Besam haalde zijn schouders op. ‘We zullen zien, eindelijk weer eens goed nieuws.’ 

Vanaf de muur zag Berfelo hoe het kleine leger voort zwoegde over het pad waarover zij een dag eerder waren gekomen. Hij herkende Masud Politos al van ver aan de houding op zijn paard. De poort ging open nadat hij had geroepen wie hij was en wie zijn meester was. Berfelo wist meteen dat dit niet veel goeds kon betekenen. Opeens beschikte hun achtervolger over krijgsknechten, ongeveer tweehonderd man. Goed bewapend en voorzien van voedsel en werktuigen.  

Het viel Berfelo op dat deze krijgers anders waren gekleed dan de Mahur. Moest hij Kadar Driss achtervolgen? 

‘Nee,’ zei Berit. ‘Wij verstopt, luistert naar Driss. Zoeken naar symbools. Driss zei van baksiliek. Daar zoekt wij, daar altijd symbools toch nog op muur?’ 

Het leger van Masud Politos bleef buiten de stad en richtte zijn kamp in aan de zuidelijke kant. Samen met twee aanvoerders, trok hij zelf in de herberg. Hij riep Besam en toonde zijn geloofsbrieven. Besam knikte nadat hij ze had gelezen. ‘Dus je hebt de macht in deze stad overgenomen?’ vroeg Masud aan de onzekere leider. 

‘Ik heb het bestuur overgenomen nadat de leiders en poorters elkaar met het zwaard te lijf gingen. Hun angst voor de Asturiërs en hun angst voor wat hier in de bergen gebeurt, maakte het steeds moeilijker. Wij zijn verstoken van hulp en raad.’ 

‘Die hulp is er nu. Ik zal de leiding in deze stad op me nemen. Blijf je mannen aanvoeren en trek met hen in het kamp dat we buiten de muren inrichten. Wacht daar op mijn bevelen. Al eerder moeten hier drie reizigers zijn gearriveerd. Twee mannen en een vrouw. Heb je hen gesproken?’ 

‘Gisteren, heer Masud. Er is een boodschapper van de vizier bij. Hij raadde me aan om me voor te bereiden op een vlucht. Hij raadde me ook aan om opnieuw berichten te versturen omdat ik nog niets had vernomen. Ik zou een sterke en weerbare groep naar het zuiden moeten sturen met zijn verslag en commentaar, en mijn verzoek om versterking.’ 

‘Die versterking is in aantocht, ik vorm slechts de voorhoede van een groter leger dat hier over enkele dagen zal arriveren,’ zei Masud. ‘Breng me bij die drie reizigers, ik moet hen ondervragen.’  

Besam bekeek Masud vanuit zijn ooghoeken terwijl ze naar de herberg liepen. Zijn krijgsknechten waren geen Mahur. Waar kwamen ze vandaan? Besam was een voorzichtig man en besloot geen vragen te stellen, hij zou dat doen wat Masud wilde. Hij besloot echter ook om extra behoedzaam te zijn. Het bericht van Kadar Driss zou hij bij zich houden en lezen. Daaruit zou blijken in hoeverre deze man in het belang van de stad handelde.  

‘Zijn ze in deze herberg?’ vroeg Masud. 

‘Het is de enige herberg in deze stad, ongetwijfeld...’ 

‘Wijs me hun slaapplaatsen,’ onderbrak Masud. 

‘Dat weet de waard, heer Masud.’ 

‘Breng me dan bij de waard en verlaat de stad. Meld je op het kamp en laat je mannen wat nuttigs doen. Er moet daar veel opgebouwd worden.’ 

Nadat Besam de herbergier had gevonden verliet hij het gezelschap om zijn mannen te verzamelen. Niet lang daarna kwamen twintig mannen van Masud in de stad en namen hun intrek in de herberg. Berfelo en Berit gingen op in de omgeving met hun kleding en houding. Toch zou het een kwestie van tijd zijn, ze waren vreemdelingen die vroeger of later zouden opvallen. ‘Wat doen?’ vroeg Berit. 

‘Ongetwijfeld weten ze welke paarden en bezittingen van ons zijn,’ zei Berfelo. ‘Ze zullen wachten en ze zullen misschien wel een beloning uitloven als ze ons niet snel genoeg vinden. Dit is geen grote stad zoals Cordoba waarin we eenvoudig kunnen verdwijnen. Ik stel voor dat we meteen naar de basiliek gaan. Daar zullen geestelijken zijn en een basiliek is heilige grond die door iedereen wordt gerespecteerd.’ 

Ze liepen naar het hoogstgelegen deel van de stad. Onderweg wees Berit regelmatig naar tekens en symbolen, afgebeeld op oude ruïnes, monumenten en gevels. ‘Kijkt Berlo, Sol en Mani. Kijkt Berlo, bokkop. Kijkt Berlo, is pentgrams met fout punt.’ 

Berfelo keek en herinnerde zich wat de Noorman, Agir Skallardson had gezegd en vertaald. Deze stad is vergeven van tekens en symbolen die genoemd werden uit de oude mythen en sagen, dacht hij terwijl ze de basiliek zochten. We hebben ons doel bereikt.  

Ze vonden de basiliek bij een plein, ook een oud bouwwerk. Via een brede trap kwamen ze op het bordes. Berfelo klopte op de grote eikenhouten deur. Terwijl hij wachtte keek hij omhoog en zag het beeldhouwwerk in het timpaan. Hij zag de koppen van bokken en hun horens. Op andere plaatsen dacht hij de koppen van de Sköll, de wolven, te herkennen. Een luik in de deur ging open. ‘Wat kan ik voor je betekenen, broeder?’ vroeg een stem. 

‘Wij zijn goede christenen. We zoeken veiligheid en bescherming,’ zei Berfelo in de kerktaal. De deur werd geopend en Berit en Berfelo glipten door de kier. Er hing een muffe geur in de basiliek. De geur van ouderdom en stof. ‘Mijn naam is Fabricius. Ik beheer deze basiliek als enige. Veel poorters zijn gevlucht, ook de christenen. Twee van mijn broeders zijn met hen mee gegaan om hen te beschermen.’ 

‘Wij zijn gisteren vanuit het zuiden gekomen, uit Tulaytulah. 

‘We hebben geen vluchtelingen gezien.’ 

Broeder Fabricius keek verbaasd. ‘Maar juist die stad was hun doel. Een zware tocht, gelijk het volk Israël dat door de Sinaï woestijn trok. Hebben jullie werkelijk niets gezien?’ 

‘Helemaal niets.’ 

Het gezicht van broeder Fabricius vertoonde een grote smart maar hij herstelde zich snel. ‘Misschien hebben ze een ander traject gevolgd, juist omdat u niets hebt gehoord of gezien ligt dat het meest voor de hand.’ 

Berfelo bevestigde het vermoeden van de geestelijke en vertelde dat ze naar dit gebied waren gereisd omdat er berichten waren over verdwijning van mensen en horror. Iemand had hen achtervolgd. Die persoon beschikte nu opeens over een klein leger dat voor de stad lag. ‘Onze vriend, Kadar Driss, is deze ochtend vertrokken om de herder genaamd Agilo te zoeken. Hij schijnt veel te weten over dit gebied. Als we meer weten kunnen we versterkingen laten komen. Nu zijn hier opeens krijgers, geen Mahur.’ 

‘Wacht hier,’ zei broeder Fabricius. ‘Ik zal enkele goede vrienden halen. Jullie komen met belangrijk nieuws.’ 

Hij verdween achter het altaar maar kwam al snel terug. Hij had zijn habijt met het koord om zijn middel, verruild voor een wijde kaftan. Op een groot dienblad had hij enkele brokken oud brood en twee kroezen met troebel water. ‘Stil jullie honger en geniet van onze gastvrijheid. Ik zal snel terug zijn.’  

Het brood en het water hadden een muffe smaak. Eten dat leek overgoten met een saus van ouderdom, net als de sfeer en lucht in de basiliek. Een oud Gotisch bouwwerk dat Berfelo deed denken aan veel basilieken die hij tot nu toe in Al-Andalus had gezien. De muurschilderingen waren vaag, verweerd en geschilferd door vocht en tijd. De tegels en mozaïeken op de vloer waren versleten, ooit moest deze basiliek betere tijden gekend hebben met veel bezoekers. Berfelo vertelde Berit over enkele muurschilderingen waarvan hij de thema’s herkende. Jezus, die zijn discipelen onderricht gaf. Jezus die brood brak, Mozes die de Israëlieten door een opengespleten zee leidde. Samson die met zijn uitgestoken ogen toch nog een tempel van de Filistijnen deed instorten door twee pilaren uiteen te duwen. ‘O zo mooi verhaal,’ zei Berit. ‘Bijbel mooie boek voor hij die leest.’ 

Berfelo kreeg niet de tijd om te antwoorden. De deur ging open en broeder Fabricius kwam binnen met twee mannen, ook gekleed in kaftans. ‘Dit is imam Sahir,’ zei broeder Fabricius. ‘Vertel je verhaal Berfelo. ‘Het is belangrijk voor deze stad.’ 

Berfelo vertelde hetzelfde verhaal en ging daarbij iets verder. ‘Er waren geruchten over menselijke wezens die in grotten leefden.’ 

‘En jullie vermoeden dat het volk dat jullie zoeken in deze omgeving leeft?’ vroeg imam Sahir. 

‘Al langer geleden zijn verkenners rondgegaan. Er waren voldoende aanwijzingen om dit gebied te onderzoeken,’ zei Berfelo. ‘Op dit moment zoekt Kadar Driss naar de herder, Agilo. Het schijnt dat hij dit land erg goed kent.’ 

‘Dan moeten we bidden dat de Almachtige jullie vriend en Agilo zal behoeden voor het kwaad dat daar huist.’ 

‘Daar slecht demons?’ vroeg Berit. 

‘Er gaan al geruchten over sinds mensenheugenis. Net zoals er geruchten rondgaan over rovers die met hun buit in een ravijn zijn gevallen en andere schatten die verborgen zouden liggen in kloven en grotten. Altijd waren het legenden en verhalen totdat er vorig jaar mensen verdwenen. Eerst dachten we dat het wolven waren, een enkele keer vond men bebloede kledingstukken. Later dachten we dat er Asturiërs en Castiliërs rondgingen. Het bleek al snel dat die zich niet in de bergen wagen. Net voor de zomer stonden drie Asturische verkenners voor de poort en smeekten om binnengelaten te worden. Ze spraken over een groep wezens die hen had aangevallen. Twee van hen werden verwond en meegenomen. Het was het drietal gelukt om in een greppel te rollen en zich te verstoppen. Daar hadden ze, achter het struweel gezien hoe de vreemde wezens hun gewonde strijdmakkers doodbeten en van hen aten. Eerst dachten we dat het een list was om ons bang te maken. Later kwamen er steeds meer berichten. En nu komen jullie met een verhaal dat aansluit op wat wij hier merken.’ 

‘Weten jullie meer? Zijn er oude archieven in deze stad?’ vroeg Berfelo. 

‘Nee, deze stad heeft nooit de rol gespeeld die de stad Segovia speelde. Die stad ligt verder in het oosten. Daar zijn we nu al maanden van afgesneden. Onze stad ligt geïsoleerd, Segovia ligt dichter bij bevaarbare rivieren en zuidelijk van Segovia ligt een brede vallei die een doorgang biedt naar het oosten. Tussen deze stad en Segovia liggen enkele hoge bergen waarvan de flanken zijn begroeid met donkere dennenwouden en, lager, de pijnbomen en eikenwouden. Altijd een plaats voor veel dieren, verscholen kluizenaars en eenzame bergdorpen. Toch was het pad door dit gebied tussen Avila en Segovia al gedurende lange tijd de veiligste weg. Nu niet meer en sinds die tijd hebben we geen contact meer met Segovia. De oorlog komt steeds dichterbij. Waar moeten we naartoe?’ 

‘De oorlog tussen de Mahur en de Asturiërs kan ik niet beïnvloeden,’ zei Berfelo. ‘Wat hier in de bergen gebeurt wel. Daarvoor zijn we hier en als duidelijk is wat hier aan de hand is zullen we hulp halen. Al vanaf Cordoba worden we achtervolgd door een man, Masud Politos. Die staat hier opeens met tweehonderd vreemde krijgers voor de poort. Ik weet niet waar deze krijgers vandaan zijn gekomen.’ 

‘Ik wel, ze komen van de oostkust,’ zei imam Sahir. ‘Ze zullen vermoedelijk in Balansiya aan wal zijn gegaan. Het zijn Saracenen, een oud Arabisch volk waarvan de mannen over de zeeën varen.’ 

‘Huurlingen?’ vroeg Berfelo. 

‘Ongetwijfeld, de Saracenen werden bekeerd tot de leer van de profeet,’ zei imam Sahir. ‘De meeste van hen nemen het daar niet zo nauw mee. Toch zijn het nuttige bondgenoten. Ze kennen de zeeën en schuwen geen gevecht.  

De Byzantijnen hebben ontzag voor hen.’ 

‘Tweehonderd Saracenen? Die moeten dan toch veel geld kosten,’ zei Berfelo. 

‘Een vermogen, temeer omdat ze diep landinwaarts zijn getrokken,’ antwoordde imam Sahir. ‘Dat verbaast me, Saracenen zijn zeevaarders die altijd in de buurt van hun geliefde zee blijven. Wat deze krijgers hier gaan doen is me niet duidelijk maar ze zullen gehuurd zijn door een rijke familie. Buit valt hier niet te halen.’  

‘Een ding is wel zeker,’ zei Berfelo. ‘Ze zullen jacht op Berit en mij maken. Ook op Kadar Driss als hij terugkomt uit de bergen.’ 

‘Het is moeilijk om jullie in deze stad te verstoppen,’ zei broeder Fabricius. ‘Vroeger of later zal iemand verraad plegen.’ 

‘Dan moeten we hier weg,’ zei Berfelo. ‘Onze paarden en bezittingen bevinden zich nog in de herberg, ze zullen ons opwachten.’ 

‘We kunnen jullie wel ongemerkt uit de stad krijgen,’ zei broeder Fabricius. ‘Ook jullie paarden en bezittingen kunnen wij bemachtigen, de herbergier is een goede vriend. De vraag is alleen wat deze Saracenen zullen doen. Trekken ze verder naar Segovia? Dan zal dat in ons voordeel zijn. Waarom zijn ze hier? Wat hebben ze aan een arme stad die hoog in de bergen ligt en geen contact met de buitenwereld heeft?’ 

‘Iedereen zal blij zijn met een leger dat voor veiligheid in deze streek zorgt,’ beaamde Berfelo. ‘De vraag is alleen waarom hier Saracenen voor de poort hun kamp opslaan in plaats van krijgsknechten van de emir.’ 

‘We zullen de komende dagen merken wat ze in hun schild voeren,’ zei imam Sahir. ‘We zullen jullie uit deze stad loodsen en in de wouden verbergen. Later brengen we jullie bezittingen en paarden. Vang je vriend op en weerhoud hem ervan dat hij de stad in gaat. Ik weet wat jullie plan is en ik reken erop dat jullie ons verlossen van de horror en legale versterking laten komen.’ 

‘Daarvoor zijn we hier,’ zei Berfelo. ‘Kadar Driss zal op dit moment meer horen over wat jullie bedreigt. Dan kunnen we een leger laten komen.’ 

‘Ga nu,’ zei imam Sahir. Hij wees naar de derde man die tot nu toe had gezwegen. ‘Dit is Gento, hij kent de stad en al haar steegjes en gangen. Hij zal jullie naar een hut brengen, dicht bij het pad dat naar Segovia leidt. Waak daar en vang jullie reisgenoot op.  

Wij zullen de paarden en bezittingen over enkele dagen brengen.’ 

‘Terwijl we naar deze basiliek liepen vonden we symbolen,’ zei Berfelo. ‘De zon en de maan en een pentagram. In het timpaan van deze basiliek zag ik koppen van bokken en wolven, beide symbolen van het kwaad.’ 

Broeder Fabricius antwoordde meteen. ‘Ik ken de tekens en symbolen ook. Ze zijn uit de eerste dagen van deze stad. Niemand heeft het ooit gewaagd om ze te verwijderen. Helaas zijn er geen documenten die ons daar over berichten. Slechts een enkele legende die iets zegt over een kwaad dat hier onder de grond zou huizen. Ga nu mee met Gento.’ 

Berfelo en Berit volgden Gento en verdwenen door de deur. 

Hier onder de grond zou het kwaad huizen, bedacht Berfelo zich. Dat was zeven eeuwen geleden, nog voor de eerste uittocht van de Kanogte. 

 

‘Verwacht je geen woede?’ vroeg broeder Fabricius. ‘Misschien zullen de Saracenen de stad plunderen als ze merken dat wij hun vijanden helpen.’ 

‘Dat zou kunnen, maar wat valt hier te plunderen?’ zei imam Sahir. ‘Je stelde net een reeks vragen en ik wist daardoor het antwoord. De Saracenen komen juist hier omdat het afgelegen is. Wie ze gaan bestrijden is me nog niet duidelijk maar hier kunnen ze in alle rust verblijven zonder op te vallen. Er staat iets bijzonders te gebeuren, broeder Fabricius.’ 

 

Het werd al snel duidelijk dat Masud Politos openlijk jacht maakte op het drietal. Hij wist dat Kadar Driss in de bergen was getrokken en hij wist dat Berfelo en Berit ergens in de stad moesten zijn. Ze waren niet te vinden, dus loofde Masud een beloning uit. Meteen meldde zich een man, Gento was zijn naam. ‘Als ik dat eerder had geweten heer, de Frank sprak me aan en vroeg of ik hem naar het pad in de bergen wilde leiden. Samen met zijn metgezellin heb ik hem naar het woud gebracht waar het pad begint. Een slechte plek heer, maar het leek hen niet te beangstigen. Ik mocht hun paarden en bezittingen houden in ruil voor mijn diensten. Ik wist niet dat u hen zocht maar ik kan u wel de plaats laten zien waar ik het tweetal naartoe heb gebracht. Ze zijn te voet, uw ruiters zullen hen snel inhalen.’ 

Masud dacht even na. Kadar Driss, de man met de kennis, was al eerder vertrokken. Dat was de man waar het om draaide. De Frank en de vrouw waren slechts getuigen, de kans was klein dat ze wisten wat Kadar Driss wist, Aeolus was daar duidelijk over geweest. Het was beter geweest om ze te vinden en te doden maar moest hij daarvoor nu een groep ruiters naar het pad sturen? De geruchten over verdwijningen van hen die over dat pad gingen had hij al gehoord. Als daar vreemde dingen gebeurden kon dat tot paniek bij zijn Saracenen leiden, dat mocht niet gebeuren. Het tweetal was de moeite niet waard, vermoedelijk zouden ze niet te vinden zijn. Ze konden Kadar Driss waarschuwen. Maar hoe erg was dat?  

‘De paarden krijg je niet, die eigen ik me toe,’ zei Masud tegen Gento. ‘De ransels zullen we eerst onderzoeken, daarna mag je houden wat wij niet willen. En nu uit mijn ogen voordat ik van gedachten verander en je alsnog laat ranselen!’ 

Gento boog en verdween meteen. Masud gaf zijn bevelen, een aanvoerder liet zich de slaapplaats van Berfelo en Berit aanwijzen.  

‘Moet ik de paarden naar het kamp laten brengen?’ vroeg de herbergier. ‘Straks moet een van mijn knechten naar het kamp om kruiden te brengen en de bron aan te wijzen.’ 

De aanvoerder knikte afwezig en trok de ransels open. Alles wat hij vond was voedsel, kleding en schoeisel. Er waren geen wapens en geen geschreven berichten. Hij smeet de kleding om zich heen en keerde de ransels om, niets. Zonder verder iets te zeggen beende hij naar Masud die in de andere hoek van de ruimte stond. ‘Niets bijzonders,’ zei hij. ‘Alleen kleding en schoeisel.’ 

‘Ze zijn meteen gevlucht toen ze ons aan zagen komen,’ gromde Masud. ‘We zullen ons deze herberg toe-eigenen en van hieruit de leiding nemen.’ 

Masud en zijn gevolg gingen terug naar het kamp buiten de stad. De herbergier verzamelde de bezittingen van Berfelo en Berit. ‘Wat ga je doen?’ vroeg hij aan Gento toen hij hem de ransels had gegeven.  

‘De leider heeft besloten om hen niet te achtervolgen. Als ik nu met de paarden en de ransels naar hen vlucht kan hij alsnog besluiten om zijn mannen achter ons aan te sturen. Ik zal de paarden en de kruiden naar het kamp brengen en deze nacht ga ik met de ransels naar de plaats waar ze zich verschuilen. Ik ben ervan overtuigd dat we hen moeten helpen. Zij handelen in ons belang, Masud en zijn mannen dienen heren met andere belangen.’  

‘Je neemt een groot risico, Gento.’ 

‘Er is veel te winnen, morgenvroeg zal ik weer terug zijn. Ze bewaken alleen hun kamp, Besam en zijn mannen zitten ook in dat kamp. Ik kan in de stad zonder op te vallen, niemand waakt op de muren.’ 

 

Gento had Berit en Berfelo naar een hut gebracht. Een bouwval die lag verscholen in het Naaldwoud tussen hoge struiken en varens op nog geen vijftig voet van het pad. Overal zagen ze mos, paddenstoelen en gestapelde boomstammen, bedekt met schimmels. ‘Dit is de noordelijke helling van de bergen,’ legde Berfelo aan Berit uit. ‘Hier komt weinig licht.’ 

‘Zoveel mos,’ zei Berit. ‘En stammen op berg, wie heeft bergen stammen gemaakt? Zoveel schimmelsen en paddenstoels.’  

‘Ik weet het niet,’ zei Gento. ‘Ik kom hier zelden. Dit is het land waar alleen Agilo nog durft te komen.’ 

‘Lucht vol van geur van schimmelsen en paddenzetels, kunnen eten?’ 

Berfelo nam een paddenstoel en zei: ‘Deze zijn giftig. Als je er mos of gras bij eet word je niet zo ziek. Men zegt dat je wel gek kunt worden als je teveel van deze paddenstoelen eet.’ 

‘Groeit daarom veel groot mos bij veel groot padkrukken? Is als weegschaal in natuur?’ 

‘Vergeet die paddenstoelen, wissel elkaar af bij het waken,’ raadde Gento het tweetal aan. ‘Er moet altijd iemand bij dit pad zijn om jullie vriend op te vangen. Als hij doorrijdt valt hij in handen van jullie vijanden.’ 

Berfelo vergat de paddenstoelen en het mos niet. Het deed hem meteen denken aan het grottenstelsel in het noorden en de codex van de keizer. “Fungus, muscus, venenum”, het Latijn voor zwammen, mos en gif. Voedsel voor de Kanogte, naast mensenvlees. Zeven eeuwen geleden bouwde men een basiliek in deze stad, nog in de dagen dat christenen vervolgd werden. Toen al maakte men symbolen om het kwaad onder de grond te bestrijden. Dit woud is vergeven van schimmels en mos. Kunnen de aanwijzingen nog duidelijker zijn? 

 

Later in de middag sloop Gento opnieuw uit de stad. Berit lag tussen de struiken en zag Gento met hun ransels komen. Gento zag Berit liggen, knikte en verdween tussen de struiken. ‘Ik zal jullie enkele uren helpen door bij het pad te waken. Slaap in die tijd. De paarden kon ik niet meekrijgen. Als jullie vriend terug is moeten we overleggen.’ 

Gento waakte, later kwam Berfelo en nam de wacht over. ‘De komende nacht zal ik terugkomen,’ zei Gento. ‘Als jullie vriend komt moet je hier op me wachten.’ 

 

Het pad waarover Kadar Driss ging was op veel plaatsen geplaveid. Besam had hem verteld dat Agilo met zijn kudde over dit pad was getrokken, te lang geleden voor goede sporen. Toch keek hij naar struiken en velden waar dieren zouden grazen. Aan het eind van de ochtend zag hij een iets hoger gelegen weide waar hij schapen hoorde. Hij leidde zijn paard door de varens en kwam voor een steile helling. Nadat hij zijn paard had getuierd bij een boom beklom hij de helling en keek uit over een veld. Verderop bij een boomgroep stond een hut. Rondom de hut waren meer schapen, dit moest het verblijf van de herder zijn. Behoedzaam liep hij in de richting van de hut. Overal zag hij bedden van mos en velden met paddenstoelen. De schapen schonken geen aandacht aan hem. Toen hij twintig voet van de hut was verwijderd riep hij: ‘Agilo? Woont hier de herder Agilo? De visser Podras laat hem groeten.’ 

Schuin achter Kadar Driss bewogen enkele struiken. Een oude man, gewapend met een boog, kwam tevoorschijn. ‘Je riep net op tijd, vreemdeling. Ik had bijna een pijl in je rug geschoten. Hoe heet je?’ 

‘Mijn naam is Kadar Driss. U bent niet erg gastvrij.’ 

‘Gastvrijheid is iets dat ik me niet kan veroorloven in dit land, heer Kadar Driss. Maar nu u de naam van Podras hebt genoemd zal ik iets vriendelijker zijn en u vooralsnog in leven laten.’ 

‘Dat is al een grote verbetering, u zag mij aankomen?’ 

‘Ik rook je paard, de wind is me deze ochtend gunstig gezind. Paarden ruikt men misschien overal maar op deze plaats zijn ze zeldzaam sinds er niet meer over het pad wordt gereisd.’ 

‘Toch beschikt u over een opmerkelijk reukvermogen, heer Agilo.’ 

‘Dat moet hier ook, het is gevaarlijk land waarin men alleen kan overleven als men goed kan ruiken en horen. Beren en demonen kennen geen rede en genade.’ 

‘Over deze demonen wil ik u spreken. Daarvoor ben ik dwars door het land gereisd. Onze gemeenschappelijke vriend, Podras, heeft me aangeraden om u te bezoeken en om raad te vragen. Eerst zal ik u vertellen wie ik ben en wat ik zoek.’ 

Kadar Driss vertelde zijn verhaal aan Agilo, wat zich verder in het noorden had afgespeeld. Zijn mond opende zich regelmatig van verbazing. Agilo was een opmerkelijk pezige kleine man, niet veel groter dan een dwerg. Hij vertoonde echter geen eigenschappen van een dwerg, alles was in de juiste verhoudingen bij hem en hij bewoog zich opmerkelijk soepel. Zijn gezicht was, op zijn grote neus en heldere grote ogen na, nauwelijks te herkennen door zijn wilde haardos, wenkbrauwen, snor en baard. Kadar Driss zag aan zijn ogen en gebaren dat hij veel aandacht had voor het verhaal. ‘En het volk dat eeuwen geleden naar het zuiden trok zou hier moeten leven?’ vroeg hij toen Kadar Driss zweeg. 

‘Daar zijn aanwijzingen voor. Geruchten die verkenners hebben opgevangen en die de vizier in Cordoba heeft verzameld. Dat heeft ons in Tulaytulah bij mijn vriend Podras gebracht. Die heeft uw naam genoemd en in de stad Avila vernam ik dat de leider, Besam, uw stallen heeft laten verwijderen bij de stadsmuur. Hij betreurde dat hij het moest doen en hij mist uw wijsheid en kennis.’ 

‘Dat is goed om te horen. Helaas zijn er genoeg gekken in de stad die tegenslag en rampspoed willen toeschrijven aan zonderlingen. In Avila zijn geen joden. De christenen en muslumani zijn gelijk verdeeld in aantal en kennen elkaar door samen te werken en elkaars goederen en problemen te delen. Dus zal een eenzame man als ik al snel worden gezien als de oorzaak van tegenslag. Temeer omdat ik dit land en de demonen ken. Ik heb niet de behoefte om opgepakt te worden door een stel gekken en weg te schrompelen boven een vuur op het plein. Vooral omdat ik weet dat het moorden daarna gewoon door zal gaan. Ik ben een opvallend persoon, een arme eenzame herder die ook nog eens klein van gestalte is. Men ziet mij als iets onnatuurlijks.’ 

‘Wat kun je me over de demonen vertellen?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Nu ik jouw verhaal heb gehoord kan ik alles vertellen, het is me duidelijk. Ik ken de oude verhalen en legenden van de vertellers. Wat is daarvan waar? Dat blijft altijd een probleem bij de gesproken overleveringen. Ik zal je vertellen wat ik weet maar eerst zal ik water halen. Ik heb al sinds lange tijd niet meer gesproken, nu moet ik opeens een verhaal vertellen.’ 

‘Laat me je helpen,’ stelde Kadar Driss voor.  

Ze liepen samen naar een kleine put die op de stenen rand van een kampvuur leek. Kadar Driss hoorde het klotsende en ruisende geluid vanuit de put. ‘Een rivier die iets verderop uit een rots komt en zich samenvoegt met andere stromen en beken tot een rivier die naar het noorden stroomt,’ zei Agilo terwijl hij de volle puts omhoogtrok. Het water was opmerkelijk helder en goed van smaak, Agilo vertelde zijn verhaal. ‘Ooit kwam een volk over de bergen uit het noorden. Een klein volk dat eerder medelijden dan angst opwekte bij de bewoners Segovia. Men wilde ze niet in de stad hebben. Het waren overwegend magere mannen die een kleine groep uitgemergelde vrouwen en kinderen meevoerden. In die jaren zwierven overal stammen en groepen rond. Sommige zochten land om te bewerken. Andere groepen waren restanten van geplunderde steden en nederzettingen die een dak boven hun hoofd zochten. De inwoners van Segovia wilden geen in lompen gehulde stam toelaten. Niemand van dit volk beheerste een ambacht, niemand was handelaar, dit volk bracht niets anders dan armoede.  

“Ooit werd ons verteld dat er ruimte in deze bergen was,” zei een man die als woordvoerder optrad. 

“In de bergen is ruimte maar er is te weinig grasland en vruchtbare grond om je te vestigen,” had de stadsmagistraat geantwoord.  

“Ik bedoel in de bergen, de grotten.” 

De magistraat had de man verbaasd aangekeken en gezegd: “Ooit leefden mensen in grotten. Nu leven mensen in huizen op het land en in steden. Beren en wolven leven in grotten. Jullie kunnen toch niet in grotten wonen?” 

“Als er nergens plaats voor ons is, zullen we in grotten wonen,” had de woordvoerder van het volk geantwoord. 

“Dat is niet mogelijk, goede man. Hoger in de bergen zijn grotten maar ook dat land mogen jullie niet zomaar bewonen. Jullie kunnen je hier niet zomaar ergens vestigen, er is toestemming voor nodig van de bestuurders van dit deel van het rijk. Ik wil jullie helpen om een verzoek op te stellen en dat naar de prefect in Toletum te sturen. Hij kan jullie toestemming verlenen om je ergens te vestigen.” 

De magistraat van Segovia wist maar al te goed dat er allang geen bestuur meer was. Hispania Baetica, de grote rijke provincie van Rome behoorde toe aan de Goten en Vandalen. Het oude rijk bestond niet meer. De magistraat zag meteen dat dit geen kleine groep was die een voorhoede zou vormen van een grotere groep. Hij wilde van hen af en stuurde ze naar de bergen. “In de bergen zijn grotten, achter de bergen ligt Toletum. Daar woont de prefect die kan jullie land toewijzen.” 

En zo trok het volk de bergen in. Zouden ze verdwalen en verhongeren in kou en sneeuw gedurende de eerste winter?  

In Segovia konden veel burgers het niet na vertellen. Kort nadat ze de stam de bergen in hadden gestuurd, kwam een groot leger van Visigoten dat schatting eiste voor de nieuwe koning. De inwoners brachten zoveel mogelijk samen, niet genoeg volgens de aanvoerders. De stad werd geplunderd en een groot deel van de bevolking werd meegevoerd en als slaven verkocht. Het deel van de bevolking dat achterbleef probeerde de stad weer op te bouwen.’ 

Agilo dronk enkele slokken water en sprak daarna verder. ‘Kennelijk had het volk toegekeken vanaf de berghelling, na de aanval van de Visigoten keerden ze terug. Nu was de verhouding anders. Een volk van arme in lompen gehulde zwervers stond bij de resten van een verwoeste stad. De overgebleven bewoners waren niet bij machte om het volk te weren. Ze vestigden zich in de stad en hielpen mee met de wederopbouw. Enkele jaren later kwamen de oorspronkelijke bewoners in opstand. Er zouden vreemde rituelen bij de nieuwe bewoners in de stad plaatsvinden. Er volgde een strijd die door de oorspronkelijke bewoners werd verloren. Een enkele vluchteling kon vertellen wat er toen gebeurde. De overwonnenen werden slaven. Later bleek dat sommigen van het nieuwe volk niet in de stad konden aarden. Een kleine groep trok alsnog naar enkele grotten in de buurt. Wie door de bergen trok, hoorde hen regelmatig huilen en zingen. Zo is de legende die de eeuwen heeft overleefd. Segovia is een gewone welvarende stad. Sinds enige tijd verdwijnen er echter mensen die over de bergweg tussen Segovia en Avila reizen. De weg die jij hebt bereden is niet veilig, Kadar Driss. Niemand kan op die manier van Avila naar Segovia reizen, iedereen verdwijnt. Noordelijk is een weg over de vlakte. De beste weg, maar sinds de Asturiërs en Castiliërs de Mahur naar het zuiden drijven, is die weg ook niet veilig. Avila is daarom al enige tijd een volledig geïsoleerde stad. Het is geen belangrijke stad, in Segovia zetelt het bestuur waar Avila ook onder valt. Het gerucht gaat dat Leon en Vallis Tolitum zijn veroverd door de Asturiërs. Ze zouden zich opmaken om de vlakte in te nemen. Die is groot, vruchtbaar en die brengt hen voor de poorten van Segovia en Avila. Uit beide steden vluchten veel poorters. Het stadsbestuur dwingt de boeren te blijven en het land te bewerken.’ 

‘De geruchten over wat de Asturiërs of Castiliërs doen zijn van een andere orde dan wat zich in deze bergen afspeelt. Wat weet jij over jammerende en zingende stemmen die reizigers horen?’ 

‘Ze zijn er, ik heb ze zelf ook gehoord. Ik weet ook waar ze zitten. Iets hoger in de bergen zijn grotten.’ 

‘Een diep en ontoegankelijk stelsel?’ 

‘Nee, slechts een grote abri met enkele nissen. Het is een primitieve stam van hooguit honderd mannen. Vrouwen en kinderen heb ik destijds niet gezien.’ 

‘Ze kennen vuur? Ik ken hen als demonen van de duisternis.’ 

‘In het duister zijn ze actief, dat heb ik ook waargenomen. Maar ze beschikken over kampvuren waar ze omheen zitten.’ 

‘En je weet zeker dat er geen stelsels zijn?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Geen twijfel, er zijn hier grotten, geen stelsels. Tenzij dit volk een stelsel heeft ontdekt dat ik niet ken. Het zou kunnen, men huist hier al eeuwen en ik weet misschien iets niet dat zij wel weten. Als het een groter volk is moet er ook land worden bewerkt en vee worden gehouden. Ik ken de bergen, daar wordt nergens land bewerkt, alleen lager in de valleien en rondom Segovia. Ik ken veel grotten, ik weet welke wel en niet worden bewoond.’ 

‘En de zuidelijke flanken van de bergen?’ vroeg Kadar Driss.  

‘Die ken ik ook. Daar is alles begroeid met wouden van dennen of er zijn rotsen. Lager zijn loofwouden, net als aan deze zijde. Het grootste verschil is dat de zuidzijde warmer en droger is.’ 

‘Veel verder in het noorden vonden we deze demonen in een grottenstelsel met kloven en een verborgen vallei,’ zei Kadar Driss. 

‘Verder in het noorden is onherbergzaam land waar Franken en onberekenbare Basken wonen,’ wist Agilo. ‘Dit is oud land, het centrum van Al-Andalus. Eerst werd het bewoond door Iberiërs, toen door Kelten, toen door Romeinen, daarna door Visigoten en nu al meer dan een eeuw door de Mahur. Het is niet het hoge en grillige gebergte dat ons land van de Franken scheidt, Kadar Driss. Ooit ben ik daar geweest en ik zeg je dat het daar een sinister en onherbergzaam land is. Hier is het anders.’  

‘Zou dat dan betekenen dat wij alleen maar enkele tientallen grotbewoners hoeven te bestrijden? Is broeder Ottobach met een verderfelijk wezen en zijn gevolg weggetrokken om zich aan te sluiten bij honderd verre verwanten die eeuwen eerder zijn vertrokken? Ik kan dat niet geloven, er moet meer zijn. Er bleven toch ook demonen achter in Segovia?’ 

‘Dat is waar, maar de overleveringen zeggen daar niets over. Segovia is een stad waar handelskaravanen, op weg naar het noorden, zich groepeerden en handelden. Een Karavanserai die de stad welvaart brengt. Nog steeds, hoewel het door de oorlog minder is geworden met de handel. Zou iets kwaads zoals jij beschrijft, zich daar eeuwenlang kunnen verbergen?’  

‘Natuurlijk, ben je een christen?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Nee, mijn vader behoorde nog tot de christenen, mozaraben. Op zijn aanraden ben ik een muslumani geworden. Het heeft me niet verder gebracht, ik werd niet meer dan een nederige herder omdat ik nu eenmaal erg klein van gestalte ben. Ik weet niet voor wie ik meer angst moet hebben. De demonen willen mijn vlees eten, de Asturiërs willen mij alles afnemen wat ik bezit en me in horigheid onderwerpen.’  

‘Kun je me de schuilplaats van die demonen laten zien?’ vroeg Kadar Driss.  

‘Dat is niet zo moeilijk. Het pad dat je volgde gaat tot Segovia. Halverwege moeten we het pad verlaten en door het struikgewas klimmen naar een hoger plateau. Daar vind je hen. Ik zal je daar naartoe leiden, het zou me goed uitkomen als dit volk wordt uitgeroeid of afgevoerd. Maar we zullen pas morgen gaan. Ik waag me daar niet in de duisternis.  

Dan verandert het volk en moeten we niet in hun nabijheid zijn.’ 

‘Goed, ik zal mijn metgezellen halen en morgen zullen we bij het eerste licht vertrekken.’ 

Kadar Driss verliet de weide, daalde af en reed terug, verzonken in gedachten. Het demonenvolk kon niet bestaan op de wijze die Agilo had beschreven. De uittocht van Beëlzebub, de gevechten, dat allemaal om ten finale met een kleine groep voor een abri om een vuur te hokken? Ergens moest een plaats zijn waar er meer woonden. Agilo wist niet alles of vertelde niet alles. Hij schrok toen Berfelo opeens uit het struikgewas tevoorschijn kwam. ‘Snel, van het pad af. Dieper in het woud is een hut. Daar is Berit ook, daar zal ik je vertellen wat er is gebeurd.’ 

Ze vertelden elkaar over hun belevenissen. ‘In Avila zijn veel tekens en symbolen die de Noormannen hebben genoemd. Oude symbolen van de zon en maan. Maar ook van bokken met hun horens,’ wist Berfelo te melden. 

‘En ook foute ster en Sköll, is wolfs,’ vulde Berit aan. 

Kadar Driss fronste en zei: ‘Vreemd, Agilo vertelde me een verhaal dat betrekking heeft op Segovia. Jullie vinden symbolen en tekens in Avila?’ 

‘De bokken en wolven zijn gebeeldhouwd in het timpaan van de basiliek,’ antwoordde Berfelo. ‘Al zeven eeuwen geleden sprak men over het kwaad dat onder de grond huisde.’ 

‘Tussen beeldje van apotsels en ander heiligmannen,’ vulde Berit aan. 

‘Bijzonder, wat staat ons dan in Segovia te wachten?’ vroeg Kadar Driss zich af. 

In de chaos die in het kamp heerste was het niet moeilijk voor Gento om de paarden te roven. Nog eens vijfhonderd ruiters waren gekomen. Er heerste drukte alom, men verwachtte ieder moment een groot aantal voetknechten. Gento bracht de paarden bij de hut en leerde Kadar Driss kennen. Daarna vertelde hij wat hij had gezien en gehoord. ‘Er verzamelt zich daar een flink leger,’ zei Kadar Driss. 

‘De bevolking heeft gemengde gevoelens,’ zei Gento. ‘Het zijn allemaal Saracenen en men weet niet wat ze van plan zijn.’ 

Gento nam afscheid. ‘We zullen elkaar vermoedelijk niet meer zien. Ik hoop dat het jullie lukt om de demonen te vinden en een leger van de emir te sturen. Wat zich nu voor onze stad verzamelt maakt mij ongerust. Misschien worden we beschermd door dit leger, de krijgsknechten gedragen zich echter niet als onze beschermers.’ 

Ze bedankten Gento en beloofden hem dat hij goed beloond zou worden als ze succes zouden boeken. Na een korte onrustige nacht reden ze naar Agilo. Die stond te wachten aan het pad. Hij onderwierp Berfelo en Berit aan een nauwkeurig onderzoek. ‘Het liefst zou ik met de vrouw meerijden,’ zei hij nadat hij haar het langst had bekeken. ‘Zij weegt niet veel, ik ook niet. Voor het paard de beste keuze.’ 

Berit had een vermoeden waarom deze man achterop haar paard wilde zitten. Ze had er geen bezwaar tegen. Ook niet toen hij opmerkelijk lenig achterop sprong en haar om haar middel vasthield. Ze voelde hoe zijn bebaarde kin op haar schouderblad priemde. Hij fluisterde: ‘Dank je dat ik bij jou mag zitten. Maak je geen zorgen, ik ben een goede ruiter.’ 

‘Anderse zorgen, weg met plakselhanden,’ zei Berit. 

Hij grijnsde. ‘Je taalgebruik is vreemd, ik ben slechts een arme herder, zelfs een kleine jongen kan ik me niet permitteren. Wees niet bang, ik heb al veel te lang geen vrouw aangeraakt.’ 

Berit kon een glimlach niet onderdrukken. Agilo leek haar niet gevaarlijk hoewel zijn kleine handen wrijvend over haar heupen gingen. Berfelo keek soms zorgelijk achterom.  

‘Ik zie dat de Frank regelmatig omkijkt,’ fluisterde Agilo. ‘Mag hij tussen je benen komen? Ik smeek je, vertel een eenzame oude man over je nachten met deze stoere Frank.’ 

‘Niks zeg Berit, is van goede zeden.’ 

‘Het is nog ver, er is tijd,’ hield Agilo vol. 

‘Herder Agilo sluit mond. Herder anders denksels. Berit voelt zwellend uithangsel achter haar. Is niet van goede zeden voor nu op deze paard. Wel Jötunstaart andersom dan toch.’ 

Agilo begreep maar weinig van het gebrabbel van Berit. Bij het woord “Jötun” schrok hij en probeerde meer te weten te komen. ‘Ik ben een eenzame verschrompelde oude man, maar alles werkt nog naar behoren. Ik weet zeker dat ik een vrouw kan bevredigen. Wat weet jij van een Jötunstaart?’ 

‘Herder Agilo zoekt dan vrouw, niks Berit. Mond sluiten en rustig, anders herder Agilo van paard fladderen toch alsnog.’ 

Agilo zweeg, de vrouw was meer dan een achterlijke deerne met een spraakgebrek. De ochtenddouw loste op onder hun ogen toen de zon achter de bergen tevoorschijn kwam. Berit schrok toen Agilo riep. Ze moesten stoppen en te voet verder. Hij wees voor zich uit naar een talud in de verte. Niet te doen voor de paarden. ‘Te voet gaat het zonder veel moeite maar het is een lange tocht,’ zei Agilo. ‘We kunnen de paarden aan de overzijde van het pad aanlijnen. Dieper in het woud, uit het zicht. Laat de vrouw bij de paarden waken. Wat we zullen zien is niets voor haar.’ 

‘Ik bij Driss en Berlo,’ riep Berit voordat de anderen iets konden zeggen. ‘Ik zie Svartalf waarvoor ik toch nog ben in deze?’ 

Agilo schrok opnieuw toen ze het woord “Svartalf” gebruikte. Berfelo en Kadar Driss wisten wel wat ze bedoelde. Ze had gelijk, ze was erbij om te herkennen. ‘De paarden zijn goed aangelijnd en we zullen snel terug zijn. Ik wil alleen maar waarnemen,’ zei Kadar Driss. ‘Berit gaat met ons mee.’  

Ze beklommen het talud dat was begroeid met kniehoog gras en struiken. Nergens was een pad, een lange zware tocht met nergens een vlak traject. ‘Ze zullen ons al hebben gezien?’ vroeg Berfelo. 

‘Zeer onwaarschijnlijk,’ hijgde Agilo. 

‘Hoezo? We kruipen nogal opvallend naar boven.’  

‘Wacht maar, straks zal je het begrijpen.’ 

Agilo was een opmerkelijk fitte man voor zijn jaren maar bij deze klim had hij zijn adem nodig voor de inspanning. Erbij praten lukte hem niet. ‘Wacht,’ riep hij toen Kadar Driss tien voet voor hem door enkele ligusterstruiken wilde lopen. ‘Achter deze struiken zien jullie het plateau. Ik zal voorgaan om te kijken of er geen verrassingen zijn.’ 

Agilo kroop behoedzaam door de struiken, op de voet gevolgd door Kadar Driss. Hij gebaarde dat iedereen moest knielen en kroop langzaam vooruit. Tussen de dunner wordende haag van bladeren werd een kale vlakte zichtbaar. Links en rechts werd de vlakte begrensd door bomen en struiken. Recht voor hen, op een afstand van ongeveer tweehonderd voet was de abri, een brede uitholling in de rotsen. Op enkele plaatsen zaten kleine kringen met zittende gestalten. Vermoedelijk was er een vuur geweest want op twee plaatsen kringelde wat rook omhoog die snel verdween in de zachte wind die wat hoger waaide. ‘Het is als altijd,’ fluisterde Agilo. ‘Kom maar, we kunnen rustig naar hen toe lopen.’ 

Kadar Driss keek zijn gids verbaasd aan. ‘Naar hen toe lopen?’ 

‘Ja, ik doe dit niet voor het eerst. Daarom weet ik ook over hun verblijfplaats. Volg me.’ 

Het drietal volgde Agilo. Kadar Driss met zijn getrokken zwaard, Berfelo met zijn dolk en Berit met een kleinere dolk. Agilo keek verbaasd en zei: ‘Je hebt je wapens niet nodig, wacht maar af.’ 

Ze hielden alle drie hun wapens stevig vastgeklemd, Agilo haalde zijn schouders op en liep verder. De mensen die voor de abri zaten keken niet op of om, ze staarden apathisch voor zich uit. Sommigen kwijlden rijkelijk, anderen likten smachtend hun gebarsten zwerende lippen maar iedereen keek strak voor zich uit en reageerde nergens op. ‘Overdag zitten ze altijd zo,’ zei Agilo. ‘Je kunt ze beschimpen of zelfs tegen hun rug schoppen, ze kijken niet op of om. Ooit rende een van mijn schapen iemand omver, hij bleef liggen en bleef voor zich uit staren.’ 

‘Wonderbaarlijk,’ zei Berfelo en liep door naar de abri. ‘Zijn ze daarbinnen in dezelfde toestand?’ 

‘Ja, kijk gerust want niemand is in staat om iets te doen.’ 

Berit bleef op de achtergrond. Ze liet het onderzoek aan de drie mannen over en keek rond op het terrein. Overal lagen botten van mensen. Enkele skeletten waren nog redelijk intact en resten van kledingstukken waren overal te vinden.  

De abri was niet dieper dan veertig voet. Berfelo en Kadar Driss vonden daar ook botten en skeletten. Ze lagen verspreid met daartussen de starende gedaanten in een zittende of liggende houding. De hoofden en gezichten hadden allemaal dezelfde kenmerken. Ingevallen wangen, uitpuilende ogen, puntvormige kinnen, haakneuzen en opgezwollen lippen die doorlopend werden gelikt, hun enige teken van leven. De meeste waren mannen, enkele vrouwen lagen bij de achterwand van de abri. Een aantal leek te leven, anderen waren bebloed en aangevreten. Berfelo bekeek de wanden en nissen, ze waren rijkelijk voorzien van afbeeldingen. Sommige getekend, de meeste gebeiteld. Hij nam de tijd voor zijn onderzoek. In de nissen was het te donker maar ook daar waren veel afbeeldingen. ‘De bekende vormen,’ mompelde Berfelo voor zichzelf. ‘Dezelfde dieren als in de grotten in het noorden. In een zaal zag ik botten en schedels van grote dieren. En overal weer afbeeldingen van de fallus en de vulva.’ 

Agilo vroeg aan Kadar Driss: ‘Is dit het volk dat je zoekt?’ 

‘Beslist, ze lijken op wat we eerder hebben gezien.  

Dit is echter geen volk te noemen. Het is wat je beschreef, een clan die vervallen is tot walgelijk gedrag. Wat doen ze als de duisternis intreedt?’ 

‘Dan komen ze tot leven en trekken erop uit. Berfelo heeft ook vrouwen ontdekt, daar wist ik niets over. Ik heb ze alleen met prooien terug zien komen. Eerst zingen ze, dan beginnen ze te schransen aan het rauwe vlees. Vaak nemen de mannen gewonde prooien mee en eten van hen zonder ze eerst te doden.’ 

‘Als er niet genoeg is, eten ze de vrouwen,’ bedacht Berfelo zich. ‘Het kan toch niet zo zijn dat deze kleine groep demonen al bijna vier eeuwen in deze grotten leeft en opeens zoveel angst veroorzaakt? Ik zag veel afbeeldingen op de wanden, ook in het noorden waren veel schilderingen op de wanden in de grotten. Dezelfde dieren en symbolen. Ze stammen uit het begin van de tijd.’ 

‘Als deze wezens alle reizigers over dit pad aanvallen moeten er toch sporen zijn?’ vroeg Kadar Driss. ‘Ik zie overal lompen en resten van kleding. Kan iemand van jullie bepalen of daar resten bijzitten van mensen en kleding van kort geleden?’ 

Berfelo liep met Berit over het plateau en vroeg aan Agilo: ‘Je zegt dat reizigers verdwijnen en dat de weg naar Segovia is afgesloten. Ken je het verdere traject? Kunnen niet op een andere plaats grotere groepen zitten? Als hier reizigers voorbij gaan hebben ze toch niets te duchten? Gaan de reizigers hier dan alleen ’s nachts voorbij?’ 

Agilo werd verrast door zoveel vragen. Berfelo had gelijk, Agilo had hen laten zien wat hij wist. Maar ze stelden zichzelf de juiste vragen. Kennelijk beheersten ze hun angst. ‘Aan het begin van de zomer zijn nog drie gewapende handelaren over het pad getrokken met Segovia als bestemming,’ antwoordde Agilo. ‘Ze hadden tien ezels, drie om op te rijden, zeven voor hun handelswaren. Er kwam slechts één bebloede ezel terug.’  

‘Dan zouden we hier toch resten moeten vinden van negen ezels en kledingstukken van enkele maanden oud?  

En de handelswaren?’ 

‘Specerijen, sierraden en geurstoffen,’ wist Agilo. 

Ze zochten alles af, misschien hadden de demonen zich kleding toegeëigend of hadden ze hun buit verstopt. Ze vonden echter niets. Op verschillende plekken stonden tonnen waarin een slijmerige drab dreef. ‘Waarvoor dienen die tonnen?’ vroeg Kadar Driss zich af. 

Hij wilde beter ruiken maar Berit weerhield hem, ze voelde gevaar. ‘Mondsel en braaksel, weg daarbij dan toch. Giftige demonenkwat.’  

‘Waarom bewaren ze dat?’ vroeg Kadar Driss. ‘Kan het fermenteren tot iets dat nog gevaarlijker is?’ 

Agilo haalde zijn schouders op. Hij had nooit op de tonnen gelet. Berfelo wilde zijn gedachten met Agilo delen en ondervroeg hem. ‘Deze groep zou mensen kunnen aanvallen als deze mensen hier in de buurt overnachten. Mensen die te voet gaan of erg langzaam reizen moeten misschien overnachten tussen Avila en Segovia. Die zouden hun slachtoffer kunnen zijn. Is hier ergens een herberg?’ 

‘Nee, verderop staat een ruïne aan het pad,’ antwoordde Agilo. ‘Heel oud, ook al een ruïne toen ik nog een kind was. Ik heb begrepen dat het ooit een herberg was. De weg over de vlakte, noordelijk van hier is al tientallen jaren het traject tussen Avila en Segovia.’  

‘Hoe weet je dat niemand in Segovia aankomt?’ vroeg Berfelo. 

‘Kort geleden kwam een ruiter over de vlakte uit Segovia. Hij had het gehaald, de eerste sinds een jaar. Hij wist ons te vertellen dat er al bijna een jaar niemand uit Avila in Segovia is aangekomen. Hij wist het omdat hij op de handelspost werkte. Hij had brieven bij zich voor poorters in Avila.’ 

‘En als die ruiter nu eens heeft gelogen?’  

Agilo krabde zich achter zijn oor. ‘Dat soort vragen heb ik mezelf nooit gesteld. Anderen ook niet, jullie verrassen me met jullie vreemde vragen.’ 

‘Lang geleden hebben de demonen de stad bevolkt,’ zei Berfelo. ‘Het ligt toch voor de hand dat ze daar nu leven?’ 

Agilo zuchtte. ‘Nu ga je te ver. In het verleden ben ik vaak in Segovia geweest, ook veel poorters uit Avila kwamen daar met grote regelmaat. Het is een gewone stad met gewone mensen, net zoals andere steden. Een grote karavanserai aan de rand. Veel handelaren bezoeken de stad. Daartussen kunnen toch geen wezens zoals deze leven?’ 

‘Je zei dat het een oude stad is, een Romeinse stad die werd verwoest,’ zei Berfelo. ‘De stad werd weer opgebouwd, mede door het demonenvolk.  

Zijn er oude gebouwen hersteld of heeft men nieuwe gebouwen geplaatst?’ 

‘Hoe kan ik dat nu weten?’ riep Agilo bijna nijdig. ‘Ik ben een eenvoudige en eenzame herder, geen bouwmeester. Ik weet dat er nog veel gebouwen staan die eeuwen oud zijn maar de stad werd bijna vier eeuwen geleden verwoest.’ 

‘We zullen Segovia bezoeken,’ zei Berfelo. ‘Misschien dat we nog iets vinden bij de ruïne van de herberg maar ik weet vrijwel zeker dat de antwoorden op onze vragen in Segovia te vinden zijn.’ 

Ze verlieten het plateau en daalden af naar het pad. Snel reden ze verder richting Segovia. Rondom de ruïne van de herberg vonden ze enkele botten van dieren en mensen. Ook verse uitwerpselen, een bewijs dat de demonen hier nog recent waren geweest. Kleding of goederen waren nergens te vinden, dus reden ze verder en zagen aan het eind van de middag Segovia aan de voet van het gebergte liggen. Een deel van de stad lag op een rots en was geheel ommuurd. Een aquaduct voorzag het hoge ommuurde deel van de stad van water. Berfelo zag twee rivieren langs de stad stromen, ze verdwenen in de uitgestrekte vlakte in het noorden. Het pad leidde naar het lagere deel van de stad, een wirwar van hutten en pakhuizen die niet volgens een vooropgezet plan waren gebouwd. ‘Het doet me goed om deze stad weer eens te zien,’ zuchtte Agilo.  

‘De oude stad is ongetwijfeld het ommuurde deel op de rots?’ vroeg Berfelo.  

‘Ja, het aquaduct bracht water van de rivier naar de villa’s van de patriciërs en landerijen van de rijke boeren buiten de stad,’ antwoordde Agilo. ‘Later werden daar de patriciërs verdreven en verdeelden de boeren de landerijen in kleinere stukken. Weer later werden er steeds meer gebouwen geplaatst omdat de stad zich uitbreidde tot het moment dat de Visigoten kwamen en de stad plunderden. In de laatste eeuw breidde de karavanserai zich steeds verder uit, totdat de oorlog in het noorden de handel sterk deed afnemen.’ 

‘Podras had gelijk, je weet opmerkelijk veel. Ben je meer dan een herder?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Nee, juist omdat ik herder ben kom ik overal. Ik hoor veel en kan dat allemaal onthouden. Maar ik ben niet meer dan een herder, een misvormde man, ik ben de Gobelinus die tussen Segovia en Avila zwerft.’ 

‘We moeten een ander traject kiezen,’ zei Berfelo. ‘Ik waag me niet op deze wijze in de stad. Ik vertrouw het daar niet.’ 

Agilo wilde opnieuw in opstand komen maar zweeg toen Kadar Driss en Berit lieten merken dat ze het wantrouwen van Berfelo deelden. ‘Wonen er veel Mahur in beide steden?’ vroeg Kadar Driss. 

‘In Avila wel. Segovia wordt door een bonter gezelschap bewoond. Iets verder naar het oosten loopt een brede vallei met een goed onderhouden Romeinse heirbaan naar de andere kant van de bergen. Daar ligt een grote stad die de Romeinen “Complutum” noemden. De Mahur en de Arabieren hebben, lang geleden, die stad gekozen om te bewonen. Ze ligt centraal en men heeft er meerdere vestingen bijgebouwd. Tegenwoordig wordt die stad, Alcalá de Henares genoemd.’ 

‘Die stad ken ik van naam,’ zei Kadar Driss. ‘Hoe ver ligt ze van Segovia verwijderd?’ 

‘Ik ben er één keer geweest,’ zei Agilo. ‘Een mooie brede weg, ik schat ongeveer zeventig mijl.’ 

‘Dan mag ik toch aannemen dat er nog steeds handelsverkeer of berichtenverkeer zal zijn tussen Segovia en Alcalá?’ vroeg Berfelo. 

‘Zeer zeker,’ antwoordde Agilo. ‘Het is aanmerkelijk minder geworden maar er is nog steeds een stroom van mensen en goederen.’ 

Berfelo stapte af en keek om zich heen, hij leek iets te zoeken. ‘Mij bekruipt een steeds beklemmender gevoel. Ik zoek een zijpad, ik wil weten of van hieruit een pad leidt naar de weg tussen Segovia en Alcalá.’ 

Agilo grijnsde en zei: ‘Een dergelijk pad is er niet. Jullie moeten via Segovia naar die vallei.’ 

‘Dat betwijfel ik,’ zei Kadar Driss. ‘Ik zie geen pad maar wel de resten daarvan.’ 

Hij wees op een strook die in het woud verdween. De grond was deels overwoekerd maar duidelijk aangestampt. Ze verlieten het pad en Kadar Driss leidde hen door het woud. Net voordat de duisternis intrad kwamen ze aan de rand en keken uit over de vallei waardoor een brede geplaveide weg liep. Waar ze ook maar keken, nergens was een levende ziel te bekennen. Agilo wees en zei: ‘Als we deze weg op gaan en naar het noorden rijden, zullen we Segovia passeren. Dat is de route van de handelaren. We komen dan bij de Karavanserai. Als we zuidelijk rijden zijn we lang onderweg, dan zullen we in Alcalá komen.  

Ver uit de buurt, een slechte stad en een moeilijk traject.’ 

‘Hoe weet je dat?’ vroeg Berfelo. ‘Net beweerde je nog dat het zeventig mijl was en dat de weg goed was. Waarom is Alcalá een slechte stad? Je kent haar niet!’ 

‘Ik ben niet doof. Ik ben jullie gids en ik raad jullie aan om naar Segovia te rijden. Morgen kunnen we dan naar het zuiden als jullie dat willen.’ 

‘Zeventig mijl, er zal altijd een herberg langs een dergelijke weg zijn,’ schatte Berfelo. 

Ze daalden af en reden in zuidelijke richting. De duisternis viel in, in de verte waren lichten te zien, ongetwijfeld de herberg waar Kadar Driss op had gehoopt. Het bleek een oude bouwval met enkele stallen. Er brandde echter licht, er moesten mensen zijn.’ 

‘Kon je je deze herberg niet meer herinneren?’ vroeg Berfelo aan Agilo. 

‘Laat me met rust, ik ben een ouder wordende man en jij hoeft me niet te wijzen op mijn falende geest.’  

Nog voordat ze bij de bouwval waren opende de herbergier de deur. Berfelo zag de angstige blik in zijn ogen in het licht van de fakkel die de man ophield. ‘Wie zijn jullie? Wat doen jullie hier?’ riep hij.  

‘Wij zijn reizigers, we komen uit Avila,’ zei Kadar Driss. ‘We zoeken een plaats om te overnachten.’ 

De man leek gerustgesteld toen hij Kadar Driss hoorde spreken. ‘Welkom in mijn herberg.’ 

Een knecht bracht de paarden naar de stal. De herbergier bracht water en wijn nadat het viertal een plaats had gezocht in de lege gelagkamer. ‘Zijn er geen andere gasten?’ vroeg Agilo.  

‘Nog niet zolang geleden was deze kamer altijd vol met gasten,’ zei de herbergier. ‘Sinds het begin van de zomer is het verkeer sterk afgenomen door de steeds dichter bijkomende oorlog. Het handelsverkeer tussen Alcalá en Leon is geblokkeerd sinds de stad in handen is van de Asturiërs. Vallis Tolitum en Segovia zijn onbelangrijke steden waar weinig handel mee wordt gedreven. Wel de geschikte plaatsen voor rust en overslag.’ 

‘Komt er een leger uit Alcalá dat de vlakte zal bezetten?’ vroeg Kadar Driss. 

De herbergier kreeg een droevige glimlach op zijn gezicht. ‘Helaas, ik weet dat de bestuurders in Alcalá hebben besloten om hun eigen stad te versterken. Ze missen de manschappen om de vlakte doorlopend te bewaken. Pas als duidelijk is dat de Asturiërs oprukken zullen ze de vlakte bezetten en daar de strijd aanbinden. Steden als Vallis Tolitum en Segovia kunnen ze niet verdedigen. Daarvoor is hun leger niet groot genoeg. De legers uit het noorden moeten daarin voorzien.’ 

‘De Mahur moeten ergens in het noorden een zware nederlaag hebben geleden,’ zei Kadar Driss. ‘Leon is een versterkte stad, het moet een groot en sterk leger van de Asturiërs zijn. Vreemd, meestal vallen ze in kleinere eenheden aan en trekken zich, na een aanval, snel weer terug in de bergen.’ 

‘Zo was het, korte schermutselingen,’ zei de herbergier. ‘Nu lijkt het erop dat ze land gaan bezetten. Ze zien hoe de Castiliërs het aanpakken en nemen dezelfde strategie over.’ 

‘Slecht voor uw nering,’ zei Berfelo. 

‘Binnenkort zal ik naar het zuiden trekken. Ik heb hier het laatste jaar steeds minder gasten. Het waren altijd grote karavanen die langstrokken en in het veld overnachtten in tenten. De meeste reizigers voegden zich bij de karavanen, men reist het traject liever niet alleen of met kleine groepen, het is een vreemd traject waar altijd rovers loeren.’ 

‘Nadat we in het zuiden zijn geweest, moeten we naar Segovia,’ zei Kadar Driss.  

‘Ik ken die stad niet. Rondom zijn opmerkelijk grote velden waar gewassen groeien. Er werd geleverd aan de langstrekkende karavanen. Ongetwijfeld zal men daar ook lijden onder het afnemende handelsverkeer.’ 

‘In Avila vertelde men ons dat Segovia onbereikbaar is. Onderweg worden mensen aangevallen,’ zei Berfelo. 

‘Sommige reizigers beweren dat het een roversnest is. Moeilijk uit te roeien. Al heel lang geleden hebben de Mahur het opgegeven om daar de orde te handhaven. Er woont een vreemd volk, een mengeling van verschillende stammen. ’s Nachts schijnt men gehuil en gezang te horen heb ik uit verschillende monden gehoord.’ 

‘We zullen eerst naar Alcalá rijden,’ besliste Kadar Driss.  

‘U vertelt ons dingen die we nog niet eerder hoorden,’ zei Berfelo terwijl hij even een blik op Agilo wierp. 

‘Dit is een ander traject,’ verdedigde Agilo zich. ‘Hier kent men andere verhalen.’ 

‘Kunnen we hier overnachten?’ vroeg Kadar Driss. 

‘Ik heb niet veel meer aan deze opstal gedaan, ik vertrek en niemand wil het pand van mij overnemen. Mijn vrouw kan een maaltijd bereiden en u kunt slapen in de stal, een goede plek.’ 

‘Daar maken wij dan graag gebruik van,’ zei Kadar Driss. 

De herbergier verliet de gelagkamer om zijn vrouw opdracht te geven om eten te bereiden. ‘Ik zal nu vertrekken,’ zei Agilo. ‘Ik moet terug naar mijn kudde en zowel Alcalá als Segovia liggen aan deze weg. Jullie hebben mij niet meer nodig.’ 

Hij stond op en verdween in de duisternis. Berfelo ging hem achterna. ‘Waar ben je? En waarom verlaat je ons op dit tijdstip?’ riep hij toen hij buiten op de binnenplaats stond. ‘Te voet is het een lange tocht, het wordt nacht, de demonen zullen op je jagen.’ 

In plaats van een antwoord kreeg Berfelo een harde klap op zijn hoofd. Agilo had hem beslopen en toegeslagen.  

 

 

Kadar Driss en Berit hoorden het hoefgetrappel en renden naar buiten. Agilo vluchtte met hun paarden richting Segovia. Kadar Driss rende naar de binnenplaats en vond Berfelo die net weer bij zijn positieven kwam.  

‘Kom mee, naar de stal,’ riep Kadar Driss. 

De staljongen lag in een hoek met een doorgesneden keel. De vrouw van de waard zat op haar knieën naast hem, ze huilde. De herbergier kwam de stal binnen. ‘Een duivel, die gids van jullie is een duivel,’ hijgde hij. ‘Alles ging te snel, ik...’ 

Hij zag zijn vrouw en liep naar haar toe om haar te troosten. ‘Jullie zoon?’ vroeg Berfelo toen hij naast de vrouw en de herbergier knielde. 

‘Nee, maar hij is nog een kind, een verweesde jongen uit het noorden. We zagen hem wel als onze zoon.’ 

‘Agilo heeft zijn ware gezicht laten zien,’ zei Kadar Driss. ‘Kom, laat deze goede mensen de arme jongen verzorgen zodat we hem straks kunnen begraven. Wij moeten overleggen, er is gevaar.’ 

Ze lieten het echtpaar en de gedode jongen achter en trokken zich terug in de gelagkamer. Berfelo keek peinzend voor zich uit en zei: ‘Agilo heeft zichzelf verraden.’ 

‘Ik merkte je groeiende terughoudendheid,’ zei Kadar Driss. ‘Even twijfelde ik, misschien dat je je ergerde aan zijn geilheid.’ 

‘Hij wist veel van de demonen,’ zei Berfelo. ‘Hij wilde ons erg graag naar Segovia brengen. Hij moet het pad door het woud kennen. Hij werd bijna boos toen ik suggereerde dat Segovia onveilig zou kunnen zijn. Nu horen we van deze goede herbergier dat de stad een kwalijke reputatie heeft. Daarover heeft hij niets gezegd. In Avila werd ons verteld dat Agilo de man is die alles wist over de streek en de belangrijkste gids en raadgever was. Men vertrouwde hem blind, men zal hem veel hebben toevertrouwd. Mijn laatste twijfel verdween toen hij het woord “Gobelinus” gebruikte. In Cartagena waarschuwde de Viking Agir ons voor de “Goblin”. Ik ken dat woord in mijn taal als, kobold. Het Latijn is Gobelinus. Volgens de verhalen van de Noormannen kan hij een vazal van de demonen zijn.’ 

‘Je hebt gelijk, Berfelo. Zal hij naar Segovia rijden en ons verraden?’ 

‘Natuurlijk. Erger is nog dat onze vijanden nu weten dat we er zijn en hen zoeken.’ 

‘Dan rest ons niets anders dan naar Alcalá te reizen,’ meende Kadar Driss. ‘We hebben ons doel bereikt. In Segovia huizen de demonen. Ik zal het leger laten komen.’  

‘Maar in Avila staat een basiliek. Eeuwen geleden gebouwd met symbolen – net als op andere plaatsen in de stad - om het kwaad dat onder de grond zou heersen te bezweren. Vlak bij Avila is het woud gevuld met mos en schimmels, voedsel voor de demonen. Er is meer aan de hand.’ 

‘We moeten meteen vertrekken,’ meende Kadar Driss. ‘Agilo zal in Segovia melding maken van onze aanwezigheid en ons doel. Ze zullen op ons zal jagen.’ 

Ze liepen terug naar de voorkant van de herberg. Kadar Driss fluisterde: ‘Ik wil niet dat de herbergier of zijn vrouw horen wat we gaan doen. Opeens verandert alles. Agilo zal snel op zijn plaats van bestemming zijn en wij zijn te voet. We moeten nu meteen vertrekken, als onze achtervolgers hier komen zullen ze de herbergier en zijn vrouw ondervragen.’ 

‘Misleiding is beter,’ vond Berfelo. ‘Jij gaat te voet naar Alcalá. Wij zullen te voet naar Segovia gaan.’ 

‘Je bent gek,’ siste Kadar Driss. ‘Welk nut heeft dat?’ 

‘In de eerste plaats heb je alleen de meeste kans, je bent sneller en sterker. In de tweede plaats doen wij iets dat men niet zal verwachten. Wij zullen ons doorlopend verschuilen en waarnemen. Misschien zien we dingen die een aanvallend leger kunnen helpen, wij zullen verkennen. Er zijn hier veel wouden en struiken. We weten hoe we ons moeten verbergen en hoe we in leven kunnen blijven. Laten we allemaal dat doen waar we goed in zijn en het beste van deze tegenslag maken. Ik weet nog niet hoe, maar ik zal proberen je vooraf te berichten over datgene dat wij ontdekken.’ 

Kadar Driss omarmde Berfelo en fluisterde: ‘Je mag dan geen krijger zijn, je hebt de inzichten van een goede leider en je bent een geweldige vriend.’ 

Daarna omarmde hij Berit en vroeg haar: ‘Durf je het aan? Het zullen zware dagen worden, het kan lang duren voordat er een leger is.’ 

Berit glimlachte. ‘Driss vergeten Berit aardvrouw? Ik sterk en weet dat nog wat is angstigs.’ 

De vrouw van de waard wilde de staljongen niet meteen begraven. Zij wilde hem reinigen en schone kleren aantrekken. ‘Maar wij gaan verder,’ zei Berfelo. ‘Wij moeten ervan uitgaan dat ze hier zullen komen en op ons zullen jagen. We gaan nu meteen naar Alcalá om zover mogelijk te komen.’ 

‘Het is te ver, jullie zullen ingehaald worden,’ zei de waard. 

‘Dan zullen we ons verbergen of vechten,’ zei Kadar Driss. ‘Jullie zijn ook in gevaar, ze zullen hier komen. Jullie moeten je verbergen.’ 

‘Wij redden ons wel. We hebben ons wel vaker moeten verbergen voor rovers.’ 

Ze vertrokken nadat de herbergier hen een kruik water en twee broden had gegeven. Even verderop namen ze afscheid, Kadar Driss ging alleen verder, Berfelo en Berit staken over en gingen, achter het struikgewas, richting Segovia. 

 

Kadar Driss gespte zijn riem los en hing hem als een sjerp over zijn linkerschouder zodat hij zijn kromzwaard diagonaal op zijn rug droeg. Daarover hing hij zijn ransel en snoerde die stevig vast. Alles zat zoals het moest, hij had dit eerder gedaan. Nog even keek hij om zich heen en begon toen over de weg te draven, in een rustig tempo. Hij schatte hoe snel Agilo in Segovia kon zijn, hoe snel ruiters zouden uitrijden en hoelang die erover zouden doen om hem in te halen. Hij toetste de geschatte tijd en de positie van een ster die hij kende en wist wanneer het tijd zou worden om het pad te verlaten. De sporen bij de herberg laten zien dat we als drietal zijn vertrokken. Nu draaf ik over een heirbaan. Straks zal ik in de greppel springen en verdwijnen tussen de struiken. Daar zal ik wachten. Als ze voor me komen en niet terugkeren, zal ik me blijven verbergen om niet in hun hinderlaag te lopen. Ik heb de tijd. Kadar Driss was geen jonge man meer maar hij was sterk en volhardend. Hij wist dat hij dit lang kon volhouden en daarmee zijn mogelijke achtervolgers kon misleiden. Die zouden vermoedelijk al eerder denken dat ze aan hem en zijn metgezellen voorbij waren gereden, dat zou zijn redding moeten worden. Hij draafde verder en verder, regelmatig naar de ster kijkend. Rustig ging hij verder totdat de ster de positie had bereikt die hij had geschat. Zonder om te kijken sprong hij van het pad af en belandde in de greppel. Die was aanmerkelijk dieper dan hij dacht en de braamstruiken bezorgden hem een flink aantal wonden. Het duurde even voordat hij zich had bevrijd en verder in het struikgewas kon sluipen.  

Het duurde langer dan hij had geschat. Toch twijfelde hij niet en toen hij het hoefgetrappel vanuit het noorden hoorde glimlachte hij tevreden. Voorzichtig sloop hij naar een plek waar hij zicht had op de weg. Het hoefgetrappel werd luider en luider. Snel trok hij zijn zwaard, daarna lag hij doodstil. Iets verderop hielden een dozijn ruiters hun paarden in. Een aanvoerder riep enkele woorden die Kadar Driss niet kon verstaan. De groep steeg af en splitste zich. Aan weerszijden van de weg liep men terug, zoekend naar sporen in de berm die de weg scheidde van de greppel. Ze waren net voor hem gestopt en deden wat hij verwachtte. Ze verwachtten niet dat hun prooien verder konden zijn en keerden al zoekende terug. Ter hoogte van zijn plek, stopte een achtervolger en keek in zijn richting. Vertoonden de braamstruiken sporen?  

Kadar Driss kneep in het gevest van zijn zwaard, klaar om toe te steken als de man over de greppel zou springen. Iets verderop riep iemand iets en de man die dicht bij hem stond wendde zijn blik af. Kadar Driss kon de woorden verstaan, iemand dacht een spoor te zien. Bekende woorden, vermengd met de klanken die hij destijds in de grotten van de Kanogte had gehoord. Een geritsel en enkele kreten maakten duidelijk dat verderop iemand last had van de braamstruiken, ook hij had ontdekt dat de greppel diep was. De man die bij hem stond lachte en liep verder, gewaarschuwd om niet in de greppel terecht te komen. Iets verderop kwam de groep bij elkaar, de aanvoerder gaf nieuwe bevelen. De helft ging naar de overzijde van de weg en verdween in de struiken. De andere helft bleef aan de zijde waar Kadar Driss zich had verborgen en kapte zich een weg door de braamstruiken. Hij blies zijn adem en spanning voorzichtig uit. Dit waren mannen die sporen konden lezen, jagers. Ze waren goed gekleed. Korte wambuizen, broeken van dikke wol en hoge laarzen. Om hun middel droegen ze allemaal een brede riem waar een dolk en een breed zwaard aan hingen. Ze droegen een leren kap achter op hun rug behalve hun hoofdman, die droeg een helm. Enkele mannen bleven op de weg en leidden de paarden. Samen met de hoofdman liepen ze langzaam terug. Zo nu en dan hoorde hij een roep, links en rechts van de weg. Tegenover hem was het woud, aan de kant van de weg waar hij lag was een met bomen en struiken begroeide helling die doorliep tot aan de rotsen. De kreten van de jagers klonken steeds verder weg. Ze kamden het gebied uit. Hij nam geen enkel risico en bleef nog lang liggen nadat de silhouetten van paarden en mannen waren verdwenen.  

 

Behoedzaam sloop hij op de weg en verwijderde zorgvuldig alle sporen. Nog even wachtte hij, toen draafde hij verder. Dit keer keek hij regelmatig om en stopte om te luisteren. Hij draafde door tot het eerste licht, toen zocht hij een plek in het woud om te rusten. Hij dronk al zijn water en at het brood van de herbergier. Daarna ging hij door het woud verder. Een goede beslissing, in de loop van de ochtend hoorde hij opnieuw hoefgetrappel. Meteen verborg hij zich achter een dikke eik en zag door de takken en struiken een viertal ruiters. Zouden ze dezelfde werkwijze hanteren? Dan bestond de mogelijkheid dat hij hen zou tegenkomen in het woud. Dat gebeurde echter niet, al snel daarna keerden de ruiters terug. Kennelijk een laatste poging om iets te vinden bij daglicht. In het midden van de middag kwam hij aan de rand van het woud. Voor hem waren de bomen gekapt en was een veld met tarwe. De weg liep door een grote vlakte met woudstroken en velden. Iets verderop was een boerderij, misschien nog een plaats waar zijn achtervolgers zouden wachten. Wellicht zouden ze ook verderop bij de poort van de stad wachten. Ongetwijfeld zou Agilo een beschrijving hebben doorgegeven.  

Het bleek echter niet van belang, de boerderij was klein en nergens stonden paarden. Hij liep de sterk dalende weg af en maakte zich zorgen over het traject dat voor hem lag. Een open vlakte met verspreide woudstroken, men kon hem van verre waarnemen. Daarom besloot hij om in het duister verder te gaan en overdag te schuilen.  

 

Na de tweede nacht zag Kadar Driss de stad in de loop van de ochtend. Zijn opluchting was groot, al van ver zag hij dat de poort werd bewaakt door Mahur krijgers. Ze keken hem verbaasd aan toen hij hen naderde en aansprak. ‘We zijn het niet gewend dat er eenzame reizigers over deze weg in de stad komen, zeker geen Mahur. Kom je uit Leon? Is die stad werkelijk veroverd door de Asturiërs?’ 

‘Ik ben niet in Leon geweest,’ zei Kadar Driss. ‘Ik ben westelijk van hier, van Tulaytulah naar Avila gereisd. Van daaruit zou ik naar Segovia reizen. Onderweg probeerde men mij in een hinderlaag te lokken en ben ik gevlucht. Ik wil met de stadsbestuurders praten, ik heb belangrijk nieuws.’ 

De wachter beschreef hem het traject. Kort daarna stond hij voor een net voltooid gebouw en liet zich aandienen bij de stadsmagistraat.  

‘Kadar Driss, gezant van vizier Zafar el Quadir,’ riep een wachter toen hij de kleine zaal betrad. De magistraat was niet aanwezig, een klerk nam zijn taken waar. Nadat die de geloofsbrieven van Kadar Driss had gelezen en de zegels had vergeleken wist hij dat hij iemand met een hoge status voor zich had. ‘Deze stad wordt bestuurd door Emad Esam, momenteel inspecteert hij enkele nieuwe bouwwerken en versterkingen buiten de stad. Ik verwacht hem morgenochtend weer terug. Moet ik iemand sturen?’ 

‘Nee, bericht hem dat ik in de loop van de morgen met belangrijk nieuws kom. Vertel me waar jullie beste herberg is, ik ben moe en ik wil rusten.’ 

De klerk, Yakub ben Ahron, was een jood die de stad goed kende. Een familielid van hem dreef een goede taveerne aan de westelijke rand van de stad, daar zou hij zijn gemak en rust vinden. Pas nadat hij zich had gereinigd en een schone kaftan droeg voelde hij de vermoeidheid. De waard bood hem een goede maaltijd en waste zijn kleren. Al snel na de maaltijd zocht hij zijn strozak en viel in een diepe slaap. Pas laat in de middag werd hij wakker en haastte hij zich naar het administratiegebouw. Daar schreef hij twee boodschappen. Een voor de vizier in Cordoba waarin hij een korte mededeling had. Locatie gevonden, ik wacht in Alcalá. Inmenging van sjeik Omar en Saraceense huurlingen. Hij wist dat dit genoeg was. Vizier Zafar el Quadir zou hier raad mee weten. Het tweede bericht was bestemd voor de bevelhebber over de noordelijke legers te Zaragoza, amir Ibrim al Fahroed. 

Groot gevaar bij Segovia. Het vervolg van de gebeurtenissen rondom el Kasbah. Bericht naar Cordoba verzonden. Dit keer zijn de tegenstanders beter bewapend en voorbereid. Over aantallen is nog niets bekend.  

Hij wist dat de vijanden van de vizier niet zoveel konden met dit soort berichten. Er bleef ruimte voor speculatie nu de Asturiërs Leon hadden bezet. Zijn informatie was summier en vaag. Hij vertrouwde op de kundigheid van zijn leiders.  

 

De magistraat in deze stad, de omdah Emad Esam was een telg uit de Yafet familie uit Damascus. Het lag voor de hand dat hij een bondgenoot was van de emir en tegen de Abbasiden uit Bagdad streed. Kadar Driss wist echter dat bondgenoten vijanden konden worden als er genoeg werd geboden. Hij zou omdah Emad Esam niet in vertrouwen nemen. Over drie dagen zou zijn bericht in Zaragoza zijn, een dag later zijn andere bericht in Cordoba. Op zijn snelst zouden pas over twee weken de eerste ruiters komen. Daarbij moest hij hopen dat Berfelo en Berit meer te weten zouden komen over wat zich in Segovia afspeelde. 

 

Ze hadden de ruiters op tijd gehoord en zich dieper het woud verscholen. ‘Het werk van Agilo,’ fluisterde Berfelo. ‘We moeten hopen dat Kadar Driss zich deze groep van het lijf weet te houden.’ 

‘Pas op,’ zei Berit. ‘Visa toch nog ook versa? Komt terug, met of zonder Driss. Komt nooit terug met Berit en Berlo. Wij hier toch nog?’ 

Ze trokken verder door het woud. Aan de andere kant van de weg was een greppel met daarachter een helling die tot aan de rotsen liep. Daar zouden ze meer overzicht hebben maar ook eerder gezien worden. Daarom bleven ze in het woud. Ze rustten tot laat in de ochtend en net toen ze verder liepen kondigde een aanzwellend hoefgetrappel de terugkomst van de ruiters aan. Berfelo en Berit namen het risico, ze verscholen zich iets dichter bij de weg achter dikke eiken. ‘Kadar Driss was er niet bij,’ zuchtte Berfelo opgelucht toen de ruiters waren gepasseerd. ‘Weg Driss of dood Driss?’ vroeg Berit. 

‘Ik denk dat ze zijn lichaam meegenomen zouden hebben,’ antwoordde Berfelo. 

‘Berlo gelijk, Driss slimmende man, heeft paardenmannen poets gebakt,’ grinnikte Berit.  

Ze gingen verder door het woud en kater in de middag zag Berit als eerste de muren van de bovenstad. ‘Vanaf nu moeten we er rekening mee houden dat er mensen in dit woud zijn,’ zei Berfelo. ‘Ik ga ervan uit dat ze ons allemaal vijandelijk gezind zijn.’ 

Uiterst behoedzaam gingen ze verder en kwamen bij de bosrand. Voor hen lag een kaal veld van rotsen, gruis en een enkele verdwaalde struik. Ze slopen in de richting van de weg, de andere kant was begroeid met bomen en veel struiken. Om verder te komen moesten ze oversteken. Nergens was een teken van leven, ze besloten het erop te wagen. Snel staken ze de weg over en kropen tegen de helling op totdat ze de boomgrens hadden bereikt. Hijgend keek Berfelo om. Berit was nooit meer dan tien voet verwijderd geweest. Naarmate ze vorderden werd het zicht op de stad steeds beter. De weg liep noordelijk om de stad en verdween in een wirwar van gebouwen, de karavanserai. 

‘Een stad op de rotsen, een groot plateau dat uit een berg steekt, ze is geheel ommuurd,’ zei Berfelo. ‘Zeventig voet lager zijn er talloze bouwwerken aan de westkant bij gebouwd.’ 

‘Rivier uit berg door stad op rots. Dan ook water op bogen naar stad om stad, dan weg in veld,’ wees Berit. ‘Lang geleden Berit weet, Roomeieren was slim goed bouwers.’ 

In de verte zagen ze mensen die bezig waren met alledaagse dingen. Ze keken vanaf een bergrug. In het zuiden lag ook een bergrug die was begroeid met bomen. Daar liep het pad naar Avila uit het woud naar beneden. Als het aan Agilo had gelegen, zouden ze over dit pad in de stad zijn gereden. In het westen en noorden was de uitgestrekte vlakte. Licht glooiend, begroeid met gras en struiken en voor een deel bedekt met graan en groenten, nergens boerderijen. ‘Als in vallei, niks hutje met man op veld en vrouw en kleine spruit, mannen in schuren en vrouwen onder grond?’ vroeg Berit zich af toen Berfelo haar wees op het ontbreken van boerderijen. 

‘Ik zie enkele kleine hutjes, daar kan niemand wonen. Je hebt gelijk, geen boerderijen en geen gezinnen. Maar wel een karavanserai, handel.’ 

‘Wat is in hutjes?’ vroeg Berit. ‘Dak boven heuvel waaronder vrouwen onder vieze grote dikke vette blubbermater aarde?’ 

Als antwoord wees Berfelo. Berit zag hoe iemand met een lang voorwerp in zijn handen de deur opende en met lege handen terugkwam. ‘In de hutten leggen ze het gereedschap waarmee ze het land bewerken. We moeten oppassen want er zullen opzichters over de velden lopen.’ 

‘Wat nu doen wij bij deze?’  

‘We zullen de nacht hier doorbrengen. Er groeit hier een overvloed aan bosvruchten en paddenstoelen, genoeg voor een goede maaltijd. Deze nacht wil ik zien wat er allemaal in deze stad gebeurd. Morgen gaan we verder, we zullen dan proberen om op de vlakte te komen en rondom de stad te sluipen. We kunnen het leger dan goed informeren.’ 

Het laatste daglicht werd gebruikt voor hun zoektocht naar eten. Ze vonden meer dan genoeg. Verder in het noorden stroomde een tweede rivier. De brug over deze rivier viel nauwelijks op. In het woud was geen enkel spoor van mensen. Geen hutten en geen sporen van houtvesters. ‘In vallei zegt Kanogte dat boomsels zijn grijpers, Jötun, bang voor boomsels, bang voor woud vol met Jötun en Svartalf. Berit weet boom is boom met blaadjes o zo mooi, niks Jötun.’ 

‘Hier zegt men vermoedelijk hetzelfde,’ zei Berfelo. ‘Door mensen bang te maken voor het woud, zullen ze er nooit in vluchten. Soms laat de wind de bomen bewegen en de bladeren ruizen en ritselen, genoeg om een onnozele angst aan te jagen.’ 

Ze slopen verder naar de oever van de rivier en vonden de ideale plek om goed waar te nemen. De avond viel over het landschap. Als uit het niets kwamen mensen van de velden tevoorschijn. Ze liepen over de paden en verzamelden zich op bepaalde punten. Berfelo en Berit zagen hoe de steeds groter wordende groepen over de paden sjokten en, net als het hoofdpad waarover ze liepen, werden opgeslokt door de stad met haar wirwar aan hutten en schuren. Op meerdere plaatsen werden lichten ontstoken in de verblijven van de bewoners. Toch bleef het opmerkelijk duister in veel delen van de stad. Berfelo keek over de velden en zag dat er nergens een lichtje te zien was. De bovenstad stak boven de wirwar van gebouwen uit. In het licht van de maan zag Berfelo dat er opmerkelijk veel gestalten tussen de kantelen van de stadsmuur bewogen. Ook de contouren van veel gebouwen staken boven de muur uit waardoor een vreemd beeld van de bovenstad ontstond. Aanmerkelijk opvallender dan bij daglicht, alsof het opeens een andere stad was. Berfelo en Berit zochten elkaars warmte. Het kleed waarop Berit altijd wilde slapen was nu erg nuttig. De pels hield kou en vocht van de ondergrond tegen, ze vielen snel in slaap.  

Tegen de ochtend werden ze gelijktijdig wakker door een vreemd geluid. Het kwam uit de bovenstad en deed Berfelo denken aan wat hij destijds bij de silo had gehoord. Een vreemde mengeling van zingen en huilen. Voor Berit een teken om waakzaam te zijn. ‘Beritlijf kan niet slapen bij geluid van jankers, ook bij ver weg.’  

Het huilen en zingen bleef aanhouden totdat de dageraad haar intrede deed. Met het sterker worden van het licht leek het gezang en gehuil af te nemen. De hele dag bespiedden Berit en Berfelo de stad en haar omliggende velden. Berit herkende dezelfde werkwijze als in de vallei. Bij het aanbreken van de dag sjokte een grote groep de stad uit en ging op in de velden. Net voor de duisternis sjokte de groep terug. Een dag later zagen ze hoe voermannen met primitieve karren, getrokken door ossen, rondreden om de geoogste gewassen naar de stad te brengen. ’s Nachts was er weer het intense gehuil en gezang. Tijdens de derde nacht liep een stoet van mensen met fakkels naar de bovenstad. Het gezang was dit keer aanmerkelijk luider en stopte abrupt. Kort daarop werd gegil en gekrijs hoorbaar. Zowel Berit als Berfelo herkenden het geluid, pijn. 

‘Was ook geluid op rots in vallei, was bij mensen in vuur,’ zei Berit met een verstikte stem. Kort daarna trok de stoet weer naar beneden en ging het gezang en gehuil verder. Op de vijfde dag zagen ze hoe een groep ruiters verscheen. Achter de gebouwen waren stallen en een kamp, minstens honderd ruiters verzamelden zich aan de noordzijde van de stad. Op een signaal van hun aanvoerder formeerden ze een rij van tweetallen en reden weg in noordwestelijke richting. ‘Is leger waar naartoe?’ vroeg Berit. 

‘Toen we Avila verlieten ontstond daar een compleet leger,’ bedacht Berfelo zich. ‘Zouden deze mannen verkennen? Het leger dat zich verzamelt in Avila staat onder bevel van de man die ons heeft achtervolgd. Een kostbaar huurleger van Saracenen dat in het belang van sjeik Omar handelt. Zullen ze deze stad aanvallen? Sjeik Omar rukt op langs de kust. Een vazal van de sjeik achtervolgt ons en kort daarna worden we, vlak voor onze bestemming, ingehaald door een huurleger dat vanaf de oostkust is gekomen. Dit leger zal dit gebied bezetten in naam van de sjeik. Die zal bericht sturen naar de kalief dat de emir in Cordoba niet in staat is om dit gebied te beheersen. Misschien verlaat de sjeik de kust en rukt met zijn leger op naar dit land, het centrum van Al-Andalus.’ 

‘Praatsels met sjeiker en emirselaten, wat is rol van Beëlzebub?’ wierp Berit tegen. ‘Pas na praatsels van oude wijsmannen in Cordoba was wij weten wat doen. Praatgriek en sjeiker moet al eerder toch hebben Sarcenen gevraagd toch nog? Lijkt op oude plan met niks ons en Beëlzebub.’ 

‘Je hebt gelijk, Berit. Avila is een plaats die al veel eerder is aangewezen voor de samenkomst van een leger. Masud is ons gevolgd en heeft vastgesteld dat wij het gevaar van de diabolus hebben ontdekt, dicht bij de plaats waar hij ook naartoe was gegaan zonder onze tocht. Het leger bij Avila heeft niets te maken met onze zoektocht. Dit leger zal worden ingezet voor belangen van de sjeik. Maar wat gaan ze dan doen?’ 

‘Met wat weten nu, Masudsman de kale gaat nog meer grote winst voor sjeiker en praatgriek?’ 

‘Wij weten dat Masud Politos meer dan alleen een moordenaar is, Berit. Ik begrijp wat je bedoelt, als Segovia een leger heeft zal hij zijn strategie moeten aanpassen. Zal het tot strijd of bondgenootschap komen?’  

Berit gromde en antwoordde: ‘Niks bondschaps, ook bontnoten eindigt in buik Svartalf.’ 

Nadat de mensen die op het land werkten weer in de stad waren verdwenen, slopen Berfelo en Berit naar de velden. Bij de eerste hut die ze tegen kwamen vonden ze gereedschap en kleding. ‘Ze dragen allemaal dezelfde grauwe hemden,’ zei Berfelo. ‘Die liggen hier ook. Laten we er twee meenemen en ons kleden als de landbouwers. Misschien lukt het ons om onopvallend rond te lopen. Ik heb niet de indruk dat de mensen die hier werken elkaar goed kennen. Alles wordt vanuit de stad geregeld, ook de velden waar men werkt.’ 

‘En werkkijkers?’ vroeg Berit. 

‘Was er toezicht in de vallei?’ vroeg Berfelo.  

‘Soms, maar groot straf als niet hard werkt en manden vult. Hier alles in hutten en veel groter land. Is mooi hard ijzer voor schofsels en harkenden. Is ook mooi hard voor vechten en Kanogte slaan kapoet. In vallei alles hout en steen. 

En dan soms komt Kanogte en vraagt aan dikke vieze vette blubbermater aarde of is alles mooi toch nog. Nee? Dan harde straf, dikke touw op de rug en vuur.’  

‘Dezelfde werkwijze wordt hier ook gehanteerd,’ zei Berfelo. 

‘Niks vallei, bang voor bomen is Jötun. Berit naar schuren en zeggen boom kraakt herrie door wind, niks praatsels van Jötun en Svartalf. Dan iedereen loopt gewoon weg door veld.’ 

‘Ik begrijp dat je iedereen wilt laten zien dat het anders is, Berit. Maar we kunnen niet zomaar een opstand ontketenen, daarvoor weten we te weinig. De mensen op de velden worden onderdrukt. Wie vlucht wordt door de ruiters gevangengenomen en wacht vermoedelijk een gruwelijk lot.’  

‘Wij weten van hoeveel paarden? Was net hun paardmannen of toch nog meer? Ook nog vechtmannen van zij die op twee benen gaan?’ 

‘Dat gaan we onderzoeken. We hebben de tijd en het is belangrijk voor het leger waarmee Kadar Driss zal komen. Ik wil de weg naar het noorden volgen. Daar komt niemand uit deze stad in de buurt. Langs de weg kunnen we ons goed verbergen. Ik wil kijken wat er aan de randen van deze velden is. Na eeuwen moet er meer zijn dan alleen een groep landbouwers, honderd ruiters en een zieke groep die voor een abri hokt. In die bovenstad gebeurt het allemaal.’ 

De volgende dag gingen ze op pad. Ze slopen en kropen door de struiken die rijkelijk aan de oostzijde van de weg groeiden. Bomen waren er niet maar de struiken waren soms zo hoog dat ze langdurig rechtop konden lopen. De weg boog naar het westen en slingerde door de heuvels. Wat Berfelo vermoedde zagen ze de volgende dag. Een groot kamp, omsloten door een aarden wal, doemde voor hen op. Er werd geoefend en ruiters reden af en aan door de poort. Verderop was een heuvel waar ze naartoe kropen. De heuvel was hoog, opmerkelijk hoog en ze schrokken toen ze boven kwamen. Een gebouw van steen lag net achter de top. Het gebouw bleek echter verlaten. Nergens was een levende ziel te bekennen, nergens waren sporen van recente bewoning. Rondom het verlaten gebouw waren nog enkele sporen van een klein kamp. ‘We hebben genoeg te eten voor twee dagen,’ zei Berfelo. ‘Ik verwacht niet dat we hier veel voedsel kunnen vinden. Laten we het kamp bekijken vanaf deze positie. We zullen een veel beter overzicht hebben.’ 

In de avondschemering zagen ze hoe het kamp was ingericht. Een praetorium vormde het middelpunt van de brede lanen die het kamp doorkruisten. Die vier kwarten waren opgevuld met kleinere gebouwen en tenten die in een keurig raster waren opgebouwd en waar rechte paden doorheen liepen. 

‘Zo was een Romeinse castra vroeger ook opgezet,’ wist Berfelo. ‘Hier zitten minstens drieduizend krijgers.’ 

Enkele mannen droegen de kleding van Mahur krijgers maar de meeste droegen de wollen broeken, laarzen, korte wambuizen en leren hoofdkappen. De poort aan de zuidkant werd geopend. Karren met graan werden naar binnen gereden. ‘Deze landerijen onderhouden de stad en dit kamp,’ zei Berfelo. ‘Dit is belangrijk nieuws voor Kadar Driss. Het leger waarmee hij komt, kan op een sterke tegenstander rekenen.’ 

Toen de avond viel schrokken ze opnieuw. De donkere nacht liet een gloed van licht zien, in zuidelijke richting. 

‘We moeten verder,’ zei Berfelo. ‘Daar moet een nederzetting zijn.’ 

‘Groot leger,’ zei Berit. ‘Niemand van handels heeft gezien toch nog?’ 

‘Het kamp ligt ver van de weg. Ik zie veel Mahur-uitrustingen. Het kan niet anders dan dat men denkt dat dit een deel van het emiraat is. Dat houdt in dat men in de stad de beschikking heeft over mensen en middelen om die indruk te wekken. Ik heb begrepen dat hier soms Asturische of Castiliaanse verkenners komen. Die moeten dit kamp kennen.’ 

Ze slopen dezelfde nacht nog met een wijde boog om het kamp. Het kostte hen de hele dag om de plek te bereiken waar de lichtgloed was geweest. Daar was geen nederzetting. Het bleek een soortgelijk kamp in grootte en met dezelfde uiterlijke kenmerken. Verder zuidelijk zagen ze de beboste helling waardoor het pad tussen Avila en Segovia liep. Dit kamp werd omringd door bewerkte velden en paden waar de oogst vervoerd kon worden. ‘We gaan langs de bosrand naar de stad,’ zei Berfelo. ‘Ik wil dichter bij het lagergelegen gedeelte van de stad komen. We hoeven ons niet meer af te vragen hoe groot hun leger is, dat weten we nu.’ 

‘Was niet veel paard in castrata,’ zei Berit. ‘Groot veel lopende vechtmannen. Moet nu naar Driss. Driss moet groot Mahur leger maken, veel paard en dan Kanogte op koppen kloppen kapoet.’ 

‘We moeten meer weten, Berit. ‘Twee grote kampen met duizenden krijgers is belangrijk, maar wat is er in de stad? Zijn broeder Ottobach en Beëlzebub, met hun gevolg, in deze stad? We kennen het verhaal van deze stad. Daaruit leid ik af dat ze hier zijn. De stad en kampen waren er al voor hun komst. Wie heeft daar de leiding? Wie voert het bevel over deze twee kampen?’ 

‘Berlo als hippende knager, altijd weer willen weten alles,’ mopperde Berit. ‘Genoeg nu toch nog? Genoeg voor Driss. Komt leger, slaan erop, dan pas weer jou vraagt iets. Niks eerst alles vragen.’ 

‘Nee, ik wil weten wat er in de stad gebeurt. Misschien is het wel goed dat jij Kadar Driss probeert te vinden. Wat we weten is...’ 

‘Niks dat. Berit bij dwaze zoekBerlo, Berit oppassen voor dol in de kop van Berlo.’ 

‘Maar ik wil in de stad. Ik wil jou niet in gevaar brengen.’ 

‘Berit helpt jou niet in gevaar brengen. En nu naar woud voor eten in de buik, o zo lekker.’ 

Ze gebruikten de nacht om in het woud te komen. ‘Boven ons zal het pad lopen waarover we gekomen zijn,’ zei Berfelo. ‘We moeten ons voor de rest van de nacht verschuilen. De bewoners van de grotten kunnen hier jagen. Agilo zal daarover niet gelogen hebben.’ 

Het kamp was nog in zicht toen ze bij het woud waren aangekomen. Er stonden wachtposten op de wallen en er branden enkele fakkels. ‘In beide kampen heb ik niets buiten het kamp gezien. Geen krijgers die over de velden lopen en geen verblijfsplaatsen buiten de twee grote kampen,’ zei Berfelo. 

‘Net als stad uit berg,’ beaamde Berit. ‘Paardmannen uit stad niet naar Avila, zij naar kamp. Buiten kampen en rotsstad alleen werkers sjouwen hopeloos rond.’   

‘Hoe zullen ze hier het nieuws ondergaan dat de Asturiërs Leon hebben ingenomen?’ vroeg Berfelo zich af. ‘Ze zullen toch verkenners hebben?’ 

‘En wat bij Avila?’ vroeg Berit. ‘Deze hebben Sarcenen al gezien?’  

‘Daar twijfel ik niet aan. Maar dit leger is veel groter dan het huurleger van de Saracenen. Zullen ze vechten of bondgenoten worden? 

Daarom moeten we naar de stad. Als Kadar Driss met een leger komt, moeten we weten wat ons te wachten staat.’ 

‘Pas op Berlo, niks vrouwen hier en Berit is vrouw. Pas nog meer op bij demonen die goede kijk in nacht heeft.’ 

‘Wel waar wij vandaan komen, maar is dat hier ook zo na vier eeuwen? De krijgers lijken me gewone mensen, ze lijken op jouw volk. Je zag enkele dagen geleden dat er een optocht was naar de bovenstad. Ik denk dat de bovenstad niet toegankelijk is voor de mensen die buiten de muren wonen. Het ontbreken van vrouwen wijst ook op dezelfde tradities als in de vallei waar jij vandaan komt. Ik heb echter nergens heuvels of sporen van holen buiten de stad gezien.’ 

‘Ik meekijken,’ zei Berit, ‘kan verstaan. Doeken om benen wikkelen en broek dragen. Berlo kromlopen, is te groot voor kruiplandwerkers. Kijkers zien Berlo is fout.’ 

‘Morgen zullen we door het woud naar de stad gaan. In de avond wagen we ons in de stad om meer te weten te komen.’ 

Ze bleven bij de rand van het woud en wisselden elkaar af in de wacht. Kort naar middernacht maakte Berit Berfelo wakker. ‘Ritsels en kraak, veel meer dan kleine knagers, ook meer dan grote knorbeest.’ 

Ze verscholen zich in een ondiepe kuil en bedekten zich met bladeren en takken. Een drietal gestalten passeerde hun schuilplaats en bleven aan de rand van het woud staan. Hun silhouetten staken sterk af bij het licht van de sterren. Ze gingen niet verder, ze keken enige tijd in de richting van het kamp. Er werd niet gesproken, de mannen stonden stil als standbeelden. Alle drie hadden kromme ruggen en droegen lompen. Berfelo en Berit lagen doodstil, ze durfden nauwelijks te ademen. De drie mannen zagen er niet indrukwekkend uit en waren bewapend met knotsen. Toch voelden Berfelo en Berit een grote angst. Dit waren de demonen die ze bij de abri hadden gezien. In de nacht kwamen ze tot leven en niemand wist waartoe ze in staat waren. In ieder geval gingen ze op jacht, daar had Agilo niet over gelogen.  

Deze mannen waren ver van hun verblijfplaats, waren ze in staat om onderweg te rusten in andere grotten?  

Krakende takken, dieper in het woud. Vrijwel gelijktijdig draaiden ze zich om en keken het woud in. Berfelo zag hun holle gezichten. Zonder elkaar aan te kijken bewogen de drie mannen zich voorzichtig het woud in. De buitenste liep op nog geen tien voet aan hen voorbij. Ze verdwenen in de duisternis maar Berfelo en Berit voelden geen enkele opluchting. Pas toen de ochtend kwam durfden ze met elkaar te fluisteren. ‘Hun reukzin werkt niet erg goed, hun blik in het nachtelijke duister spreekt voor zich,’ zei Berfelo. ‘Ze kwamen bewust om naar dat kamp te kijken.’  

‘Zien niks sporen van ons,’ zei Berit. ‘Is dan blind toch nog?’ 

‘Je hebt gelijk, in veel opzichten lijken ze op achterlijke wezens.’  

 

De eerste zonnestralen kwamen door de openingen in het bladerdak en verlichtten het woud. Berfelo en Berit waagden zich uit hun schuilplaats en trokken in de richting van de stad. Een enkele keer doken ze weg, er werkten mensen op het land en delen van het land grensden direct aan het woud. Vanuit een goede schuilplaats konden ze een beter beeld krijgen van de landbouwers. Ze droegen allemaal dezelfde versleten kledingstukken die Berfelo en Berit uit de hut hadden meegenomen. Berit kon veel verstaan van wat ze tegen elkaar zeiden. ‘Is veel van Berit valleitaal maar niet alles. Klinkt anders en sommige zijn woorden van Mahur en kerk Berit hoort en weet.’ 

‘Waar spraken de mannen op het veld over?’ vroeg Berfelo. 

‘Groot droog, niet snel water, dan geen modder en drek, dan minder korrels voor brood. Water uit beek niet genoeg. Nodig is veel groot water uit den hemelen, dank u zij geprijsd.’ 

Steeds meer gebouwen werden zichtbaar door de bomen. Er waren geen hutten of gebouwen in het woud maar op honderd voet van de bosrand zagen ze steeds meer schuren en kampen. Opmerkelijk veel paarden die nerveus in de kralen rondliepen. Berit deed een lugubere ontdekking. Ze wees naar drie bomen waar het rood was van het bloed en waar meerdere resten touw lagen.  

‘Omwat? Is niet vuur en ook niet botten.’ 

Berfelo bekeek de bomen en de omgeving nauwkeurig. ‘Ik denk dat ze hier mensen aan de boom binden. Ik kan me voorstellen dat de demonen die mensen halen. Het is wel ver van hun eigen schuilplaats verwijderd. Ik weet niet of dit een offerplaats of een strafplaats is.’  

‘Veel bloed, hier plaats van pijn en horror, voelt Berit.’  

‘Laten we deze plek verlaten en een goede schuilplaats dichter bij de stad zoeken,’ stelde Berfelo voor. ‘We zullen zeer omzichtig te werk gaan en ons goed voorbereiden.’ 

‘Jou kijkt naar dit plek. Bloed niet van veel oud, komt hier vaak. Wij weg!’ 

  

 

 

 

 

Hoofdstuk 16 

 

De dag wordt gewaardeerd omdat de nacht bestaat, 

Geluk wordt nagestreefd omdat verdriet bestaat, 

Na strijd wordt ieder rijk een macht, 

Vrede maakt mensen lui, strijd en pijn brengt kracht, 

Beëlzebub is het kwaad dat overal wordt herkend, 

Het kwaad geeft de kracht die mensen verder brengt.  

 

Woorden die de keizer in zijn codex had geschreven. Ottobach kende ze, net als veel meer zinnen, uit zijn hoofd. Hij had zichzelf erin herkend. De strijdende mens ontplooide zich, als woede en angst regeerden. Welk nut had een monnik die onderhouden moest worden door anderen en de weg naar God zocht? Wat bedachten kloosterlingen? Wat was hun bijdrage in de wereld? Het kwade moest het goede uitroeien zodat het goede herboren kon worden in een betere vorm. Dat waren geen woorden van Beëlzebub, het was zijn eigen slotsom. Ottobach keek uit over de wirwar van hutten en schuren die zich als een vlek leek uit te breiden rondom de ommuurde stad. De mensen sjokten in groepen terug van de velden, een troosteloze aanblik. De eerste groepen verdwenen in de schuren. Daar zouden ze hun maaltijd bereiden. Een grote ketel met meelpap of koolsoep. De meeste van hen zouden daarna doodmoe op hun strozak in slaap vallen. Anderen zouden zich nog enige tijd bezighouden met het reinigen van de ketels en kommen. Het leven van deze mensen was geen dag anders, alleen de jaargetijden en de processies brachten afwisseling in hun leven. Ze waren de instrumenten van de pontifex maximus, de opperpriester van deze stad. In de mooiere hutten leefden de opzichters die waakten over de landbouwers en veehouders. De meeste van hen waren te oud voor de komende strijd. Zij die goed hadden gediend kregen de bevoorrechte positie van opzichter. Meestal kleedden ze zich op dezelfde wijze als de landslovers en verbleven onder hen tijdens de lange dagen op het land. Ottobach wist dat de urbs deorsum, de benedenstad, haar eigen regels kende. Men diende de meesters uit de bovenstad. Onder de slovers bevonden zich wakers die het goed hadden zolang ze de slovers onderdrukten. De wakers kenden hun eigen kaste en dienden de opzichters. Op deze wijze kon men met weinig mannen een grote groep onderdrukken. Slechts enkele van de opzichters vormden de brug tussen de bewoners van de bovenstad en de benedenstad waarover hij uitkeek. De benedenstad lag aan de weg tussen Leon en Alcalá de Henares. Segovia was altijd een plaats geweest waar de karavanen en reizigers halthielden voor rust, handel en overslag. Er waren strikte regels die nageleefd moesten worden. De bovenstad was beperkt toegankelijk voor vreemdelingen. Een vaste groep van veteranen hield zich bezig met opvang en handel met de karavanen. In de benedenstad waren nooit herbergen geweest, men wilde geen contact tussen de slovers en reizigers.  

‘De meeste zijn misdadigers,’ werd aan de reizigers verteld. ‘We straffen ze met arbeid op de velden, op die manier leveren ze een bijdrage aan de welvaart van het emiraat. Maar als jullie je met hen inlaten zullen ze jullie beroven, mijd ze en alles gaat goed.’ 

Twee jaar geleden nam het goederenverkeer op de weg tussen Leon en Alvará af. De strijd legde de handel plat. Sinds Leon was veroverd door koning Ordoño was zelfs ieder contact verbroken. Geruchten en meldingen van boodschappers waren de enige basis om een beeld te vormen van wat zich in het noorden afspeelde. Segovia was sinds die dagen een stille stad. De leiders in de bovenstad buitten deze situatie uit door de slovers nog meer te onderdrukken. Ze moesten harder werken en al dankbaarheid voelen als ze ’s avonds op hun strozak lagen. Broeder Ottobach had veel gehoord en telkens weer verwonderde hij zich over het feit dat deze stad, met haar sekte, door de eeuwen heen was blijven bestaan. Ze had de laatste Romeinen gekend, de Visigoten en de Mahur. Altijd waren er sterke leiders geweest die de positie van de stad wisten te handhaven. Dat lukte door altijd te voldoen aan de verplichtingen, door de orde te handhaven en door een beeld te wekken van een volkomen oninteressante stad die haar schatting tijdig betaalde. Dat was eeuwenlang goed gelukt en werd uitgevoerd door een kleine, maar machtige gemeenschap in de bovenstad. Elite, die Beëlzebub in stilte had gediend en altijd contact had gehouden met het moedervolk in het noorden. De komst van Beëlzebub en zijn gevolg leidde in eerste instantie tot paniek. Beëlzebub hoorde in een put, opeens bevond hij zich tussen zijn aanbidders. Vanaf de eerste dag had hij zijn superioriteit laten gelden, de stad behoorde hem toe.  

‘Kijk over deze vredige velden, mijn bevrijder. Binnenkort zullen ze branden.’ 

Ottobach keek om en zag de gestalte van een kleine man. Zijn witte, strakke gewaad toonde dat hij slank was, bijna mager. Zijn armen waren opmerkelijk lang en hij had grote benige handen en vingers met dikke en lange nagels. Uit zijn smalle schouders leek een dunne lange nek te groeien. Daarop balanceerde een groot kaal hoofd met opvallend grote flaporen. Hij had een puntige vooruitstekende kin, een kleine mond met glazige dunne lippen en een sterk overheersende haakneus. Ottobach zag hoe de kleine fonkelende ogen hem aankeken. Ze leken uit twee donkere holen aan weerszijde van zijn neus te flikkeren als fakkels in de nacht. De man had diepe, zwart omrande oogkassen en geen wenkbrauwen. Hij sprak Ottobach in het Latijn aan. In deze bovenstad was de oude kerktaal gangbaar. Ook de titels van bestuurders en leiders waren allemaal in het Latijn. Alleen als er bestuurders uit het rijk waren werden de Mahur tradities en taal in acht genomen.  

‘Beëlzebub, ik had je niet op dit tijdstip op deze plaats verwacht.’ 

‘Ik wist dat je hier zou zijn, je komt hier vaak. Vormen de benedenstad en velden een bron om zaken te overdenken?’ 

‘Ze inspireren me. Ik heb jaren in de bergen geleefd. Het uitzicht over een vlakte roept gedachten bij me op.’ 

‘Welke gedachten? Wil je weten wat zich daar in de verte vormt?’ 

‘Ik probeer me voor te stellen hoe de legers zich zullen vormen en hoe de strijd zal ontbranden.’ 

‘Je kent al flarden van het beeld. Denk aan het knekelveld in de bergen waar je hebt geleefd. Zo zal deze vlakte er binnenkort uit zien, dat is Ragnarok volgens de noordelijke leer en Armageddon volgens zuidelijke leer.’ 

‘Het land zal branden,’ zuchtte Ottobach. 

‘Net als de wouden en velden branden zodat nieuwe aanwas mogelijk is.’ 

‘Het verhaal van de Feniks, de oude Griekse mythe, de vogel die verbrand en herrijst.’ 

‘Zo ben ik al meerdere keren herrezen, broeder. Telkens als mijn lichaam brandt blijft mijn ziel bewaard en gaat over in het herrijzende lichaam van het kind uit de aarde. Binnenkort zal een nieuwe orde herrijzen uit dit oude en uitgeputte land.’ 

‘Ook hier hebben veel volkeren gezworven en hun sporen nagelaten,’ zei Ottobach. ‘Overal is de lucht zwanger van hun zelfgenoegzaamheid en decadentie. Vuur en loutering zullen de overlevenden bij ons brengen.’ 

‘Volg mij naar het plein,’ zei Beëlzebub. ‘Ik moet enkele vrouwen en mannen hun nieuwe plaats toewijzen. Ik wil dat je aan mijn zijde bent, misschien heb ik je nodig.’ 

Vanuit de vlakte leek de bovenstad een hoog ommuurde stad op de rotsen. Toch kon men over de muur kijken als men in de stad liep. Daar was het niet meer dan een borstwering, nergens hoger dan vier voet. De stad had een ronde vorm met een doorsnede van ongeveer anderhalf mijl. In het midden was een plein. De grote bouwwerken van bestuurders vormden de eerste kring om het plein. Daar omheen waren enkele ringen van gebouwen. Woningen van de rijken en de poorters en slaapplaatsen voor de gardisten die de stad beschermden. Buitenom was een breed geplaveid pad, afgebakend door de borstwering. De kleine gebouwen die daar stonden behoorden toe aan de bewakers van de stad. Aan de westkant was een poort die toegang gaf naar het pad dat de boven- en benedenstad verbond. Daarachter liep het oude aquaduct dat water van de rivier naar de benedenstad bracht. De rivier stroomde langs de oostelijke rots om de stad en verdween in de velden waar ze, mijlen verder, samenkwam met een andere rivier. Beëlzebub liep voor Ottobach. Hij keek naar het ranke lichaam van de man die hij had bevrijd. Het leek alsof de man zweefde. Niets aan zijn lichaam verraadde inspanning. Zo hadden ze ook dagenlang door de bergen en hoogvlaktes gelopen, gevolgd door een bijzondere groep Kanogte, de elite.  

Vanuit de buitenring liepen twee brede lanen. Van noord naar zuid en van oost naar west. Daar waar de lanen elkaar kruisten was het plein. Daarop stond een klein bouwwerk waarin alleen een brede trap was. De trap bracht hen in een stelsel van gangen en zalen. De wachters bleven boven aan de trap, Ottobach en Beëlzebub liepen door de hoofdgang. Een wachter opende een grote houten deur die toegang bood tot een met fakkels en kaarsen verlichte zaal. Een kleine groep in lompen gehulde mensen stond in het midden van de ruimte. Ottobach wist dat ze uit de krochten onder hen kwamen. Sommige van hen waren te oud voor het werk dat ze moesten doen. Anderen hadden zich misdragen en de derde groep was klaar voor nieuwe taken. Beëlzebub nam plaats op een stenen zetel die op een sokkel stond zodat hij, ook zittend, boven de anderen verheven was. Eerst werden twee stokoude mannen en een oude vrouw voorgeleid. ‘Beëlzebub,’ riep een wachter. ‘Deze mensen hebben hun leven lang gediend in de zalen en gangen. Ze hebben water naar de bekkens gebracht zodat de fonteinen in de stad spuiten, ze hebben gesloofd in de keukens en ze hebben gesloofd aan de wielen om meel van het graan te maken. Nu zijn ze moe en er zijn geen taken meer die ze kunnen uitvoeren.’ 

‘Dan is hen een levensavond in de buitenwereld van de benedenstad gegund,’ zei Beëlzebub. 

De oude mensen keken hun meester dankbaar aan. Begeleid door een wachter, verlieten ze de zaal. Hij zou hen naar een kleine cella brengen waar ze moesten wachten tot de avond. Twee jongens, werden voorgeleid. De wachter vertelde hun verhaal. ‘Deze knapen hebben in de arena gevochten. Van veertien jongens waren zij de sterkste. Twee verliezers werken op de velden, de tien anderen worden naar de kampen gebracht om in het leger te dienen.’ 

Beëlzebub stond op en liep om de twee jongens. Hij bekeek ze aandachtig en voelde hun armen en torso. Hij wees naar de jongen die rechts voor hem stond nadat hij de knaap enige tijd diep in de ogen had gekeken. ‘Hij zal dienen in de garde. De andere gaat naar het noordelijke buitenkamp om tot aanvoerder te worden opgeleid.’ 

De twee jongens bogen en verlieten de zaal zonder begeleiding. Een jonge vrouw werd voorgeleid. ‘Al meer dan een jaar wordt zij genomen door verschillende mannen. Er groeit niets in haar, ze is onvruchtbaar.’ 

‘Ze zal gebracht worden.’ 

De jonge vrouw werd afgevoerd door twee wachters. Ze begreep niets van het oordeel. Er werd een zwangere vrouw gebracht.  

‘De vrucht leeft niet, zo is vastgesteld,’ riep de wachter.  

‘Dan draagt ze misschien een Feniks, bereidt haar voor.’ 

Ook deze vrouw werd afgevoerd, zij keek angstig om zich heen toen ze de zaal verliet. Als laatste werden drie oude mannen en een jonge vrouw voorgeleid.  

‘Zwakte, weerspannigheid en luiheid,’ zei de wachter. 

‘De mannen zullen de vrouw flankeren die misschien een Feniks draagt. De vrouw moet haar naar het plein, laat de klok luiden.’ 

De vrouw werd bij haar haren gegrepen en de zaal uit gesleurd. De mannen keken haar na, hun gezichten toonden vermoeidheid en verdriet. Nog voordat ze de zaal hadden verlaten beierde al een zware klok. Ottobach wist wat zou komen. De drie oude mensen en de vrouw die geen kind kon krijgen zouden naar het woud naast de benedenstad worden gebracht. Daar zou men ze aan bomen binden en na zonsondergang op de hoorn blazen. De demonen zouden komen en hen meenemen. Dat werd verstaan “gebracht” worden. De gegunde levensavond voor de oude mensen was ook letterlijk een korte avond, daarna dienden ze als voer voor de demonen. De vrouw die het dode kind droeg zou naar het plein gevoerd worden op de nacht dat de slovers uit de benedenstad zouden komen om te aanschouwen. Men zou haar aan een paal ketenen en verbranden. Misschien zou een Feniks uit haar as verrijzen. Beëlzebub beweerde dat een niet bewegende vrucht op een ei kon wijzen. Mocht er een Feniks oprijzen uit de as dan zou de vogel naar hem vliegen en op zijn schouder landen om zijn ogen uit te pikken. De drie weerbarstige mannen zouden ook verbrand worden zodat de Feniksvrouw niet alleen zou zijn in haar grote lijden. De slovers uit de benedenstad zouden huiveren bij het aanzien van de pijn. Bij het verlaten van het plein wisten ze dat ze bevoorrecht waren om op het land te mogen werken. In de bovenstad werden mensen en kinderen geofferd, een zwaarder lot dan dat zij kenden. De herinnering aan het voorrecht om een sterke stad met een sterk leger te voeden. Ottobach was onder de indruk van deze stad en haar bewoners. In de bovenstad woonden de bevelhebbers van het leger, de bestuurders en de elite die Beëlzebub had meegenomen. Hij, Ottobach, had Beëlzebub gebracht, hij had de profetie uit laten komen en had daarom een bijzondere status.  

Ze liepen over het plein naar de westkant. Daar had de wachter de vrouw naartoe gesleurd en tegen de grond gesmeten. Ze keek angstig rond toen overal mensen uit gebouwen en stegen kwamen. Die vormden een kring rondom haar, ze voelde dat er iets vreselijks zou gaan gebeuren. De mensen weken uiteen toen Beëlzebub en Ottobach door de kring liepen. De vrouw lag op de grond, de wachter hield haar op haar plaats met zijn speer. Beëlzebub ontdeed zich van zijn witte gewaad en ging voor de vrouw staan. Hij droeg een kleine lendendoek. Iedereen zag zijn uitgemergelde lichaam dat op nagenoeg alle plaatsen was gekerfd en gebrandmerkt met symbolen. Hij gaf de wachter een teken waarop de man zich onmiddellijk terugtrok. Hij keek naar de vrouw en glimlachte. Ze leek daardoor iets rustiger te worden, zeker toen hij zijn grote hand naar haar uitstrekte om haar te helpen bij het opstaan. Onzeker greep ze zijn hand en stond op. Even keek hij in haar ogen terwijl hij haar schouders vasthield. Ze ontspande zich. Op dat moment beet hij toe. Als een wild roofdier beet hij in haar gezicht en hals. Hij scheurde haar kleren van haar lichaam, smeet haar op de grond en dook op haar. Overal beet hij en scheurde stukken van haar lichaam met zijn dikke nagels en tanden. Ze gilde van pijn en ontzetting en de toeschouwers huiverden. Toen haar lichaam begon te schokken stopte hij en stond op. Hij stond boven haar, zijn gezicht en bovenlichaam waren bedekt met haar bloed. Het schokken van haar lichaam nam steeds meer in hevigheid toe. Een fontein van bloed en slijm spoot uit haar mond. Meteen daarna was ze dood.  

De menigte ging direct uiteen en loste op in de stegen en gebouwen. De wachter sleepte het lichaam van de vrouw naar de buitenring. Daar zou hij haar over de borstwering gooien, de slovers zouden haar in het woud brengen.  

‘Kun je je de strijd op dit plein nog herinneren?’ vroeg Beëlzebub aan Ottobach terwijl hij zich aankleedde. 

Ottobach knikte. Hij wist het nog als de dag van gisteren. Hij had hem in deze stad gebracht, een stad waarvan enkele inwoners de grotten in het noorden kenden. Sommige van hen waren er geweest en hadden met Liguris gesproken. De wereld van Beëlzebub was de put, de gangen naar de diepten, de strijd met zijn altijd rondsluipende rivalen. Daarbij hoedde hij de leer en voegde elementen toe die aan zijn verderfelijke geest ontsproten. Broeder Ottobach was de brug geweest, zijn bevrijder. Dankzij de daad van broeder Ottobach kon hij naar deze stad met zijn garde. Een aantal bewoners raakten in extase toen hij en zijn gevolg kwamen. Maar ook zij schrokken, toen hij de leiding opeiste. ‘Hij is de diabolus,’ had de opperpriester en leider van de stad geroepen. ‘Het is goed dat hij hier is maar hij moet leven in de put, niet tussen de mensen.’ 

‘Een duel,’ eiste Beëlzebub. ‘Op het plein.’ 

‘Moet ik mijn god bestrijden?’ had de opperpriester gevraagd. 

‘Wel als het gaat om het leiderschap,’ wist de raad te melden. ‘Als de diabolus wint zal er geen opperpriester meer nodig zijn. Dan is de diabolus tevens de pontifex maximus.’ 

De opperpriester was de arena ingegaan. Een grote man, gespierd en zwaarbewapend. Beëlzebub was ongekleed en ongewapend. Alleen een lendendoek had hij gedragen. Op het plein stonden alle hoogwaardigheidsbekleders uit de bovenstad, wakers uit de benedenstad en bevelhebbers uit de kampen. ‘Hoe kan ik hem nu bestrijden?’ riep de opperpriester. 

‘Wees dapper en vecht als een berserker,’ had Beëlzebub geroepen. ‘Maar laat me je eerst omhelzen als een geestverwante, alleen onze posities dwingen ons tot deze kamp.’ 

Hij liep naar de opperpriester en omhelsde hem. De man wist geen raad en liet zijn opponent begaan. Dat kostte hem zijn leven, Beëlzebub beet en schudde met zijn hoofd. Daarna sprong hij naar achteren en lachte de opperpriester uit. 

‘Te laat, je bent je status niet waardig, ik heb je al overwonnen.’  

De opperpriester stapte vooruit, woedend van de pijn en dreigend met zijn zwaard. Beëlzebub ontweek twee slagen met groot gemak. Opeens begon de opperpriester overmatig te kwijlen en zakte op zijn knieën. Net voordat hij vooroverviel, spuugde hij bloed en slijm. 

‘Ik ben hier gekomen omdat de tijd rijp is,’ had Beëlzebub geroepen toen hij, als een gladiator in de oude tijden, met een voet op zijn gedode tegenstander stond. ‘Ik bepaal wie leeft en wie sterft. Onderwerp jullie aan mij of jullie zullen hetzelfde lot ondergaan als deze dwaas.’ 

Ottobach was toen al onder de indruk geweest, nu nog steeds. Een mens van vlees en bloed. Toch regeerde hij deze stad met haar velden en kampen als een god. De leden van de stadsraad onderwierpen zich meteen aan zijn gezag. Dit wezen was de diabolus, zijn beet was dodelijk. Later toonde hij nog enkele van zijn bijzondere eigenschappen. Zo nu en dan toonde hij zijn leiderschap met ongehoorde wreedheid. Zoals nu, met het verscheuren van de weerspannige vrouw. Met enkele bijzondere vaardigheden en wreedheid was hij hier aan de macht gekomen. Nu wedijverden bestuurders en bevelhebbers om bij hem in de gunst te komen. Horror is de bondgenoot van Beëlzebub, realiseerde Ottobach zich meer dan ooit. Hij had zijn tuniek weer aangetrokken en keek Ottobach doordringend aan. ‘Wat zit je dwars?’  

‘Ik denk terug aan de dag dat ik je bevrijdde. Ik werd gedreven door woede en ik vroeg me af wie je had bevrijd als ik er niet was geweest.’ 

Beëlzebub lachte, Ottobach zag zijn opmerkelijk grote witte tanden. ‘Dan was er een ander gekomen. Misschien een jaar later, misschien over een eeuw, het is niet van belang. Het gaat niet om jou of mij. Het gaat om het moment. Kijk over de borstwering en bezie het veld. Het gaat om wat hier broeit en hoe de legers rondtrekken. Kennelijk is de tijd rijp voor Ragnarok, daarom was jij er en daarom heb je gedaan wat moest gebeuren. Leer dat het niet om jou of om mij gaat, Ragnarok is onvermijdelijk. Wij zijn slechts onbelangrijke passanten die een ondergeschikte rol spelen in de titanenstrijd van de onbekende krachten. Op deze plaats komen legers samen. Ze zullen elkaar bestrijden en ik zal Ragnarok inleiden, mijn taak staat vast.’ 

Ze liepen naar de rand van het plein. ‘Jullie hoeven niet meer te waken,’ zei Beëlzebub tegen de twee gardisten. ‘Deze nacht zal ik niet meer buiten het plein komen.’  

Beide gardisten bogen en vertrokken. Toen ze dertig voet verwijderd waren riep Beëlzebub hen. ‘Stop, ik heb jullie nog iets te zeggen.’ 

Ze wilden op hun schreden terugkeren maar hij liep hen tegemoet. ‘Ga alvast naar de zaal van de ontvangers, wacht daar op me,’ riep hij naar Ottobach. 

Ottobach daalde de trap opnieuw af en liep door het ingewikkelde stelsel van gangen en zalen. Hij daalde nog twee trappen af, naar een oud deel van het stelsel, oude gestapelde steenmassa’s en vreemde symbolen en artefacten die herinnerden aan de onbeschreven dagen van de Kelten. Hier was de put, een kleine put die niet dieper was dan vijftien voet. Tien vrouwen leefden in deze put maar in tegenstelling tot de grote put in het noorden, leefde men niet voor eeuwig in deze ruimte. Beëlzebub noemde de ruimte “de zaal van de ontvangers”. Hij en enkele door hem aangewezen vazallen daalden regelmatig af in de put om te copuleren met de vrouwen die zwanger moesten worden. Deze put werd alleen gebruikt voor copulatie. Na de daad gingen de vrouwen weer naar de zalen en holen waar ze moesten werken en bevallen. Als Beëlzebub wilde jagen deed hij dat met zijn vrofae in zijn vertrekken of in het woud.  

Ook Ottobach werd regelmatig uitgenodigd om met Beëlzebub in de put te gaan. Hij voldeed altijd aan het verzoek, daalde af, en nam zich een vrouw. Het bracht hem geen enkel genot, de vrouwen waren lelijk en angstig. Soms lukte het hem dan ook niet om zijn zaad in de schoot van een vrouw uit te storten. Hij zweeg erover, misschien had zijn leven als geestelijke hem te veel mannelijkheid ontnomen.  

 

Beëlzebub kwam al snel en nam hem mee naar een andere ruimte. Daar stonden drie vrouwen in vreemde kledij. Strakke jurken die aan de voorkant geopend waren. Op de hoogte van de navel begon de opening zodat hun buik, genitaliën en benen zichtbaar waren. De jurk viel aan de zijkant en achterzijde over hun benen tot kniehoogte.’ 

‘Je kent mijn feminae, mijn vrofae. Ik heb je nooit over hen verteld. Altijd zijn het er drie. Ze worden langdurig opgeleid en voor mij geselecteerd. De hele scola is meegegaan en altijd zullen de drie besten van hen over mij waken. Nu ik niet meer in de put leef zijn zij ook bevrijd. In de toekomst krijgen ze na mij de meeste macht als ze gewillig zijn en hun beproevingen doorstaan. Ik wil dat je hen vertelt over jouw wraak op markgraaf Robert.’ 

Een vreemd verzoek, vond Ottobach. Maar hij was opgelucht, hij hoefde zich niet in de put te ontkleden om een angstige vrouw te nemen. De vrouwen die waakten over Beëlzebub waren mooi. Ze beschermden hem en brachten hem doorlopend in grote extase door wreedheid en perversiteit. Ze kleurden hun lippen met kersen en kleurstoffen. Rondom hun ogen hadden ze een donkere kleur en tekens aangebracht met houtskool. Ook hun lichamen waren getekend door inkervingen en littekens, opgelopen tijdens hun spel. Ze spraken, net als iedereen in de bovenstad, het Latijn. Hij had nog nooit met hen gesproken. 

Hij werd alleen met hen gelaten en vertelde zijn verhaal. Ze onderbraken hem regelmatig en stelden veel vragen. Gaandeweg verloren ze hun interesse voor zijn woorden, een van de vrouwen begon hem te strelen.  

‘Stop, het gaat om mijn verhaal. Beëlzebub heeft me niet opgedragen om met jou te copuleren.’  

Ze lachte en riep: ‘Net als hij ben ik ook een angelus, kijk maar naar mijn vleugels.’ 

De vrouw liet haar dunne gewaad zakken en draaide zich om. Men had twee dunne stokken op haar rug genaaid, haar huid was nog ontstoken op meerdere plaatsen. ‘Als de wonden zijn genezen zal ik veren krijgen en over het plein fladderen als de slovers branden. Ik zal de liederen zingen terwijl ik rondga.’ 

Ottobach was verbijsterd over het gedrag van deze vrouwen. Hij beantwoordde hun vragen en liet toe wat ze deden. De drie vrouwen liepen doorlopend om hem heen en raakten hem aan. ‘Je was deel van een reus en je was erg sterk. Waarom was je een reus? Waar is je andere deel? Je hebt niet de fallus van een Jötun.’ 

Ottobach raakte in de ban van de blik van een van hen, de vrofa die hem doorlopend betastte. Ze keek hem op een bepaalde manier aan, hij kon zijn blik niet meer van haar afwenden en werd duizelig. Was het de wijn? Was het een diepe behoefte die nu boven kwam en die hij niet kon beheersen? 

Ottobach zonk weg en kwam pas weer bij zijn positieven toen hij in het woud was. Voor hem stond de vrouw die hem had verleid met haar blik. Beëlzebub stond naast haar. Hij keek verbaasd om zich heen. ‘Wat is me overkomen?’ 

‘Kijk om je heen,’ zei Beëlzebub. ‘Je gaat deel uitmaken van iets dat je nog niet eerder hebt gezien.’ 

Aan andere bomen zaten mensen vastgebonden. Mensen waarover eerder die dag een oordeel was uitgesproken. De oude mensen die niet meer hoefden te werken en een levensavond in de benedenstad werd gegund en de vrouw die “gebracht” zou worden. Ottobach keek de vrofa vragend aan. ‘Wat heb je met me gedaan? Kun je dan hetzelfde als Beëlzebub? Ik keek in je ogen en...’ 

‘Al lang geleden heb ik het geleerd. Niet iedereen is ontvankelijk, jij wel,’ lachte ze. ‘Daarom sta jij nu hier en sta ik naast mijn meester.’ 

Ottobach liep in de richting van Beëlzebub. Hij struikelde omdat zijn enkel was gebonden aan een touw.  

De vrouw schaterde en ook Beëlzebub kon zijn lach niet onderdrukken.  

‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Ottobach. 

‘Mijn liefste Petra heeft je met haar ogen weten te vangen, mijn bevrijder. Een teken van zwakte. Maar ja, zwak was je altijd al en daarom moeten we ook afscheid van elkaar nemen. Nu mijn vrofae steeds meer weten heb ik jou niet meer nodig. Ik heb je gevolgd in de laatste dagen en ik zie hoe je regelmatig vervalt in dromen. Je leeft nog steeds in het verleden, woede uit jouw verleden blijft je drijfveer. Jouw wraak is nog niet voorbij, de keizer heeft nog steeds jouw geest in zijn bezit. Ik kan daarom niet op je rekenen, ik kan je niet in vertrouwen nemen. Ik ben je dankbaar, je hebt me bevrijd. Daarom koester ik je, zie dat als een voorrecht. Je hebt me vertelt dat men jou Azazel noemde toen je de reus was. Jammer, er mag geen Azazel bestaan. Troost je met de gedachte dat ik je met die naam zal gedenken, mijn bevrijder. Ik moet offers brengen, ik moet afstand nemen van wat ik koester. Lang geleden heeft een voorgaand lichaam van mij de keizer gegeten. Ik draag de keizer daarom in mijn geest. Jij hebt de keizer in je omdat je zijn woorden hebt gelezen. Dat is de reden waarom ik jou niet zal eten. Er was een tijd dat mijn drie vrofae en ik ons verheugden op jouw vlees maar ik wil jouw hoofd niet als de keizer in jouw gedachten zit, het kan tot verwarring in mij leiden. Ik neem afstand van je om mezelf te pijnigen, troost je met die gedachte. Mijn offer is dat ik je moet afstaan aan de minderen.’ 

Petra lachte hysterisch en lang. Hij stond op en keek naar zijn enkel. Een dik touw was op een vreemde manier geknoopt. ‘Maak me los, laat me hier niet achter,’ riep Ottobach toen het tweetal, begeleid door een dozijn gardisten vertrok. Petra keek nog een keer om en lachte om het verbijsterde gezicht van broeder Ottobach. Hij plofte neer en begon aan de knoop te trekken. Iets verderop werd op een hoorn geblazen, de schrik sloeg hem om het hart. Beëlzebub had hem overgeleverd aan de demonen van het woud. Snikkend vocht hij tegen de paniek. Hij kroop naar de boom om te zien welke knoop daar was toegepast. Een steen, misschien kon hij een steen vinden om te snijden of te pletten en rafelen. Hij vond zijn steen en ging koortsachtig aan het werk. Hij wist wat er gebeurde in het woud, de brandstapel was een weldaad in vergelijking met de demonen. Ze aten van iemand terwijl die nog leefde en hadden het tot kunst verheven om hun prooien zolang mogelijk in leven te houden tijdens het nuttigen. De vrouwen schenen hun gezang aan te passen op het gegil en gekerm van hun prooien. Zijn handen raakten bebloed, de steen had scherpe randen. Scherp genoeg om zijn sterke handen te beschadigen, niet scherp genoeg om het touw voldoende te beschadigen. Het ging te langzaam. Geritsel voor hem maakte hem waakzaam. De ouderen en de vrouw stonden gebonden aan verschillende bomen. De vrouw huilde op een hysterische wijze, de ouderen leken te berusten. Ze wisten niet wat ging komen maar de bloedsporen spraken voor zich. Opnieuw geritsel en krakende takken. Gedaanten, donkere silhouetten tussen de bomen. Hij kon ze zien en het leek erop dat ze zich verzamelden. Na enige tijd kwamen ze tevoorschijn op het open veld voor de bomen waaraan hun prooien waren gebonden. In het licht van de maan zag Ottobach hun gezichten. Allemaal dezelfde kale, kromlopende mannen met bleke uitgemergelde gezichten en een wezenloze blik in hun zwart omrande ogen. Sommigen kwijlden en versnelden hun pas. Ze splitsten zich in kleinere groepjes. De oude mensen en de vrouw gilden van angst toen de demonen hen benaderden en tot bloedens toe met hun stokken sloegen. Eén van de demonen had een mes en sneed de touwen door waarmee hun prooien waren gebonden. Met de doorgesneden touwen bonden ze hun mishandelde prooien en voerden hen weg. Ottobach werd benaderd door drie demonen. Zijn handen waren niet gebonden en hij besloot zijn huid zo duur mogelijk te verkopen. Lang geleden was hij een krijger geweest, een van de besten. De eerste demon haalde naar hem uit met zijn stok. Ottobach weerde de slag af met zijn arm. De stok was niet al te zwaar en de demon had niet voldoende kracht om Ottobach goed te raken. Bij de tweede poging van de demon smeet Ottobach zijn steen. Een hard gekraak werd gevolgd door een klokkend geluid. De demon zakte op zijn knieën, greep naar zijn bebloede gezicht en begon intens te huilen. De twee andere demonen schrokken en twijfelden. Voor Ottobach voldoende tijd om de huilende demon zijn stok af te nemen en hem een geweldige slag op het hoofd toe te brengen. De demon liet zijn handen zakken en zijn hoofd stond in een vreemde hoek op zijn romp toen hij zijwaarts viel. Geen reden tot vreugde bij Ottobach, de stok was gebroken en de gedode demon had geen mes waarmee hij zich zou kunnen bevrijden. De andere twee demonen keken even naar hun stuiptrekkende soortgenoot op de grond. Eén van hen begon te grommen, de ander maakte een vreemd loeiend geluid en sprong naar Ottobach. Die greep de demon bij zijn lompen en smeet hem met al zijn kracht tegen de boom. Weer een krakend geluid, ribben, de rug, Ottobach wist het niet en het was ook niet van belang. Met de hak van zijn laars verbrijzelde hij de keel van de demon en draaide zich naar zijn laatste belager. Die was echter achteruitgesprongen en begon hysterisch te gillen, de aandacht trekkend van de anderen die al achter de bomen waren verdwenen met hun prooien. Twee van hen kwamen terug en zagen Ottobach bij de boom staan. Twee van hun soortgenoten lagen bij hem, stuiptrekkend en rochelend. De twee demonen bij de bosrand huilden en gilden waarop anderen zich bij hen voegden. Ottobach voelde euforie op dit moeilijke moment. Hij besloot om op het laatste moment zijn arm in de mond van een aanvaller te steken. Of ze nu dood waren of stervende, hij zou zich opzettelijk aan hun tanden verwonden en sterven op een manier die hem beter paste dan levend gegeten te worden. Hij nam de stok van de demon die hij tegen de boom had gesmeten en wachtte af wat ging komen. 

De groep bij de bomen vormde een kring. De belager die was geweken voor Ottobach voegde zich bij hen. Het leek erop dat ze overlegden met elkaar. Vreemde keelklanken, een primitieve taal. Sommigen sprongen op en neer, anderen maakten gebaren met hun armen. Opeens verdween de groep achter de bomen in het woud. Ottobach juichte en zocht zijn steen om verder aan de knoop te werken. Een kwestie van tijd, het zou uiteindelijk lukken. Een steen trof hem op zijn schouder, meteen gevolgd door een steen die zijn hoofd schampte. Hij vloekte luid, zijn belagers vermeden de strijd en bekogelden hem met stenen. Hij nam een steen en smeet die met grote kracht terug. De doffe klap vertelde hem dat hij een boomstam had geraakt. Meerdere stenen vlogen door de lucht waarvan sommigen hem raakten. Hij verborg zich achter de boom waaraan hij was gebonden en schreeuwde zijn woede uit. Het duurde niet lang of zijn schuilplaats was geen schuilplaats meer. De demonen omsingelden hem en bleven gooien. Ottobach smeet terug en schreeuwde, de keien die hem raakten leken hem niet te deren. De stenen werden met weinig kracht gegooid maar het waren er veel. Steeds vaker wist men zijn hoofd te raken. Hij probeerde vol te houden, volhouden tot de dageraad kwam. Een bizar tafereel volgde. Hij knielde, nam twee stenen in zijn handen en boog voorover, zijn hoofd beschermend tussen zijn armen. De stenen die op zijn lichaam terecht kwamen deerden hem nog niet maar de regen leek niet op te houden. Om hem heen stapelden de stenen zich op. Na verloop van tijd stopte de stenenregen, hij grinnikte, wetend wat ging komen. Hij hoorde een demon naderen en wachtte op het goede moment. Dat was er toen hij voelde hoe de demon met zijn stok op zijn rug sloeg. Brullend sprong hij overeind en smeet een steen in het gezicht van de demon. ‘Ondier, je schrikt,’ riep hij. ‘Ik, Ottobach, laat de demonen schrikken.’ 

Met de andere steen sloeg hij naar de demon en raakte hem daarbij op het kale glimmende hoofd. Gekraak maakte duidelijk dat de schedel van de demon brak en Ottobach juichte. Hij greep de wankelende demon, trok hem naar zich toe en begon op het gezicht en de schedel van de man in te hakken. De nieuwe regen van stenen negeerde hij. Hij sloeg en hij sloeg totdat hij alleen nog maar in een brei sloeg. Het bloed gutste hem uit zijn neus en mond. Hij voelde de zoveelste harde klap op zijn hoofd. Vanuit zijn ooghoek zag hij hoe een demon tevoorschijn kwam met een stok en een steen. Het einde was nabij, tijd om zijn leven te beëindigen. De droge klap en de daaropvolgende gil deden hem opkijken. De demon die hem naderde sprong rond in een vreemde galop, huilend van de pijn. Hij bleef in een kleine cirkel huppelen totdat een tweede steen hem hard raakte. Alsof hij uit zijn trance ontwaakte rende hij weg. Zijn gegil stierf weg in de diepte van het woud. Waar kwam de steen vandaan? 

De rode waas van bloed werd steeds sterker en belemmerde zijn zicht. Net voordat hij zijn bewustzijn verloor zag hij het licht van de nieuwe dag. 

  

Het gezicht van een jonge vrouw was boven hem. Ze veegde zijn gezicht schoon met een natte doek. Op de achtergrond verscheen een gestalte die naar hem toe boog. ‘Broeder Berfelo,’ kreunde hij. 

‘Bakker Berfelo, ik ben ontheven van mijn gelofte, ik zou een slechte monnik zijn geworden.’ 

‘Maar een goede bakker,’ glimlachte Ottobach. ‘Ben ik in het rijk van de schimmen? Ben jij ook gestorven?’ 

‘Nee, ik heb op je gejaagd, samen met Berit en Kadar Driss.’ 

Berfelo vertelde over de gebeurtenissen in en rondom de grotten en hoe ze Berit ontmoetten.  

‘Hoe kom je dan hier terecht?’ vroeg Ottobach. 

‘Verkenners gingen rond en hoorden de verhalen uit de streken. Zo kwamen we in Avila terecht. Daar hoorden we de vreemde verhalen over de grotbewoners. Agilo heeft ons daar naartoe geleid. Daarna wilde hij ons met alle geweld naar Segovia brengen. Agilo bleek een verrader en stal onze paarden. Wij hebben ons gesplitst. Kadar Driss haalt hulp, Berit en ik kozen om iets te doen wat niemand zou verwachten. We zijn naar het hol van de leeuw geslopen. We hebben veel gezien broeder Ottobach. De grotten met de demonen, de twee grote kampen. Deze avond zullen we meer zien en het naderende leger waarschuwen.’ 

Broeder Ottobach kreeg een grijns op zijn gezicht. ‘Wees op je hoede, bakker Berfelo. Niets is logisch in de wereld van Beëlzebub. Afleiding van de misleiding. Zie mij, ik dacht een belangrijke rol te spelen in de toekomst. Hij leverde me uit aan de demonen. Waarom? Ik heb hem gered. Waarom dichtte hij me dan dit vreselijke lot toe? Omdat hij denkt dat de keizer nog steeds in me huist. Omdat hij me te zwak vindt om als zijn bevrijder de geschiedenis in te gaan. Omdat angstige monniken mij “Azazel” noemden.’ 

‘Zijn geest net zo ziek is als die van jou,’ zei Berfelo. ‘Binnenkort zal deze stad worden gezuiverd.’ 

‘Beëlzebub heeft het voorspelt, bakker Berfelo. Hij heeft me gebruikt en verraden, tegen hem kan men niet vechten. Hij is Satan, de gevallen engel die over bijzondere gaven beschikt.’ 

Ottobach probeerde op te staan maar een stekende pijn deed hem weer op zijn rug zakken. 

‘Ribbels gekraakt en weg veel bloed,’ zei Berit. ‘Niet genoeg mos en anders voor help voor berserker. Alles is deuken en bloeden, is kapoet.’ 

Hij tilde zijn arm op en Berit week achteruit. Er verscheen een vermoeide glimlach op het gezicht van Ottobach. ‘Wees niet bang, ik zal je niets aandoen.’ 

‘Berserker, maakt arme lieve Berit dood met hand, lijkt op boodbaardman uit o zo hoog noorden.’ 

Ottobach keek om zich heen. ‘Dit soort scharminkels kan iedereen doden, het zijn levende skeletten.  

Hoed je voor hun beet, je zult meteen sterven.’ 

‘Dat weten we,’ zei Berfelo. ‘We hebben het gezien bij de eerste gevechten.’ 

‘En ze zijn allemaal uitgeroeid?’ vroeg Ottobach. 

‘Ja, hun wereld is verbrand en zij die voor het vuur konden vluchten hebben we opgewacht en gedood. Liguris is ook dood.’ 

‘De dood van Liguris was niet voorzien,’ zuchtte Ottobach. ‘Voor Beëlzebub maakt het niets uit. De tijd van zijn bewakers is geweest, die beschouwde hij als zijn vijanden. Liguris en ik zouden nog een rol spelen. Maar levens tellen niet in de ondoorgrondelijke plannen van Beëlzebub. Hij heerst over leven en dood.’ 

‘Niet over ons leven,’ zei Berfelo. ‘Agilo is naar deze stad gereden en zal alarm hebben geslagen. We zagen jagers langs ons rijden in de richting van Alcalá de Henares. Ze hebben ons niet gevonden en toen ze terugkwamen hadden ze Kadar Driss niet bij zich. De kans bestaat dat hij hen heeft weten te misleiden en Alcalá heeft bereikt. Een sterk leger zal komen.’ 

‘Ik heb niets gehoord over wat je me hebt verteld. Het is ook niet van belang, Armageddon is Ragnarok, de dag des oordeels. Het einde der tijden waarin de aarde zal trillen en alle legers elkaar zullen bestrijden totdat de laatste helden elkaar hebben gedood.’ 

‘Jij niet naar Almachtige dan toch nog?’ vroeg Berit. 

‘Nee!’ 

‘Maar paradijs is mooi toch nog?’ 

‘Onzin, ik geloof wat ik zie. Wat geschreven staat in de Bijbel is niet waar. Ik heb gezien en gevoeld waar een leven van devotie en gezagsgetrouwheid toe leidt. Ik beschermde een kind en werd zwaar gestraft door een prior en een edelman. Wat voor zin heeft dat? Een leven zonder waarde, ook in de wereld van de muzelmannen bepalen de rijken en machtigen wat goed en slecht is. Wat de diabolus doet gebeurt echt. Het kwaad is duidelijk, geen slinkse woorden van geestelijken en edelen die het kwaad misbruiken. Sinds ik Beëlzebub volg ervaar ik de hemel op aarde. Ik mocht slempen, ik kreeg goed te eten en ik mocht vrouwen nemen.’ 

‘Hoor jezelf praten, broeder Ottobach. Leef je dan alleen nog maar voor de vleselijke lusten?’ 

‘Ja, dat is de enige hemel.’ 

‘Dat is al die walgelijke taferelen waard?’ 

‘De hemel is een goede plaats voor de zwakken, de hel is een betere plaats als men aan de zijde van de diabolus staat.’ 

‘Wat heeft jou ertoe gedreven om deze waanzin in te leiden?’ 

‘Haat, bakker Berfelo. Wees niet bang, ik voel hoe het leven uit mij weg vloeit en dat is ook goed. Geef me wat steun achter mijn hoofd. Rol een steen in een deken en gun me de laatste momenten. Ik wil niet naar de wolken kijken als ik sterf, liever kijk ik naar mijn trofeeën en naar jullie.’ 

Berfelo deed wat Ottobach hem had gevraagd. ‘Eten van iets?’ vroeg Berit. ‘Met volle buik naar hiernognamaalsen? Weet niet wat daar is te smullen met van goede smaak.’ 

‘Nee vrouw,’ mompelde broeder Ottobach terwijl hij een lach niet kon onderdrukken. ‘Ik voel hoe het bloed in me vloeit, ik bloed vanbinnen. Ik heb dat vroeger vaker gezien en het leidt tot het onvermijdelijke einde. Een kruik goede wijn behoort niet tot jullie uitrusting?’ 

‘Het spijt me, broeder. Water is alles wat we je kunnen bieden.’ 

Hij nam de beker met water dankbaar aan en dronk gulzig. ‘Niet dat het helpt,’ zei hij toen hij zijn mond en kin afveegde met zijn mouw. ‘Water vervangt nu eenmaal geen bloed. Toch smaakt het beter dan ooit.’ 

‘Ben je bereid om ons te vertellen over wat gaat komen?’ vroeg Berfelo. ‘Ik ken je haat, jou is groot onrecht aangedaan. Dat rechtvaardigt niet wat je anderen hebt aangedaan. Teveel onschuldige mensen.’ 

‘Bespaar me je belerende geneuzel, bakker Berfelo. Straks zal ik moeten verschijnen voor een almachtige. Is het God? Mooi, dan ga ik naar de hel en daar hoor ik ook thuis. Is Satan de almachtige? Dan zal ik terug keren in een betere wereld die de zwakte heeft overwonnen.’ 

‘Je bent gek, broeder Ottobach. Jezus heeft het kwaad overwonnen en is voor ons gestorven.’ 

Ottobach lachte met een van pijn vetrokken gezicht. ‘Geloof die onzin niet, bakker Berfelo. God heeft Beëlzebub gecreëerd om het kwade herkenbaar te maken in zijn leer. Of heeft Beëlzebub God gecreëerd? Alleen daardoor kan het goede zich onderscheiden. Maar Beëlzebub is geen gewillige volgeling van God die kwaad doet wanneer God dat wenst. Beëlzebub leeft onder ons en in ons. Hij laat ons proeven en genieten van het kwaad. Zou de almachtige God Beëlzebub niet kunnen doden? Of Hij beschikt niet over de kracht om te doden, of hij heeft hem nodig om zijn volgelingen standvastiger te maken. Ik zeg je, die twee spelen onder één hoedje.’ 

‘Wat staat ons nog te wachten, broeder Ottobach?’ 

‘Alleen het lot heeft je gered, bakker Berfelo. ‘De tijd was rijp om wraak te nemen. Heer Robert trok ten strijde, daar hadden broeder Karel en ik op gewacht. De silo moest verwoest worden en ik moest naar binnen gaan. Daar moest ik roepen in de kerktaal: “Ik ben Suhr, de vuurreus. Ik kom de diabolus halen. Beëlzebub, exodus, populus, bellum. Het begin van de uittocht van het volk en de oorlog die op dit moment wordt voorbereid. Het is gelukt, hij is hier en hij zal Ragnarok inluiden. Dit is de plaats waar de oorlog totaal wordt en zich in alle richtingen zal verspreiden.’ 

‘We zullen hem bestrijden, broeder Ottobach. Net als in het noorden zullen we hem en zijn sekte uitroeien.’ 

‘Heb je de put gezien, bakker Berfelo?’ 

‘Ik ben erin geweest en ik heb gezien hoe er olie in de gaten werd gegoten. Dagenlang heeft het daar gebrand totdat de bodem van de put zelf bijna brandde.’ 

‘Dan ben je dus niet in de gaten geweest?’ 

‘Nee, ik zag zijn verderfelijke grot en ik heb zelfs jouw koker uit het vuur gehaald.’ 

Broeder Ottobach grijnsde. ‘Dapper, bakker Berfelo, maar je bent niet in de krochten geweest. Je denkt dat je steeds meer begrijpt maar je zult het nooit begrijpen omdat je niet in de krochten bent geweest. Daar was het verborgen rijk van Beëlzebub. Hij had volgelingen achter gelaten die de gaten zouden laten instorten als de bewakers in de put zouden komen. Onder de put waren de antwoorden, jullie hebben ze verbrand en hem daarmee geholpen. Hij voorziet alles.’ 

‘Welke antwoorden? Wat zal de volgende stap zijn?  

Spreek broeder Ottobach. Bevrijd je van het kwaad. Wat was daar onder de bodem van de put?’ 

‘Het is niet aan mij om je dat te vertellen. Ik zeg je dat daar de sleutel van het kwaad lag. Maar ik heb die sleutel al in veel meer grotten gezien. Je ziet het zelf ook als je goed kijkt. Kijk naar de oude schilderingen en reliëfs en je vindt de bron van het kwaad.  

Onder de put kwam het samen en gaf het een duidelijk beeld.’ 

‘Ik heb al heel wat fresco’s gezien,’ zei Berfelo. ‘Ook heel veel afbeeldingen uit vervlogen tijden. Schilderwerk, beitelwerk, allemaal in grotten en abri’s. Ook de symbolen, ook de fallus en de vulva die overal worden afgebeeld. Net voordat de grote zaal in een vuurzee veranderde zag ik de schedels en botten van de reuzendieren uit de eerste dagen. Ze hebben echt bestaan.’ 

‘Je hebt al veel gezien, bakker Berfelo. Denk erover na, het oervolk heeft ons ooit gered van de monsters. De monsters zijn niet uitgeroeid, ze hebben alleen een andere gedaante. De monsters zullen weer komen in de vorm van legers. Christenen en muzelmannen kunnen ons niet voor de monsters behoeden, zij zijn de nieuwe monsters. Beide groepen geloven in de dag des oordeels, beide weigeren te aanvaarden dat het kwade op die dag zal heersen. Onder de put bouwde zich door de eeuwen heen een bijzondere groep op. De bewakers hadden geen enkel benul, Beëlzebub creëerde zijn eigen elite. Die groep is meteen vertrokken na de bevrijding. Daar zitten demonen tussen die niet verslagen kunnen worden omdat ze werden onderwezen door Beëlzebub. Jullie hebben de bewakers en hun zielige gevolg verslagen, Beëlzebub zal daar tevreden over zijn. Ook jullie zijn slechts gereedschap dat hij gebruikt om zijn doel te bereiken.’ 

Broeder Ottobach gleed weg uit het leven. ‘Weet je wat me nu nog liever zou zijn dan een kroes wijn?’  

‘Zeg het me, broeder Ottobach.’ 

‘Een van die heerlijke broden van jou. Nu het leven me verlaat ruik ik opeens jouw baksels weer.’ 

Het waren zijn laatste woorden. ‘Wat doen met berserker?’ vroeg Berit. ‘Wij weg.’ 

‘We zullen hem iets dieper het woud in slepen en daar begraven. Daarna wil ik in de benedenstad kijken. Ik wil een beeld hebben zodat ik Kadar Driss kan vertellen waar de zwakke plekken zijn. De wal om de benedenstad is niet hoog maar er staan opvallend veel gebouwen binnen die wallen. Wat is daar? Bij de meeste gebouwen zie ik nauwelijks mensen.’ 

‘Bij buitenomrand wel veel paardkraals,’ merkte Berit op. 

‘Vanavond, als het donker is, zullen we ons verkleden en door de benedenstad sluipen. We zullen enkele putsen nemen en voorwenden dat we water moeten dragen naar de kralen.’ 

Ze begroeven broeder Ottobach dieper in het woud. Met een klamp maakten ze een ondiepe kuil waarin ze hem legden. Berfelo zag het pentagram dat op zijn onderarm was geschroeid. ‘Dat symbool kennen we,’ riep Berfelo. ‘Mathematische volmaaktheid, het symbool van het kwaad.’ 

Ze dekten de kuil af met stenen, aarde en bladeren. ‘Laten we eten zoeken en de duisternis afwachten,’ zei Berfelo.  

De middag en een deel van de avond gebruikten ze om zich voor te bereiden. ‘Deze vlakte zal een strijdtoneel worden en Kadar Driss zal met een leger vanuit het zuiden komen. Konden ze dat voorzien? Ze willen hier een strijdtoneel creëren. Zorgt een leger van de Mahur voor verstoring van de plannen van Beëlzebub of zullen ze bijdragen aan het Ragnarok? Als we in de stad hebben gekeken zullen we zo snel mogelijk naar Kadar Driss gaan en hem waarschuwen.’ 

 

De nacht was gevallen, er hing een gloed van flakkerend licht over de bovenstad. Ze hoorden stemmen in de verte. Om hen heen heerste een drukkende stilte. Hun putsen hadden ze gevuld bij het aquaduct. Onopvallend bewogen ze zich tussen de slovers. Er gingen weinig mensen over de lanen en stegen in de benedenstad. Het waren de slovers die zwijgend rondliepen met putsen, zakken en vaten, van gebouw naar gebouw. Berfelo zag de gebouwen waar de slovers in sliepen en hun pap kookten. In andere gebouwen sliepen krijgers, daar heerste een andere stemming. Er werd gesproken en gelachen. Enkele schuren waren volgestouwd met graan en groenten. Uit de woningen kwamen verschillende geluiden. Gelach en gelal door feestende wakers werd afgewisseld met geschreeuw en gehuil van de slovers die gestraft werden of waarmee men zich vermaakte. Nergens waren vrouwen te zien. Ze kwamen bij de buitenrand en slopen tussen de gebouwen door. De inrichting verraadde dat het slaapplaatsen voor wakers waren. Berfelo zag dat de wal om de stad ongeveer zes voet hoog was. De openingen in de wal sloten aan op de lanen die de stad inliepen. Hij waagde zich niet op de wal, de kans was te groot dat hij gezien zou worden. ‘We nemen dezelfde weg terug, het is de enige weg om ongezien in het woud te komen.’  

Ze liepen terug met hun putsen nadat ze die gedeeltelijk hadden geleegd. De zwaarte van deze last begon Berit parten te spelen maar Berfelo waagde het niet om met lege putsen terug te lopen. ‘Ik weet genoeg,’ zei hij en ze liepen terug naar hun vertrekpunt. Onderweg sprak een waker hen aan. Hij schreeuwde woorden die Berfelo niet kon verstaan. Beiden doken in elkaar en Berit riep iets terug met een rauwe stem.’ 

De krijger begon opnieuw te schreeuwen en liep toen verder. Berfelo wilde zich oprichten maar voelde de hand van Berit op zijn arm. Zonder een woord te wisselen wachtte hij totdat Berit zich langzaam oprichtte.  

‘Gelukkig kon je hem verstaan,’ fluisterde Berfelo.  

‘Hij schreeuwt wat wij doen, “water voor paard” ik roept.  

Daarna hij scheldt op ons, niks erg, loopt hij door.’ 

Het gebeier van de klok leek over de benedenstad te donderen. Nog voordat ze bij de plek waren waar ze van het pad wilden springen, werden ze meegevoerd in een stroom van slovers, omringd door wakers en opzichters. De massa werd naar een brede, geplaveide weg gedreven waar ook andere groepen bijeenkwamen. Als één lang lint bewogen ze zich over de weg naar de bovenstad. Berfelo knikte diep door zijn knieën en liep uiterst moeizaam. De klim was lang en zwaar, iedereen liep gebogen en moeizaam zodat ze niet opvielen. Berfelo keek zo goed mogelijk om zich heen. Hij had gezien dat de slovers waartussen hij zich bevond, niet op of om keken. Ze droegen hun kappen en keken apathisch voor zich uit. Hij deed hetzelfde en had daardoor de mogelijkheid om veel te zien, het draaien van zijn hoofd viel niet op. De klim was zo stijl omdat de bodem van deze stad erg hoog ligt, bedacht hij zich. Een hoge muur van buiten, een lage borstwering van binnenuit. Dat wijst erop dat er onder deze stad veel gangen en zalen zijn. 

Ze werden langs de rand van het plein gedreven. Overal brandden fakkels en vuren, de oorzaak van het licht dat Berfelo eerder boven de stad had gezien. Om hem heen zag hij overal mensen uit de gebouwen komen. Anderen stonden met drommen op de platte daken. Honderden stadsbewoners, opmerkelijk veel vrouwen. De eerste rijen rondom het plein werden gevormd door enkele honderden mannen en vrouwen die uit gangen en grotten onder de stad waren gekomen. Sober gekleed, maar geen angstige slovers.  

Het beieren van de klok hield op en het midden van het plein werd betreden door een groep krijgers, aangevoerd door twee mannen in lange dunne hemden. Berfelo keek aandachtig, dit waren priesters en ze droegen het pentagram, op de voorzijde genaaid. Tussen de groep krijgers bevonden zich een vrouw en drie oudere mannen. De mannen werden geslagen en geduwd. Men bond de vrouw en de mannen aan dikke houten palen. Daarop kwam een andere groep met takkenbossen. Zowel de vrouw als de mannen leken nu pas te begrijpen wat hen te wachten stond. Ze huilden, ze gilden en ze smeekten maar er was niemand die op hun smart reageerde. Beëlzebub betrad het plein. Er ontstond rumoer toen hij zich voor de vier palen opstelde en zijn witte gewaad liet zakken. Berfelo en Berit zagen het magere lichaam dat was bedekt symbolen en vreemde vormen. Sommige slovers riepen enkele woorden waarvan Berfelo alleen “Beëlzebub” en “diabolus” kon verstaan. 

‘Weer is er een draagster met een levenloze vrucht. Is het een ei?’ riep een priester nadat Beëlzebub hem een teken had gegeven. ‘Indien ja, dan zullen jullie getuige zijn van de geboorte van de feniks, de vuurvogel die zich verenigt met zijn meester. Hij zal de ogen van Beëlzebub nemen en hem daarna leiden. Als het een dode vrucht is zullen we geduld moeten betrachten tot de volgende aankondiging.’ 

De takkenbossen werden aangestoken. Het droge hout vatte snel vlam, de mannen en vrouw sloegen heen en weer met hun hoofden en gilden van de pijn. Berfelo had eerder terechtstellingen bijgewoond. Berit had een verschrikkelijk leven geleid en dergelijke taferelen op het plateau in de vallei gezien. Toch greep ze een mouw van Berfelo en wendde haar hoofd af. Iemand achter haar sloeg op haar rug en riep iets waarop ze meteen recht ging staan en haar hoofd naar het schouwspel keerde.  

Het vuur werd snel minder, de takkenbossen zakten ineen. Wat bleef waren de smeulende resten om drie geblakerde palen. De twee priesters duwden met stokken door de resten waar de vrouw was verbrand.  

‘Niets, geen ei, geen Feniks,’ riep een van hen. 

Beëlzebub nam zelf zijn kleding op en verliet, begeleid door twee krijgers, het plein. De toeschouwers werden uit de stad geleid. Overal onderweg zag Berfelo symbolen die hij op de heenweg niet had waargenomen, het pentagram stond op veel gebouwen afgebeeld, koppen van bokken boven deuren en poorten, ogen die hem altijd aan leken te kijken en symbolen die hij had gezien in de codex en geschriften. Hij zag echter dat deze symbolen recent waren aangebracht. De afdaling naar de benedenstad ging aanmerkelijk sneller, de wakers leken zich te vermaken door de slovers zodanig op te jagen dat ze vielen en naar beneden rolden. Dat lot bleven Berfelo en Berit bespaard. De halfgevulde emmers gaven hen bescherming. Toen Berit mompelde dat ze naar de paarden moesten werden ze met rust gelaten. Zonder verdere aandacht van anderen liepen ze naar de kraal bij de rand van het woud en verdwenen in het duister. 

 

Beëlzebub werd omringd door zijn vrofae toen Agilo zich aandiende. ‘U hebt me geroepen meester?’ vroeg hij vanuit zijn buigende houding. 

‘De jagers hebben geen spoor meer van het drietal gevonden. 

Ik leid daaruit af dat ze een veilige stad hebben bereikt?’ 

‘Ongetwijfeld Alcalá de Henares, meester. Een grote stad van de Mahur, zuidelijk van hier.’ 

‘Kunnen we berichten uit die stad verwachten?’ 

‘De stad maakt geen deel uit van ons geheel. Het is een belangrijke handelsstad, centraal in het rijk er komen berichten met de karavanen mee. Onze spionnen zijn altijd onderweg en kennen de stad maar er is daar niemand gevestigd.’ 

‘Dan weten we niet wat zich daar zal gaan afspelen. Misschien zal men een leger uitrusten. Ik begreep dat de man die je hier moest brengen veel invloed heeft.’  

‘Kadar Driss, een vertrouweling van een favoriet van de emir,’ zei Agilo. ‘Hij was het die de uitroeiing van de Kanogte in het noorden heeft bewerkstelligd. Hij jaagt, samen met twee anderen.’ 

De grijns op het gezicht van Beëlzebub deed zelfs Agilo huiveren. 

‘Ragnarok zal zich vormen. Laat ze hun leger opbouwen en hier komen, ze zijn te laat en zullen onze triomf alleen maar groter maken met hun komst. Doe wat ik je heb bevolen mijn goblin. De tijd is gekomen.’ 

Agilo richtte zich op en verliet de zaal.  

‘Petra, dans voor mij nadat Lucifer en Israfil je de vleugels hebben gegeven.’ 

De vrouwen zongen een vreemd lied en Petra danste nadat de twee andere vrouwen de verentooien hadden vastgemaakt aan de stokken die op haar schouderbladen waren genaaid. Beëlzebub keek maar korte tijd, hij raakte in gedachten verzonken. Naarmate de tijd verstreek keerde de grijns op zijn gezicht terug. Twee legers, Saracenen in het westen en Mahur in het zuiden. Het zou nog sneller gaan dan hij had gehoopt. Soms deelde hij enkele van zijn gedachten met de goblin Agilo of met zijn muze. Maar niemand kende zijn ware plan, de gedachte achter de gedachten. Petra danste haar waanzin terwijl de anderen zongen. Ze sprong en rende rond met haar vleugels totdat Beëlzebub er genoeg van had. ‘Haal die veren en stokken van haar rug en volg me,’ riep hij naar de twee andere vrofae, Lucifer en Israfil. ‘We hebben veel te doen.’ 

 

Berfelo en Berit trokken door het woud in westelijke richting. Tegen de ochtend rustten ze en verruilden hun lompen van de slovers voor hun eigen kleding nadat ze zich bij een beek hadden gereinigd. Berit kroop dicht tegen Berfelo aan, ze huiverde. ‘Wat was roepen over ei en feniksvuggel?’ 

‘De vrouw droeg een dood kind. Deze dwazen denken dat het dan een ei kan zijn. Een ei beweegt immers ook niet. Uit dat ei zou een bijzondere vogel tevoorschijn komen en de ogen van Beëlzebub nemen. Die moet dan vanaf dat moment de vogel volgen.’ 

‘Rare praatsels, vuggel vliegt, Beëlzebub ook vliegen? Niks meer aan denken.’  

‘Een bijzonder schepsel,’ beaamde Berfelo. ‘Van ver zag ik hoe zwaar hij overal is gekerfd en gebrand met symbolen. Herkende je ze?’ 

‘Niks niet, Berit slaapt en wenst goede nacht.’ 

Later in de ochtend trokken ze verder en verlieten de veiligheid van het woud. Sluipend door de struiken en het hoge gras kwamen ze achter een heuvel die uitkeek op het kamp. Hun schrik was groot toen ze plotseling enkele gestalten op de top van de heuvel zagen. De mannen keken naar het noorden. Ze konden op tijd wegduiken en uit het zicht blijven. ‘Een tegenvaller, de heuvel is bezet,’ fluisterde Berfelo. 

‘Groot sluipkring maken naar grote dikke bomenwoud. Meer tijd, meer veilig,’ 

Ze slopen de hele dag en de nacht. Tegen de ochtend bereikten ze de woudrand die noordwestelijk van het kamp lag. Dodelijk vermoeid vielen ze in slaap. Aan het einde van de middag waren ze voldoende uitgerust en zochten ze voedsel. Nadat de duisternis was ingetreden gingen ze verder in noordelijke richting. Oostelijk van hen zagen ze verschillende vuren op de heuveltoppen. ‘We zijn op tijd gevlucht,’ zei Berfelo. ‘Opeens wordt buiten het kamp gewaakt.’ 

Het woud waardoor ze slopen maakte een wijde boog naar het noorden. Daar zouden ze weer zuidelijk gaan, naar de weg die naar Alcalá leidde. Tegen het einde van de nacht hoorden ze het briesen van de paarden. Vanuit hun schuilplaats zagen ze een groep ruiters door het woud rijden. Bij de rand van het woud stegen ze af. Berfelo zag hun uitrustingen en symbolen. ‘Asturiërs, verkenners.’ 

De ruiters zagen de vuren in de verte en leken te overleggen. Berfelo en Berit wachtten in spanning achter de eiken, de tijd verstreek tergend langzaam. De verkenners verdwenen weer in het woud. Berfelo en Berit gingen verder, ze wilden ver naar het noorden, ver uit de buurt van het komende strijdtoneel. ‘Misschien is het raadzaam om de Asturiërs te benaderen?’ vroeg Berfelo zich af.  

‘Zijn ook van de geprezene almachtige? Ook kerkpraatsel?’ vroeg Berit.  

‘Het is een verruwd volk, Berit. Anderhalve eeuw van oorlog heeft ze er niet menselijker op gemaakt begreep ik van Kadar Driss. Laat ze zelf maar ontdekken wat wij weten. Een deel van ons verhaal klinkt niet erg geloofwaardig. De kans is groot dat ze ons als vijanden zien en ons zullen doden. Wij moeten zo snel mogelijk in contact komen met Kadar Driss. Hij moet weten dat we Asturiërs hebben gezien in dit woud. Waar verkenners zijn, is ook een leger. In Avila zitten Saracenen, achter dit woud zitten vermoedelijk Asturiërs, bij Segovia zitten demonen en vanuit het zuiden zal een leger van Mahur naar dit gebied trekken. Welke bizarre veldslag staat ons te wachten?’ 

‘Aldus, Ragnokrok,’ antwoordde Berit. 

In de drie dagen en nachten die volgden slopen ze uiterst omzichtig terug naar hun vertrekpunt. Onderweg hadden ze kort geslapen en zelden gerust. De plek bij de beek gaf hen beschutting en voedsel, er waren geen verkenners of krijgers te zien. Na twee dagen rust trokken ze parallel met de weg in de richting van Alcalá. Bij de herberg was niemand meer. Berfelo en Berit gingen verder in de voetsporen van Kadar Driss.  

 

 

 

Hoofdstuk 17 

 

Agilo wist wat hem te doen stond. Hij reed naar zijn weide, bevrijdde zijn paard van tuig en zadel en bereidde zich voor op zijn missie. Een deel van de kudde moest mee, hij selecteerde de dieren. Via verschillende weiden en paden trok hij in de richting van Avila. Daar zag men hem al van ver komen over de kale vlakte om de stad. Op de zuidelijke helling was een groot kamp ingericht voor het leger van de Saracenen. Agilo werd min of meer overvallen door een grote groep krijgsknechten. De kudde werd hem afgenomen, tegen de tijd dat hij bij de stadspoort was werden de eerste schapen al geslacht. Men had hem uit oostelijke richting zien komen, de aanvoerder die hem zijn kudde had afgenomen bracht hem naar Masud Politos. ‘Jij komt uit een gebied dat men hier als gevaarlijk beschouwd,’ zei Masud. ‘Vertel jouw verhaal, gnoom. Ik hoor over demonen en een behekste stad.’ 

‘Ik heb drie reizigers gezien, heer Masud,’ antwoordde Agilo nederig. ‘Ze hadden gehoord over verdwijning van mensen en demonen. Ik weet waar de demonen zijn, een vreemd volkje dat in een abri huist en vreemde rituelen kent. De stad, Segovia, is al erg lang geïsoleerd, mensen die er naartoe gaan zie ik nooit meer terug. Het traject over de vlakte kan niet meer worden genomen. Teveel Asturische benden maken het daar onveilig. Leon en Vallis Tolitum zijn door hen veroverd, sindsdien komen ze steeds vaker op de vlakte. Ze bereiden een aanval voor. Als ik hoger in de bergen ben, kijk ik uit over een groot deel van de vlakte, ik zie de veranderingen. Segovia en Avila zijn volledig van elkaar afgesneden.’ 

‘Wat je me vertelt is nieuw voor me. Mijn eigen verkenners melden me dat Leon is gevallen en Vallis Tolitum wordt belegerd.’ 

Agilo haalde zijn schouders op en keek zo onnozel als hij kon. ‘Belegerd, bezet, dat zou ik niet weten, ik ben er niet bij. Mijn ogen bedriegen me niet, het zijn Asturiërs en Castiliërs die ik steeds vaker op de vlakte zie. Ik herken hun symbolen en banieren. Na Segovia ligt de weg naar Alcalá de Henares open. Een brede doorgang met een goede weg. Men komt dan in het hart van Al-Andalus. Ik ben geen krijger maar wel een herder die overal komt en ziet wat er gebeurt. En nu hebben uw mannen mijn kudde zomaar afgeslacht, hoe moet ik verder?’ 

‘Jij wordt ingelijfd als gids,’ zei Masud. ‘Als je je werk goed doet zullen we je een redelijke vergoeding geven voor je kudde. Eerst laat je mijn aanvoerders horen wat je weet. Ga mee met Waddah, vanaf nu is hij jouw leider. Vertel alles wat je weet aan hem en trek er met een groep op uit, ik wil van mijn eigen mannen horen wat er bij Segovia gebeurt.’ 

Nadat Agilo zijn plaats in de groep van Waddah had gekregen, zocht hij broeder Fabricius en vond hem in zijn basiliek. ‘Gegroet Agilo. Ik ben blij je in goede gezondheid te zien. Hebben de drie reizigers jou gevonden? Eerst Kadar Driss, later Berfelo en vrouwe Berit?’ 

‘Ik heb ze allemaal ontmoet, broeder Fabricius. Ik heb ze laten zien wat ik wist. Daarna hebben we afscheid genomen, ze wilden naar Segovia. Ik betwijfel echter of ze daar zijn aangekomen, er is slecht nieuws. Segovia krijgt steeds meer te duchten van de Asturiërs. Nu ben ik geronseld voor het leger van de Saracenen. Hun leider wil dat ik zijn verkenners laat zien wat ik weet en wat ik heb waargenomen. Mijn kudde is me afgenomen en de dieren zijn geslacht.’ 

‘Wat heb je Masud Politos verteld?’ 

‘Alles wat ik weet.’ 

‘Ik kan je niet helpen, Agilo. Ook imam Sahir kan niets voor jou doen. We zijn allemaal gevangenen van Masud Politos en zijn Saracenen. De stad is bezet, krijgsknechten nemen wat ze willen, zelfs vrouwen.’ 

‘Dat is slecht nieuws, maar ik verwacht niet dat de Asturiërs hier zullen komen. Avila zal niet het strijdtoneel worden. Segovia ligt op de weg naar de vallei die naar Alcalá de Henares zal leiden. Die plaats is belangrijk naar het schijnt. Achter Avila ligt een traject van droogte en hitte.’ 

‘Een grote opluchting voor ons, misschien dat het Masud Politos ertoe brengt om op de rukken naar Segovia in plaats van zich hier te verschansen. Ons leven zou aanmerkelijk prettiger zijn als we verlost werden van deze roversbende.’ 

‘Zeg dat dan ook tegen Masud en zijn aanvoerders,’ moedigde Agilo de geestelijke aan. ‘Ik zal hen laten zien wat zich op de vlakte afspeelt. Als ze oorlog willen, zullen ze die moeten zoeken. In Avila zitten ze verkeerd.’  

‘Het is nog niet duidelijk wat ze willen, Agilo. Wat staat ons nog meer te wachten?’ 

Agilo haalde zijn schouders op en vertrok. Broeder Fabricius keek de kleine man na. Een zielige verschijning. In het verleden had hij de herder soms onderdak geboden in de basiliek. Sinds hij in het woud woonde zag hij hem nog maar zelden. 

 

Masud Politos twijfelde niet aan de woorden van Agilo. De herder leek slim en had geen enkele reden om te liegen. Hij beschreef echter een situatie die hij niet had verwacht. De Asturiërs hadden een reden om de Mahur te bestrijden. Ze wilden het land veroveren en de vruchtbare vlakte tussen Avila en Segovia lag voor het oprapen. De Castiliërs begonnen op dezelfde wijze als de Asturiërs te vechten. Ze waren vazallen van de Asturiërs maar Masud wist dat ze drukdoende waren om hun eigen gebied te veroveren. Sjeik Omar en zijn vazallen in Bagdad waren ervan overtuigd dat alleen de totale vernietiging van de Asturiërs kon leiden tot een volledig bezet Al-Andalus. Dat was wat de families in Bagdad wilden. De Asturiërs hadden zich tot nu toe vooral op de westelijk gelegen bergketens van Al-Andalus gericht. Masud wist dat het grote leger van de sjeik op dit moment al was verdeeld. Een klein deel van de ruiterij zou, via Tulaytulah naar Avila rijden. Daar had hij om gevraagd en het was een onderdeel van het plan. Slechts een klein deel van het leger van de sjeik bleef, als reserve, bij Al-Ishbunah. De hoofdmacht stootte door naar de noordelijk gelegen stad, Portus Cale. Van daaruit zou men direct een aanval wagen op de stad, Santiago. Een belangrijke stad voor de Galiciërs, bondgenoten van de Asturiërs. Men beweerde dat daar het graf van de apostel Jacobus was, reden voor veel christenen om de plaats te bezoeken. Pelgrims kwamen via het land van de Basken en landden met schepen op de noordelijke kust. Ze brachten geld en goederen mee. Zij die minder rijk waren stelden hun zwaard in dienst van de Asturiërs. Hun land werd als koninkrijk erkend door de Franken en hun koning Ordoño was bijzonder slim. Santiago was het belangrijkste bedevaartsoord van het westen voor de christenen. De stad was daarmee de levensader voor de Asturiërs door hun inbreng van middelen en krijgsknechten. De inname van Santiago zou voor veel beroering zorgen. Niet alleen symbolisch, ook de stroom van pelgrims zou afnemen en de Asturiërs verzwakken. Ongetwijfeld zouden die zich op de stad richten om haar te heroveren. Dat kon alleen als koning Ordoño zijn leger zou verdelen. Dat was het moment voor Masud en zijn Saracenen om naar het noorden op te rukken en de achtergebleven Asturiërs aan te vallen. Vallis Tolitum en Leon, dat waren de steden die hij moest veroveren en verdedigen.  

En nu vertelde een herder dat de Asturiërs al in de buurt van Avila waren en naar het oosten wilden. Waanzin, ze waren geduchte strijders en doorgaans beter bewapend dan de Mahur maar hun aantal was veel te gering om een totale oorlog op een open vlakte te beginnen. Of was hun leger veel groter dan iedereen dacht? Als Masud naar het noorden trok en de twee steden zou aanvallen, zou hij onderweg al slaags raken met de Asturiërs. De kans was groot dat een naar het oosten oprukkend leger van de Asturiërs meteen werd teruggeroepen als er berichten zouden komen van een aanval op Santiago. De sjeik moest dit weten maar het zou weken duren voordat hij een antwoord zou krijgen. Zouden de Asturiërs een verbond hebben gesloten met de Franken?  

Masud kon hier niet blijven met zijn leger, de voorraden slonken en er was niet voldoende voedsel in de omgeving om aan te vullen. Over een week moest hij naar het noorden trekken, eerst Vallis Tolitum, dan Leon. De legers van de Mahur van amir Fahroed waren verslagen en hun resten zouden zich in het oosten hergroeperen. Hij moest hen voor zijn en de steden onder de invloed van sjeik Omar en zijn Abbasiden brengen, dat was zijn opdracht. De Saracenen kostten een vermogen en hen was nog meer beloofd als ze zouden slagen. De herder Agilo moest snel aan het werk met zijn verkenners. Het was essentieel om te weten wat zich op de vlakten tussen Vallis Tolitum en Segovia afspeelde.  

 

Al twee dagen later keerden de verkenners terug. Agilo had hen hoger in de bergen geleid. Daar zagen ze de vuren en lichten van twee kampen, westelijk en noordwestelijk van Segovia. Ze waagden het niet om over de vlakte te gaan, teveel open plekken. Vanuit een verborgen positie liet Agilo de verkenners Segovia zien. ‘Een stad met veel rijkdom, kijk naar de velden. Daar wordt doorlopend gezaaid en geoogst. Voorheen om de Karavanserai te bevoorraden. Nu er nauwelijks nog karavanen voorbij trekken wordt veel voedsel vervoerd naar Alcalá de Henares. In Segovia is veel voedsel en het ligt aan de weg tussen Leon en Alcalá. Avila ligt hoog en is goed te verdedigen. Er is daar niets te halen voor de Asturiërs. Ook niet voor jullie, te weinig landbouw en de wouden zijn al lang geleden leeg gejaagd.’  

Waddah en zijn verkenners brachten hun verslag uit aan Masud. ‘Kampen die op de oude Romeinse castra’s lijken. De kampen zijn groot maar niet vol. Misschien verwachten ze versterking.’ 

‘Tekens en symbolen?’ vroeg Masud. 

‘Niet veel van gezien. Een enkele banier met een vijfpuntige ster maar één ding is zeker, geen Arabieren of Mahur.’ 

‘Dus zijn het Asturiërs of Castiliërs,’ was de conclusie van Masud. Hij riep Agilo opnieuw bij zich. ‘Ik ben het drietal gevolgd omdat hier een groot gevaar zou zijn, demonen. Jij hebt hen naar de demonen gebracht. Vertel me over dat volk.’ 

Agilo spuugde op de grond. ‘Ik ken die demonen, heer Masud. Ik heb ze aan Kadar Driss en zijn metgezellen laten zien. Een walgelijk volkje dat overdag hun lippen zit te likken en ’s nachts in de wouden jaagt. Ze zijn gevaarlijk voor een enkele reiziger maar voor uw leger spelen ze geen rol. Ze leven in ondiepe grot, een abri, het is niet de moeite waard om eropaf te gaan.’ 

‘Dus Kadar Driss heeft het grote gevaar gevonden en het blijkt niets voor te stellen,’ gniffelde Masud. 

‘Zo beschreef hij het zelf ook toen we afscheid namen. Verspilling van tijd en aandacht.’ 

‘Dan zal er geen leger van de Mahur komen,’ wist Masud. 

Er lag een leger voor Segovia dat hij in de rug kon aanvallen. Het was verleidelijk en hij dacht er hardop over na.  

‘Ik zou naar het noorden kunnen rijden en verkennen wat tussen ons en Vallis Tolitum is. Het is ongeveer zeventig mijl, binnen twee dagen zou u meer weten,’ stelde Agilo voor. 

‘Ken je dat gebied dan ook?’ vroeg Masud. 

‘Ik heb het traject enkele keren gevolgd en het lijkt eenvoudiger dan het in werkelijkheid is. Er zijn enkele plaatsen waar men zich goed kan verstoppen, ook een bescheiden leger. Ik vraag echter wel om alleen te mogen gaan of met één verkenner. We zullen geen aandacht mogen krijgen als men ons ziet. Twee reizigers in de juiste vermomming wekken geen argwaan.’ 

Agilo speelde handig in op de onzekerheid van Masud. Die stemde toe. ‘Bespreek het met Waddah.’ 

 

De volgende dag waren Agilo en een verkenner al onderweg. De verkenner droeg de kleding van een herder. Rond de middag stelde Agilo voor om te rusten bij een beek. Daar vermoordde hij de verkenner, verborg zijn lichaam en ging alleen verder. In de middag van de volgende dag ontmoette hij drie Asturische verkenners. ‘Ik hoopte jullie te ontmoeten, ik heb belangrijk nieuws voor jullie,’ riep hij. ‘Ik ben een bewoner van Avila, slechts een eenvoudige herder. Men heeft mij erop uitgestuurd omdat ik de weg ken. Veel poorters in de stad willen graag bevrijd worden en jullie helpen.’ 

Ze brachten hem bij een aanvoerder. ‘Wie ben je en wat heb je te vertellen?’ vroeg de aanvoerder nors. 

Agilo kon de man nauwelijks verstaan maar veel woorden die hij gebruikte waren afgeleid uit de kerktaal, een taal die hij beheerste. ‘Ik ben een bewoner van Avila. Ik ben herder en zwerf door de landen die de stad omringen. Avila wordt op dit moment bezet door een grote groep Saracenen die vanuit het oosten zijn gekomen. Eerst wilde men naar het noorden trekken, naar Vallis Tolitum. Onlangs vernam men dat de stad Segovia wordt belaagd door een onbekend leger. In Segovia liggen ongehoorde rijkdommen in de pakhuizen. Sinds de handelsbetrekkingen tussen Alcalá de Henares en Leon zijn verbroken, wordt alles wat grote waarde heeft, opgeslagen in de pakhuizen rondom Segovia. De Saracenen zijn en blijven rovers, onze stad is kaal geplunderd door hen, ze maken zich op om naar Segovia te trekken.’ 

‘Waarom zou ik je geloven?’ 

‘Maar heer, niets zou ons meer aanstaan dan bevrijd te worden van het juk van de emir van Cordoba. Onze stad ligt hoog en u zult haar zonder enige inspanning kunnen innemen. De weg naar Tulaytulah ligt dan open. Maar wat hebt u verder? Een kaal geplunderde stad op een berg. Eromheen groeit geen boom meer, de wouden zijn leeg en de velden zijn verwoest. Verder oostelijk plunderen uw vijanden een stad, u kunt ze in de rug aanvallen als u daadkrachtig handelt. Als ze Segovia hebben beroofd zullen ze weer oostwaarts trekken. Duizenden Saracenen met voedsel, en goedgevulde beurzen die het land dan kaal geplunderd hebben. Ik zal graag enkele van uw verkenners met me meenemen zodat u ook van hen hoort hoe de situatie in en rondom Avila is. Ik ben uw bondgenoot.’ 

De aanvoerder had zijn bedenkingen, deze herder was hem te slim, hij praatte als een aanvoerder. Maar hij was klein van gestalte en kon nooit iets voorstellen in een leger. Agilo leidde twee verkenners naar het zuiden en liet hen de sluippaden, heuvels en kleine valleien zien. ‘Goede plaatsen om ongemerkt met een groot leger op te rukken,’ zei Agilo. ‘Toch is een klein leger voldoende, kijk maar.’ 

Het pad liep over een heuvelrug. Ze stonden op het hoogste punt en keken in een groene vallei. In de verte zagen ze de stad hoog boven de heuvels uitsteken. Zelfs van deze afstand zagen de verkenners hoe kaal het om de muren was.  

‘Ik weet dat de Saracenen geen verkenners in dit gebied sturen, daarom kon ik mij hier ook wagen,’ zei Agilo. ‘Het leger had haar kampen rondom de stad. Vanaf dit punt kunnen we niet zien of er nog een kamp is aan de zuidzijde. Ik zie echter dat veel krijgers de stad al hebben verlaten, vanaf deze kant is geen kamp meer te zien. Ongetwijfeld zijn ze naar het oosten getrokken. Ik zal verder rijden en in de stad kijken of er nog Saracenen aan de zuidkant in hun kamp zitten. Verken wat je moet verkennen maar laat je niet zien. Men denkt dat jullie Vallis Tolitum belegeren, dat hebben we gehoord.’ 

‘Ik zie een stad met daar omheen een kaal gebied,’ zei een verkenner. ‘Straks zitten wij daar op die rots en moeten hongerlijden terwijl die Saracenen alle buit binnen halen.’ 

‘Ik zal de stad in gaan en kijken, daarna zal ik jullie berichten.’ 

‘Nee, wij gaan terug en zullen melden wat we gezien hebben.’ 

De verkenners reden meteen terug in galop, Agilo was tevreden en reed de vallei in. In een klein woud richtte hij zich in. Hij zou pas over twee dagen naar Avila rijden om zijn verhaal te vertellen. Masud Politos en zijn Saracenen konden ook gemanipuleerd worden door hun hebzucht. Daarom zou Agilo ook aan Masud vertellen over de enorme rijkdommen, vergaard in de pakhuizen. Een buit die ieder leger zich wenste. Beëlzebub had gelijk, hebzucht was een drijfveer van veel zwakke mensen. Door op hun hebzucht in te spelen kon hij de zwakken eenvoudig naar zijn hand zetten.  

Na twee dagen reed hij naar de stad. Eerst had hij zich met stof bedekt, enkele scheuren in zijn gewaad aangebracht en zichzelf enkele lichte wonden toegebracht. Zo reed hij de stad in waar enkele wachters hem opvingen. ‘Breng me snel bij Masud Politos.’ 

‘We werden ontdekt,’ meldde Agilo.  

Ze waren slaags geraakt met een groep Asturische verkenners. De verkenner die met Agilo mee was gegaan, werd gedood tijdens het gevecht, Agilo kon vluchten. ‘Ze gaven de achtervolging al snel op. Ik zag een klein leger dat naar Segovia trekt.’ 

Masud kende geen twijfels meer en maakte zich op om uit te rukken naar Segovia. Daar kon hij de Asturiërs verrassen, buit halen en vervolgens oversteken om te doen wat Aeolus en de sjeik van hem verwachtten. Agilo zocht de knecht Gento op. ‘Verzorg mijn paard en waarschuw de imam en de broeder.’ 

Gento deed wat van hem werd gevraagd. Zowel de imam als de broeder hadden hem al langer geleden opgedragen om Agilo te gehoorzamen. De herder speelde een belangrijke rol bij het waarborgen van de veiligheid van de stad. 

‘Wat ga je doen?’ vroeg imam Sahir nadat Agilo hem en broeder Fabricius op de hoogte had gebracht. 

‘Morgen zal ik zal via het pad naar Segovia rijden. Ik zal waarnemen en dan terugkomen om te melden wat zich daar afspeelt.’ 

 

De volgende dag haalde Agilo zijn paard bij de stal waar Gento werkte. Hoewel Agilo een herder was, gedroeg hij zich naar Gento altijd op een wijze die sterk leek op de verhouding tussen een edele en een horige. Agilo inspecteerde het tuig, keek Gento minachtend aan en verliet de stal. De zwijgzame knecht keek Agilo nog enige tijd na. Vreemd, gisteren was hij bedekt met stof en wonden gekomen. Een oude man, ook een sterke man, maar toch. Er was geen spoor van vermoeidheid te zien op deze ochtend. Dat zou kunnen, de taaiheid en kracht van Agilo was alom bekend, hij was een goblin. Gento kende de paarden echter en wist zeker dat Agilo dit paard ook had bereden toen hij vertrok met een verkenner uit het leger van Masud Politos.  

Waarom was zijn paard gisteren niet bezweet en vermoeid? 

 

 

 

 

 

 

Hoofdstuk 18 

 

Drie namen, drie feminae. De scola die deze feminae opleidde was met hem meegetrokken naar deze stad. Deze scola was twee eeuwen geleden gecreëerd door de toenmalige Beëlzebub, onder de put. De bewakers hadden er nooit zicht op gekregen. Veertig jonge vrouwen, meisjes vanaf tien jaar die werden opgeleid om een van de drie vrofae te worden. Wie vrofa werd had het ultieme doel bereikt. De diabolus dienen en na verloop van tijd het grote offer brengen opdat anderen de taak konden overnemen.  

Ook hij was een product van scola en selectie, buiten de put. Kleine jongens die de tekens droegen werden door de bewakers voorbereid op het grote gevecht. De arena in de put waar de heersende diabolus “de kandidaten” moest verslaan. Soms in een aangekondigd duel maar de bewakers lieten ook soms kandidaten onaangekondigd in de put zakken met de opdracht om te sluipen en te moorden.  

Zo had hij acht kandidaten gedood in drie jaar tijd. Zijn pontificaat werd nu al als langdurig gezien. Het zou eeuwig worden, net voor de exodus had hij de scola waar hij uit voortkwam laten uitroeien. Er waren geen kandidaten meer. Twaalfhonderd giftige demonkrijgers, zeshonderd giftige mannen en vrouwen die geesten konden nemen, en de scola van de vrofae waren hem gevolgd naar deze stad. Dat was zijn elite, ze waren allemaal gecreëerd onder de put in de zalen van de grote botten. Meer dan genoeg om de macht in Segovia meteen te grijpen. Meer dan genoeg om direct aan het grote plan te beginnen.  

Naast zijn vrofae was Agilo zijn belangrijkste instrument. Beëlzebub en de vrofae hadden de blik. Zij konden heersen over de geesten van hen die ontvankelijk waren. Sommige waren ontvankelijk, de meeste mensen konden ontvankelijk worden gemaakt door het doorlopend moeten aanschouwen van gruwel. Onnozelheid, geen troost, geen hoop, horror, dat waren de vier elementen waar het volk doorlopend mee in aanraking moest blijven. Het nemen van de geest was dan eenvoudig. Agilo beheerste niet de vaardigheid om iemands bewustzijn te beïnvloeden, hij was een trouwe volgeling, een kind van deze streek dat absoluut geen geweten had. Net als broeder Ottobach leed hij. Hij was iets groter dan vier voet, geen volwaardig mens. Daarom genoot hij van het lijden en de onzekerheid van anderen. Een eenvoudige herder die erg slim was, de ideale combinatie. De bestuurders van de Kanogte die deze stad in de afgelopen eeuwen hadden geleid beschikten altijd over een informant. Meestal iemand die mismaakt was en onderschat werd, meestal een gebochelde of een goblin. Het stond zelfs geschreven, altijd dook er een goblin op. Door Agilo te geven wat hij wilde was hij bereid om alles te doen. Zijn diepste wens kon hij zelf nooit verwezenlijken in het verleden. Voor de diabolus en zijn vrofae was het echter eenvoudig te realiseren. Agilo had een dwangmatige behoefte om vrouwen te onderwerpen, te vernederen en te nemen. Lang geleden was hij eens oprecht verliefd geweest op een vrouw. Ze had hem uitgelachen en kort daarna had de hele stad hem uitgelachen. Hoe waagde een misbaksel als Agilo het om een vrouw te begeren? 

Dat had hem verminkt, daarom was hij eenvoudig te manipuleren, net als broeder Ottobach. Zo nu en dan kreeg Agilo wat hij wilde. Daarom was hij de beste vazal op dit moment. Als pontifex maximus had Beëlzebub ook de macht over het demonenleger uit Segovia. Duizenden krijgers, opgeleid in de onherbergzame streken rondom de stad en naar Segovia geroepen op het moment dat Beëlzebub de macht greep. Bijna de helft van hen beschikte al over een giftige beet. Door het eten van rauw mensenvlees en bepaalde schimmels en paddenstoelen ontstond het gif na verloop van tijd. In het begin moest men daarbij veel mos eten zodat men niet stierf. Na verloop van tijd was het mos niet meer nodig, het lichaam kon het gif dan verdragen. Al meteen na zijn aankomst waren hij en zijn vrofae rondgegaan in de kampen. Nog steeds gingen ze rond om te onderwijzen in de vier elementen, geesten te nemen en de krijgers daarna te voeden met het vlees en de schimmels en paddenstoelen. Ook de geestnemers uit zijn elite gingen rond. Een deel van hen leefden in de benedenstad tussen de slovers en de wakers of in een van de twee kampen waarin de krijgers werden voorbereid. Dit leger was klaar voor haar rol in het plan. 

De kleine groep demonen die hoger in de bergen woonde had haar rol gespeeld. Het waren misbaksels, wezens die geestelijk niet in orde waren. Zo nu en dan werd er een geboren, het gevolg van inteelt. Al lang geleden had men beslist om hen uit de stad te verbannen. Ze leefden in de abri en werden gevoed. Het waren er nooit teveel, de horde reguleerde zichzelf. Kinderen werden al snel gegeten, net als vrouwen. Als hun aantal te groot werd vielen ze elkaar aan. Op die wijze was een bizarre groep ontstaan, een goed instrument om horror in de stad en streek te creëren. Toch had het Beëlzebub geërgerd, in het noorden kwam dit niet voor. Teveel van zijn volgelingen kenden het daglicht te goed en de duisternis te weinig. Het gevolg van een grote fout die lang geleden was gemaakt. Het deel van het volk dat eeuwen geleden het grottenstelsel in het noorden had verlaten, had de verkeerde stad bezet. Nooit had Segovia de stad van de Kanogte mogen worden. Toen hij hier arriveerde ontdekte hij deze misstand meteen. Verder westelijk lag Avila, daaronder lag het stelsel waar de Kanogte behoorden te leven. Avila, de oude stad. Nog voor de dagen van de Romeinen werd de stad gesticht door de Vetonen. Die bouwden hun stad op de grotten en vermengden zich met het oervolk dat daar schuilde, net als in het noorden. Later richtten de Romeinen de stad anders in. Het welbekende patroon van een hoofdweg, een via Praetoria met haaks daarop een weg, de via Principales. Net als een castra, met de hoofdgebouwen voor het snijpunt van de twee wegen. De Vetonen hadden het allemaal overleefd, in de dagen van de Romeinen hadden ze hun geheime gangen gehad. Maar de Kanogte uit het noorden waren nooit gekomen. Later hadden de Visigoten de stad veroverd en daarna de Mahur. Hoe was het de Vetonen en het oervolk vergaan? Wat was er van hen terechtgekomen? 

Geen geruchten of mythen, geen horror. Men was verstoken gebleven van de leer. Beëlzebub had de leiders in deze stad gewezen op hun fout. Daarna had hij hen op de brandstapel laten plaatsen. Een volk dat in dit land kwam en de verkeerde stad verkoos. Eeuwenlang bemerkte niemand deze ernstige fout. ‘Jullie moeten lijden voor al die leiders in al die eeuwen. Daarom zullen jullie langdurig schroeien op een klein vuur.’ 

Hij had zijn woede bekoeld en wilde zo snel mogelijk naar Avila. Segovia was niet meer dan een rots met enkele uitgehouwen gangen en zalen. Hier kon een volk niet groeien en zich niet verschuilen tijdens Ragnarok. Hier kon een volk niet uit de aarde komen na Ragnarok. De misstand diende rechtgezet te worden, Avila was de stad waar het allemaal moest gebeuren, de tekens spraken voor zich en het was onvergeeflijk dat dit nooit was opgemerkt. Avila lag op grote hoogte, was moeilijk te belegeren en, met het stelsel daaronder, een niet te nemen vesting. In de kampen was alles voorbereid, de wapens waren verborgen, de aanvoerders wisten wat men moest doen. Binnenkort zou het beginnen, de goblin Agilo had alles in werking gezet. Hebzucht, hunkering naar macht, alles werd aangewend om twee legers in deze richting te krijgen. Eerst de Asturiërs, dan de Saracenen. Een ander scenario was ook denkbaar, het maakte hem niet zoveel uit. Overal groeide het mos en de schimmels. Binnenkort zou er meer dan genoeg mensenvlees zijn om het hele leger te voeden.  

 

Avila moest wachten meenden de Asturische aanvoerders. Hun verkenners in het oosten hadden melding gemaakt van twee grote kampen, bezet door Saracenen. Dat verhaal kwam overeen met wat de herder Agilo had gemeld. De Saracenen bleven nu eenmaal rovers en wilden de buit niet missen. Door de Saracenen in de rug aan te vallen zouden de Asturiërs en Castiliërs de gehele vlakte van de Wadi al rama kunnen bezetten en een grote buit uit de stad Segovia halen. De bevelhebbers zagen meteen grote voordelen in dit plan. Avila was belangrijk als strategisch punt voor het doorstoten naar Tulaytulah, later zouden ze die stad veroveren, er viel niets te halen. De vlakte van Wadi al rama lag echter voor het grijpen als de legers van Asturië en Castilië zich met elkaar zouden verenigen. Ze waren bondgenoten maar ook vaak wantrouwig tegenover elkaar. In dit geval was de winst enorm. Eerst het land in bezit nemen, later over de verdeling onderhandelen. De twee wegen naar het zuiden waren goed te verdedigen. De Mahur konden vanuit het zuiden alleen via die twee trajecten komen. Geen strijd op het open veld, geen voordelen voor de Mahur, ze zouden de vruchtbare vlakte kwijtraken. 

Bij het aanbreken van de nacht verlieten ze de wouden en trokken naar Segovia. Een brede linie van Asturiërs en Castiliërs die zich net voor hun doel zou splitsen. De Castiliërs zouden het kamp aanvallen dat noordelijk van Segovia lag. De Asturiërs namen het westelijke kamp voor hun rekening. Ze reden rustig voorwaarts en zorgden ervoor dat de ruiterij en de voetknechten als eenheid voortgingen. De heldere nacht zou ervoor zorgen dat ze snel ontdekt werden. Hun verkenners meldden echter dat de heuvels, westelijk van de kampen niet meer bezet waren. Hoe was dat mogelijk? Waren de Saracenen echt zo stom dat ze niet eens uitkijkposten hadden? Bij eerdere verkenningen waren die wel waargenomen. Blij met deze meevaller stormden ze voorwaarts en bezetten de heuvels. Beide kampen lagen er vredig bij. Enkele verkenners en aanvoerders verwonderden zich over de kampen. Dit waren oudere kampen volgens het Romeinse model. Er stonden gebouwen van steen, deze kampen waren er al eerder. Segovia was een Romeinse stad geweest en deze kampen waren nooit verdwenen. Vanaf de heuvels herkende men de banieren en symbolen niet maar de kromzwaarden en wijde broeken die ze droegen kenmerkten alle Arabische krijgers. De afstand tussen de twee kampen was groot, toch viel men nagenoeg gelijktijdig aan. Een geweldig succes, de weerstand was gering, de meeste krijgers vluchtten meteen in de richting van Segovia, anderen gaven zich snel over en werden opgesloten in hun barakken. ‘Geen achtervolging,’ riepen de aanvoerders.  

Goed versterkte kampen en schuren, gevuld met voorraden, waren de eerste grote buit. Men meldde het succes aan elkaar en nog voordat de ochtend aanbrak overlegden de leiders. ‘Deze kampen werden slecht bewaakt, de Saracenen zijn de velden ingevlucht die tussen de stad en deze kampen liggen. De gevluchte Saracenen zitten vast tussen de stad die ze wilden veroveren en onze legers. Omsingelen is het eerste dat we moeten doen, de weg naar het zuiden moet worden afgesloten.’ 

‘Wat moeten we met al de gevangenen in de barakken?’  

‘Laat ze er voorlopig maar zitten en gaarkoken. Later zien we wel wat we met ze doen. Als slaven zullen ze in ieder geval geld opbrengen.’ 

Sommige krijgsknechten was het meteen al opgevallen. ‘Niemand van hen bood weerstand. We verrasten ze in hun slaap, ze keken wezenloos voor zich uit. Nu zitten ze in hun hokken en kijken nog steeds wezenloos voor zich uit, likkend aan hun lippen.  

Sommige van hen spreken de kerktaal maar ze hebben niets zinnigs te zeggen.’ 

‘Een reactie door de verbijstering,’ meende een van de aanvoerders. ‘Ik heb het vaker gezien bij krijgsknechten. Ze begrijpen niet wat hen is overkomen. Dat ze de kerktaal spreken verbaast me niet. Het zijn Arabieren maar ik hoorde dat ze al tientallen jaren in de mediterraan rondgaan en zelfs in de buurt van Rome hun nederzettingen hebben.’ 

Meteen gingen de verkenners door de velden en rond de stad. De Saracenen waren nergens meer te bekennen, ongetwijfeld hadden ze zich verscholen achter de wallen voor de benedenstad. Bij dageraad overzagen de Asturiërs de situatie. Een redelijk grote stad, in het westen en noorden omgeven door velden en rivieren. In het zuiden en oosten de bergen achter zich met haar groene hellingen, en de vallei waardoor de weg naar Alcalá de Henares liep. De stad zelf kende een ommuurde bovenstad en een wirwar van lanen en gebouwen aan de noord en westkant. Daaromheen was de aarden wal opgeworpen. Niet erg hoog, met verschillende doorgangen. De velden daaromheen waren bebouwd met groente, graan en opvallend veel struikgewas met paddenstoelen en bedden van mos. Langs de randen van het woud lag veel dood hout waarop schimmels groeiden. Opvallend, de lucht was er zwanger van en men zag meteen door het irrigatiesysteem dat het mos, de paddenstoelen en de schimmels werden gekweekt en verzameld.  

De Castiliërs bezetten de velden en de weg van het kamp tot aan de zuidkant van de stad. De Asturiërs sloten de kring door hun bezetting van de bosrand tot aan het kamp dat de Castiliërs hadden veroverd. Er werden kleinere eenvoudige kampen ingericht, een lang verblijf was niet te verwachten. De hele dag werkte men rustig aan de voorbereiding. Eerst zou de benedenstad genomen worden. De bovenstad leek een moeilijker missie, het leek erop dat de toegang was beperkt tot slechts een smalle sterk oplopende helling. Misschien was een beleg niet noodzakelijk. Als de buit in de schuren van de benedenstad lag, konden de bewoners van de bovenstad een beleg en de daaropvolgende plundering afkopen. Zowel de Asturiërs als de Castiliërs beschikten over enkele belegeringswerktuigen. Genoeg om te dreigen de stad te verwoesten.  

Aanvankelijk verliep de nacht rustig. Kort na middernacht zagen de belegeraars een bijzonder schouwspel. Er hing een gloed van geel licht over de bovenstad. Een lange rij van fakkels over het pad toonde de stoet die naar de bovenstad trok. Een vlucht? Zou men zich verschansen? Nadat de stoet boven was bleef de poort open. Het gegil en gehuil wees op een terechtstelling, iemand werd gemarteld en blijkbaar moest het volk uit de benedenstad toekijken. Het gillen nam toe, er werden meerdere mensen gemarteld. Tegen de tijd dat er een massaal gekrijs uit de bovenstad schalde begrepen de belegeraars er niets meer van. Het hield lange tijd aan, pas tegen de ochtend werd het stil. Bij het toenemen van het licht zagen de belegeraars een macaber schouwspel. Overal werden verminkte lichamen over de muren van de bovenstad geworpen. Aan de voet van de rotsen, waar de lichamen neerploften, sleepten mannen de verminkte en gebroken lichamen achter zich aan en verdwenen in de bouwwerken achter de wal. Veel krijgers keken elkaar aan. Hun ogen en oren hadden hen niet bedrogen. Er waren tientallen bewoners van de stad vermoord, onder hun ogen. Welke waanzin lag hieraan ten grondslag? Heidense offers voor een goed verloop van de strijd? 

Ondenkbaar, de Mahur waren muzelmannen. De hoornblazers wekten de krijgsknechten uit hun overpeinzingen. Ze maakten zich gereed voor de bestorming. De ruiterij zou hen voorgaan om de wallen schoon te vegen en de doorgangen vrij te maken. Duizend ruiters galoppeerden naar de wallen, gevolgd door drieduizend voetknechten. Ongeveer de helft van het leger, dat moest voldoende zijn. De ruiters waren ver voor de voetknechten, die zagen wat er gebeurde. Meerdere ruiters werden van hun paarden getrokken en met speren geraakt. Een regen van pijlen kwam neer op de voetknechten. De weerstand was veel groter dan men dacht. Terugtrekken? 

‘Nooit,’ riepen de bevelhebbers en stuurden meteen meer voetknechten. Er ontstonden overal gevechten op de wallen waarbij de aanvallers verrast werden door de felheid waarmee de verdedigers vochten. ‘Hebben de gevluchte Saracenen zich verenigd met de bewoners van de stad?’ vroegen de leiders zich af.  

Uit de bovenstad daalde een vreemd geluid neer op de strijdende groepen. Iets dat leek op geweeklaag en gezang. De verdedigers verloren de strijd. De aanvallers waren beter bewapend en hun ruiterij richtte veel schade aan. De gevechten verplaatsten zich steeds meer naar de stegen en lanen in de benedenstad. Daar kon de sterke ruiterij van de Asturiërs echter niets uitrichten, de hele dag laaiden de gevechten op.  

In de twee kampen gebeurde iets bijzonders. Bij het schallen van de aanvalshoorn en het losbarstende krijgstumult, wisten de aanvoerders van de gevangen genomen krijgers wat hen te doen stond. Ze zongen een vreemd lied en iedereen werd actief. Men had wapens verstopt onder de vloeren van de barakken. Nadat men ze had opgegraven en verdeeld werden de deuren geforceerd en de bewakers overmeesterd en gedood. De kampen werden bezet door de demonen die zich meteen tegoed deden aan het vlees van hun gedode bewakers. Dit keer werden de palissaden bezet en zware wapens in stelling gebracht. Men had enkele bewakers laten vluchten, een onderdeel van het plan. Zij zouden alarm slaan bij de bevelhebbers die bij de stad waren.  

De strijd in de benedenstad verliep moeizaam en was onoverzichtelijk. De verdedigers waren minder bewapend en kleiner in aantal dan de aanvallers. De wijze waarop ze vochten was echter opvallend. Het leek als of ze ervan genoten, erop gewacht hadden. Het bericht dat er opstand onder de gevangenen in de twee kampen was, verbaasde de bevelhebbers opnieuw. Snel werden twee groepen samengesteld uit de reserves. Zij moesten naar de kampen en de opstand onderdrukken. ‘Dood ze allemaal, geen pardon,’ luidde hun opdracht. 

Pas tegen het einde van de middag was de benedenstad veroverd. De verdedigers waren allemaal gedood, wie niet werd gedood in de strijd wierp zichzelf in zijn zwaard. Weer kwam er slecht nieuws van de kampen. De opstandige gevangenen waren goed bewapend en verdedigden de kampen. De bevelhebbers dirigeerden al hun reserves terug voor het beleg. De benedenstad werd geplunderd, de buit viel echter tegen. Ongetwijfeld had men de kostbaarheden naar de bovenstad gebracht. ‘Meer dan vijftienhonderd doden,’ werd aan de bevelhebbers gemeld. Daarbij werden enkele huiveringwekkende details genoemd. In de gebouwen waren veel lijken verzameld die in de ochtend over de muren van de bovenstad waren geworpen. De lijken waren ontkleed en er was van gegeten. Getuigen hadden gezien hoe gewonde krijgsknechten uit hun gelederen werden aangevallen en gebeten. Kort daarna stierven ze allemaal!  

‘Waar hebben we mee te maken?’ vroeg een aanvoerder zich af. ‘Zijn dit nu de beroemde Saracenen die het gebied rondom de mediterraan onveilig maken?’ 

De Saracenen werden pas de volgende dag gezien door de uitkijkposten op de heuvels, westelijk van de kampen. De Saracenen gingen meteen tot de aanval over. Ze hadden een sterke ruiterij maar hun aantal was te gering om de ruiterij van de Castiliërs en Asturiërs te verslaan. Ze stormden over de heuvels in de richting van de kampen. Te laat zagen ze dat de omvang van het leger van de Asturiërs en Castiliërs veel groter was dan men had verwacht. Zij gaven het beleg van de kampen op, alle krijgsknechten trokken naar de heuvels om de naderende Saracenen te bestrijden. Masud Politos werd volledig verrast. Zijn tegenstanders waren veel talrijker en sterker dan Agilo had beschreven. Vanaf een heuvel zag hij hoe zich een verschrikkelijk gevecht ontspon. De bevelhebbers van de Asturiërs en Castiliërs hoorden, tijdens de slag, dat ze vochten tegen de Saracenen. Met welk leger waren ze dan slaags geraakt in de stad en de kampen?  

De Saracenen hadden al gezien dat hun opponenten de kampen hadden belegerd. Nu gingen de poorten open en stormden groepen krijgers naar buiten om deel te nemen aan het gevecht. Ze hakten korte tijd in op de Asturiërs en Castiliërs, lang genoeg om paniek te veroorzaken in de gelederen. Vreemde krijgers, waar kwamen ze vandaan? Bij het hoorngeschal trokken ze zich massaal terug. Ze renden over de velden in de richting van de stad. ‘Er achteraan,’ riepen de Asturiërs en Castiliërs. ‘Het gaat om de stad, die hebben we in handen, die moeten we verdedigen.’ 

Op de velden vond een bizar schouwspel plaats. De benedenstad was in handen van de Asturiërs en Castiliërs. Ze omsingelden de bovenstad en bezetten de wallen. Over de velden kwam een klein leger dat de wallen bestormde. Dat leger werd achtervolgd door de reservetroepen van de Asturiërs en Castiliërs. Daarachter kwamen de Saracenen in de veronderstelling dat hun vijanden voor hen vluchten. Een opnieuw oplaaiend en fel gevecht op de wallen en in de benedenstad was het gevolg. Drie strijdende legers, gebroken linies en radeloze aanvoerders.  

 

In de bovenstad keken Beëlzebub en zijn gevolg toe hoe de strijd zich ontwikkelde, overal werd gevochten. De benedenstad brandde, op de wallen vochten groepen en daarachter, op de velden vocht men ook. 

‘Zie het begin van Ragnarok voor ons,’ krijste hij terwijl hij zijn armen omhoogstak. ‘Kijk hoe men vecht, gedreven door hebzucht maar zonder te weten tegen wie. Zo is het beschreven en zo zal het zich uitbreiden.’ 

Zijn vrofae en een groep hoogwaardigheidsbekleders bleven toekijken. Ook toen de duisternis inviel en de vechtende krijgers veranderden in sluipende gestalten tussen de rode gloed van de vlammen. Iedereen bleef gefascineerd toekijken totdat Beëlzebub het signaal gaf. ‘De tijd is rijp om te vertrekken. Roep de garde.’ 

 

Bij het aanbreken van de dag werd het duidelijk dat de Asturiërs en Castiliërs de strijd hadden gewonnen. Tegen welke prijs? De benedenstad en velden lagen bezaaid met doden. Er waren niet veel gewonden, wie gewond was geraakt in de afgelopen nacht werd gebeten en stierf. De enige opperbevelhebber die nog leefde was de Castiliaan, Carlos la Rioja. Hij liet zich op de hoogte brengen door enkele van zijn aanvoerders. ‘De verdedigers van de stad zijn gedood of verdwenen in het woud. Ze hebben gevochten als beesten en beten zelfs nog in hun doodstrijd naar ons. De meeste Saracenen zijn ook gedood. We hebben hun bevelhebber gevangengenomen. Hij stond op een heuvel en kon niet tijdig vluchten.’ 

‘Breng dat stuk tuig bij me,’ beval don Carlos. 

Masud Politos werd gehaald en voor don Carlos geleid. Masud vertelde zijn verhaal. Hoe hij Avila had bezet en hoe hij werd verleid om deze stad aan te vallen. Een klein leger van de Asturiërs en een stad vol rijkdom.  

Dat was hem verteld door een gids en bevestigd door zijn verkenners.’ 

Carlos la Rioja was een scherpzinnig man. Hij ondervroeg meerdere gevangenen en zijn eigen verkenners. De naam Agilo viel in beide kampen. ‘We zijn misleid,’ was zijn conclusie. ‘We hebben zwaar gevochten en een overwinning behaald. We bezitten een grote vlakte met vruchtbare velden, grenzend aan een ontoegankelijk gebergte. Ons leger bestaat echter nog maar uit drieduizend voetknechten en driehonderd ruiters. Daarmee kunnen we dit gebied niet bezetten. Stuur onmiddellijk boodschappers naar Leon, er moet versterking komen.’ 

Masud Politos werd meteen na zijn ondervraging gedood, net als alle andere gevangengenomen tegenstanders. ‘Mijn meester is bereid om een hoge prijs voor mij te betalen,’ waagde hij nog. ‘Laat me een bericht sturen nadat u uw prijs hebt genoemd.’ 

‘Geen onderhandeling,’ besloot don Carlos. ‘We kunnen ons geen gevangenen veroorloven en ik laat me niet verrassen door jouw meester. Beul, doe je werk!’ 

 

‘De poort naar de bovenstad is open,’ werd geroepen. 

Enkele stoutmoedige verkenners waren het pad op gegaan en zagen dat de bovenstad niet werd verdedigd. Meteen stroomde een grote menigte krijgsknechten naar boven om de stad te bezetten. Tegen de avond betrad don Carlos de stad en liet zich vertellen wat allemaal was gevonden. Een stelsel van gangen en zalen tot diep onder de stad. Sporen van bruut geweld, marteling en vreemde rituelen. Gevangenen die een vreemde taal spraken en in kleine hokken waren samengedreven. Zalen met enkele vrouwen die zwanger waren. Overal symbolen van het pentagram, koppen van bokken en wolven. ‘In de benedenstad hebben we ook enkele mannen in schuren gevonden. Horige landbouwers die een soortgelijke taal als de gevangenen spreken,’ wisten enkele krijgsknechten te melden. ‘De meeste van hen zijn gedood voordat de gevechten begonnen.’ 

Carlos la Rioja liep over het plein en overzag de sporen van het geweld. De as en de geblakerde palen spraken voor zich. De verbijstering was groot, niet alleen bij Carlos la Rioja. Ook zijn mannen wisten zich geen raad met wat ze zagen. ‘Hoe heeft dit allemaal plaats kunnen vinden in deze stad? Zijn de Mahur gek geworden, komen we dit op meer plaatsen tegen?’ vroeg menigeen in het leger zich af.  

‘Een kleine poort die naar een pad leidt,’ werd geroepen. 

Don Carlos liet zich naar de zuidelijke kant leiden en zag dat daar een smalle poort, niet veel breder dan een deur, naar een pad leidde. De voetsporen spraken voor zich, hier was kortgeleden een grote groep doorheen getrokken. ‘Achtervolgen we ze?’ vroeg een verkenner.  

‘Over dit pad? Nee!’ zei don Carlos. ‘Drie verkenners gaan over dit pad, ik wil weten waar het naartoe leidt.’ 

Don Carlos liep terug naar het centrum. Het naargeestige gevoel dat hem bekroop werd steeds erger. Dit was geen stad van de Mahur. Dat waren muslumani, gelovige mensen die veel waarde hechtten aan orde en wijsheid. Dit had hij nog nooit eerder gezien en bij veel van de lijken van de verdedigers van deze stad waren andere kenmerken dan bij de Mahur. De meeste van hen leken veel meer op noordelingen, op zijn volk. Hij wilde weg van dit beklemmende oord, ze hoorden hier niet. De bewoners van deze bovenstad waren wrede mensen die via een pad in de bergen waren gevlucht. Misschien dat de verkenners met nieuws zouden komen. Hij liep naar beneden en keek rond in de met lijken bezaaide benedenstad. Regelmatig zag hij lijken die ernstig verminkt waren. Alsof wilde dieren ervan hadden gegeten. Masud Politos had gemeld dat ook zijn doden en gewonden werden aangevallen door bijtende en vretende krijgers uit deze stad. In sommige gebouwen had men resten van lichamen aangetroffen waar de ledematen van verwijderd waren. Botresten maakten duidelijk dat men elkaar at. 

Een klein deel van het leger bleef in de bovenstad. Er moest verder gezocht worden. Men probeerde zoveel mogelijk proviand te redden uit de brandende gebouwen. Don Carlos verdeelde de resten van het leger. De Asturiërs gingen terug naar Vallis Tolitum. Zij moesten verslag uitbrengen aan het opperbevel. Een grote overwinning, een vruchtbare vlakte was veroverd. De verliezen waren echter groot, er moesten meer krijgsknechten komen indien men de vlakte wilde houden. Twee groepen Castiliërs trokken naar de verlaten kampen. Zij moesten die bezet houden totdat er versterkingen zouden komen. Het kleinste deel, driehonderd man zou de bovenstad en benedenstad bezetten. Al snel reden de Asturiërs weg in noordelijk richting. Daarachter gingen twee groepen te voet over de velden naar de kampen. Don Carlos stond op een wal en keek in de richtingen van de kampen. Overal lagen lichamen van gesneuvelde krijgers. Een dergelijk slagveld kende hij niet. Kort geleden waren dit nog kleurrijke velden vol gewassen geweest. Nu zinderde de lucht in een waas van bloed. ‘Moeten we de lijken begraven?’ vroeg Elias Torres. Hij was belast met het bevel over de krijgsknechten in de benedenstad. 

‘Daarvoor zijn we met te weinig manschappen,’ antwoordde don Carlos. ‘Laat een groep het veld op gaan en de lichamen scheiden. Onze eigen broeders begraven we. De Saracenen en die monsters zullen we op stapels gooien en verbranden.’ 

Hoe zijn mannen ook zochten in de schuren en gebouwen, men kwam alleen sporen tegen van onderdrukking en grote menselijke ellende. Honderden vermoorde landbouwers, maar geen goud, sierraden of waardevolle handelswaar. 

 

Het hoorngeschal kwam uit de woudstrook die de overgang vormde tussen het veld en de bergen. Een primitief geluid dat don Carlos nooit eerder had gehoord. Uit het woud verschenen ruiters, honderden ruiters. Daarachter kwamen de voetknechten. Al die tijd dat de gevechten hadden gewoed had dit leger gewacht. Nu was de tijd rijp en vielen ze aan met de verdedigers die eerder in het woud waren gevlucht. Don Carlos zag hoe de ruiters uit het woud op de Asturiërs afstoven. Die twijfelden, vechten lag in hun aard maar ze hadden een belangrijke opdracht. Don Carlos zag hoe ze snel overlegden. Tien ruiters galoppeerden verder, de anderen wenden hun paarden en reden de ruiters uit het woud tegemoet. Daarvoor renden de twee groepen naar de kampen. De groep die naar het meest westelijk kamp snelde zou het niet halen, de pas werd hen afgesneden. Don Carlos plukte aan zijn grijze baard die zijn bruine en verweerde gezicht voor een deel bedekte. Hij zag hoe de leider van de groep handelde. De groep zwenkte af in de richting van de andere groep. 

Gelukkig, de goede beslissing, dacht hij. Het is beter om het gevecht in open veld te vermijden en met meerderen één kamp te bezetten tegen een dergelijke overmacht. Elias Torres trok aan zijn arm. ‘Kom mee, don Carlos. Kijk dan toch!’ 

Hij zag hoe de krijgers uit het woud stroomden en over de wal zwermden. ‘Naar de bovenstad,’ riep Elias Torres. 

Al vechtende trokken ze zich terug. Opnieuw leden de Castiliërs grote verliezen. Don Carlos was als laatste binnen. Hij had de wrede en kwijlende gezichten gezien en hij had gezien dat er boogschutters waren die hun pijlpunten insmeerden met het slijm uit hun mond. Holle blikken van mensen die de dood eerder leken te vereren dan te vrezen. Het pad werd bekogeld met brokken steen door de Castiliërs. Dertig boogschutters richtten hun pijlen op de belagers. Al snel klonk een hoornsignaal en trokken de demonen zich terug. Don Carlos was terug op een plaats die hij nog maar kort daarvoor had verlaten om haar naargeestigheid. Nu stond hij in de bovenstad en werd belegerd door de bewoners van deze stad. Ze maakten geen aanstalten om opnieuw aan te vallen. De branden werden geblust en de bovenstad werd omsingeld. Vanuit de wouden werden enkele werptoestellen aangevoerd. De Castiliërs maakten zich gereed voor een regen van stenen en pijlen maar er gebeurde niets. De avond en de nacht brachten opnieuw bizarre taferelen van om vuren dansende krijgers die aten van de lichamen van de doden. De poort werd bewaakt maar niemand van de belegeraars ging het pad op. De poort naar het pad waarover de oorspronkelijke stadsbewoners waren gevlucht, werd zwaarbewaakt. Er gebeurde echter niets. De Castiliërs keken vanachter de borstwering neer op de vuren en waanzin van hun opponenten. Tegen de ochtend zagen ze dat er die nacht niet allen was gedanst om de vuren. Rondom de werptoestellen lagen stapels met lijken die van het veld en uit de gebouwen waren gesleept. Kort daarop werd de bovenstad bestookt met de gesneuvelde krijgers van de vorige dag!  

De Castiliërs keken elkaar vertwijfeld aan en don Carlos gaf zijn bevelen. ‘Sleep de doden die ze in de stad slingeren weg en gooi ze over de balustrade.’ 

‘Ook onze eigen krijgsmakkers?’ vroeg Elias Torres. 

‘Ja, hun ziel is al uit hun lichaam,’ zei don Carlos. ‘Ze willen ziektes en verderf over ons verspreiden. Gooi alles terug!’ 

Don Carlos zag wat er die dag gebeurde. De doden werden overal vandaan gehaald en in de bovenstad geslingerd. De Castiliërs sleepten de gebroken lichamen naar de balustrade en wierpen ze naar beneden. Onderaan de voet van de rots stapelden de lichamen zich op, hoger en hoger. Overal werden de lijken vandaan gehaald en in de bovenstad geslingerd. Wat een waanzin, dacht don Carlos. Op deze wijze bouwen wij voor hun een helling van lichamen waarover ze zullen komen! 

Tijdens de tweede nacht hoorden de Castiliërs een gejuich in de verte. Niet lang daarna zagen ze de rode gloed. Het kamp in het noordwesten brandde. 

 

 

 

 

 

Hoofdstuk 19 

 

De herberg was verlaten maar er was nog genoeg te eten. Berfelo en Berit waren dagenlang onderweg geweest en besloten hier twee dagen te rusten. Het lukte hen om enkele konijnen te vangen zodat er eindelijk eens iets anders werd gegeten dan paddenstoelen en bessen. ‘Niks horror van jagermans te paard?’ vroeg Berit toen ze tegen Berfelo aankroop om te gaan slapen.  

‘Ik denk niet dat ze hier nog een keer zullen komen,’ stelde hij haar gerust. ‘Niemand heeft ons gezien. Morgen zullen we rusten en opnieuw jagen. Daarna lopen we naar de stad. We zullen Kadar Driss vinden en samen beslissen hoe het vervolg zal zijn.’ 

‘Veel weet voor Driss, veel belang. Hij weet, Mahur weet, goed voor ons is slecht voor Beëlzebub.’ 


‘Zoveel krijgers, twee kampen buiten de stad, een bovenstad met onmensen en een benedenstad met pakhuizen gevuld met eten, mos en paddenstoelen,’ herhaalde Berfelo voor zichzelf. 

‘Ook ruiters uit noorden met veel blinken, Castilliano en Asturi.’ 

‘En die waren er met een reden, Berit. Tegen de tijd dat een leger van de Mahur door deze vallei gaat, kan er veel veranderd zijn.’ 

Zonder verdere incidenten vervolgden ze hun traject. De aanblik van de ommuurde stad bracht opluchting. Rondom de stad werden vestingen op heuveltoppen gebouwd, overal was activiteit. Bij de poort hield een wachter hen aan. ‘Jullie komen uit het noorden. Wat is jullie doel?’ 

‘Wij zijn vrienden van Kadar Driss. Hij is eerder vanuit het noorden naar deze stad getrokken en we rekenen erop dat hij erin is geslaagd om deze stad te bereiken. Wij hebben belangrijk nieuws voor hem.’ 

De wachter keek het tweetal fronsend aan. ‘Jullie uiterlijk lijkt op dat van de Castiliërs en wij horen geruchten over Asturiërs en Castiliërs die oprukken naar onze stad.’ 

‘Juist daarover hebben wij nieuws.’ 

De wachter sprak een poorter aan. Die haastte zich de stad in. De wachter wees naar een bank bij een oud Romeins beeld op een fraai bewerkte sokkel.  

Kadar Driss was er snel. De vrienden omarmden elkaar langdurig en de tranen rolden over hun wangen. ‘We hebben veel te vertellen,’ zei Berfelo.  

‘Er ging geen moment voorbij dat ik niet aan jullie dacht. Wat is jullie allemaal overkomen? Hoe zouden we elkaar weer vinden? En opeens staan jullie voor de stad en kloppen aan de poort.’ 

Onderweg naar de herberg spraken Kadar Driss en Berfelo over hun belevenissen. ‘Verfris jullie en rust enige tijd,’ zei Kadar Driss nadat hij een kamer voor hen had geregeld. ‘Buiten de stad wacht een belangrijke bondgenoot van ons in een van de vestingen. Hij moet jullie verhaal horen. Ik zal hem een bericht sturen, nog deze avond zullen we naar de vesting gaan.’ 

‘Bij bank Romeisbeeld, in stad ook Romeisbouwsels. Lekker bad met mist en goed lucht?’ vroeg Berit. 

‘Ja Berit, er is hier een badhuis. Soortgelijk als in Cordoba.’ 

Ze fleurde op en zuchtte: ‘Berit voelt als in dagen onder grond en vieze dikke vette blubbermater. Berit wil naar bad met mist, schrobben van vuil weg en dan weer nieuw Berit.’ 

Berfelo kon zijn lach niet onderdrukken. ‘Wat is dat toch met vrouwen? Overal waren beken en stromen waar we konden drinken en ons konden reinigen. Ik heb slechts één wens. Een goede maaltijd en een beker van de beste wijn.’ 

‘Begrijpelijke wensen die eenvoudig te vervullen zijn,’ zei Kadar Driss. ‘Ik zal jullie voorzien van de nodige fondsen en uitleggen welke regels in deze stad gelden.’ 

Berfelo en Berit bezochten de thermen, lieten zich kleden en werden daarna verrast door de herbergier met een heerlijke maaltijd van pasteien, gevogelte en sappige vruchten. Daarna trokken ze zich terug in hun kamer. Ze hadden tijden gekend van geweld en angst. Nu viel de spanning van hen af. ‘Denk je weleens na over de toekomst?’ vroeg Berfelo toen ze naast elkaar op het bed lagen. 

‘Nog niks morgen. Eerst Beëlzebub en bijters weg. Pas dan bestaat morgen toch nog?’ 

‘We hebben sterke bondgenoten, zij zullen vanaf nu het heft in handen nemen. Wat zal de toekomst ons brengen?’ 

‘Kan niks denken, Berlo wel?’ 

‘Het voedt mijn dromen. Sinds ik geen monnik meer ben heb ik de vrijheid om plannen te maken. El Kasbah lijkt me te klein, Cordoba is me te groot en te druk. Waar zal ik mijn broden bakken? Over welke stad heb jij je het meest verwonderd?’ 

Berit dacht even na en Berfelo genoot van haar frons die zo herkenbaar bij haar was als ze nadacht. ‘Cartagena, veel mooi mens, mooi zee veel water en mens allemaal anders. Daar baksels maken, zelfs woest Noormannen krijgt goede smaak. Veel goed brood is niks oorlog. Ons brood is vrede.’ 

‘Ons brood?’ vroeg Berfelo lachend. ‘Ik wilde je vragen om bij mij te blijven en jij hebt al lang nagedacht over ons?’ 

Berit keek hem verbaasd aan. ‘Waar anders? Berlo geeft veel prettig kriebels bij Berit. Is toch goed toch nog? Berlo wil bakken in Tulaytulah? Bij praatvismannetje aan kabbelwater? Niks oven nodig, is daar oven.’ 

‘Ik dacht aan de grootte en de drukte. Cartagena is ook druk maar de drukte kan men daar eenvoudig ontvluchten. De zee geeft rust, vooral als men een kleine boot bezit.’ 

‘Cartagena dan toch nog? Omwat klein boot? Berit zag groot vis, niks klein boot dan. Berlo vangt niks vis, vis vangt boot.’  

‘Goed Berit, een grote boot dan. Cartagena gaat het worden. En jij blijft bij me?’ 

‘Berit bij Berlo. Mooi baksels en kindjes bij Berlo. Berit weet hoe moet, mooi voor morgen.’ 

Berfelo nam haar in zijn armen en ze kusten elkaar langdurig. Ze vertelden Kadar Driss over hun voornemen. Hij omhelsde beide. ‘Jullie zijn mijn beste vrienden. Nu hebben jullie bewezen dat in jullie in donkere tijden plannen durven te maken voor betere tijden. Jullie liefde voor elkaar en jullie dromen winnen het van angst en hopeloosheid. Wees daar trots op, ik ken maar weinig mensen die zo sterk zijn.’ 

 

Tegen de avond reden ze door de heuvels, langs de vestingen die ze eerder al van ver hadden gezien. ‘De emir wil dat dit gebied versterkt wordt,’ legde Kadar Driss uit. ‘Het is het hart van Al-Andalus. In de toekomst zullen hier meer kampen komen voor de krijgers. Ook meer plaatsen voor handel. Oorlog en handel gaan niet samen. Maar door krijgers beschermde handel werkt goed.’ 

Via een kronkelend pad reden ze naar een burcht, een Alcalá die net was afgebouwd. Op de binnenplaats werden hun paarden weggevoerd door stalknechten. Kadar Driss leidde zijn vrienden naar het bordes. Hij sloeg met het gevest van zijn zwaard op een bronzen plaat op de grote deur. Snel daarna werd de deur geopend door een knecht die hen zwijgend binnen liet. De zaal waarin ze stonden had een vijver in het midden. De vloer en de pilaren waren kunstig bewerkt, het geheel ademde een vredige sfeer uit. Kadar Driss liep langs de vijver naar een hoge deur aan de overzijde van de ingang waardoor ze gekomen waren. Zonder te kloppen opende hij de deur en vroeg Berfelo en Berit hem te volgen. Een oudere man met een korte grijze baard trad hen tegemoet. Hij droeg een wijde kaftan en eenvoudige leren muilen. Zijn gezicht was smal en gebruind, net als bij Kadar Driss. De heldere ogen en scherpe trekken verraadden dat hij iemand uit de woestijn was. Zijn glimlach was gul en Berfelo zag dat de man een opmerkelijk mooi, hagelwit gebit had. ‘Berfelo, ooit een monnik, nu een bakker, maar bovenal een jongeman die het beste voor heeft met de wereld,’ riep de man en omarmde Berfelo langdurig. Daarna omarmde hij Berit, wiegde haar en fluisterde in haar oor: ‘Zoveel pijn, zoveel horror en ziehier, een mooie sterke jonge vrouw. Allah heeft het beste met je voor, dat kan niet anders.’ 

‘Ik stel jullie voor aan, amir Ibrim al Fahroed,’ zei Kadar Driss. ‘Hij is mijn opdrachtgever en leider. Nog belangrijker is dat hij, samen met vizier Zafar el Quadir, tot de kleine groep mensen behoort die ik volledig vertrouw. Ik verstuurde mijn bericht naar Zaragoza en hoopte dat het hem snel zou bereiken. Ik vermoedde dat de amir in Pamplona zou verblijven of ergens tussen deze steden. De amir verbleef in Zaragoza en is meteen naar de Alcalá de Vieja gereden. Zijn verkenners hebben me in de stad gevonden en bij hem gebracht. Hij wenst de stad niet te betreden en wil zijn aanwezigheid geheimhouden. Hij twijfelt aan de loyaliteit van omdah Emad Esam. Ongetwijfeld weet die ondertussen dat er een hoogwaardigheidsbekleder in deze burcht is. Hij denkt echter dat het iemand anders is. Misleiding is beter dan geheimhouding. De aandacht gaat uit naar een man genaamd, Haddad. Een beroemde bouwmeester die is meegereisd met de amir en weet wat er van hem wordt verwacht. Hij gaat rond, keurt het werk dat hier wordt uitgevoerd en wekt de indruk dat de emir zelf wil komen. Iedereen richt zich op Haddad.’ 

Amir Ibrim liet wijn en water komen. ‘Ik heb voldaan aan mijn plichten als goed gastheer,’ zei hij terwijl ze gingen zitten. ‘Nu wil ik toegeven aan mijn knagende belangstelling. Berfelo, Berit, jullie zijn naar deze stad gekomen, vertel jullie verhaal.’ 

‘Wij hebben dingen gezien die vooraf gemeld moeten worden, amir Ibrim. Kadar Driss zou hulp halen, in tussentijd zijn wij getuige geweest van duivelse taferelen.’ 

Berfelo sprak en Berit vulde hem aan. Hij vertelde over de twee kampen, de waanzin in de bovenstad, de pakhuizen en schuren in de benedenstad, en het lot van de slovers op de velden. Hij vertelde over hun ontmoeting met de stervende Ottobach in het woud. Als laatste meldde hij dat ze Asturische verkenners hadden gezien. ‘Daar pakt zich iets samen,’ peinsde amir Ibrim. ‘Er zijn dus drie legers die op elkaar kunnen stuiten. Masud Politos, samen met Aeolus een vazal van Sjeik Omar. Die wil successen boeken en schakelt daarbij een huurleger van Saracenen in. De Asturiërs die uit het noorden komen. En een onverwacht groot leger dat tot de stad Segovia behoort. In de bovenstad gebeurt dus hetzelfde als destijds in de grotten bij jouw kluizenarij, Berfelo.’ 

‘Broeder Ottobach vertelde ons dat we de essentie niet kennen. Toen we in de put waren, hebben we olie in de gaten gegoten en brandgesticht. Daar hadden we eerst moeten kijken om alles te kunnen bevatten.’ 

‘Wat verwoest is kunnen we niet meer herstellen,’ zuchtte Kadar Driss. ‘Misschien zullen we het nooit begrijpen. Wat ik wel begrijp is de kwaadaardigheid van de Kanogte en hun leider. Die zullen we bestrijden. Masud heeft in Tulaytulah een bericht verstuurd naar de sjeik. Hij schreef dat alles liep zoals het hoorde.’ 

‘Natuurlijk, de inzet van een Saraceens huurleger op deze plaats moet een enorm vermogen hebben gekost,’ zei amir Ibrim. ‘Afstemming is bepalend voor succes. Ongetwijfeld zullen de Saracenen noordwaarts oprukken, gelijktijdig met het leger van de sjeik. De Asturiërs moeten dan op twee fronten vechten. Zelf hebben we dit plan ook al eens geopperd.’ 

‘Sjeik Omar winnen is toch goed mooi voor Mahur toch nog?’ vroeg Berit. 

‘Het is niet goed voor het land,’ antwoordde amir Ibrim. ‘Bij een dergelijke aanval behoor ik ook betrokken te worden. Wij kunnen in het noorden een groot leger in Pamplona samenbrengen en westwaarts trekken. Ik weet zeker dat de Castiliërs en Asturiërs moeten wijken als ze op hetzelfde moment langs de kust en in het midden worden aangevallen. De sjeik betrekt ons echter niet bij zijn plan. Zijn acties zijn tegen de emir en zijn getrouwen gericht. Tot die getrouwen behoren vizier Zafar, Kadar Driss en ik.’ 

‘Dus de handelingen van Masud Politos zijn net zo gevaarlijk voor jullie als die van de Asturiërs?’ vroeg Berfelo. 

‘Nog gevaarlijker,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Verraad is het ergste dat bestaat. Verraad aan het hof beperkt zich vaak tot gekonkel. De gevolgen zijn vaak veel ernstiger. Verwarring en verspilling leiden tot bloedige onderlinge gevechten. De Saracenen zullen de Mahur aanvallen als hen dat wordt opgedragen. De Asturiërs zullen toekijken en hun messen slijpen. De Franken, Asturiërs en Castiliërs zijn vijanden en iedereen begrijpt waarom. Ze vechten, net als wij, voor land en bezit. Gekonkel tussen de families in Damascus en Bagdad verzwakt ons. Onze vijanden wachten rustig af en slaan toe als we in onderlinge strijd zijn verwikkeld. Zowel de Franken als de Asturiërs weten dat er doorlopend onenigheid is tussen de leiders in Bagdad, Damascus en Mekka.’ 

‘En is er een nieuwe vijand, Beëlzebub en zijn leger,’ zei Berfelo. ‘Wat zich op de vlakte dreigt af te spelen kan overslaan op heel Al-Andalus. Het lijkt op wat Beëlzebub “Ragnarok” noemt en wat de christenen “Armageddon” noemen. Een zee van geweld waarbij iedereen tegen iedereen vecht.’ 

‘En daarom moeten we ook naar Segovia,’ zei Kadar Driss. ‘Daar zit de bron van het kwaad. Als het zich verspreidt, zal het steeds moeilijker worden om hen te bestrijden.’ 

‘Hoe snel kan men een leger samenstellen?’ vroeg Berfelo. 

‘Over twee dagen arriveert de voorhoede van mijn leger,’ zei amir Ibrim. ‘Het zal nog tien dagen duren voordat een leger uit Cordoba hier is. De voorhoede is al in Tulaytulah en een deel van de ruiterij zal hier over drie dagen zijn.’ 

‘Een dergelijk leger zal opvallen, het verhaal van de bouwmeester werkt dan niet meer,’ bedacht Berfelo zich.  

‘Natuurlijk, daarom worden de wegen vanaf morgen bezet door krijgers en verkenners,’ zei amir Ibrim. ‘Morgen zullen tweehonderd ruiters over de weg rijden waarover jullie zijn gekomen. Zij zullen zich verspreiden en iedereen tegenhouden die naar het noorden wil. Hetzelfde doen we bij de wegen naar het westen. Niemand komt in Segovia en niemand komt in Avila.’ 

‘Wij zullen wachten en in die tijd zoveel mogelijk vertellen over Beëlzebub en de demonen,’ zei Kadar Driss. ‘Niet alleen verkenners en aanvoerders moeten weten wat hen te wachten staat. Zoveel mogelijk krijgers moeten het van jullie horen. Ze moeten jullie zien en kennen. Vertel hen over wat jullie hebben beleefd in de bergen in het noorden en in Avila en Segovia. Praat ook over de giftige beten en het eten van mensenvlees.’  

‘Ik wil niet dat er straks krijgers zullen schrikken op het slagveld,’ zei amir Ibrim. ‘Alleen al de verhalen die ik tot nu toe heb gehoord roepen walging en huivering bij me op. Als we oprukken moeten we overal op voorbereid zijn.’ 

 

De volgende dag reden Kadar Driss, Berfelo en Berit naar het kamp waar het leger zich verzamelde. Iedere dag kwamen nog nieuwe groepen binnen. In de stad deden geruchten de ronde. ‘Worden we belegerd? Door wie?’ 

Twee dagen later namen verkenners van amir Ibrim twee ruiters gevangen. Ieder had een boodschap bij zich. Eén boodschap was bestemd voor Aeolus, de raadgever van de sjeik in Portus Cale. De andere boodschap was bestemd voor Masud Politos in Avila. De strekking van beide boodschappen was dezelfde. “Er verzamelt zich een leger tussen de heuvels bij Alcalá de Henares.” 

De boodschappers bekenden al snel van wie ze hun berichten hadden ontvangen. Het spoor liep naar de hoogste burger, omdah Emad Esam. Hij gaf meteen toe dat hij een vazal van de Abbasiden in Bagdad was. Hij nam echter niet actief deel aan verraad, meende hijzelf. Hij waakte over dit land op een manier die bij zijn status hoorde. ‘Maar niemand vraagt je om Masud en Aeolus te voorzien van berichten,’ oordeelde Kadar Driss. ‘Bovendien stuurde je een bericht naar Aeolus in Portus Cale. Hoe kun je weten dat ze daar zitten? Volgens het opperbevel in Cordoba behoort sjeik Omar veel zuidelijker, in Al-Ishbunah te zitten. Alleen zij die op de hoogte zijn van andere plannen kunnen weten dat de sjeik naar het front is getrokken met zijn leger.’ 

Kadar Driss bracht Emad Esam naar amir Ibrim en meldde wat was voorgevallen. ‘Blijkbaar weet je meer dan wij,’ zei de amir. ‘Vertel ons wat je weet en we zullen je naar Cordoba brengen, anderen moeten over je oordelen.’ 

‘Ik vertel niets, ik ben lid van een machtige familie,’ zei Emad Esam vol minachting. ‘Ik raad je aan om me met rust te laten, Ibrim al Fahroed. Jij hebt mijn macht en invloed hard nodig in de nabije toekomst. Ik zie dat zich hier een leger opbouwt, dat heb ik gemeld. Ik weet wat zich hier in deze omgeving afspeelt en ik meld dat als ik dat nodig acht.’ 

‘Aan de woordvoerder van een sjeik en aan een moordenaar,’ zei amir Ibrim met een trillende stem. ‘Je beweert alles te weten over deze omgeving. Nog niet zolang geleden is een groot leger van Saracenen hier voorbijgetrokken. Dat heb je niet gemeld. De leider van dat leger meld je vervolgens wel dat zich hier een leger vormt om dit land te beschermen.’ 

Emad Esam voelde de woede in de stem van amir Ibrim. Zou deze hond het wagen om hem te bedreigen? Nee, onmogelijk. ‘Ik meld datgene wat ik van belang acht,’ herhaalde Emad Esam. 

‘Niet genoeg voor mij,’ zei amir Ibrim. ‘De belangen zijn groot. Reden voor mij om je tot spreken te dwingen.’ 

Amir Ibrim riep drie van zijn gardisten. ‘Stop hem in een kerker. Neem hem eerst zijn kleding en tekens af. We zullen hem op een andere wijze ondervragen.’ 

Emad Esam protesteerde en riep toen hij merkte dat de amir niet blufte. ‘Goed, ik zal je zeggen wat er speelt,’ riep hij toen ze bij de deur waren. ‘Laat me daarna weer mijn ambt uitoefenen en val me niet meer lastig.’ 

‘Weg met hem,’ riep amir Ibrim. ‘Hij is een gevaar en ik behoud me het recht voor om hem tot spreken te dwingen. Doe wat ik heb gezegd en laat de beul komen.’ 

Emad Esam riep, schreeuwde en smeekte tenslotte toen hij werd afgevoerd. Amir Ibrim wilde het niet horen. ‘Er is geen weg terug,’ zei hij tegen Kadar Driss. ‘Ik ben al te ver gegaan en moet me daarvoor verantwoorden. Ik heb daar vrede mee maar dan wil ik wel eerst het gevaar bestrijden dat jullie hebben beschreven.’ 

 

Alleen al de vernedering en dreiging van marteling maakten Emad Esam tot een gewillige spreker. Hij vertelde alles wat hij wist toen hij merkte dat zijn opponenten opmerkelijk goed op de hoogte waren van de plannen van de sjeik. Hij kreeg zijn bevelen uit Bagdad. Hij was het die het leger van Saracenen had bevoorraad in hun tocht van de kust naar Avila. Men zou op twee fronten aanvallen en de grote overwinning behalen zonder de legers van de emir. Al-Andalus zou volledig veroverd worden en met dat wapenfeit zou sjeik Omar het emiraat van Cordoba kunnen opeisen. De geruchten van een kwaadaardige groep demonen die een gevaar konden vormen moesten worden onderzocht. Daarom was er een dubbelrol voor Masud Politos. Eerst moest hij Kadar Driss en zijn vrienden volgen om te bepalen in hoeverre dit mogelijke gevaar de aanval van de sjeik kon dwarsbomen of juist helpen. Dan zou hij zich bezighouden met de opbouw van het leger en naar het noorden oprukken. ‘Dwazen,’ riep amir Ibrim. ‘Denken jullie dan dat je het noorden kunt veroveren door maar genoeg krijgers te sturen? Het hele noorden van Al-Andalus kent gebergten en smalle passen. Achter de bergen in het noordoosten zitten de oorlogszuchtige Franken. Daar hebben we een redelijke vrede mee kunnen bedingen. Achter de bergen in het Noordwesten zit de zee. Zowel de Asturiërs als de Castiliërs worden eindeloos bevoorraad door de Franken. Die hebben er alle belang bij dat er een uitputtende oorlog gaande blijft. Alleen met onderhandelen kunnen we onze grenzen veiligstellen. Als die dwazen in Bagdad heel Al-Andalus willen bezetten, moeten ze een vloot bouwen van honderden schepen en om het land varen om ze vervolgens in de rug aan te vallen langs de noordelijke kust. Onmogelijk! De kosten, de stormen en de Vikingen maken een dergelijke onderneming tot een kansloze missie.’ 

‘Dat is jullie zwakte,’ waagde Emad Esam nog te zeggen toen amir Ibrim zijn betoog had beëindigd. ‘Het wordt tijd dat de Abbasiden ook hier hun macht krijgen. Het is tijd voor vitale en krachtige leiders.’ 

‘De meestbiedende leiders bedoel je,’ smaalde amir Ibrim. ‘Je mag je verantwoorden voor de emir. Ik zal proberen te voorkomen dat duizenden Mahur en Saracenen de dood zullen vinden in een kansloze strijd. Van krijgers kun je winnen, bergen en zeeën kan niemand verslaan.’ 

Emad Esam werd uit de kerker gehaald. Een eenvoudige kaftan en een paar half versleten leren muilen lagen voor hem klaar. ‘Mijn sierraden en ambtstekens?’ vroeg hij aan de gardist die hem bewaakte. 

‘Geen van beide komen je toe. Je bent een gevangene en ik moet je naar het zuiden brengen. Je moet je daden verantwoorden voor de emir.’ 

Hij werd gebonden en met een kar vervoerd. ‘Zullen we op deze wijze de tocht naar Cordoba maken?’ vroeg hij na een uur van hobbelen en schudden. ‘Dat kunnen jullie me niet aandoen.’ 

‘We gaan niet naar Cordoba, we gaan naar het zuiden. Niet zover naar het zuiden, we zijn bijna op onze bestemming, kijk maar.’ 

Emad Esam keek naar de plaats waar de gardist wees. Een groot kamp met een aantal tenten waren daar te zien. ‘Daar gaan we naartoe,’ zei de gardist. ‘Daar wachten je rechters.’ 

De kar reed het kamp binnen en Emad Esam herkende de vlaggen voor de tent van de emir. De gardist bracht de kar tot stilstand voor de wachters die de ingang bewaakten. Zonder dat een woord werd gewisseld ging een wachter naar binnen. Al snel kwam hij terug en duwde Emad Esam van de kar en daarna in de tent terwijl de kar meteen verder reed. Emad Esam werd afgeleverd als een baal met vodden. Was er een grotere vernedering denkbaar? 

De wachter dwong hem op zijn knieën. Hij keek naar de drie mannen die tevoorschijn kwamen. Zijn mond viel open van verbazing. De aanwezigheid van vizier Zafar el Quadir en de emir verwonderde hem niet. De verschijning van de derde man verbijsterde hem. Yakub ben Ahron, zijn klerk. Hij schrok van de boosheid in zijn blik. ‘Yakub, heb je me verraden?’ stamelde hij. 

‘Verraden?’ riep Yakub. ‘Ben ik een verrader als ik de verrader ontmasker?’ 

‘We hebben gelezen wat je hebt bekend,’ zei vizier Zafar. ‘We hebben die bekentenissen vergeleken met wat Yakub ons doorlopend heeft gemeld. Ze komen overeen en geven ons een beeld van wat er staat te gebeuren.’ 

‘Waarom verraad?’ vroeg de emir. ‘Het is nog maar twee jaar geleden dat ik zuidelijk van hier een opstand van de christenen in Tulaytulah moest neerslaan. Later hoorde ik dat men ze tegen mij had opgehitst, het gerucht werd verspreid dat ik hen zou verbieden hun kerken te bezoeken en meer tienden zou laten betalen. Zat je daar ook achter?’ 

‘Daar hoef ik geen antwoord op te geven,’ zei Emad Esam. 

‘Dat klopt. Ik wilde je echter nog de gelegenheid geven om in het reine met jezelf te komen voordat je je moet verantwoorden voor Allah. Weg met hem!’ 

‘Wat bedoel je? Hoe durf je...’ 

Emad Esam werd weggevoerd naar een terrein. Daar vormde een groep krijgers een gesloten kring om hem. Twee krijgers grepen hem bij zijn armen en trokken hem naar het midden van het terrein. Een derde krijger kwam tevoorschijn met een groot kromzwaard. Emad Esam schreeuwde en huilde. De krijgers deden wat hen was opgedragen. Het abrupte einde aan het geschreeuw van Emas Esam was voor de drie mannen in de tent een teken dat de terechtstelling had plaatsgevonden. De emir liep naar buiten, gevolgd door vizier Zafar en Yakub. Even stonden ze aan de oever van de rivier die door het kamp stroomde en keken naar het heldere water. ‘Uw bevelen?’ vroeg Yakub na enige tijd van stilte. 

‘Ga terug naar de stad en maak bekend dat omdah Emad Esam niet zal terugkeren. Ik zal een nieuwe omdah aanwijzen en jou daarover berichten.’ 

‘En als men om een reden van het vertrek van Emad Esam vraagt?’ 

‘Hij wordt beschuldigd van verraad en heeft zijn verraad bekend.’ 

Yakub ben Ahron boog en liep terug. De emir riep zijn naam en hij draaide zich om. ‘Dank voor je trouw, ik zal het niet vergeten. Alleen dankzij mensen zoals jij kan ik dit rijk besturen.’ 

Yakub knikte en vertrok. De emir richtte zich naar de rivier. ‘Mijn gemoed raakt steeds meer bezwaard. Twee jaar geleden volgde ik mijn vader, Abd al-Rahman II op. Het eerste wat ik moest doen was een opstand in Tulaytulah onderdrukken. De onderhandelingen met de Franken, de strijd met de Asturiërs en Castiliërs. De strijd met de Basken, de strijd met de Galiciërs, dat alles kan ik aan, het is mijn lot, Al-Andalus is een wild land en mijn vader heeft me daarop voorbereid. Ook het gevaar van de demonen vrees ik niet. Ik vrees het niet omdat ik kan vertrouwen op veel goede mensen. Ik kan zelfs vertrouwen op een aantal Franken en Asturiërs. Ik kan vertrouwen op jou en op de amirs, maar tegen verraad kan ik niet vechten. Het gekonkel tussen families in Bagdad, Mekka en Damascus doet me walgen. Ooit waren we sterk, Zafar. Overkomt ons dan nu al hetzelfde als de Perzen, de Grieken en de Romeinen?’ 

‘Vroeger of later zal dat gebeuren, emir Mohammed,’ zei Zafar. ‘Alles is vergankelijk. Geen mens is het eeuwige leven beschoren, hetzelfde geldt voor de grote rijken.’ 

‘Hoe lang zal het duren voordat er weer een andere verrader wordt ontmaskerd?’ vroeg de emir. 

‘Ze zijn onder ons, emir. Zolang we weten wie ze zijn, kunnen we hen volgen en ontmaskeren. Het heeft geen zin om te wensen dat het op zal houden. Wij hebben geen invloed in het oosten. Ik hoorde dat de Byzantijnen weer grote gebieden veroveren in het oosten. Ze jagen onze legers voor zich uit en zijn heer en meester op zee met hun meedogenloosheid en gruwelijke wapens. Voorlopig zal het rustig zijn tenzij sjeik Omar zijn grote overwinning behaald.’ 

‘Moet ik dan al wensen dat mijn broeders hun strijd verliezen zodat ik mijn bestaansrecht kan behouden?  

Was dat dan ook niet de reden dat het rijk van de Romeinen ineenstortte?’ 

‘Hun eenheid viel weg in het westen. Kijk naar het oosten, de Byzantijnen zijn het oostelijke restant van het oude Romeinse rijk. Maar zie de Franken, zie hoe eerst de Merovingische vorsten hun glorie kenden, eeuwenlang. De laatste vorst schijnt een langharige man zonder vitaliteit te zijn geweest. De grootvader van Karolus Magnus versloeg onze legers en drong ons achter de bergen terug. Karolus Magnus veroverde een groot rijk en zie nu hoe zijn kleinzonen elkaar bevechten om ieder stuk land. Hebzucht is niet gebonden aan tijd of cultuur, emir. Al-Andalus behoort nu al niet meer tot het grote rijk. De machthebbers hebben uw familie vermoord en zouden u ook het liefst laten verdwijnen.’ 

‘Je hebt gelijk Zafar. Hoe groter een rijk, hoe eerder het wankelt omdat de eenheid verdwijnt. Al-Andalus is een prachtig land. Ik kan bepaalde zaken nooit uitbannen, maar ik kan ze wel bestrijden. Ik wil dat op deze plek een verblijfplaats voor mij komt. Cordoba is te ver in het zuiden. In het noorden gebeurt veel. Ik wil enkele maanden per jaar in deze omgeving verblijven, dichter bij mijn amirs. Ze moeten me zien en ze moeten me horen. Dit is het midden van het land. Hier moeten een vesting en een paleis komen waar ik een deel van het jaar kan verblijven.’ 

De emir waadde een stuk in het water van de rivier en waste zijn gezicht. ‘Hoe heet deze rivier?’ 

‘Al-Majrit, de waterbron, emir.’ 

‘Een goede naam voor een paleis aan deze rivier. Vergeet die naam niet, Zafar. Op deze plek hebben we belangrijke dingen gezegd.’ 

 

Berfelo, Berit en Kadar Driss gingen rond in het leger. Ze vertelden hun verhaal en waarschuwden de krijgers. ‘Maar het zijn mensen zoals wij,’ eindigde Berfelo steevast. ‘Laat de angst het niet winnen, ze willen dat hun gruwel leidt tot verbijstering en verlamming bij jullie. Ze sterven echter op dezelfde wijze als gewone mensen en ik heb nog nooit een krijger bij hen gezien die sterker of slimmer is dan een Mahur krijger.’  

Iedere dag kwamen meer krijgers in de kampen. ‘Verzwakken we niet in het noorden?’ vroeg de emir. 

‘In het noordoosten zijn we sterk, de Franken denken niet aan een oorlog,’ antwoordde amir Ibrim. ‘De bergpassen kunnen we met weinig mensen verdedigen. In de marken is het rustig sinds markies Waldemar daar de macht heeft. We moeten afwachten wat het leger van de sjeik zal aanrichten. De rust is fragiel emir Mohammed. De stilte die heerst voor iedere storm. Een leger op deze plaats is nodig.’ 

Berfelo kon het niet laten om brood te bakken want alle ingrediënten waren aanwezig. Berit hielp hem daarbij en al snel kwamen veel krijgers om van hun gekruide broden te proeven. Zijn naam ging rond in het kamp en zelfs de emir en de vizier spraken vol lof over de bakkunst van Berfelo. ‘Mooi baksels, fijn en goed van smaak toch nog?’  

Zo ging Berit regelmatig rond om broden te brengen en de krijgers te waarschuwen. Iedereen zag haar graag verschijnen en iedereen genoot van het brood en haar bijzondere taalgebruik. De dag van het vertrek naderde. Het leger stond voor grote beproevingen. 

 

 

 

 

 

Hoofdstuk 20 

 

Agilo had hen opgewacht en over het pad geleid. Tegen het einde van de ochtend kwamen ze bij de plaats waar de grotten waren. ‘Ik zal alleen de helling opgaan en hen toespreken,’ zei Beëlzebub. ‘Zij zullen ons beschermen.’ 

Hij had deze plek eerder bezocht. Bij daglicht waren ze angstig. Hij kende dit verschijnsel en had hen destijds allemaal in geestelijke rust gebracht. Bij daglicht vervielen ze in een soort slaap die werd opgeheven als de duisternis intrad. Zo leefden ze en zo kon Beëlzebub gebruik maken van hun afschrikwekkende leefwijze en behoeften. Nog eenmaal had hij hen nodig. Hij stak het veld over en zag hoe ze voor de abri hokten. Eerst bekeek hij de resten van het voedsel dat ze hadden genomen. Vreemd, nergens waren sporen te zien van broeder Ottobach. Hij gunde zichzelf niet de tijd om langer te zoeken, er waren andere prioriteiten. Overal waar hij mannen zag greep hij hen in hun nek, kneep en leidde hen naar het veld voor de abri. Zo ging hij enige tijd rond totdat hij de meeste mannen bijeen had gebracht. Hij floot een vreemd wijsje waarop de groep mannen leek te ontwaken. Ze keken schichtig om zich heen en herkenden hun meester. ‘Ik ben bij jullie, ik waak over jullie,’ zei hij met een vreemde doordringende stem. Hij begon een lied te zingen, een oeroud lied waarvan de woorden al heel lang geleden vergeten waren. De mannen verloren hun angst en wiegden zachtjes mee op de melodie. Niemand kende de betekenis van de woorden. Beëlzebub sprak over “Magia”, hij was de magus die dingen tot stand kon brengen die niemand begreep. Terwijl hij zong ging hij rond en keek iedereen korte tijd aan met een doordringende blik. Zijn stem klonk niet hard maar ging toch door merg en been. Net als bij het lied ging het niet om de betekenis van de woorden maar om de toon. ‘Wees niet bang voor het licht, wek straks de anderen door in hun nek te knijpen. Bewaak het pad beneden, ik zeg jullie dat het licht altijd weer verdreven zal worden door de duisternis. Wees blij met het licht, het licht schept de bomen en de planten waarachter jullie kunnen schuilen. Beneden is vlees, dood de mensen die over het pad komen en eet ze. Ga niet naar de stad en kom nooit op het grote veld waar de kampen zijn. Leef in het woud en eet de mensen die geen teken dragen.’ 

Beëlzebub verliet het veld. Hij had nog een lange weg te gaan en wilde zijn doel zo snel mogelijk bereiken. Hij snelde de helling af en riep Agilo bij zich. ‘Tot nu toe was de weg me bekend. Ik weet dat we nog een lange weg voor ons hebben, vertel me hoe lang.’ 

‘Een groep krijgers die te voet gaat kan morgenmiddag in Avila zijn. In deze groep zitten vrouwen en kinderen, het wordt daardoor minstens een dag later.’ 

Beëlzebub stuurde enkele krijgers naar boven. Ze moesten de tonnen met speeksel halen. Een zwaar karwei dat zorgvuldig uitgevoerd moest worden. Meteen na zijn aankomst had hij de tonnen bij de abri neer laten zetten, hij wist toen al wat hij wilde en dat de dag zou komen dat de inhoud van deze tonnen een belangrijke rol in zijn strijd zouden spelen.  

De groep kwam in beweging. Agilo en Beëlzebub gingen voorop, gevolgd door de drie vrofae. Daarachter kwam Bren, de leider van de honderd elitegardisten. Daarachter liepen de geestnemers. De scola van jonge meisjes en hun meesteressen volgden. Als laatste liep een groep van tweehonderd vrouwen. Zij gingen mee naar het beloofde land om daar te doen waarvoor ze bestemd waren. Copuleren en werpen. Aan het eind van de lange stoet liepen driehonderd gardisten. Ze hadden twee opdrachten, de groep beschermen tegen eventuele achtervolgers en de stoet voortstuwen. Achterblijvers werden met stokken geslagen totdat ze stierven of weer voortgingen. Iedereen die voor deze gardisten liep haastte zich.  

Hun uitrusting van wollen broeken, leren kappen en korte wambuizen maakten hen angstaanjagend.  

Hun grote zwaarden en dolken die aan leren repen waren bevestigd, maakten hen gevaarlijk.  

Hun meedogenloosheid en eetlust maakte hen afzichtelijk.  

Het teken hielp slechts gedeeltelijk bij hen. Ze waren volledig in de ban van de diabolus. Als Beëlzebub hen een opdracht gaf voerden ze die uit. Ook de orders van Bren werden blind uitgevoerd, het maakte Bren en Beëlzebub tot de twee machtigste mannen in deze groep. Naast hen, op de flank van de berg, trok een leger van demonen mee onder de beschutting van het woud. Iedereen uit dit leger die nog geen demon was, was gedood. De resten van dit leger bestonden uit menseneters. Zij hadden nog niet deelgenomen aan de strijd. Voor hen zou Ragnarok op een later tijdstip plaatsvinden.  

Aan het einde van de tweede dag waren twee vrouwen en drie kinderen volledig uitgeput, ze konden niet meer verder. ‘Snij hun tekens weg en geef hen aan de gardisten,’ beval Beëlzebub. ‘Die moeten het sterkste blijven.’ 

Agilo wees onderweg naar een aantal plekken op de helling. ‘Daar zijn hutten waarachter ik velden heb aangelegd. Mos bedekt daar de bodem, stammen en rotsen. Ik heb paddenstoelen gekweekt en schimmels. Overal groeien ze hier, deze helling krijgt veel vocht en weinig licht.’ 

‘Een veel betere plaats dan Segovia,’ grijnsde Bren. 

‘Een grote fout die we nu herstellen,’ zei Beëlzebub. ‘Agilo, ga vooruit en doe wat we hebben besproken.’  

 

Nadat Masud Politos was vertrokken met zijn leger was de rust in Avila teruggekeerd. Besam, de aanvoerder van de krijgers die de stad bewaakten, had zijn oude taak weer op zich genomen. In de moeilijke dagen hadden broeder Franciscus en imam Sahir een belangrijke rol gespeeld. Masud was de bevelhebber van het leger en liet toe dat de krijgers de stad plunderden. Besam en zijn mannen hielden zich op de achtergrond. Imam Sahid en broeder Franciscus traden op als woordvoerders en wisten te bewerkstelligen dat de Saracenen alleen plunderden en niet aan het moorden sloegen. Op een enkele aanranding na hadden de poorters de aanwezigheid van de Saracenen redelijk doorstaan maar de meeste van hen waren hun bezittingen en kostbaarheden kwijtgeraakt. De berichten van Agilo hadden geleid tot het vertrek van Masud en zijn leger. Dankzij Agilo waren de poorters verlost van de plunderaars en wist men dat hun stad niet het toneel van een grote slag zou worden. Agilo werd als een held gezien. Toen hij in de schemering aan de bosrand verscheen werd hij dan ook toegewuifd door de bewakers op de muur aan de oostkant van de stad. Agilo liep over het terrein en de oostelijke poort werd geopend. ‘Gegroet, herder Agilo.’ 

‘Waar kan ik Besam vinden?’ vroeg hij aan een wachter.  

‘Er zijn maar twee plaatsen waar hij om deze tijd kan zijn,’ glimlachte de wachter. ‘Of hij is in het stadsgebouw en doet zijn werk, of hij is in de gelagkamer van de herberg en drinkt wijn.’ 

Agilo speelde zijn rol, hij snelde naar het stadsgebouw waar hij naar Besam informeerde. Die was aanwezig en bereid hem meteen te ontvangen, Agilo zou ongetwijfeld belangrijk nieuws hebben. ‘Laat imam Sahir en broeder Franciscus ook komen,’ zei Agilo. ‘Wat ik te zeggen heb is voor de hele stad van groot belang.’ 

De twee leiders werden snel gehaald en Agilo vertelde zijn verhaal. ‘Segovia werd aangevallen door de Asturiërs. Die werden vervolgens in de rug aangevallen door de Saracenen. Overal werd gevochten, veel bewoners van Segovia zijn gevlucht. Zij die vluchtten naar het zuiden werden ingehaald en gedood. Zij die vluchtten over het bergpad gingen in deze richting. Ik ben hen vooruitgesneld om hen bij jullie aan te kondigen. We moeten helpen.’ 

Imam Sahir en broeder Franciscus wilden meteen met de voorbereidingen beginnen. Besam liet zich echter minder sturen door zijn gevoelens. ‘Hoe groot is die groep? Kunnen ze niet beter naar het zuiden trekken? We kunnen ze niets bieden, we zijn geplunderd en zoeken zelf naar voedsel.’ 

‘Ze hebben veel bij zich,’ zei Agilo. ‘Voedsel, goud en juwelen. 

Ondanks het gevaar en de geruchten zijn ze over het pad gegaan. Niemand heeft ze aangevallen maar er zijn wel mensen verdwenen. Zij willen naar het zuiden, maar we moeten ze onderdak bieden voordat ze naar Tulaytulah trekken.’ 

Besam ging meteen akkoord, de vluchtelingen beschikten over voedsel en kostbaarheden. Zoiets gaf altijd mogelijkheden en kansen. ‘Later op de avond zullen de eersten komen. Ik zal teruglopen om hen op te vangen en te begeleiden.’ 

De klok werd geluid, broeder Franciscus sprak zijn gehoor toe in de basiliek. Imam Sahir deed hetzelfde in de moskee. Later op de avond verschenen de eerste vluchtelingen langs de bosrand. Ze droegen fakkels, Agilo ging hen voor. De wachters zagen een groeiende groep van donkere silhouetten, vooral vrouwen en kinderen. De fakkels werden gedragen door vrouwen in vormloze grijze hemden. Er werd een rij geformeerd die zich in de richting van de oostelijke poort bewoog. Bij het binnenkomen van de stad zagen de wachters en poorters de vrouwen en kinderen. Ze leken in het niets te kijken. Weerloze mensen die gevlucht waren voor het geweld en vermoedelijk vreselijke dingen hadden gezien. Te laat zagen de wachters dat zich ook krijgers tussen de vrouwen en kinderen bevonden. Bij het klinken van een hoorn waren er al voldoende demonkrijgers binnen om de geopende poort te verdedigen en hun krijgsmakkers binnen te laten. Besam en zijn wachters werden meteen gedood. Onder aanvoering van Bren trokken de demonkrijgers door de stad en dreven de angstige poorters uit hun woningen en schuilplaatsen naar het stadsplein.  

 

Beëlzebub sprak de angstige menigte toe. ‘Jullie hebben geen recht meer om hier te leven. Naastenliefde is jullie zwakte. Laat broeder Franciscus en imam Sahir zich bekend maken aan mij.’ 

Beide mannen traden naar voren en werden meteen gegrepen. Uit het niets kwamen takkenbossen tevoorschijn en tot grote verbijstering van de poorters werden de beide leiders onder hun ogen verbrand. Men gilde en huilde, wie aanstalten maakte om de twee ongelukkigen te helpen werd gedood, wie probeerde te vluchten werd ook gedood. Broeder Franciscus had Gento opdracht gegeven om in de basiliek te blijven. Door een smal venster zag hij wat er gebeurde op het plein. Een groep vluchtelingen uit Segovia. Naar onze stad geleid door Agilo. Verraad, het kan niet anders. Agilo heeft verraad gepleegd. Eerst het frisse paard toen hij hier aankwam, nu dit. De krijgers wisten waar ze naartoe moesten en hun leider kende de namen van de monnik en de imam. Dat moet Agilo gezegd hebben. De Goblin heeft zijn ware gezicht laten zien.  

Gento bedacht zich geen moment. Hij verliet de basiliek via een smalle put achter het altaar. Een in de rosten uitgehouwen gang leidde hem naar een grot. Daar was een splitsing. Hij wist waar de gang aan zijn linkerzijde naartoe leidde. Enkele grote blokken graniet waren daar al eeuwen geleden geplaatst en zorgden ervoor dat niemand daar kon passeren. Aan zijn rechterzijde was een smalle doorgang die hem op de westelijke helling voor de stad bracht. Tussen enkele kale rotsen, omgeven door de verzande klei van de vlakte die was ontstaan nadat alle bomen, gras en struiken waren verwijderd. Hoefgetrappel waarschuwde hem, hij trok zich snel terug in de smalle sleuf waaruit hij was gekomen. De sterren en de maan gaven weinig licht maar in de lichtgloed van de stad herkende hij de ruiter, Agilo! 

De herder had de bezetters in de stad geloodst en reed nu de noordelijke helling af. Net voordat hij door de duisternis werd verzwolgen zag Gento hoe hij afzwenkte in oostelijke richting. Hij gaat over het veld, achter de Saracenen aan. Met welk duivels spel is de goblin bezig? 

Gento waagde het erop. Hij sloop over het kale veld en rekende erop dat er nog geen wachters op de muur zouden staan. Nadat hij de rand van het woud had bereikt, verdween hij in de duisternis. 

 

Avila werd bezet door de demonen. Eerst werden de poorters bijeengedreven en opgesloten in de basiliek en moskee. De geestnemers betrokken de woningen. De meegevoerde vrouwen werden ondergebracht in de kelders onder de woningen. Agilo had de stad nauwkeurig beschreven. In de moskee en de basiliek werden de vrouwen en kinderen gescheiden van de mannen. De vrouwen en kinderen werden afgevoerd en opgesloten in de pakhuizen en woningen waar een aantal gardisten en de priesters zich bezighielden met hun bewaking. De mannen werden geselecteerd. De sterkste onder hen moesten naar de basiliek, de zwakkeren moesten naar de moskee. In de basiliek werden stootstangen, beitels en hamers gebracht. Nadat Beëlzebub uitgebreid naar de beelden en tekens in het timpaan van de basiliek had gekeken, sprak hij de groep toe. ‘Dit is een van de oudste bouwwerken van de stad. Hieronder is mijn wereld. Ik zie hier meerdere vloertegels waaronder crypten en graven zijn. Begin met het openen van deze graven. Morgen zal ik terugkomen. Jullie moeten diepe gaten hakken, dwars door de graven. Als ik tevreden over jullie ben krijgen jullie eten. Als ik ontevreden ben zal ik jullie straffen door enkele van jullie dierbaren te verbranden. Stel jezelf of anderen geen vragen, werk en weet dat de smart van hard werken beter te verdragen is dan de smart over het verlies van dierbaren.’ 

Na zijn toespraak stak hij het plein over en ging in de moskee. Ook daar sprak hij de stomverbaasde menigte toe. ‘Morgen worden jullie geketend en naar het woud gebracht. Daar zal men jullie de plaatsen aanwijzen waar jullie moeten oogsten. Mos, schimmels en paddenstoelen. Wie veel oogst zal het genoegen van voedsel en rust proeven. Wie weinig oogst zal de smart van horror en pijn voelen.’ 

Hij verliet de moskee, gaf een teken aan enkele gardisten en liep met hen naar de herberg. Daar werd een zaal voor hem ingericht waar hij zich terugtrok met zijn drie vrofae. Bren en enkele priesters beheersten de stad, Agilo was bezig met de voorbereidingen van een nieuw deel in Ragnarok. 

‘Zoek de mooiste vrouwen van deze stad,’ gebood Beëlzebub twee van zijn vrofae. ‘Zoek ze en bereid ze voor opdat ze ons zullen behagen.’ 

De vrofa die bij Beëlzebub bleef heette, Israfil. Zij was zijn muze. Zij zou op de laatste dag van Ragnarok op de hoorn blazen. De andere twee vrofae heetten Petra en Lucifer. Het waren zijn “angelus”, zijn engelen. Israfil en Lucifer dienden hem ook al, toen ze nog in de put leefden. Bij het vertrek bleef Petra met twee leerlingen achter. De naam Petra werd haar ontnomen maar ze werd niet gegeten. Ze moest in de put blijven om te waken over de gaten die naar het verborgen rijk van Beëlzebub leidden. Als de bewakers in de put zouden komen zou ze zich, samen met andere getrouwen, doodvechten en de gaten laten instorten. Niemand mocht het geheime rijk van Beëlzebub kennen. Een nieuwe Petra werd aangewezen uit de scola. Tot nu toe deed ze haar werk goed, haar genadeloze meesteressen hadden haar aanbevolen en ze had de beproevingen doorstaan. Een deel van de nieuwe kandidaten in de scola waren de mooiste jonge meisjes uit Segovia. Ze voldeden in eerste instantie niet aan zijn eisen. Hun volledige onderwerping verliep moeizaam, ze kenden nog veel van een vrij leven. Nadat de meesteressen hen hadden gemarteld en gedwongen om te doden en van hun slachtoffers te eten werden ze gewilliger. Zij die bleven walgen werden gedood. Zij die zich aanpasten en van de macht en het kwade begonnen te proeven werden voorbereid op hun taken. Toen sommige van hen leerden om de geest van anderen te sturen werden ze volledig loyaal nadat ze wraak mochten nemen op enkele poorters die ze kenden uit hun vorig leven. Nu onderwierpen ze zich volledig aan zijn wil. Ze waren nog jong, te jong om bij de beste drie te horen maar ze behoorden Beëlzebub toe en de besten van hen zouden ooit eens Israfil, Petra of Lucifer worden. Met drie angelus vond Beëlzebub zijn dagelijks genot in de verderfelijke kunsten waar de keizer over had geschreven. Wat er allemaal in Rome was gebeurd, eeuwen geleden, hoorde bij een machtig en vitaal rijk. De onderkenning van het slechte, namen als Caligula, Nero en Commodus waren hem bekend. Hij wist welk een waanzin deze keizers hadden bedreven in hun verblijven en arena’s. Toch was het rijk machtiger dan ooit geweest in de dagen dat zij regeerden. Voordat de levend begraven keizer Constans stierf had hij geschreven dat zijn vader het einde van het rijk had ingeluid. Eerst door de keizerlijke troon te verplaatsen naar Byzantium, een enorme stad die dichter bij zijn geboortestad lag en die hij naar zichzelf kon vernoemen. Daarna door de christenen toe staan om hun verderfelijke leer over naastenliefde en barmhartigheid te verspreiden. De doodsteek voor een tanend rijk, het ontnam de Romeinen hun kracht en vechtlust. Zo was het in de leer beschreven en zo was het hem toegeroepen toen hij nog in de put leefde. Als kind was hem al geleerd dat hij zich regelmatig moest overgeven aan perversiteit en sadisme. Volgens de leer verruimde dat de geest zodat meer creativiteit vrijkwam. Hij had twee geduchte legers vernietigd en deze stad veroverd. Niet door briljante strategie op het slagveld maar door gebruik te maken van hebzucht. Nog maar een begin. Natuurlijk had hij opdracht gegeven dat de vluchtende Asturiërs niet allemaal gevat mochten worden. Ze moesten terug naar hun steden en melden wat hier gebeurde. Dan zouden ze komen, met een groter leger, hoe groter hoe beter. 

 

In de nacht vermaakte hij zich met zijn drie vrofae en twee vrouwen die zij voor hem hadden gekozen. Een wilde nacht die de twee vrouwen het leven kostte. ‘Nu wil ik rusten,’ riep hij bij het eerste licht. ‘Ik wil dat Israfil me koestert. Lucifer en Petra zien erop toe dat vandaag de nijverheid in deze stad groot zal zijn.’ 

 

De poorters van Avila vielen van de ene verbijstering in de andere. Binnen een dag was hun leven veranderd in een kwade droom. Mannen leefden gescheiden van hun vrouwen. Kinderen werden gescheiden van hun moeders en onderricht op geheime plaatsen. In de basiliek werkten groepen mannen. Ze hakten diepe gaten volgens de aanwijzingen van Beëlzebub. Graven werden daarbij op brute wijze onteerd. Iedere ochtend trokken mannen, altijd als tweetallen aan elkaar geketend, naar het woud om mos, schimmels en paddenstoelen te oogsten. De vrouwen die uit Segovia waren meegevoerd zongen hun liederen en huilden. De vrouwen uit Avila moesten de liederen leren, wanneer ergens pijn of angst was moesten ze zingen en huilen. Regelmatig werd men naar het plein gedreven om een bestraffing of terechtstelling bij te wonen. Iedere dag werden de geesten van een aantal poorters genomen door Beëlzebub en zijn vrofae. Zij die niet reageerden werden in kelders geworpen. Poorters die van hun geest beroofd waren, aten mos en mensenvlees. Overal heerste horror in de stad. Beëlzebub wist dat het enkele weken zou duren. Dan zouden de meeste poorters hun geest aan hem hebben uitgeleverd en zou men wennen aan de dagelijkse smart. 

De poorters zouden zich dan gelukkig voelen bij een tiende van wat kortgeleden “gelukkig zijn” voor hen betekende. Zo moest het ook bij de toekomstige veroveringen gaan. De volgzaamheid van de onderworpenen kwam sneller tot stand naarmate horror en pijn groter waren. Het zalige geluk dat nu alleen kwam bij rijkdom en bezit moest terugvallen naar overleven en honger stillen. Alleen dan kon een volk weer vitaliteit vinden. 

De oude stad lag op grote hoogte, op een rots. Haast was geboden in de basiliek, het grottenstelsel moest zo snel mogelijk toegankelijk worden. Daar was een volk waar de Kanogte al eeuwen geleden mee verbonden had moeten worden. Daar was een uitgebreid stelsel met grote zalen, botten en muurschilderingen.  

 

Na acht dagen keerde Agilo terug. ‘De vluchtelingen van de eerste slag bij Segovia hebben hun verhaal verteld. Wat we hoopten is gebeurd. De Asturiërs komen met een leger, ze willen de vlakte bezetten en hun wapenbroeders ontzetten.’ 

‘En de Mahur? De tijdstippen zijn van groot belang, Agilo.’ 

‘De Mahur komen met een groot leger vanuit het zuiden, zoals voorspeld. De legers zullen elkaar op de vlakte vinden, onvermijdelijk.’ 

‘Dan wordt het tijd dat je iets proeft van je beloning, Agilo. De aardvrouw Berit is voor jou, je wilde haar toch? Je zult haar op het goede moment krijgen. Nu mag je een vrouw kiezen uit een groep die mijn vrofae je zullen aanwijzen. Doe wat je wilt. Vergenoeg je en bevrijd je geest. Over twee dagen moet je weer uitrijden. Geniet van deze dagen en vergeet niet dat er veel meer van die dagen volgen als je mij trouw dient.’ 

Agilo was tevreden, hij wilde de vrouw die hij ooit ten huwelijk had gevraagd. Zij had hem uitgelachen, zijn wraak zou vreselijk zijn. 

 

 

 

 

 

Hoofdstuk 21 

 

Amir Ibrim al Fahroed had een grote groep ruiters vooruitgestuurd. Bij de door Kadar Driss beschreven herberg zouden ze kwartier maken voor de voorhoede van een leger dat nu uit drieduizend ruiters en twaalfduizend voetknechten bestond. Allemaal zwaarbewapend en goed voorbereid. Dit leger trok opzichtig door de vallei van Alcalá naar Segovia. Een kleiner leger volgde een ander traject langs de zuidelijke flanken van de bergen. Duizend zwaarbewapende voetknechten trokken in westelijke richting, Avila was hun doel. Ze zouden via de weg tussen Tulaytulah en Avila de stad vanuit het zuiden benaderen. Hun opdracht was duidelijk. De weg naar Avila bezet houden en doorlopend verslag uitbrengen over wat zich zuidelijk van de stad afspeelde.  

 

Berfelo, Kadar Driss en Berit trokken mee met het leger door de vallei. Liever waren ze meegereden met de verkenners. Amir Ibrim al Fahroed verbood dat. Ze wisten erg veel, hun kennis was nodig op andere momenten en plaatsen. In de middag van de derde dag na hun vertrek meldden de verkenners dat ze een mijl verder de vallei zouden verlaten. Oostelijk van hen liep de helling naar de bergen door, westelijk zou men de stad in zicht krijgen. De stad bleek omsingeld, maar bij het zien van de voorhoede van het leger van de Mahur, trokken de belegeraars zich onmiddellijk terug. De ruiters juichten en wilden de achtervolging inzetten. ‘Niet doen,’ adviseerde Kadar Driss. ‘Laten we deze vlakte als eenheid betreden, we moeten de gelederen gesloten houden.’ 

Als een enorme rups boog het leger van de weg af. Met een wijde boog trok men om de stad, ver verwijderd van de wallen. De voorhoede zag de vluchtende groepen naar het westen trekken. Voor hen renden voetknechten en verdwenen in het woud. ‘Ze vluchten weg als laffe honden,’ riep amir Ibrim al Fahroed. 

‘Laat je nergens toe verleiden,’ waarschuwde Berfelo. ‘Niets is wat het lijkt, er hangt een vreselijke lucht boven deze velden, blijf bij elkaar.’ 

De voorhoede trok over de velden die tussen de kampen en de wal lagen. Nergens waren lichamen te zien maar overal lagen resten van wapens en uitrusting. De velden die goudgeel van het koren zouden moeten zijn, hadden nog steeds de rode waas van het bloed. Overal waren bloedsporen en bloedkorsten te vinden tussen de platgetrapte gewassen. De krijgers voelden steeds meer van de zware lucht boven de velden.  

De twee kampen waren verlaten en werden meteen bezet door de Mahur. Rondom de kampen en heuvels waren de velden bezaaid met lijken. ‘Hier hebben Asturiërs met Saracenen gevochten,’ zei een verkenner. ‘Ik zag echter ook enkele lichamen van krijgers met afwijkende uitrustingen.’ 

De dag werd gebruikt om kampen en palissaden voor het woud op te richten. Gedurende de nacht werden overal grote vuren ontstoken. Veel wachtposten en slapende krijgers hielden hun hand doorlopend op het gevest van hun zwaard. Er vonden geen voorvallen plaats. In de tent van amir Ibrim werd overleg gevoerd. ‘We moeten morgen beginnen met het verbranden van het woud,’ stelde Berfelo voor. ‘Ik ben daar geweest met Berit. We hebben gezien hoe de demonen door het woud gaan en we hebben krijgers in het woud zien vluchten. Niemand moet in het woud gaan. We verbranden het zodat ze ons niet vanuit een hinderlaag kunnen verrassen.’ 

‘We zullen ruiters uitsturen met brandstof en een strook van mijlen verbranden,’ zei amir Ibrim. ‘Het woud is hier droog en de wind staat gunstig. Hoger en verder westelijk is het woud vochtig en zal het niet branden. Laat ze daar naartoe vluchten. Later zullen we ze daar uitroken.’ 

Verkenners meldden wat er bij de wallen was te zien. ‘Enkele vuren en de stank van doden.’ 

‘We zullen morgen voorzichtig oprukken,’ stelde amir Ibrim voor. ‘Eerst zal het woud branden, dan rukken we op.’ 

 

Ruiters reden uit toen de laatste ochtendmist was verdwenen. Over een strook van twee mijl werd het woud in brand gestoken. Het had al weken nauwelijks geregend zodat het vuur snel om zich heen greep. Al snel raasde het vuur tegen de helling op. Amir Ibrim en Kadar Driss keken toe vanaf een kleine heuvel. Voor de brandende woudstrook stelden zich lansknechten op die zouden afrekenen met vluchtelingen uit het woud. Er verscheen echter niemand. De bovenstad torende boven de wirwar aan gebouwen en puin van de benedenstad uit. Bij het naderen van de wallen kreeg men een steeds beter beeld van de stad. Berfelo en Berit voegden zich samen met Nabil, een van de aanvoerders, bij Kadar Driss en amir Ibrim. Nabil zou een bescheiden aanval op de wal leiden. Voordat men meer manschappen zou sturen wilde de amir de vijand ertoe dwingen om zich bloot te geven. ‘Gisteren vlogen ze alle kanten uit, deze nacht zag ik maar weinig vuren,’ zei de amir. ‘Een hinderlaag? 

En wie belegerd wie? De belegeraars zijn beslist geen Asturiërs. Belegeren de Saracenen deze stad en zijn de Asturiërs verslagen?’ 

‘Kadar Driss tuurde naar de bovenstad en zei: ‘Ik wil dichterbij kijken. Ik ben bang dat ik iets zie dat ik nauwelijks kan geloven, nieuwe horror.’  

Zonder op een reactie van de anderen te wachten reed hij in de richting van de eerste wal, keek langdurig en wendde zijn paard. Hij galoppeerde terug naar de heuvel en iedereen zag zijn bleke gelaat. ‘De bovenstad is op een rots gebouwd, maar wat we aan de voet zien zijn geen rotsen. Het zijn lichamen, duizenden lichamen,’ zei Kadar Driss met een vlakke stem. ‘Bestorming?’ vroeg amir Ibrim. 

‘Ik zag geen ladders, wel enkele slingerwerktuigen.’  

‘Goed, de stank is daarmee verklaard,’ zei amir Ibrim. ‘Nabil, voeg je bij je mannen en bezet de wallen, ga de stad niet in. Wanneer je inzicht hebt wat achter de wallen is, zal ik de ruiterij sturen. Daarachter meer voetknechten. We zullen de stad uiterst omzichtig benaderen. De wind waait vanuit het oosten. De helling naast de benedenstad en bovenstad zal niet branden. Een hinderlaag blijft daarom een mogelijkheid.’ 

Nabil reed de heuvel af en voegde zich bij zijn mannen. Voorzichtig gingen ze voorwaarts, uitgerust met grote schilden. Amir al Fahroed keek naar Berit. ‘Vrouwen zien en voelen dingen anders. Ik zie je gezicht, Berit. Zeg ons wat jou dwars zit.’ 

‘Wereld van groot schrik. Jullie anders denkt dan demon. Ook anders doen. Jij weet niks van denken Belbup, hij wel kent van jouw denken. Hij slecht om het slecht zijn. Hij maakt bang, doet groot horror, doet nooit wat jij denkt. Dit niks Sarcenen achter die wal, Berit demonen ruikt.’ 

Berit had gesproken alsof ze buiten zichzelf was getreden. Berfelo schudde haar wakker, amir Ibrim begreep haar maar al te goed. ‘Ze heeft deel uitgemaakt van een andere wereld,’ zei de amir. ‘Ze weet nu hoe onze wereld is maar haar gevoel spreekt nu, ze beheerst het niet maar ik heb geleerd dat we moeten luisteren naar mensen die hun gevoel laten spreken. Wat ze zegt kan ik bevatten. We hebben een vijand die jij en Kadar Driss het beste kennen. Berit was een slachtoffer, als een beest behandeld. Dat wil niet zeggen dat ze onnozel is. In de dagen dat ze er deel van uitmaakte was ze onwetend, nu redeneert ze op haar manier.’ 

‘Maar wat kunnen we met haar woorden?’ vroeg Berfelo. 

‘Nadenken, we zullen daden moeten verzinnen die ze niet verwachten,’ antwoordde amir Ibrim. ‘We moeten dingen doen die we eigenlijk niet zouden moeten doen.’ 

 

Toen Nabil de wal op honderd voet was genaderd werden pijlen achter de wal afgeschoten. Niet veel, enkele tientallen. De pijlen daalden neer op de aanvallers maar richten geen schade aan. Een krijger kreeg een pijl in zijn laars. Hij vloekte, trok de pijl eruit en liep verder want het schoeisel had de meeste kracht van de pijl geremd. Toch viel hij na enige tijd op de grond. Hij kreunde en al snel kwam het schuim uit zijn mond. Heel even spartelde hij met armen en benen, toen was hij dood. De krijgers om hem heen hadden het zien gebeuren en twijfelden. Nabil gaf zijn signalen en amir Ibrim reageerde meteen. ‘Geen ruiters, schilden en driehonderd boogschutters,’ was zijn bevel. ‘Er zitten demonen achter die wal, geen Saracenen of Asturiërs. Er is een derde leger.’  

De boogschutters wapenden zich meteen. Onder bescherming van een nieuwe groep voetknechten met schilden, snelden ze voorwaarts over het veld en sloten aan bij de linie van Nabil. Die voerde een kort overleg met de aanvoerder van de boogschutters. ‘Vlak achter elkaar, de schilden geven genoeg bescherming,’ stelde hij voor. ‘We gaan de wal op en jullie schieten meteen.’ 

Ze renden voorwaarts, tegen de wal op. Een tweede salvo vanachter de wallen werd afgeweerd door de schilden. De mannen van Nabil stonden op de wallen en zagen wat zich daarachter bevond. Een lange rij van vreemde krijgers die zich als één man oprichtten en tegen de helling op stoven. Meteen stapten de eerste Mahur opzij en schoten de boogschutters hun pijlen. Nagenoeg alle krijgers werden geraakt, over de hele linie. Het aantal boogschutters bij de verdedigers was klein. Die waren opeens onbeschermd en stormden op de Mahur af. Een tweede pijlenregen doodde hen allemaal. De gewonde krijgers kropen rond en leken zich over te willen geven. Nabil liet meteen seinen dat de wal was veroverd en de laatste verdedigers zich overgaven. 

‘Schieten,’ was het bevel van de amir. ‘Dood ze allemaal, een gifslang bijt ook als hij gewond is. Het zijn demonen!’ 

Weer stapten de schilden opzij en schoten de boogschutters van de Mahur. Meerdere salvo’s werden afgeschoten waarna de voetknechten met hun speren op de laatste gewonden in staken. De ruiterij en meer voetknechten sloten aan. Ook Kadar Driss meldde zich, samen met Berfelo en Berit. Daarachter kwam amir Ibrim met een escorte. Hij wilde dicht bij de aanval zijn zodat hij onmiddellijk invloed kon uitoefenen. Voor hen zagen ze de resten van de benedenstad. Veel schuren en woningen waren afgebrand, een sinistere aanblik. Het leger trok over de hele breedte de stad in. Gebouw voor gebouw werd doorzocht. Aan de zuidkant waren de meeste krijgers en boogschutters. Die wisten wat hen te doen stond. Met vuurpijlen zetten ze het woud in brand. Steeds verder rukte men langs de rand van de stad op, de boogschutters bleven onophoudelijk hun brandende pijlen in het woud schieten. Er kwamen geen verdedigers uit het woud maar menigeen hoorde de kreten van mensen in het woud die het voortrazende vuur niet meer konden ontwijken. In enkele gebouwen bleken nog verdedigers te zitten, klaar voor een hinderlaag. Door de omzichtigheid van het leger van amir Ibrim hadden ze geen succes. Ze vluchtten naar het woud. Daar werden ze opgevangen door de boogschutters. Ook hier gold geen genade, ze werden allemaal neergeschoten en gedood. De voorhoede kwam op het veld rond de bovenstad. Krijgers deden doeken voor hun mond, de stank was ondraaglijk. ‘Deze stad werd bewoond en bestuurd door de demonen,’ zei Berfelo. ‘Dezelfde demonen belegerden nu de bovenstad. Wie zit daarboven? Duizenden hebben stormgelopen en zijn gedood, de stapel doden bij de muur is minstens vijftien voet hoog.’ 

‘Opstand?’ vroeg amir Ibrim. 

‘Te veel doden,’ zei Kadar Driss. ‘Hier zijn vreselijke dingen gebeurd. Ik zal alleen naar de muur rijden om te kijken.’ 

Kadar Driss werd misselijk en moest twee keer overgeven toen hij keek naar de stapels van lichamen. Hij reed terug en zei: ‘Vooral de lijken van Asturiërs en Saracenen.’ 

‘Op de werptuigen zit veel bloed,’ zei Nabil die nergens stenen had gezien. ‘Ze hebben deze lichamen in de bovenstad geslingerd en daar heeft men ze teruggegooid over de muur.’ 

‘Niet denk wereld van bloemetje o zo mooi, denk in diaboluswereld van horror,’ zei Berit toen de mannen elkaar vragend aankeken.  

‘Doodmannen in stad slingert voor groot bang. In stad gooit terug, niks Belbup in stad boven.’ 

Onder de dekking van meerdere schilden gingen twee verkenners naar boven. Halverwege moesten ze terugkeren, een hagel van stenen werd op hen afgeworpen. 

‘Amir Ibrim,’ riep een verkenner die op het pad was geweest. ‘Ik zag een glimp van een van hen en ik hoorde enkele woorden. Allah is mijn getuige, ik hoorde de taal van de Castiliërs.’ 

Meteen ging Berfelo naar boven. Hij riep al van ver in de kerktaal wie hij was en waar hij deel van uitmaakte. ‘We hebben de belegeraars verjaagd, geef de bovenstad op. Laten we onderhandelen. Ik ben een Frank en ik hoor bij een leger van de Mahur dat uit het zuiden komt. We hoorden over een groot gevaar dat in deze stad zou zijn.’ 

‘Blijf uit de buurt, verrader,’ hoorde Berfelo. ‘Je spreekt de kerktaal, de demonen spreken de kerktaal ook. Is het de zoveelste list? Eerder zullen we ons naar beneden werpen en creperen tussen onze gedode broeders.’ 

‘Wij zoeken geen geweld op het slagveld,’ riep Kadar Driss die, samen met Berit, bij Berfelo was gekomen. ‘Wij jagen op een demon, een vijand van ons allemaal. Laat ons binnen, alleen wij drieën zullen ongewapend komen.’   

‘Hah, jullie speeksel is giftiger dan dat van de gevaarlijkste slang,’ klonk het vanachter de muur. 

‘Kijk dan toch naar de woudrand, die hebben we in brand gezet om hinderlagen te vermijden. We hebben deze stad veroverd, wij behoren niet tot het demonenvolk. Zie ons dan toch, kijk dan in de velden.’ 

‘Wij hebben jullie zien komen. We kunnen niemand vertrouwen, daarvoor zijn er al teveel waanzinnige dingen gebeurd. Maak maar dat je weg komt, een groot leger uit het noorden ons zal bevrijden.’ 

‘Zij dat wilt,’ riep Berit. ‘Ik hun slavin was ik onder de grond. Jullie vechten zij zo willen, jullie gek worden van Belbup toch nog?’ 

‘Wat bazelt die vrouw?’  

‘Ooit was ze een slavin van dit volk dat uit de noordelijke bergen komt,’ riep Berfelo. ‘Ze is als wij allemaal maar ze heeft lang in een verborgen vallei geleefd en leert onze taal.’ 

‘Ze mag nog wel even verder leren, en wij geloven jullie niet.’ 

‘Laat ons binnen en laat ons het verhaal vertellen dat jullie moeten horen. Daarna vertellen jullie ons wat hier is gebeurd. Het is slecht om elkaar te lijf te gaan als een derde vijand dat wil. De Mahur en Castiliërs worden misbruikt.’ 

‘Zelfs iemand alleen is nog in staat om dood en verderf te zaaien. We hebben dagenlang vanuit de stad gezien wat jullie met elkaar en met gevangenen doen, jullie zijn verdorven en slecht. We hebben de sporen van jullie rituelen in deze stad overal gevonden.’ 

‘Denk na, kijk dan toch naar ons,’ riep Berfelo vertwijfeld. ‘Wij zoeken geen strijd met jullie, wij zoeken de demonen. Moet ik dan alleen komen met gebonden handen en voeten? We kunnen elkaar helpen.’ 

Na enige tijd van stilte werd geroepen: ‘Leg jullie riemen af en kom verder tot de deur. Alleen jij die de kerktaal spreekt en beweert een Frank te zijn.’ 

Berfelo ontdeed zich van zijn riem en liep naar de poort. Die werd geopend, enkele mannen met speren kwamen door de poort en dwongen hem naar binnen. Daar zag hij het met bloed bedekte plaveisel. Bloedsporen aan de wanden en tientallen krijgers die van verschillende kanten op hem toestroomden. ‘Kom mee, Frankische verrader. Mozaraben?’ vroeg een krijgsknecht. 

‘Ik ben een christen.’ 

‘Kleed je uit,’ riep een andere krijgsknecht.  

Berfelo keek de man vragend aan. Die dreigde onmiddellijk met zijn speer. ‘Denk je dat we je zomaar toelaten? Als je niets te verbergen hebt durf je je aan ons te tonen.’ 

Berfelo trok zijn broek en wambuis uit. Enkele mannen liepen om hem heen en zochten naar tekens op zijn lichaam. Anderen inspecteerden zijn kleding en smeten die ruw naar hem terug toen ze niets hadden gevonden. Hij kleedde zich weer en werd naar het plein geleid. Overal was bloed, op het plaveisel, op de daken en op de muren. Net als op de velden, een rode waas. Het plein bood een bizarre aanblik. De zandstenen en marmeren gevelfragmenten waren ontsierd met rode stralen en bloedspetters, het leek alsof de bouwwerken zelf bloedden op de plekken waar ze waren geraakt. Op het plein kreeg hij een nieuw macaber schouwspel te zien. Overal zaten krijgers, apathisch voor zich uit kijkend. Veel van hen waren gewond. Met staken en doeken wist men de zon te weren maar de hitte was overal aanwezig. Berfelo werd bij een groot zonnescherm gebracht. Terwijl hij over het roodgekleurde plaveisel liep keek hij naar de gewonden. Geen trotse Castiliërs, dit waren angstige mannen. Hij werd voor een man geleid die meteen opstond nadat hem iets was ingefluisterd. Berfelo zag dat de man een hoge rang moest hebben. Zijn uitrusting en houding verraadden genoeg. De holle blik in zijn ogen verraadde echter dat ook hij leed onder de belegering. ‘Ik ben don Carlos la Rioja, bevelhebber van dit leger. Men heeft mij verteld dat je een Frank bent en dat je niet de tekens van die duivels draagt. Ik heb gezien hoe een leger van de Mahur de stad heeft omsingeld. Sommigen beweren dat jullie vochten met de demonen, maar iedereen vecht hier met iedereen. Wat heb je te vertellen, Frank.’ 

Berfelo vertelde over de grotten en demonen in het noorden. Hij vertelde over de zoektocht naar de stad, Segovia. ‘Dus jij beweert dat dit leger is gekomen om de demonen te bestrijden? Dan ben je te laat. Het volk dat hier in de bovenstad woonde is door een poort over een bergpad gevlucht. Ik heb er verkenners achteraan gestuurd. Die lagen enkele dagen later voor de poort waardoor ze waren vertrokken. Althans, hun huiden en enkele botten. Er was een boodschap bij van een man genaamd Beëlzebub. Ze hadden goed gesmaakt, hij had vooral genoten van hun hersenen. Beëlzebub beschouwt de hersenen van een Castiliër als een lekkernij, hij verheugt zich op de dag dat hij mij zal nuttigen.’ 

‘Daarom zijn het ook demonen,’ zei Berfelo. ‘Beëlzebub is de diabolus. De man die wij zoeken, de man die zijn gif niet verder over dit land mag strooien. Hij streeft Armageddon na. Ragnarok is de benaming uit het noorden en het betekent niets anders dan het einde der tijden door een totale oorlog.’ 

‘En nu? Wil je dat we ons overgeven? We hebben hier gruwelijke dagen beleefd. De meeste van ons zijn ziek van de lucht en de hitte. We hebben al in geen dagen te eten gehad, onze belegeraars slingerden iedere keer maar weer de doden op ons af. “Eet ze, eet ze dan toch”, horen we hen roepen. We zagen vanaf de muur hoe ze gevangenen aten en hun rituelen uitvoerden.’ 

‘Ze creëren angst, smart en pijn, het is hun manier van strijd,’ zei Berfelo. ‘Ze verafgoden het kwaad. Het gevolg van eeuwenlang leven in een geïsoleerde omgeving en gevoed door een bizarre en ziekelijke leer. De dood zegt hen niets.’ 

‘Goed, ik moet je wel geloven. Morgen zullen de eersten sterven van honger en verzwakking. Als dit een list is dan zullen we hier strijdend ten onder gaan.’ 

‘Ik ben een bakker, geen krijger,’ zei Berfelo. ‘Ik begrijp jullie wantrouwen. Laat me gaan, ik zal terugkomen met belangrijke leiders en we zullen hier verder spreken zodat we jullie vertrouwen kunnen winnen. Ik kan niet oordelen over de situatie maar ik, en enkele van mijn vrienden, willen weten wat jullie is overkomen.’ 

‘Wij hebben een leger van jullie verslagen,’ zei don Carlos.  

‘Geen leger van de Mahur,’ zei Berfelo. ‘Een Saraceens huurleger met de opdracht om jullie in het noordwesten te bestrijden. Het waren vijanden van de Mahur. Een ingewikkelde kwestie over de strijd om de macht in Cordoba.’ 

Don Carlos keek Berfelo fronsend aan. ‘Ben je een meesterlijke leugenaar of een oprechte bakker?’ 

‘Het laatste. En zeker geen Frankische verrader. Geef ons een kans om jou veel te vertellen en vertel ons over wat je hebt beleefd. Daarna zullen we bespreken hoe het verder gaat. Dit leger is er niet op uit om de strijd met jullie aan te binden.’ 

Berfelo vertrok en overlegde met zijn vrienden en enkele bevelhebbers. ‘Nabil zal jullie begeleiden,’ zei amir Ibrim. ‘Ik begrijp wat die arme donders daarboven is overkomen. Asturiërs en Castiliërs zijn onze vijanden maar dit heeft niets met onze strijd te maken. Dat moeten ze begrijpen. We zullen voedsel brengen en de gewonden verzorgen om onze goede wil te tonen. Bouw enkele ovens en laat Berfelo zijn broden bakken.’ 

Er werd koortsachtig gewerkt en Berfelo bakte zijn broden. Daarna gingen hij, Berit, Kadar Driss en Nabil de stad in. Achter hen kwam een goederenstroom op gang. De Castiliërs twijfelden maar toen Berfelo en enkele Mahur zelf van het eten proefden, namen het voedsel aan. Eerst de lucht van de broden, nu de smaak. De Castiliërs bleven eten. 

‘Breng de gewonden naar de kampen van de Mahur,’ riep don Carlos. ‘Als we alsnog in een val lopen zullen we in ieder geval genietend van dit brood sterven. Is dit ook een duivelskunst?’ 

Berfelo sprak heel even over zijn jeugd en zoektocht. Er was geen hinderlaag en geen list. Integendeel, amir Ibrim gaf het bevel de Castiliërs niet als gevangenen te behandelen, maar hen te helpen. Voor de Mahur krijgers was dat geen zware opgave. Ze waren aangeslagen door wat ze tot nu toe hadden gezien en beleefd. Deze Castiliërs deelden in hun gevoelens, samen hadden ze dingen gezien die de verschrikking van een slagveld overtroffen. Een groot deel van de dag werd besteed aan de verhalen die men te vertellen had. Al in Alcalá had Berfelo enkele krijgsknechten en bakkers verteld over zijn recepten. Men bakte door om het geluk van de goede smaak te ervaren en om de verzengende lucht te verdrijven. Het heerlijke brood nam alle wilde gedachten weg en zorgde voor rust. De aanleiding voor don Carlos en de zijnen om naar Segovia op te trekken was belangrijk. Daar viel de naam, Agilo. Don Carlos vertelde dat dezelfde Agilo ook met de Saracenen had samengewerkt. Berfelo vertelde wie Agilo was en welke rol hij speelde. ‘Iemand die door belangrijke mensen werd vertrouwd,’ zei Kadar Driss. ‘Zijn verraad vraagt om onderzoek maar dat is van latere zorg. Duidelijk is dat Agilo een handlanger van Beëlzebub is, een belangrijk instrument. Hij heeft Asturiërs, Castiliërs en Saracenen op een slimme manier gemanipuleerd. Ooit was er een Noorman in Cartagena die Berfelo waarschuwde voor de “Goblin”. Hij heeft alles in gang gezet met zijn manipulatie.’ 

‘En daarmee het einde der tijden rond deze stad gecreëerd,’ vulde don Carlos aan. ‘En nu is deze Beëlzebub gevlucht met zijn aanhang. Ongetwijfeld allemaal volgens een vooropgezet plan.’ 

Een aanvoerder kwam bij de luifel en vertelde wat men had gevonden in de nog bestaande pakhuizen. ‘Het meeste graan is geroofd, meegenomen naar het westen. De sporen zijn overduidelijk. In enkele pakhuizen ligt nog een restant mos, paddenstoelen en boomstammen met zwammen en schimmels. Men hield die ruimtes kunstmatig donker en vochtig. Alsof het werd gekweekt.’ 

‘Dat is ook zo,’ zei Berfelo.  

Een wachter riep: ‘In de afgelopen dagen heb ik die demonen bezig gezien met hun rituelen, ze eten mensvlees maar ook paddenstoelen. Sommigen eten daarbij het mos.’ 

Berit fronste haar wenkbrauwen. ‘Berlo, was veel mos en paddenzetels bij Avila toch nog?’ 

‘Ja, op de noordelijke helling is meer vocht en minder licht,’ herinnerde Berfelo zich. ‘We dachten toen al dat het iets met de demonen te maken moest hebben. 

‘Kweeksels als in vallei,’ riep Berit. ‘Agilo gedaan, herder gaat rond met schaap en maakt kweeksels voor diabolus, alles is plan toch nog. Ook wat nu op deze moment.’ 

‘Paddenstoelen en schimmels kunnen giftig zijn,’ zei Berfelo. ‘Ongetwijfeld zullen ze eeuwen geleden in de grotten honger hebben geleden toen ze moesten vluchten voor de Romeinen.’ 

‘En honger leidt tot het eten van wat voorhanden is,’ zei Kadar Driss. ‘Mos, schimmels en mensen waren voor handen in de grotten. Daar ontdekte men ongetwijfeld dat het leidt tot giftigheid.’ 

‘Giftig speeksel,’ zei don Carlos. ‘Zeer giftig want wie door een ingesmeerde pijl wordt geraakt sterft op dezelfde wijze dan dat men wordt gebeten.’ 

‘Dat zagen we toen een krijger van ons een pijl in zijn voet kreeg,’ zei Nabil.  

‘Dan weten we nu dus ook hoe de demonen aan hun zeer giftige speeksel komen,’ zei Kadar Driss. ‘Ze hebben, behalve mensenvlees, mos en schimmels nodig om een demon te zijn. Ze zijn afhankelijk.’ 

‘En weer is er een normale verklaring,’ zuchtte Berfelo opgelucht. ‘Geen werk van wezens uit andere werelden maar een verklaring die voor ons te bevatten is en waartegen we iets kunnen ondernemen.’ 

‘Beëlzebub naar Avila over pad. Onderweg kweeksels, Agilo is in stad en doet poort open voor demonen zonder beleefd klop klop welkom,’ zei Berit. 

‘Hoe kan één man zoveel macht over anderen uitoefenen?’ vroeg Berfelo. ‘Waar hij gaat, daar gehoorzaamt men hem. Zijn krijgers offeren zich zonder enige angst of bedenking op.’ 

‘Veel van hen hadden een holle blik,’ zei don Carlos. ‘Ze leken in het niets te kijken, alsof ze een wondermiddel hadden gedronken dat hun zinnen wegnam. Dat heb ik veel van mijn mannen horen zeggen. Ze leken de dood en de pijn niet te vrezen. Ooit heb ik gehoord dat sommige Noormannen ook iets drinken voordat ze zich in de strijd storten.’ 

‘Beëlzebub beschikt over een bijzondere vaardigheid. Hij kan de wil van iemand vangen en manipuleren,’ zei Kadar Driss. ‘Niet alleen hij, ik kan me het gevecht met de vrouw in de put herinneren. Ze keek me aan en het voelde alsof ze mijn wil uit mijn hoofd trok.’  

‘Ik heb ooit over de leer van Pelagius gelezen, een geestelijke met gedachten die door de clerus als haereses werden beschouwd,’ herinnerde Berfelo zich. ‘In het kleine klooster lag een boek dat delen van zijn leer beschreef. Hij beweert dat ieder mens een eigen wil heeft en dat de erfzonde niet bestaat. Voor mij was dat toen belangrijk om te weten. Iemand die over een vrije wil beschikt zal zich die niet zo snel laten ontnemen. Christenen en Mahur die zich doorlopend aan de Almachtige onderwerpen zijn waarschijnlijk eenvoudiger te vangen, hun eigen wil is niet ontwikkeld.’ 

‘Gewaagde woorden, bakker Berfelo,’ zei amir Ibrim. ‘Maar ik vind ze niet onlogisch.’ 

 

De Castiliërs verlieten de bovenstad nadat het onderhoud tussen don Carlos en de Mahur was beëindigd. Amir Ibrim al Fahroed moest beslissen wat er met de Castiliërs moest gebeuren. De Mahur waren in oorlog met hen en ze waren vijanden. Hij besloot echter om hen te laten gaan. Bijna vierhonderd Castiliërs onder leiding van don Carlos kregen de vrijheid. ‘Eet en neem wat jullie nodig hebben,’ zei amir Ibrim. ‘Bereid jullie tocht voor. Ik neem aan dat jullie deze stad niet als jullie bezit willen uitroepen. Ik zal de oude monumenten sparen, de rest van de stad wordt verwoest en de doden worden begraven.’ 

‘Waarom deze grootmoedigheid?’ vroeg don Carlos verbaasd. 

‘Twee redenen,’ antwoordde amir Ibrim. ‘In de eerste plaats heeft hier geen strijd om land plaatsgevonden. Jullie hebben je laten drijven door hebzucht, net als de Saracenen. Maar jullie hebben de demonen en de Saracenen bestreden. Beide legers waren ook onze vijanden. Jullie hebben ons daarmee geholpen. Ook al was dat niet jullie doel, jullie hebben ons veel doden bespaard en ik kan dat niet verloochenen. In de tweede plaats denk ik aan een uitspraak van Berit. We moeten handelingen verrichten die Beëlzebub niet zal verwachten. We weten nu waarop hij zijn macht stoelt. Door manipulatie laat hij legers tegen elkaar vechten. Ik zal anders handelen, deze demon is niet alleen mijn vijand, hij is ook een vijand van de Castiliërs. Hij is een vijand van de mensheid. Denk daar goed over na, don Carlos. Vergeet niet dat, als wij elkaar op dit veld bestrijden, Beëlzebub lacht vanachter zijn muur.’  

 

‘We hebben een gevangene,’ riep een verkenner. ‘Een man die zich “Gento” noemt en beweert dat hij uit Avila komt. Hij draagt geen tekens en smeekt om Kadar Driss, Berfelo en Berit te mogen spreken. Moeten we hem doden? Is het een list?’ 

‘We rijden met je mee,’ riep Kadar Driss. ‘Als hij werkelijk Gento is, is hij een bondgenoot en zal hij nieuws hebben.’ 

Gento vertelde hen wat er was gebeurd in Avila. Daarmee werd het vermoeden van Berit bevestigd. ‘De tekens in de stad en bij de basiliek,’ herinnerde Berfelo zich. ‘Je zegt dat ze gaten moeten hakken in de vloer?’ 

Gento knikte. ‘Ik zag hoe de leiders op het plein werden verbrand. Daarna werden groepen gescheiden, vrouwen en kinderen verdwenen, een deel van de mannen werd naar de moskee geleid. Zij moeten het woud in om paddenstoelen en mos te oogsten. Een ander deel ging naar de basiliek, zij kregen gereedschap om gaten in de vloer te maken. Dat was het moment waarop ik vluchtte. Ik weet wat Beëlzebub zoekt. Onder de basiliek is een stelsel van grotten en gangen. Heel lang geleden werd de basiliek om die reden op die plaats gebouwd. Hij weet over het bestaan van dat stelsel en hij zoekt het.’ 

‘Niet de stad maar het stelsel zal zijn nieuwe verblijf worden,’ bedacht Kadar Driss zich. ‘Dat verklaart deze tocht. Vreemd dat men de stad al niet eerder heeft bezet.’ 

‘Ik vermoed dat het te maken heeft met de kennis die wij missen,’ zei Berfelo. ‘In het noorden hebben we het stelsel onder de put verwoest zonder daar te zijn geweest. Broeder Ottobach zei dat daar essentiële kennis was.’ 

Kadar Driss knikte. ‘Je hebt gelijk, we moeten niet te snel denken en handelen met dat wat we weten. Er is nog teveel dat we niet weten.’ 

‘Met het maken van een doorgang naar het stelsel zal hij zich goed kunnen verschuilen,’ zei Nabil toen ze, met Gento, terug waren en overlegden met amir Ibrim.  

‘We kunnen de stad eenvoudig omsingelen,’ zei Kadar Driss. ‘We moeten echter ook rekening houden met andere doorgangen die de Kanogte buiten de stad zullen brengen.’ 

Gento beschreef de doorgang die hij gebruikte. Ook de gang die was opgevuld met zware rotsblokken. ‘Vroeger of later zal hij een doorgang hebben,’ realiseerde amir Ibrim zich. ‘Dan zijn hij en zijn volk terug in de duisternis. We moeten dat proberen te voorkomen, hoe moeilijk de strijd tegen deze waanzinnige vijand ook is, in een grottenstelsel zal het nog moeilijker zijn.’ 

‘We moeten behoedzaam zijn en iets ondernemen dat tegen onze eigen natuur in gaat,’ zei Kadar Driss. ‘Beëlzebub rekent ongetwijfeld op een omsingeling en aanval op Avila.’ 

‘Hoe groot kan zijn leger nog zijn?’ vroeg Berfelo aan don Carlos. 

‘Toen jullie kwamen vluchtten ze meteen,’ antwoorde hij. ‘Ze hadden alles al voorbereid. Er reden ongeveer vijfhonderd ruiters naar het zuiden en ik schat duizend voetknechten. Die laatste groep verdween in de wouden en ongetwijfeld hebben zij tegen jullie gevochten op de wal.’ 

‘Daar hebben we geen duizend demonen gedood,’ wist Nabil. ‘Enkele honderden en we weten dat er ook demonen in het brandende woud zijn omgekomen.’ 

‘Toch moeten we ervan uitgaan dat er nog veel demonenkrijgers zijn,’ zei amir Ibrim. 

‘Als er vijfhonderd ruiters naar Avila zijn gereden zijn daar vijfhonderd paarden die voedsel nodig hebben,’ zei Kadar Driss. ‘Een lang beleg kunnen ze niet aan. Blijkbaar gaan ze ervan uit dat ze niet langdurig belegerd worden. Dat past in onze gedachtegang dat ze zich kunnen terugtrekken in de grotten onder de basiliek. Wat ze nu vooral doen is paddenstoelen en mos oogsten. Ze houden kennelijk rekening met een periode van overbrugging. In die tijd hebben zij dit voedsel nodig.’  

‘Wat wordt onze volgende stap?’ vroeg Nabil. 

Voordat men deze vraag kon bespreken kwam het alarm. 

‘Er trekt een groot leger uit de wouden in het noorden,’ meldden enkele verkenners. ‘Asturiërs en Castiliërs.’ 

‘Onze volgende stap is een veldslag om deze vlakte?’ vroeg Kadar Driss zich af. 

‘Als de Asturiërs en Castiliërs oorlog willen, kunnen ze die krijgen,’ zei amir Ibrim. ‘Zoals we al veronderstelden, het hoort bij een duivels plan van Beëlzebub. Een goede reden om te onderhandelen.’ 

Ibrim al Fahroed richtte zich tot don Carlos en zei: ‘Neem je krijgers mee en ga naar je landgenoten. Vertel wat hier is gebeurd en wat er in Avila aan de hand is. Vertel me dan of we om dit land moeten vechten.’ 

Don Carlos boog voor amir Ibrim en verliet de groep. Hij riep zijn manschappen niet bijeen. Hij vroeg om paarden en reed met een bescheiden escorte in de richting van het naderende leger. 

‘We gaan doen wat ik heb gezegd,’ zei amir Ibrim. ‘Begraaf de doden, breek deze stad af en spaar alleen de oude Romeinse gebouwen en het aquaduct. We heffen het beleg van deze stad op en trekken ons terug in de vallei. Als de Asturiërs willen vechten, zullen wij het strijdperk kiezen.’ 

‘De twee kampen?’ vroeg Nabil. 

‘Verlaat ze, het heeft geen zin om twee eilanden in een zee van gras en bloed te verdedigen.’ 

 

De hele dag en de nacht werd gebruikt om het leger in stelling te brengen. De kampen werden verlaten op het moment dat de voorhoede van de Asturiërs de heuvels bezette die op de kampen uitkeken. De volgende dag begonnen de Mahur aan hun werk. Tweehonderd mannen werkten in de bovenstad. Ze sloopten de meeste bouwwerken en met het puin werden gangen en zalen afgedicht. De benedenstad werd volledig afgebroken. De stapels met doden werden verbrand. Zeven dagen was men bezig met het afbreken van de stad en het verbranden en begraven van de doden. De kleine groep slaven die het geweld had overleefd, kende aanvankelijk een grote schroom. Ze konden niet bevatten wat er was gebeurd. Na enkele dagen begonnen ze te helpen, ze beseften dat er een grote verandering had plaatsgevonden. Ze spraken een taal die op de taal van het volk van Berit leek. De meesters hadden hen deze taal geleerd, er werd streng toezicht gehouden, niemand mocht de taal van de Mahur spreken. Sommige van hen hadden fragmenten van de taal van de Mahur gehoord, iets dat onvermijdelijk was bij een karavanserai. Met hulp van Berit werd duidelijk gemaakt dat hun slavernij voorbij was. Alles moest weer worden opgebouwd, wie dat ging doen was nog niet duidelijk. De komende strijd tussen de Mahur en Asturiërs zou bepalen wie de nieuwe meesters van Segovia zouden worden. ‘En als Belbup weer komt terug nog?’ vertaalde Berit.  

‘We weten niet wat de komende dagen gaat gebeuren. Nu zijn jullie geen slaven meer,’ antwoordde Berfelo. ‘Doe wat je altijd hebt gedaan, bewerk de velden.’ 

Op advies van Kadar Driss wees amir Ibrim enkele geschikte krijgers aan die zich met de slaven zouden bezighouden. ‘Vrijheid is iets moois,’ zuchtte Kadar Driss. ‘Maar mensen die het niet kennen moeten leren hoe ze er mee om moeten gaan.’ 

 

Regelmatig lieten de Asturische verkenners zich zien. De verkenners van de Mahur meldden dat de twee kampen waren bezet door de Asturiërs en Castiliërs. 

Op de ochtend van negende dag bestond Segovia uit een bescheiden stad op een grote rots waar een aquaduct van de bovenloop van een rivier naar een leeg veld leidde. Amir Ibrim schreef een bericht voor de bevelhebber van het leger van de Asturiërs waarin hij hem dankte voor zijn geduld. De zielen van de doden hadden hun rust gevonden. Hij wilde weten wat de Asturiërs van plan waren. ‘Overleg,’ meldde de boodschapper. 

Rond de middag reed amir Ibrim al Fahroed met zijn garde naar het meest noordelijk gelegen kamp. Kadar Driss behoorde tot het gevolg van de amir. Voor de hoofdpoort had men een grote luifel gehangen. De bevelhebber van het leger van de Asturiërs was don Sico, een neef van koning Ordoño. Na de nodige rituelen en formaliteiten bood don Sico de amir een stoel aan. Amir Ibrim stelde Kadar Driss voor aan don Sico. ‘Hij is de man die alles weet over de demonen. Het is een verhaal dat een jaar geleden begon in de bergen die ons scheiden van het land van de Franken. Ik verzoek u om zijn aanwezigheid te gedogen. Misschien is zijn kennis van belang in onze onderhandelingen.’ 

‘Onderhandelingen?’ vroeg don Sico. 

‘Ik neem aan dat we hier niet zitten om alleen maar beleefdheden uit te wisselen,’ antwoordde amir Ibrim enigszins verbaasd. 

‘Eigenlijk wel,’ zei don Sico. ‘Vluchtelingen meldden dat ons leger verslagen werd nadat het de vlakte was overgestoken. We hebben onmiddellijk dit leger samengesteld. Onderweg hoorden we van een herder dat de muslumani een leger van de Castiliërs hadden omsingeld en uitgemoord. We haastten ons naar dit oord en ontmoetten don Carlos en zijn mannen. Hij heeft mij verteld wat hier is voorgevallen. Ik heb gewacht totdat u uw heilzame werk had beëindigd. Ik zie dit als een uitgelezen kans om de grote amir Ibrim al Fahroed persoonlijk te ontmoeten. Zowel de koning als ik zijn onder de indruk van uw strategie en leiderschap. Wij zijn vijanden, wanneer zullen we ooit nog eens de gelegenheid krijgen om op deze wijze met elkaar te spreken?’ 

Amir Ibrim glimlachte. ‘U hebt gelijk, ik bewonder de jeugdige kracht van u en uw koning en ik begrijp dat u voor uw vrijheid strijd. Ik zou hetzelfde doen.’ 

‘En ik bewonder uw sluwheid. Tot mijn grote vreugde zie ik dat u, ondanks de kracht die u uitstraalt, aanmerkelijk ouder bent dan ik. Ik mag hopen op een toekomst waarin ik niet meer van u te duchten heb omdat de tijd u eerder zal inhalen dan mij en mijn koning. Dat goede nieuws zal ik hem zeker vertellen en daarbij hopen dat u geen al te sterke opvolger zult aanwijzen.’ 

Amir Ibrim lachte en boog licht met zijn hoofd als dank voor het compliment. ‘Don Sico, ongetwijfeld heette de herder die u informeerde, Agilo,’ zei Kadar Driss. 

‘Ik heb lang gesproken met don Carlos. Hij en zijn mannen maken tijdelijk deel uit van mijn gelederen. Ik heb over de gruwel gehoord die hier heeft plaatsgevonden. Samen zijn we tot de slotsom gekomen dat er op de weg van Vallis Tolitum naar Avila een herder te paard rijdt die verhalen vertelt over moordende legers en grote rijkdommen. Van don Carlos begreep ik dat de demon waar u op jaagt zich op dit moment in Avila bevind?’ 

‘Daarvoor zijn sterke aanwijzingen en een betrouwbare getuige,’ antwoordde amir Ibrim. 

‘Sinds kort ben ik zeer terughoudend over getuigen, weet u het zeker?’  

‘Wij kennen deze man,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Hij heeft ons eerder geholpen. Maar u hebt gelijk, we kunnen niemand vertrouwen. De leider van de demonen, Beëlzebub, handelt uiterst sluw en weet anderen doorlopend naar zijn hand te zetten. Bij alles wat we hebben beleefd, hebben we gemerkt dat er normale verklaringen zijn. Geen magie, geen duivelse krachten en geen djinns. Het enige vraagstuk blijft voor ons hoe het mogelijk is dat Beëlzebub zoveel invloed kan hebben op andere mensen.’ 

Don Sico had aandachtig naar Kadar Driss geluisterd en wendde zich tot amir Ibrim. ‘Ik vernam van don Carlos dat u deze “diabolus” denkt te kunnen verslaan door daden te verrichten die hij niet verwacht?’ 

‘Hij wakkert menselijke zwakheden aan, hij misbruikt mensen, hij wekt grote angst op met zijn gruwel. Hij ontneemt mensen hun wil en hij lijkt ons telkens een stap voor te zijn. Daarom wil ik handelingen verrichten die hij niet verwacht.’ 

‘Kan er sprake zijn van verraad?’ 

‘Onwaarschijnlijk. De groep die plannen maakt is klein. Bovendien heeft Beëlzebub ook al gemanipuleerd en anderen misleid voordat wij ons hierin mengden. Hij beschikt over bijzondere vaardigheden. In onze gelederen zit een Frank genaamd, Berfelo. Ooit was hij monnik en leerde Kadar Driss in de noordelijke bergketen kennen. Hij is de man die het allemaal heeft ontdekt. Hij is geen monnik meer en hij gelooft niet in de verschijning van djinns of kwade geesten. Tot nu toe blijkt telkens weer dat er normale verklaringen zijn voor alle wonderlijke gebeurtenissen.’ 

‘En daarom hebt u de stad gezuiverd en het woud in brand gestoken?’ vroeg don Sico. ‘U stuurt uw leger niet naar Avila?’ 

‘Ik twijfel om twee redenen,’ antwoordde amir Ibrim. ‘Hij verwacht ongetwijfeld dat we dat zullen doen. Hij zal zijn plan hebben. Daarnaast weet ik niet wat u gaat doen. Ik ben hier niet gekomen om de Asturiërs en Castiliërs te bestrijden. Beëlzebub heeft voor deze situatie gezorgd door manipulatie. Ik schuw geen enkel gevecht maar ik wil mijn mannen niet laten sterven omdat een duivelse vreemdeling dat als een onderdeel van zijn grote plan beschouwt.’ 

Don Sico plukte even aan zijn korte baard. ‘Ik begrijp uw gedachtegang. Ik wil u een voorstel doen. Gun me een bezoek aan de stad die u hebt gezuiverd. Don Carlos en ik willen graag de laatste eer bewijzen aan de gedode krijgsmakkers. Daarna zou ik graag iets met u willen bespreken dat alleen voor uw oren is bestemd. We zijn vijanden maar in Beëlzebub hebben we een gemeenschappelijke vijand. Verder wil ik voorstellen dat een aantal van mijn aanvoerders bijeenkomen en het verhaal over Beëlzebub horen. Laat de man die monnik was het vertellen. Ik heb zijn naam al eerder gehoord, ook die van de vrouw die slavin was. Iedereen roemt hun bakkerskunst, maar iedereen moet ook begrijpen wat er op dit moment gebeurt. Ik laat de keuze van de plek aan u over.’ 

‘Een goed idee,’ vond amir Ibrim. ‘Dit is een goede plek. Ik zal bakker Berfelo en Berit sturen.’ 

Enige tijd later arriveerden ze in het kamp terwijl don Sico en don Carlos met een klein escorte naar Segovia reden. Berfelo en Berit vertelden hun verhaal vanaf het begin. 

Twee aanvoerders lieten haastig enkele ovens bouwen. Drie bakkers met hun knechten zouden met Berfelo praten over deeg, gist en kruiden. Nadat hij en Berit de mannen hadden voorzien van enkele recepten vertelde Berfelo zijn verhaal. Zijn reputatie als bakker zorgde voor een gehoor dat geboeid luisterde. Zijn kluizenaarschap, de weiden met de afgerichte geiten, de afgerichte wolven en het knekelveld, de bizarre wereld van de Kanogte, de levend begraven keizer die zijn codex schreef, regelmatig was er een gemeenschappelijk gezucht hoorbaar. Soms vroeg een aanvoerder aan Berfelo om iets te herhalen, men wilde zeker weten dat men het goed had verstaan. Een leger van Franken en Mahur om het kwaad uit te roeien. Vooral dat maakte indruk op de Castiliërs. ‘Dat kon omdat twee grote leiders veel inzicht hadden,’ zei Berfelo. ‘De diabolus is als de pest. Legers kunnen elkaar bevechten maar de pest is een ieders vijand. De diabolus heeft slechts één doel, Ragnarok, het einde der tijden, de christenen noemen het Armageddon. Hij wil een nieuwe wereld scheppen door eerst de oude wereld te verwoesten. Hij beweert dat het goede alleen kan bestaan door het kwade. Het christendom spreekt over goed en kwaad, ik las in de codex van de keizer dat hij het goede ziet als zwakte. Het kwaad moet heersen, Beëlzebub is het kwaad.’ 

Berit vertelde haar verhaal, vaak bijgestaan door Berfelo. Hoe het leven in de vallei was en wat de demonen deden om haar volk te knechten. Kadar Driss, die in het kamp was gebleven, besloot de bijeenkomst en herhaalde dat het de uitdrukkelijke wens van de opperbevelhebbers was dat men dit moest weten. ‘Pas op voor vreemdelingen die rondgaan en proberen angst te zaaien. Agilo is een herder en gids. In werkelijkheid is hij een gevaarlijke handlanger van de diabolus die handig inspeelt op ieders angst, hebzucht en ijdelheid. Hij is een gobelinus, opmerkelijk klein en wekt daarmee snel medelijden. Misschien dat ook anderen komen. Waak ervoor en meldt het als je iets hoort.’  

 

Nadat don Sico en don Carlos waren rondgegaan in de stad reed don Carlos terug. De twee opperbevelhebbers trokken zich terug in de tent van amir Ibrim.  

 

‘Er zal, hoe dan ook, geen strijd geleverd worden tussen ons,’ zei don Sico. ‘Eerder zal ik me terugtrekken. Met een gevecht behaal ik geen winst.’ 

‘Zo denk ik er ook over,’ beaamde amir Ibrim. ‘De tijd moet de bloedige velden waarop wij nu lopen zuiveren.’ 

‘Laten we dat dan als bestand zien,’ stelde don Sico voor. ‘Twee jaar lang zullen wij dit land en de daar om liggende wouden niet betreden.’ 

‘Daarmee stem ik in. Belangrijk is nu dat we de juiste handelingen verrichten,’ zei amir Ibrim. ‘Aan de zuidkant van Avila bezet een deel van ons leger de weg. Als ik de stad omsingel doe ik iets dat Beëlzebub verwacht.’ 

‘Ik ga ervan uit dat deze duivel weet dat onze legers tegenover elkaar staan,’ zei don Sico. ‘De goblin heeft zijn werk gedaan en verwacht dat wij aanvallen. Morgen zullen we ons terugtrekken, naar het noorden.’  

‘Beëlzebub wist over een grottenstelsel onder Avila,’ zei amir Ibrim. ‘Hij is daar met zijn gevolg naar toe getrokken om zich daarin terug te trekken. Wij zullen in een wijde kring rondom de stad zoeken naar uitgangen van grotten. Hij waant zich vermoedelijk veilig omdat wij hem niet zullen vinden in het stelsel.’ 

‘Ik zal een groep ruiters met jullie meesturen. Zij zullen zich laten zien bij de muren van Avila en daarna naar het noorden trekken. Dat zal Beëlzebub te denken geven. Buiten jullie gezichtsveld laat ik hen een kamp inrichten. Ze zullen waarnemen hoe het jullie vergaat. Ik laat hen ook zoeken naar grotten. Wat er ook maar gebeurt, meldt hen alles over de daden van deze duivel zodat we tijdig onze maatregelen kunnen nemen.’  

‘We hebben iets bijzonders tot stand gebracht,’ zei amir Ibrim. ‘Twee legers die een goede reden hebben om slag te leveren, gaan ongeschonden uit elkaar.’ 

‘Dat is slechts een kleine bijdrage die ik hoef te leveren. Het verlies van de mannen van don Carlos is groot. Ooit zal om deze vlakte worden gestreden, maar niet nu. Wij zullen ons terugtrekken, achter Vallis Tolitum. Ik zal mijn koning verslag uitbrengen en de verantwoording nemen voor mijn beslissing. Ik zal zoeken naar grotten en oude verhalen in het noorden.’ 

‘Eerst zal ik uw koning een brief schrijven,’ besloot amir Ibrim. ‘Overhandig die persoonlijk. Uw verslag is belangrijk maar mijn bevindingen en mening zullen u steunen in uw verantwoording.’  

 

De volgende dag trok het leger van don Sico naar het noorden en verdween in de wouden. Honderd Asturische ruiters reden naast de voorhoede van de Mahur krijgers die naar het westen trokken. Don Sico had opdracht gegeven om alle vlaggen en banieren van Asturië en Castilië te tonen. ‘Laat die duivel zien dat we zijn leugens en bedrog doorzien.’ 

‘Het goede zal overwinnen,’ zei Berfelo die samen met Kadar Driss en Berit reed. 

‘We hebben een slag gewonnen, nog niet de oorlog,’ waarschuwde Kadar Driss. ‘We denken de reden te kennen waarom Beëlzebub naar Avila is getrokken. Als hij een doorgang vindt, heeft hij veel meer in handen dan alleen een stad.’ 

 

‘Het leger van de Mahur rukt op uit het oosten,’ meldde Agilo. 

De ogen van Beëlzebub leken licht te geven toen hij het nieuws hoorde. ‘Nu al?’ riep hij met zijn doordringende stem. ‘De slag kan nog niet hebben plaatsgevonden. Zoekt het leger van de Mahur de dekking van het woud?’ 

‘Nee meester, er was een groot leger van Asturiërs en Castiliërs. Ze hebben dagenlang tegenover elkaar gelegen bij Segovia. Geen veldslag, zelfs geen schermutselingen.’ 

‘Zal Ragnarok dan plaatsvinden voor deze muren? Wat bezielt ze?’ 

‘Geen gevecht,’ zei Agilo. ‘Ik waag me niet uit het woud. Een deel van het woud is verbrand. De bergweg is op meerdere plaatsen in het zicht. De Asturiërs en Castiliërs zijn naar het noorden getrokken, ze hebben het strijdperk verlaten. Slechts een kleine groep ruiters trekt met de Mahur mee in onze richting.’ 

‘Wat?’ bulderde Beëlzebub. ‘Ze trekken zich terug? Waarom? Het zijn aartsvijanden, hoe kunnen die uit elkaar gaan zonder een gevecht? Er zouden al duizenden krijgers op de velden en in de wouden in het noorden in gevecht moeten zijn met elkaar. De lichtgloed zou te zien moeten zijn door de brandende wouden en velden.’ 

‘Ik weet niet wat er is voorgevallen, Beëlzebub. Het leger van de Mahur komt naar Avila.’ 

‘Mijn verkenners melden dat de weg naar het zuiden wordt bezet door Mahur,’ zei Beëlzebub die zich snel wist te hervinden. ‘Een leger van de Mahur in het zuiden en in het noorden. Dat had ik voorzien. Maar wel een leger dat de Asturiërs had verslagen. Niemand zal aan zijn lot ontkomen. We zullen onmiddellijk inspelen op de nieuwe situatie. Minder horror en angst bij de krijgsknechten maar met twee ongeschonden legers kan ik meer bereiken in de toekomst.’ 

‘Wat wordt onze volgende stap?’ vroeg Agilo. ‘Wat zijn uw wensen?’ 

Beëlzebub dacht na en er verscheen een duivelse lach op zijn gezicht. ‘We weten niet wat de aanvoerders van deze legers bezielt. Ik had verwacht dat de gebeurtenissen zich vanzelf zouden ontwikkelen en versterken. We zullen nog iets langer aan het rad van het noodlot moeten draaien voordat het rad uit zichzelf draait en versnelt.’ 

Agilo boog en verliet de ruimte. Hij wist dat deze vreemde daad van de legers niets zou veranderen aan de onvermijdelijke gebeurtenissen die in de komende dagen zouden plaatsvinden. Hij wist ook dat zijn meester hem niet alles vertelde, altijd was er een plan achter een plan. 

Links van het leger van amir Ibrim was het woud dat tegen de helling groeide. Het vuur had dit deel niet verwoest. ‘Ik ga ervan uit dat men de vlaggen en banieren van Asturië en Castilië zal herkennen,’ zei amir Ibrim. ‘We kunnen hen niet verrassen voor de poorten van de stad. De komende nacht slaan we ons kamp op, ver van de rand van het woud. Morgen zullen we ons kamp voor Avila opslaan. Het kamp moet noordelijk van de stad worden opgebouwd, op gepaste afstand.’ 

Een zachte regen maakte het veld drassig. Het kamp werd snel ingericht met de tent van de amir in het centrum. De krijgers zochten de droogte in hun tenten en bereidden zich voor op een kille nacht. Berit sliep bij Kadar Driss, Gento en Berfelo. Gento vertelde hen over de gang die buiten de stad uitkwam. ‘Is het een mogelijkheid om binnen te dringen via die gang?’ vroeg Kadar Driss.  

‘Moeilijk, toen ik vluchtte waren de muren en torens nog niet bezet met wachters. Nu zal dat anders zijn, rondom de stad is het een volledig kale vlakte, zelfs de stronken van de gekapte bomen zijn verwijderd.’ 

‘We moeten iedere vluchtweg kennen,’ zei Kadar Driss. ‘Morgen gaat Nabil met een groep naar het bergpad, zij zullen daar waken. Andere groepen zullen verkennen en grotten zoeken. Dit is onherbergzaam land, voor een deel dezelfde omstandigheden als destijds in het noorden.’ 

‘Er zijn veel demonen naar Avila getrokken,’ zei Berfelo. ‘Nabil zal kwetsbaar zijn als er een hinderlaag in het woud is.’ 

‘Daarom moeten ze ook terugrijden en over het verbrande deel naar boven gaan. Ze zullen waken op de plaatsen waar de brand heeft gewoed.’ 

‘Pas op Driss bij gat in berg zijn demon,’ waarschuwde Berit. ‘Kijkt goed naar wat daar is toch nog. Zeg aan NabilMahur.’ 

‘Ik weet waar het is,’ stelde Kadar Driss haar gerust. ‘Het is op een plaats waar het vuur niet heeft gewoed. Ik zal Nabil informeren, als ze komen zullen ze door het open veld moeten trekken en kan men ze doden.’ 

‘Laat ze grote vuren maken,’ stelde Berfelo voor. ‘Ik zie alleen maar wolken en regen, de nacht zal inktzwart zijn.’ 

‘Wat is er in de stad bekend over het stelsel onder de basiliek?’ vroeg Berfelo aan Gento.  

‘De monniken en de imam wisten meer, maar zij zijn vermoord. Eeuwenlang gingen er geruchten. Er zou een verborgen volk leven, niet zoals jullie de Kanogte hebben beschreven. Een angstig primitief oervolk. Ik heb nooit een levende ziel gezien, maar het stelsel is er met al haar gangen, zalen, botten en wandschilderingen.’ 

 

Midden in de nacht werd Berit wakker, ze moest naar de latrine. 

Een vast ritueel, ze maakte niemand wakker. In het kamp waren overal wachtposten. Aan de rand van het kamp, in de richting van het woud, had men een latrine gegraven bij een smalle beek. Na haar behoefte te hebben gedaan wilde ze zich daar verfrissen. Iets verderop, aan de overkant, lag iemand aan de oever. De wachtpost stond iets verderop, ze riep hem en samen staken ze de beek over. In de omgeving was niets te zien, wie kon het zijn? Blijkbaar iemand die uit het woud was gekomen. ‘Een vrouw,’ zei de wachtpost toen hij het lichaam omdraaide.  

Ze kreunde van de pijn, Berit boog zich over haar. Een jonge vrouw, smerig in haar gezicht en krimpend van de pijn. Te laat zag ze hoe enkele gestalten zich uit het gras oprichtten. Voordat de wachtpost kon roepen werd hij neergeslagen en doorstoken. De vrouw greep Berit bij haar keel en drukte met uitzonderlijk veel kracht. Ze zag de ogen van de vrouw, lachte ze? De greep en de blik van de vrouw zorgden ervoor dat Berit haar bewustzijn leek te verliezen. Ze lag in het gras maar kon zich niet bewegen. Links en rechts zag ze hoe het gras bewoog, ze werd voortgesleept. Ver weg voelde ze iets bij haar voeten. Pijn, er kwam steeds meer pijn. Pijn aan haar rug maar vooral pijn in haar hoofd. Er verscheen een gezicht boven haar, weer de jonge vrouw die bij de beek had gelegen. Ze leek opnieuw te glimlachen, ze neuriede een wijsje, een vreemd wijsje en keek haar indringend aan. Haar ogen, haar mond en het vreemde wijsje, het ging maar door.  

 

‘Berit?’ riep Berfelo. 

De aflossing van de wacht had zijn krijgsmakker niet gevonden en meteen alarm geslagen. Bij het zoeken vond men het lichaam van de ongelukkige wachtpost aan de overzijde van de beek. Men had hem in het hoge gras gesleept maar doordat het nat was, waren de sporen goed te zien. Berit was verdwenen en er gingen sporen naar de rand van het woud. Berfelo en Kadar Driss gingen, samen met een ervaren spoorzoeker, vooruit. In het kamp werd alarm geslagen, snel werd een groep samengesteld. Kadar Driss, Berfelo en de spoorzoeker werden snel ingehaald. Het spoor leidde door het vochtige woud en was goed te volgen totdat het zich splitste in drie verschillende richtingen. De groep splitste zich ook. Kadar Driss en Berfelo achtervolgden, samen met vier andere krijgers, een van de sporen. Het was aardedonker in het woud, Berfelo realiseerde zich dat ze kwetsbaar waren. Weer een splitsing, dit keer twijfelden ze, hun groep viel uiteen en een hinderlaag lag voor de hand.  

‘Vergeet de sporen, we blijven bij elkaar en gaan naar Avila,’ besliste Kadar Driss. Hij maakte zich grote zorgen om Berit. Hij wist vrijwel zeker dat ze niet was ontvoerd door de demonen van de grotten. Dit was een doordachte actie, een ontvoering waarbij een wachter met een scherp mes was gedood. De ontvoerders hadden geduld gehad en gingen ervan uit dat de latrine bezocht zou worden door iemand bij wie het de moeite was om hem of haar te ontvoeren. De goblin had hen ongetwijfeld goed beschreven. De helling was steil, het kostte hen veel moeite om snel over het gladde bladerdek te gaan. Het pad was modderig, overal sporen. Ze renden voort door het duister maar vonden niets. De regen werd heftiger, hoe groot was hun achterstand? Het kon niet anders dan dat zij sneller waren. Berfelo schreeuwde zijn woede uit toen ze bij de plek kwamen waar de bomen waren gekapt. In de lichtgloed van de stad zagen ze hoe een poort was geopend en een groep mensen naar binnen vluchtte. Een van hen werd gedragen, ongetwijfeld Berit. Berfelo rende voorwaarts, een pijl snorde vlak langs hem en verdween half in de modderige brei. Kadar Driss en een krijger haalden hem in en trokken hem terug tot achter de bomen. ‘Denk aan het vergif aan hun pijlen,’ waarschuwde Kadar Driss. ‘We zijn kansloos als we eropaf gaan. Het is een open veld van modder waar we doorheen moeten en we hebben geen schilden.’ 

‘We kunnen haar toch niet aan haar lot overlaten?’ riep Berfelo. 

Kadar Driss greep zijn vriend bij de schouders. ‘Dat doen we ook niet! Maar we helpen haar niet door heldhaftig in een regen van giftige pijlen te rennen.  

We gaan terug naar het kamp en zullen daar overleggen. Men heeft haar bewust ontvoerd, niet gedood.’ 

Amir Ibrim wachtte hen op. De andere groepen waren eerder teruggekomen. Ze hadden mannen achtervolgd, geen demonen. Ze bekenden onmiddellijk dat ze waren uitgestuurd om een poging te wagen om iemand te ontvoeren. Agilo was mee gegaan om iemand aan te wijzen. Berfelo, Kadar Driss of Berit waren hun doel en het was gelukt. Agilo was bij de groep die de vrouw had ontvoerd, net als een van de vrofae van de diabolus. Zij waren ontsnapt aan de achtervolgers. ‘Breng deze laffe honden onmiddellijk ter dood,’ beval de amir. ‘Geen genade voor de demonen en iedereen die met de demonen samenspant.’ 

De volgende dag bleek dat Gento was verdwenen. Niemand had hem zien vertrekken. Was hij dan toch een verrader? Welk spel speelde deze zwijgzame knecht? 

‘We zullen uiterst voorzichtig zijn met alles wat hij ons heeft toevertrouwd,’ zei amir Ibrim. 

 

‘Dus dit is de trofee?’ 

Berit zat in een stoel en keek in het niets. Beëlzebub liep om haar en bekeek haar aandachtig. ‘Kymbri, een aardvrouw van het slavenvolk uit de vallei. Zo dicht bij mij. Als het niet de tijd was geweest om te vertrekken, had ik haar vermoedelijk ooit eens genomen. Ik weet zeker dat ze toen minder bekoorlijk was dan nu. Het is jouw prijs, Agilo. Je hebt niet overdreven toen je haar beschreef. Je mag haar hebben, maar morgen moet ze eerst aan de belegeraars worden getoond op de kantelen. Ik wil dat ze er dan net zo uitziet als nu, haar dierbaren moeten haar herkennen.’ 

‘Daarna behoort ze mij toe?’  

‘Ja Agilo, als we onze belegeraars hoop hebben gegeven zullen ze weer voorspelbaar handelen. Je mag met haar doen wat je wilt, zolang je onze vijanden maar hoop geeft. Dood haar niet. Laat haar lijden en toon haar. Ze heeft twee goede vrienden met veel invloed. Ze zullen zeker een poging wagen om haar te bevrijden, de zwakte van vriendschap en drang naar bevrijding.’ 

‘Het regent, Beëlzebub,’ waarschuwde Agilo. ‘Rondom de stad is het een grote vlakte van modder. Het heeft sinds jaren niet meer zo langdurig en hard geregend. Ik betwijfel of ze het zullen wagen, ze zinken tot de knieën weg in de modder.’ 

‘Laat haar dan zodanig lijden dat ze haar ieder moment van de dag horen.’  

Agilo schrok van zijn schelle stem en trok Berit overeind. 

‘Ik zie dat Israfil haar opdracht goed heeft uitgevoerd, waar is ze?’ 

‘Ze kleedt zich voor u,’ antwoordde een wachter. 

‘Neem de aardvrouw mee en laat haar morgen zien als hun leger voor onze muren staat.’ 

Onderweg ontmoetten Berit en Agilo Israfil. Ze had zich gereinigd en haar lippen en ogen gekleurd. Ze droeg een dun gewaad dat aan de voorkant, net boven haar navel, zo was gesneden dat haar buik, vulva en benen ontbloot waren. ‘Ik hoop dat je je met haar zult vermaken,’ zei ze met een vrolijke stem en streelde Berit over haar schouders. ‘Je weet nog hoe ze haar geest weer terugkrijgt?’ 

‘Ik ben het niet vergeten, muze Israfil. Als ik haar heb geketend, zal ik haar geest terugbrengen.’ 

‘Goed dan,’ glimlachte Israfil. ‘Val me deze avond niet lastig als ze vreemd doet. Deze avond zal ik doorbrengen met mijn meester. Wij zullen samen iets bijzonders eten en nieuwe pijn en genot verkennen.’ 

Agilo liep snel verder en trok de willoze Berit met zich mee. Hij kende de drie vrofae maar al te goed. Soms vermaakten ze zich met hem. Aanvankelijk had hij daarvan genoten tot het moment dat hij merkte dat ze hem als een stuk vlees beschouwden. Hij wist net op tijd te ontsnappen, ze wilden hem pijnigen. Het waren wilde vrouwen, roofkatten die hem met genoegen zouden doden en eten als hun meester hen dat zou bevelen. Steeds vaker droegen ze aaneengenaaide huiden van boskatten en lynxen. Daarbij hadden ze de lange nagels van deze dieren met leren veters aan hun vingers bevestigd. Agilo wist dan welk spel gespeeld werd. Er zou gejaagd worden. Enkele ongelukkigen zouden opgejaagd en verscheurd worden door deze vrouwen en Beëlzebub.  

Berit beleefde alles in een vreemde wereld waarin ze veel waarnam maar niets kon ondernemen. De beelden om haar klopten niet, de geur klopte niet, het was alsof ze maar voor een deel leefde. Ze wist wanneer ze liep of lag. Ze wist wanneer ze buiten of binnen was. Ze wist dat het regende maar ze wist niet wat ze moest doen. Iemand trok aan haar mouw en ze liep mee. Door de regen, een trap op en even ving ze een glimp op van een timpaan. Een boog met ruw gebeitelde figuren waarin een hoge houten deur hing. De bokken, de wolvenkoppen, ze herkende de vormen. Haar bewustzijn leek terug te komen. De pijn in haar hoofd werd weer voelbaar. Overal was stof en een monotoon geklop en getik, ver weg en dichtbij, overal stemmen. Weer een deur, een lage smalle deur. Haar hemd werd over haar hoofd getrokken door Agilo, ze herkende de goblin.  

‘Daar,’ hij wees en ze keek. Over een kruk lag een dunne tunica. Eronder lag een stola en voor de stoel stonden sandalen. 

‘Doe je laarzen uit en kleed je als een Romeinse,’ hoorde ze hem streng zeggen. Ze wilde weerstand bieden, ze wilde niet naar hem luisteren maar ze had geen invloed op haar wil. Het lukte haar niet om na te denken en op grond van haar gedachten te handelen. Gewillig deed ze wat haar werd opgedragen. Het schoeisel kende een ingewikkeld vlechtwerk van leren strookjes om haar enkels en kuiten, het lukte haar niet om ze op de juiste manier om te binden. Hij sloeg haar en spoorde haar aan om haast te maken. Hij sloeg haar opnieuw en bemerkte toen pas dat ze niet wist hoe deze sandalen bevestigd moesten worden. Na haar te hebben geholpen wreef hij met een vochtige doek over haar gezicht. ‘Kom mee,’ hoorde ze hem zeggen. Ze volgde hem naar een grotere kamer met een groot hemelbed waar doeken aan de zijkanten hingen. Hij duwde haar op het bed en betastte haar. 

‘Je bent zo mooi. Toen ik bij je achterop je paard zat wist ik dat ik dit met je wilde doen. Ik heb deze ruimte voor mezelf en ik heb de attributen gevonden die nodig zijn voor ons spel. Ik zou je graag zo houden, je bent zo mooi. Toch zal ik je uit je betovering laten ontwaken. Je bent nu een vrouw zonder wil, ik mis de angst in je ogen. Die is nodig om mij tot een groot genot te brengen. Loop voor me door deze kamer en laat me je lichaam zien.’ 

Ze deed wat hij haar vroeg, lange tijd liep ze rond en liet zich door hem betasten. Dit spel ging door totdat hij haar greep en weer op het bed smeet. Nadat hij op haar was gekropen fluisterde hij in haar oor. ‘Ik zal je deze avond nog niet nemen mijn liefste. Morgen toon ik je aan je vrienden. Daarna zullen we hier terugkeren en zal ons spel een vervolg kennen. Het gaat over een keizer uit vervlogen tijden die de bijnaam “Nero” droeg. Hij doodde zijn vrouw om een andere vrouw te kunnen huwen. Deze vrouw, Sabina Poppaea, werd zijn nieuwe keizerin. Een duivelse vrouw met een verdorven geest. Ze bekoorde hem en bracht telkens weer nieuwe vormen van vermaak en genot. Steeds vreemder en wilder werden hun uitspattingen totdat hij haar dood schopte. In de komende dagen zullen wij dit spel spelen, jij bent mijn geliefde Sabina Poppaea. En iedere dag toon ik je aan je vrienden. Iedere dag zullen ze zien dat je een stukje minder leeft. Ik zal je vrienden tot vertwijfeling en razernij brengen. Mijn meester zal zijn Ragnarok krijgen en ik zal een groot lichaam hebben in de nieuwe wereld.’ 


Hij bond haar handen en voeten, daarna bond hij een touw om haar middel. In een andere hoek van de kamer liet hij haar neerdalen in een smalle cilindervormige put, ongeveer tien voet diep. Toen Berit op de bodem stond, liet hij het uiteinde van het touw naast haar vallen en knielde. Een vreemd wijsje en een vreemd ratelend geluid van twee stokken brachten haar terug in de werkelijke wereld. Ze keek angstig omhoog en zag zijn grijnzende gezicht.  

‘Ik zie aan je ogen dat het heeft gewerkt. De muze Israfil had het me uitgelegd.’ 

Berit zweeg, haar geest werkte maar het leek alsof haar keel werd dichtgeknepen. Agilo schoof een zware tegel over het gat zodat het aardedonker om haar werd.  

Komt terug, Berit nu Sabina en vreemde strikknoopdingen aan voet. Hij Berit “tonen”, dus boos en raadloos maken bij Berlo en Driss. Berit kalm. Wat was bij water? Vrouw met sterk hand en gekke oog, zij zinged. Denksel van Berit weg door handknijp en gekke liedje? Berlo zegt, magia. Vieze natte kwatselAgilo denkt Berit bang. Berit kent donkerse hol, niks bang. Morgen Berit rustigs en slaat Agilo op de kop. 

De put was te smal, ze kon niet liggen of zitten. Dat was haar in het verleden vaker overkomen. Toen kon ze soms haar armen niet eens bewegen. Ze bleef rustig en probeerde voor haar geest te halen wat ze allemaal had gezien en gevoeld. Zijn speeksel zat op haar wang, hij had haar betast en gekust. Het timpaan, ze wist het weer. Ze waren in de basiliek gegaan waar ze al eerder was geweest met Berfelo. Broeder Fabricius, imam Sahir en Gento hadden hen destijds geholpen om de stad uit te komen. Gento had verteld over de geheime gang achter het altaar. Er werd gewerkt in de basiliek, zou men die geheime gang ontdekt hebben? Het lukte haar om haar gedachten weer op orde te krijgen en zelfs zo nu en dan te slapen in staande houding. Ze was niet bang, ze wist wat angst en pijn was. Ongetwijfeld zouden haar vrienden iets verzinnen om haar te bevrijden. Agilo wilde een spel met haar spelen dat haar het leven zou kosten, Beëlzebub had haar “een trofee” genoemd. De diabolus, die had ze nu van dichtbij gezien, ze zou dat vreselijke gezicht nooit meer vergeten, net als het gezicht van de vrouw die haar zo intens had aangekeken. Beëlzebub en Agilo hadden het woord “muze” gebruikt. 

 

De volgende ochtend stelde het leger van de Mahur zich voor de noordelijke muur van de stad op. Geen wapperende banieren en briesende paarden. Troosteloze slierten van regen uit donkergrauwe wolken bepaalden de sfeer van het landschap. De ruiters van don Sico stelden zich achter het leger van amir Ibrim op. Daar reden ze rond en toonden hun vlaggen en banieren op opzichtige wijze. Niet lang daarna reden ze weg in noordelijke richting en verdwenen in het woud. ‘Achter de stad, aan de zuidkant,’ riepen enkele verkenners. ‘Daar is een kamp waar tenten voor de krijgsknechten en kralen voor de paarden zijn. Iedereen waadt daar door een dikke laag modder.’ 

‘Een stormloop van hieruit zou waanzin zijn,’ meende amir Ibrim. ‘We moeten heuvelopwaarts door een moddervlakte voordat we bij de muur komen. We zullen wachten totdat de regen is opgehouden en de vlakte is opgedroogd.’ 

Nabil selecteerde vijftig ruiters, honderd voetknechten en vijftig boogschutters. Zij gingen terug en zouden het pad bewaken dat van Avila naar Segovia liep. Maar eerst zouden ze de demonen die voor de abri hokten opsporen en doden. 

Amir Ibrim trok zijn leger verder terug in noordelijke richting. ‘We doen wat ze niet verwachten. Ik geef ze geen gelegenheid om ons te vertellen wat ze Berit aan willen doen.’ 

Het leger van de Mahur verspreidde zich in het woud en bij de rand. Tenten werden opgebouwd en grote vuren werden aangelegd zodat de poorters in de stad aan het eind van de middag overal rookpluimen uit het woud zagen komen. ‘Geef ze iets om over na te denken,’ zei amir Ibrim. ‘Mijdt ieder contact. Ongetwijfeld zullen ze hun eisen stellen en ons bedreigen. Zolang wij het contact mijden moeten zij afwachten. Deze nacht sluipt een groep naar de rand. Als zij ons leger willen verkennen zullen ze door de modder moeten. Daar zullen we ze opvangen en ondervragen.’ 

 

‘Wat doen die honden?’ gromde Beëlzebub. Hij stond samen met zijn drie vrofae op de muur en keek naar het zich terugtrekkende leger. ‘Laat de aardvrouw halen, bindt haar en laat haar voor de muur hangen.’  

Agilo en Israfil trokken haar uit de put en dwongen haar, haar eigen kleding aan te trekken. Berit kon niets uitrichten toen ze van haar touwen werd bevrijd om zich om te kleden. Agilo was sterk, Israfil bleek nog veel sterker. Ze duwden haar over het plein en daarna de trap op. Beëlzebub keek haar enige tijd doordringend aan. Daarna gaf hij twee van zijn vrofae opdracht om haar te grijpen en haar op haar knieën te dwingen. Ze keek beide vrouwen aan. Vrouwen met gave gezichtsvormen maar hun ogen straalden gevoelloosheid uit. De vrofa die haar had ontvoerd stond bij de diabolus en lachte haar uit. Berit werd gedwongen de voeten van Beëlzebub te kussen. Ze zag hoe zijn beide voeten waren bewerkt. Met een mes waren vormen gesneden en met een kleurstof waren die vormen opvallend gemaakt. Ze gaf toe en kuste zijn voeten. Op zijn teken trokken de twee vrofae haar overeind, bonden haar handen aan een touw en lieten haar over de rand van de muur zakken. ‘Werp haar,’ riep de muze Israfil. ‘Waarom zijn jullie zo voorzichtig? Laat haar lijden, ik wil haar polsen horen knappen!’ 

Beëlzebub sloeg Israfil hard op haar gezicht. ‘Hoe waag je het om hier bevelen te geven?’ riep hij met een snerpende stem. ‘Ik bepaal wanneer en hoe iemand lijdt.’ 

‘Ik heb haar geroofd, ik moest voor haar door gras en modder kruipen,’ verdedigde Israfil zich. ‘Ik wil haar zien lijden aan de muur.’ 

Weer sloeg hij in haar gezicht. ‘Zwijg nu, wil je haar zien lijden omdat je moeite moest doen om haar gevangen te nemen? Hoe waag je het om mijn gezag te ondermijnen?’ 

Berit hing voor de stadsmuur. Haar polsen deden pijn, haar handen werden gevoelloos en de regen doorweekte haar kleding. Berit kent pijn, denkt zij Berit is bang? Is horror? Zij moet denk dat. Berit is domme aardslavin die niks weet, veel bang laat Berit lijken maar is toch nog nietwaar.  

‘Waarom komen ze niet?’ riep Beëlzebub. ‘Weten ze dan niet dat we haar hebben?’ 

‘Ze weten het,’ zei Agilo. ‘Ze waren vlak achter ons met hun achtervolging.’ 

‘Waarom trekken ze zich dan terug in het woud?’ 

‘Een leger trekt zich doorgaans terug in het woud om werktuigen te bouwen,’ suggereerde Agilo. ‘Ongetwijfeld zullen ze belegeringstuig maken, ladders en blijdes. Daarnaast zullen ze wachten totdat de regen is opgehouden. Overal zijn de bomen en struiken verwijderd, het woud biedt hen voedsel en beschutting.’ 

Beëlzebub keek rond en wist dat Agilo gelijk had. ‘Haal de vrouw binnen,’ riep hij. ‘Ook wij zullen wachten. We wachten totdat het droog is. Dan zullen we takkenbossen naar beneden werpen. Die zullen we aansteken en dan zullen we haar daarboven laten zakken. Stuur een boodschapper en laat hem dat tegen de Mahur zeggen. Ik wil dat leger voor deze muren hebben. Iedere dag zullen drie poorters gedood worden en de aardvrouw zal de eerste zijn. Zeg dat ik met de aanvoerders wil onderhandelen. Ik zal in hun ogen kijken en hen mijn wil opleggen.’ 

Berit werd naar boven getrokken. Beëlzebub vertelde haar wat haar te wachten stond als de regen voorbij zou zijn. Ze keek hem angstig aan maar zei geen woord. ‘Waar zijn de tonnen?’ vroeg hij plotseling aan Israfil. ‘In de kelder van het gebouw bij de oostelijk poort, nagenoeg vol,’ antwoordde ze. 

‘Laat ze dan meteen naar de waterval brengen, misschien moeten we eerder beginnen.’ 

Hij greep Berit in haar gezicht, zijn nagels klauwden in haar wang. ‘Voer haar weg van hier, Agilo. Laat haar nog ongeschonden en bewaak haar goed. Ik voel dat ze gevaarlijk is, interessant. Stuur een boodschapper naar het woud.’ 

Agilo nam haar mee naar zijn vertrekken, hij was ontstemd. Berit zou verbrand worden voor de muur. Hij had gehoopt haar te mogen doden op het door hem gekozen moment, het hoogtepunt in het spel dat hij met haar wilde spelen. Snel gaf hij een boodschapper opdracht om uit te rijden en melding te maken van het lot dat Berit en de poorters wachtte. De drie vrofae waren gelijktijdig met Berit en Agilo vertrokken en liepen met hen mee. ‘Je mag haar ook met ons mee laten gaan, Agilo,’ lachte Lucifer terwijl ze Berit smachtend aankeek. ‘Wij willen ook wel iets met haar doen voordat ze geblakerd aan de muur hangt.’ 

‘Beëlzebub heeft haar aan mij toegezegd, jullie moeten hem gehoorzamen.’  

Hij wachtte niet op een reactie en nam Berit mee naar zijn vertrek. Daar dwong hij haar opnieuw om de Romeinse kleding aan te trekken. ‘Als het droog is zullen ze je verbranden,’ glunderde hij. ‘Jammer, liever had ik je nog enige tijd voor mezelf gehad.’ 

Ze keek hem met holle ogen aan, hij moest denken dat ze berustte in haar lot. Zo dacht hij ook, het maakte hem driftig. Hij wilde angst en weerstand zien, liever had hij meer tijd gehad. Nu moest hij snel handelen, als het morgen droog zou zijn, was het lot van Berit bezegeld. Misschien zou ze niet meteen verbrand volledig worden, misschien alleen haar voeten of benen. Beëlzebub bepaalde dat, maar voor zijn spel zou ze dan niet meer geschikt zijn. Deze avond moest hij deze vrucht plukken en haar nemen. Daarna moest hij op meer hopen, hij mocht haar niet zomaar doden.  

‘Dans voor mij augusta Sabina Poppaea,’ gromde hij toen Berit in haar Romeinse kledij voor hem stond. Ze danste op de wijze die ze had gezien in Cordoba. Het bracht Agilo in vervoering, hij begon zich met grote haast te ontkleden. Berit danste door de kamer. Ze had goed om zich heen gekeken, er was een kans. Ze danste en daagde hem uit om te komen. Haar bewegingen en haar blik maakten een groot verlangen in hem los. Hij sprong van het bed en liep op haar af. Ze bukte en omhelsde hem, drukte zich tegen hem aan en kuste hem hartstochtelijk. Dat beviel hem niet, hij wilde weerstand en angst bij haar proeven. Hij duwde haar van zich af en sloeg haar hard in haar gezicht. Ze huilde en kroop langs hem uit angst voor nog meer slaag. Hij volgde haar, schopte en lachte haar uit. Al kruipende draaide ze zich om en keek hem snikkend aan. Plotseling dook ze vooruit en duwde hem met al haar kracht naar achteren. Hij wankelde en maakte een stap achterwaarts. Daar was de put, daar gleed hij half in en Berit zorgde ervoor dat hij naar beneden viel door zijn andere been naar achteren te duwen. Agilo vloekte en schreeuwde, hij wist de rand te grijpen. Berit was opgestaan en bewerkte zijn vingers met de hakken van haar sandalen. Ze gilde en gromde van woede, net als toen ze werd bevrijd uit de aarde. Destijds koelde ze haar woede op haar bewaakster, nu was Agilo het slachtoffer. Hij liet los en viel naar beneden. Zijn vingers waren flink beschadigd en omdat hij een goblin was kon hij de rand van de put niet bereiken door te springen. Berit schoof de zware tegel over de opening. Koortsachtig ging ze rond en vond een grote pot van aardewerk. Die schoof ze op de tegel waarna ze de pot vulde met aarde en water uit andere potten. Al zou Agilo ook klimmen, dit gewicht zou hij nooit kunnen verplaatsen. Berit slim gedaan, nu weg van dit bakseliek. 

 

Altijd was er het getik en gebeuk. In het middenschip van de basiliek werd overal in en onder de vloer gehakt, op zoek naar het grottenstelsel. Ze keek door een kier van de deur nadat ze haar kleren had aangetrokken. Overal liepen mannen, met gruis bedekt, door een ruimte die mistig van het stof was. Zonder te twijfelen ging ze de basiliek in, smeerde haar gezicht vol met stof en wentelde zich enkele malen over de vloer. Met een brok steen en een kleine beitel liep ze door de mist van stof naar het altaar. Overal waren tegels gelicht, graven geopend, en was men aan het hakken. Het puin werd afgevoerd door kinderen en vrouwen, haar verschijning was niet opvallend. Wel de richting waarin ze liep, ze kon alleen maar hopen dat ze niet opgemerkt zou worden. Het geluid in de basiliek leek oorverdovend toen ze bij het altaar kwam. Schichtig keek ze om zich heen en sprong achter het altaar. Geen kreten, geen alarm. Koortsachtig zocht ze. Gento had een verhaal verteld en nu pas realiseerde ze zich dat haar vlucht helemaal van de waarheid van het verhaal van Gento afhing. Ze vond een tegel met een afgebroken hoek. Daar kon ze twee vingers onder krijgen. Voor een sterke volwassen man was het misschien voldoende om de tegel op deze wijze te lichten. Voor Berit was het te zwaar. Paniek dreigde zich meester van haar te maken toen ze merkte dat de tegel slechts een klein stukje omhoogkwam. Ze scheurde haar nagels en wilde het liefst gillen bij haar krachtsinspanning. Met haar twee wijsvingers moest ze het proberen en de beitel zou ze met haar voet onder te kier duwen. Na twee pogingen lukte het haar. Door de beitel steeds verder te schuiven kwam er meer ruimte en kreeg ze meer grip. Met een laatste krachtsinspanning wist ze de tegel te verschuiven. Het gat werd zichtbaar. Snel liet ze zich in de opening zakken en zag dat ze het eerste stuk moest kruipen. Met haar schouders wist ze de tegel terug op zijn plaats te krijgen. Men zou haar vluchtweg niet snel ontdekken. De gang werd snel hoger, het laatste stuk kon ze lopen. Bij een splitsing was de linker gang geblokkeerd met enkele grote gehakte granietblokken, het traject wees zich vanzelf. De spleet die de uitgang vormde was geen enkel beletsel voor Berit. Het eerste dat haar opviel was het vreemde geluid. Op verschillende plaatsten waren modderstroompjes te zien in het vale licht dat de maan heel even over de vlakte liet schijnen. Modder, water en een licht gerommel zorgden voor een geluid dat Berit zich kon herinneren. Ze keek naar de maan, een schijnende maan en regen waren uitzonderlijk. De silhouetten van de wolken waaruit de regen viel dreven in de richting van de maan, het zou niet lang duren en de maan zou verdwijnen achter die wolken. Dat zou haar kans zijn, er waren nauwelijks sterren te zien, vermoedelijk zou het enige tijd aardedonker zijn. Nu er nog licht was, keek ze heuvelafwaarts om een beeld te vormen waar ze straks zou lopen. Na ongeveer vijfhonderd voet begon het grasland. Het gras was hoog genoeg, ze kon daar verder kruipen zonder gezien te worden. De eerste wolk schoof voor de maan, Berit kroop uit de grot en zonk meteen weg in de dikke laag modder. Met veel moeite wist ze zich te bevrijden door op handen en voeten verder te kruipen. Haar geringe gewicht en de verdeling daarvan over knieën en handen, maakten voortgaan mogelijk. Angstig keek ze opzij en zag de contouren van de stadsmuur en twee torens. Ze kon niets waarnemen, het was te donker. Dat zou betekenen dat men haar ook niet kon zien. De helling liep steiler naar beneden, impulsief besloot ze om verder te rollen. Daardoor verloor de zuigende modder steeds meer grip op haar lichaam. Haar vaart nam echter toe en eindige in een onbeheerste tuimeling van de helling. Het lukte haar om haar lippen op elkaar te persen en geen geluid te maken. Na een eindeloos lijkende val rolde ze, verdoofd en verdwaasd, in het hoge natte gras. Volledig bedekt met modder keek ze rond. Weer het geluid van de stroompjes en het diepe gerommel. Weg van dat geluid, ze voelde gevaar. Even scheen de maan haar licht over de vlakte. Berit zag de stad, ze was de goede kant op gekropen. Verderop was het woud, daar moest ze naartoe, daar was beschutting. Door in het gras te rollen en het gras over haar gezicht te wrijven verdween de modder. Twee Mahur krijgers overmeesterden haar vlak nadat ze met haar sluiptocht naar het woud was begonnen. ‘Ik Berit, ik was vluchted toch nog,’ riep ze vertwijfeld.  

Een van de krijgers bekeek haar nauwkeuriger voor zover dat ging in het duister. ‘Ik bij Driss en Berlo. Ik was aan muur met touw door gemene Belbup en vieze oude kwatselAgilo. Berit naar Driss en Berlo, helpen, Berit heeft groot pasop voor Mahursel.’ 

De krijgers herkenden Berit, haar uiterlijk viel niet meteen op in het duister, haar taal was uniek en onnavolgbaar. 

‘We zijn uitgezonden om te verkennen. Jij komt van de plek waar wij naartoe moeten. Wat is daar? Zijn er sluipers in dit gras?’ 

‘Niks sluipsels, alleen Berit doet modderrollen en sluipen door natte mooie hoge gras. Alles zakt in modders. Berit licht als van veertje van vuggel, Berit kruipt en Berit rolt.’ 

‘Hoe kon je ontsnappen?’  

‘Kleine gang in bakseliek met timpaan. Gento was gezegd, Berit was gevonden. Alles donker van wolken voor maan en sterrenpracht o zo mooi, donker was vriend van Berit. Modder is gevaarlijk. Berit kent aardsel, op vlakte is waters en modders, onder vlakte is aardsel boos en rommelt als slecht eten in buik.’ 

De krijger dacht kort na en zei: ‘Ik snap lang niet alles, ik wil meer weten en ik zal verder gaan.’ 

Hij richtte zich tot zijn krijgsmakker. ‘Ouassim, breng haar naar het kamp en waarschuw de anderen die hier sluipen. Iedereen gaat terug.’ 

 

Juist nu merkte Berfelo meer dan ooit hoeveel Berit voor hem betekende. De boodschapper had verteld over wat Berit te wachten stond als men niet aan de voorwaarden van Beëlzebub zou voldoen. Amir Ibrim had de boodschapper meteen laten ondervragen en gevangengenomen. ‘Geen enkel bericht zullen ze van ons krijgen,’ hield hij vol. ‘Laat ze maar twijfelen. Beëlzebub zal niet weten of hun boodschapper een bericht aan ons heeft doorgegeven.’ 

‘Wat kan ik doen?’ riep Berfelo. 

Kadar Driss probeerde hem te kalmeren. Amir Ibrim had drie leden van zijn garde opdracht gegeven om Berfelo te bewaken. Als hij zou proberen iets te ondernemen, zouden ze hem onmiddellijk gevangennemen. Zover kwam het niet, een wachter wekte Berfelo en Kadar Driss. ‘Berit kon vluchten, ze is terug.’ 

De mannen sprongen overeind en renden door het kamp. Berit zat in een tent bij enkele krijgers. Ze hadden haar eten en een droge deken gegeven. Berfelo omhelsde haar langdurig en huilde van geluk.  

‘Groot pasop voor jullie,’ waarschuwde Berit. ‘Belbup heeft nog veel groot plan. Jullie goed, in deze woud. Weg bij Belbup, is daar alles andere wereld met veel hor en pijn.’ 

‘Amir Ibrim al Fahroed zal snel komen,’ meldde een krijger. ‘We moesten hem persoonlijk waarschuwen bij een bijzondere gebeurtenis.’ 

Amir Ibrim betrad de tent en omarmde Berit. Ze vertelde haar verhaal. Wat haar was overkomen bij de beek, wat ze had gehoord van Agilo en Beëlzebub en hoe ze, dankzij het verhaal van Gento, wist te vluchten. ‘Belbup dicht bij mij. Gevaarlijk oog, ook vrouwen bij hem gevaarlijk oog met zingen liedje en weg is denken. Berit kent vrouws nu goed in gezicht. Zijn slaafsels van Belbup, o zo mooi, met vreemdrare kleren en kleuren op lippen en smeersels van zwart houtskools om ogen. Vrouws lacht om pijn, vrouws haat elkaar, Berit voelt dat toch nog.’ 

‘Fasir wil dat je over de vlakte vertelt,’ zei amir Ibrim. 

‘Dik vette brei. Berit rolt maar groot sterk Mahur zakt diep in drabsel en pruts. Nog groot meer pasop is rommelen, diep vanbinnen als in buik na vette eten. Komt dan snelle dunne modderstront vaak toch? Bij deze geen snelle stront uit maar wel groot bulkstront onder. Berit kent geluid, ook in vallei, vlakte boos is alles weg.’ 

Het laatste begreep niemand, vermoedelijk een oud bijgeloof dat Berit nog in zich droeg uit het verleden. ‘Nog meer pasop,’ ging Berit verder. Ze richtte zich tot Berfelo en Kadar Driss. ‘Wij was met vieze oude kwatselAgilo bij abri bij demonen zonder wil. Daar was groot pot met vieze vuile stinkdrab. Berit hoort Beëlzebub spreekt over groot pot, is tonsel. Nu vol en moet naar waterval. Is tonsel van grotsel toch nog?’ 

Berit was niet te volgen. Het ontbrak aan samenhang en Berfelo zou haar morgen opnieuw vragen om te vertellen over haar belevenissen. ‘We zullen nu gaan rusten,’ stelde amir Ibrim voor. ‘Berit heeft veel gezegd en we moeten daar allemaal over nadenken. Gebruik de nacht om te rusten en te denken.’ 

 

Berit lag de rest van de nacht bij Berfelo. Die omsloot haar bijna volledig met zijn lichaam. Beiden konden de slaap niet vatten. Ook Kadar Driss, die in dezelfde tent sliep, kon niet slapen. Hun hoofden zaten vol met gedachten over gevaren en mogelijke bedreigingen. Toch zwegen ze, hopend op rust.  

De regen hield gedurende de rest van de nacht aan, maar leek wel minder te worden. Berfelo dacht na over het lot dat Beëlzebub Berit had toebedeeld. Nog steeds verbaasde het hem dat iemand zo wreed en verdorven kon zijn. Er was niets menselijks aan dit wezen en zij die hem omringden waren niet anders. Berit had de drie vrouwen beschreven. Vrofae, werden ze genoemd. Eén van hen was de muze, de vrouw die een hogere status kende. Agilo verbaasde Berfelo het meest. Die had nooit in een put in de duisternis geleefd, maar zijn geest was net zo verdorven. Beëlzebub en zijn vrofae vormden het kwaad, maar ook Agilo. Ze omarmden het kwaad zoals de christenen of muslumani het goede omarmden.  

Bij het eerste daglicht sprong Berfelo overeind. ‘Snel, we moeten snel met amir Ibrim overleggen. Ik denk dat ik de woorden van Berit goed heb begrepen.’ 

Niet lang daarna zaten ze in de tent van de aanvoerder. ‘Berfelo, jij wilde op dit vroege tijdstip overleggen.’  

‘Ik heb het mos en de schimmels en paddenstoelen gezien. Ik heb de grotbewoners gezien en begrijp nu waarom er vaten in de grotten stonden. Berit heeft vannacht verteld dat de vrofae van de diabolus zich bezighouden met het verzamelen van giftig speeksel van de demonen. Tonnen die naar een waterval gebracht worden. Watervallen zijn de bronnen van beken en rivieren, ongetwijfeld kent Agilo de bronnen van de rivieren die hier stromen. We moeten...’ 

Een aanvoerder kwam de tent binnen en riep: ‘De pest, de mannen vallen neer en kruipen met krampen over de grond, twee zijn er al gestorven, ze kregen het schuim op hun mond, net als bij het gif van de demonen.’ 

Ze snelden door het kamp en de waarschuwing van Berit bleek waar. ‘Iedereen gaat bij het water van de beek uit de buurt. Het water is vergiftigd,’ riep amir Ibrim.  

Even was er tumult, tientallen krijgers werden ziek. Omdat men direct kon uitleggen wat de oorzaak was lukte het de amir en zijn aanvoerders om paniek te voorkomen. ‘Verderop naar het noorden stroomt een rivier waarvan het water van de bergen in het westen komt,’ meldde een verkenner. Er werd snel een groep gestuurd, de boodschapper van Beëlzebub werd meegevoerd en gedwongen om te drinken. De man stierf niet, dit water was buiten het bereik van de diabolus en niet vergiftigd. Al aan het eind van de ochtend had men het transport van schoon water naar het leger onder controle. Toch heerste er een bedrukte stemming in het kamp. Rondom hen stroomde gif in de beken. Iedereen had de beelden van Segovia nog voor zich, wat zou hen morgen te wachten staan?  

‘Berit heeft een ramp voorkomen. Als ik haar sneller had begrepen waren veel mannen nu niet vergiftigd,’ verweet Berfelo zich. ‘Het gevaar van het gif blijft groot. Ze produceren het met hun lichaam. We weten dat het met hun voedsel, van mos, paddenstoelen en mensenvlees te maken heeft. Het zou verstandig zijn om iemand met verstand van stoffen te raadplegen, we moeten meer weten over het gif.’ 

‘Binnenkort zullen we meer weten,’ zei amir Ibrim. ‘Toen we Segovia veroverden zag ik de uitwerking van het gif. Ik heb vijf ruiters naar Alcalá de Henares gestuurd. Daar leeft een alchemist in de heuvels. Ik verwacht hem binnenkort.’ 

Enkele vergiftigde mannen bleken niet snel te sterven, ze hadden pijn en heftige krampen. Berfelo liet hen mos eten, dat hielp tegen de pijn en ze knapten er iets van op. ‘Eet veel mos, ik vermoed dat men dan weer helemaal geneest. Het gif werkt anders in het water, het verdund en werkt daardoor vermoedelijk niet zo snel.’ 

‘Hoe denk je over de wijze waarop Berit in de ban raakte van de vrouw bij de beek?’ vroeg amir Ibrim. 

‘Ze bleek de vrouw te zijn die het dichtst bij de diabolus staat, de muze,’ antwoordde Berfelo. ‘Ze is in staat om met haar blik en een melodie in iemands bewustzijn te treden. Berit heeft het beschreven. Het verklaart veel over de gebeurtenissen in het verleden. Hoeveel demonen beschikken over deze vaardigheid? Wat kunnen we ertegen ondernemen?’ 

‘Alert zijn,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Wanneer iemand nadrukkelijk wordt aangekeken door een vreemde moet men meteen een woest lied zingen en de blik afwenden.’ 

‘Dat lijkt me een goede remedie,’ zei Berfelo. ‘Beter zou het zijn om het uit te proberen. Kan een alchemist hier ook iets zinnigs over zeggen?’ 

Amir Ibrim wist het niet. ‘Alchemisten zijn zonderlingen, we kunnen het in ieder geval vragen.’ 

‘Nu we weten over welke wapens ze beschikken, kunnen we onze eigen plannen maken,’ zei Kadar Driss. ‘Berit kon ontsnappen. De poorters zullen echter over de muren worden gehangen, ze zullen ons uitdagen om de stad te belegeren. Dan zullen ze hun gif over ons uitwerpen. Laat ze denken dat we vergiftigd raken en sterven. We doen alsof we creperen en lokken hen daarmee naar buiten.’ 

‘Een goed idee,’ meende amir Ibrim. ‘Laten we eerst de alchemist raadplegen.’ 

‘Oren vol gras is niks horen en niks liedje in de kop van zij met de ogen,’ stelde Berit voor.  

‘Een goed idee,’ vond Berfelo. ‘Zo zullen we hen misleiden.’ 

‘Hoe weten we wanneer het water in deze omgeving wel of niet vergiftigd is?’ vroeg Kadar Driss. 

‘De gevangen genomen boodschapper zal iedere ochtend en iedere avond een beker water uit de rivier in het noorden drinken,’ antwoordde amir Ibrim. 

‘Een vreselijk lot,’ mijmerde Berfelo. 

‘Je moet geen medelijden met hem hebben, hij is geen poorter. Hij behoort tot het gevolg van Beëlzebub,’ zei Kadar Driss. ‘Maar hij is geen demon. Hij kan het gif niet verdragen.’ 

‘Dan is het iemand bij wie de geest is gevangen, of, zoals Agilo, een vazal die zich bij deze verderfelijke sekte heeft aangesloten voor eigen gewin,’ zei amir Ibrim. 

De regen hield op in de namiddag. Ongetwijfeld zou men in de stad weten dat Berit was verdwenen. Tegen de avond kwam de verkenner terug. Het was hem gelukt om de zuidzijde van de stad te verkennen. Zijn bevelhebber bracht hem meteen bij amir Ibrim. ‘Een groot kamp met veel paarden. Ze waden daar door de modder maar ze zijn paraat. De weg naar het zuiden heeft men geblokkeerd met steenbrokken, stammen en leem. Ik heb verder zuidelijk geen enkele beweging gezien.’  

‘De vlakte rondom de stad?’ vroeg amir Ibrim. ‘Je vroeg onze aandacht voor het verhaal van Berit.’ 

‘Eerst dacht ik dat het van belang was bij een stormloop, we kunnen vastraken in de modder. Maar de wijze waarop ze sprak maakte me bijna angstig. Ze is daar geweest en heeft iets gevoeld dat ze niet onder woorden kan brengen. Ik ken haar verhaal, we moeten haar gevoel niet onderschatten. Ze waarschuwt ons voor de vlakte. 

De alchemist kwam in het holst van de nacht. Magister Paulis was al vanaf de dagen die hij zich kon herinneren een alchemist, net zoals zijn vader en zijn grootvader. Jaren geleden had hij de grote tocht van Damascus naar Cordoba gemaakt. Al-Andalus was een goed land waar alchemisten veel konden vinden. Na enkele omzwervingen door het land, had hij zich in de heuvels rond Alcalá de Henares gevestigd. Hij had een jonge knaap bij zich. ‘Mijn zoon, Odigio. Ooit zal hij mijn vaardigheden hebben en weer nieuwe kennis toevoegen.’ 

Berfelo, Berit en Kadar Driss vertelden de magister over wat zich eeuwen geleden in de bergen in het noorden had afgespeeld. Ze vertelden daarna over het mos, de schimmels, de paddenstoelen en de demonen die mensenvlees aten. Magister Paulis fronste zijn bijna witte wenkbrauwen en fluisterde: ‘Spreek niet te luid, de jongeling hoeft niets te horen over mensen die soortgenoten eten.’ 

‘Ik heb enkele vergiftigden al mos laten eten,’ zei Berfelo. ‘We wisten al dat het mos een heilzaam bestand moet zijn want het verlicht de pijn en het lijkt de vergiftiging ook weg te nemen.’ 

In het woud vonden ze, na enig zoeken, ook de paddenstoelen en schimmels die Kadar Driss, Berit en Berfelo al zo vaak hadden gezien. Magister Paulis nam zijn kommen, vijzels en mengstoffen. Samen met zijn zoon verdween hij in een aan hem toegewezen tent. Men mocht hem nergens bij storen. Met enige regelmaat ging hij in en uit de tent om vloeistoffen, mineralen en boekrollen te halen. In de loop van de middag nodigde de magister een select gezelschap uit om iets over zijn bevindingen te vertellen. ‘Paddenstoelen en schimmels zijn eender,’ begon hij. ‘Het zijn de oppervlakkige uitsteeksels van eindeloze draden onder de grond of tussen stenen of gewassen. De schimmels die jullie hebben aangewezen zetten zich af op dode hout- en plantenresten. De paddenstoelen die jullie aanwezen groeien vooral in een bodem waar ook kalk zit. Beide schimmelsoorten zijn uiterst giftig. Mensen sterven als ze er van eten. Het mos dat jullie aanwezen groeit vooral tussen rotsen en heeft nagenoeg geen licht nodig. Het is niet giftig en weinig voedzaam. De stoffen die het mos bevat neutraliseren een deel van het gif van de schimmels. Vooralsnog lijkt dit het beste geneesmiddel. Jullie hebben me verteld over het verleden. Het zal me te veel tijd kosten om alles volledig te doorgronden maar ik weet dat mengsels van verschillende stoffen tot nieuwe stoffen leiden, de grondslag van de alchemie. Ook in mensen zitten uiterst giftige stoffen. Het is bekend dat de beet van een gewoon mens ook tot ziekte en vergiftiging kan leiden. Ooit zullen bepaalde mensen, door gebrek aan voedsel, van de schimmels hebben gegeten. Ze zullen daar ongetwijfeld aan zijn gestorven. Men zal ontdekt hebben dat het mos een genezende werking had. Maar het zal veel generaties hebben geduurd voordat men bestand was tegen te veel gif van de schimmels. Als men daarbij ook nog mensenvlees at, zal dat tot een grote hoeveelheid gif in het lichaam hebben geleid. Mos en schimmels waren voorhanden in de grotten. Er zullen heel veel mensen zijn gestorven, mensen zullen elkaar gegeten hebben toen de honger het grootst was. Dit is niet nieuw, er zijn meer verhalen van mensen die elkaar aten bij hongersnood. Dit alles heeft hun lichamen veranderd, ze zijn giftig geworden. Zoals ik al zei, we zijn allemaal giftig in ons lichaam. Daarom is het ook slecht om het vlees van soortgenoten te eten. Sommige dieren eten hun soortgenoten, daarom zijn het ook dieren. Denk aan giftige slangen, ze bijten en eten elkaar. Het gif schijnt hen niet te deren. Met wat jullie me hebben beschreven, zal dat gif een mengsel van de fungi en menselijk gif zijn.’ 

‘Waar is gif in mij?’ vroeg Berit. ‘Maak toch nog niemand dood met mijn ikke?’ 

‘Nee, het gif van ons zit in onze organen en ingewanden. Het is een verboden leer in de christelijke wereld. Ik weet dat we sappen in ons dragen die verwoestend zijn. Het zijn de sappen die nodig zijn om ons eten in uitwerpselen te veranderen. Ooit las ik over een alchemist die ermee experimenteerde. Ver oostelijk van hier en in de woestijnen leven gifslangen waarvan de beet dodelijk is. Wie de slang vangt en eet, eet ook zijn gif. Daaraan gaat niemand dood, zelfs kinderen kunnen het vlees en de organen van deze zeer giftige slang eten. Voor schorpioenen geld hetzelfde. De alchemist die dit onderzocht, leidde daaruit af dat er in ons lichaam zo’n sterk gif aanwezig is dat het het gif van een slangen en schorpioenen overwint. Hij beweert dat het ene gif het andere gif kan overheersen. Een gevaarlijke kennis die vooral bekend is bij de kruidenvrouwen en druïden uit vervlogen tijden. Beschikken jullie over het gif?’ 

‘Nee, we hebben niets,’ zei Kadar Driss. ‘Maar we weten dat een weinig speeksel aan een pijlpunt al tot een snelle dood met het schuim uit de mond leidt. Ook het water in de rivier is vergiftigd, we halen water uit een andere rivier. We beschikken niet over het gif, wel over vergiftigd water.’ 

‘Bijzonder,’ peinsde de alchemist. ‘Als ik de beschikking krijg over dit gif kan ik misschien een stof maken die het gif kan overheersen. We kennen de rol van het mos maar we moeten er meer over weten. Ik zal het vergiftigde water nemen. Door te koken kan ik misschien een extract van het gif overhouden. Ik weet echter niet wat eerder zal verdampen, het gif of het water. Ik zal dus alle dampen moeten opvangen en scheiden op basis van de hitte en kleur.’ 

Magister Paulis verviel in gepeins en gemompel en schrok bijna toen Berit sprak. ‘En kijken en zingen?’ vroeg Berit. ‘Vrouw kijkt en zingt, weg Berit denksels.’ 

Magister Paulis glimlachte. ‘Dit is niet iets heel bijzonders. Sommige mensen kunnen elkaar in een toestand van slaap brengen. Het is een oude techniek die de Grieken “Hupnos” noemden. Het zijn vooral tovenaars die er gebruik van maken maar het schijnt ook dat sommige slangen hun prooi in een soort slaap kunnen laten vallen voordat ze toeslaan. Ik weet er niet zoveel over, ik houd me niet bezig met deze wetenschap. Het moeten de ogen zijn. Slangen kunnen hun ogen niet sluiten, ze kijken je altijd aan. Tovenaars die bedreven zijn in de techniek van de hupnos beweren dat ze de wil van mensen over kunnen nemen door hen zeer nadrukkelijk aan te kijken. Daarvoor hebben ze er echter al voor gezorgd dat men angst of ontzag kent voor de tovenaar. Zijn geestelijke kracht overheerst zodat iemand zich snel over geeft. Geestelijke kracht en angst vormen de basis van de hupnos. Naar het schijnt is het te leren. Ik weet ook dat niet iedereen ontvankelijk is voor hupnos. Angstige mensen schijnen het meest ontvankelijk te zijn.’ 

‘Berit niks bang maar wel, weg geest bij kijkt en zingt o zo mooi liedje van vrofa.’ 

‘Als je dat weet moet je in het vervolg je blik meteen afwenden, iemand kan zijn wil alleen maar verliezen als hij er zelf aan toegeeft.’ 

‘En de melodie?’ vroeg Berfelo. 

‘Die vangt de eerste aandacht. Ze speelt ook een rol bij het ontwaken, herinnering in het onbewuste.’ 

‘Denken weg,’ zei Berit. ‘Ik net als tamme geit of schaap. Wel zien en herkent bakseliek met bokkoptimpaan. Ook zien vieze oude kwatselAgilo en vrofa. Berit niks kunnen, wil nooit meer denksel weg.’ 

‘Men vertelde mij dat er tovenaars en genezers zijn die mensen in het vuur laten lopen of van de rotsen laten springen,’ zei magister Paulis. ‘Ik ben geneigd om dat te geloven maar wederom, het is een wetenschap waar ik me niet mee bezig wens te houden. De wil is het laatste bezit, en dus het belangrijkste, die een mens behoort te hebben. Ik wil niets weten over de technieken om mensen tot gewillige schapen te maken. Het is gevaarlijk en onwaardig. Alles wat ik wil is de steen der wijzen vinden. Ik zoek naar de manier om goud te maken. Daarbij vind ik de wijsheid die ik door mijn zoektocht verkrijg belangrijker dan de ontdekking.’ 

En in die opvatting vinden de goede alchemist en de goede bakker elkaar weer magister Paulis, dacht Berfelo meteen.  

Amir Ibrim verzocht de alchemist te blijven. Naast het vergiftigde water wilde men proberen om het gif te bemachtigen. ‘Laat Berfelo zijn magische broden weer bakken,’ riepen enkele krijgsknechten. ‘Het brood en de heerlijke lucht zullen ons sterker maken.’ 

Berfelo vond het een goed idee. Overal werden weer ovens gebouwd, er was meer dan genoeg gist, spelt en graan, in het woud en op de velden groeiden overal kruiden. Berfelo, Kadar Driss en Berit gingen rond. De bakkers en krijgsknechten hielpen met het bereiden van meel, deeg, gisting en het vuur. Fasir de verkenner en Kadar Driss werden later bij amir Ibrim geroepen. 

‘Laat je door Kadar Driss vertellen wat we allemaal weten, Fasir.’ zei amir Ibrim, ‘Daarna rijd je met dertig ruiters uit. Eerst ga je naar het oosten. Waarschuw Nabil en zijn mannen voor een mogelijke vergiftiging in het water dat ze gebruiken. Ga daarna verder om de bergen en waarschuw het leger dat de weg naar het zuiden bewaakt.’ 

Fasir en zijn mannen reden uit nadat Kadar Driss hem had ingelicht.  

In het woud ontstond een zware dampige geur uit de ovens. De eerste broden werden gretig afgenomen en gegeten. Vooral de vergiftigde krijgsknechten leken er meteen door aan te sterken. 

‘Waar is Agilo?’ riep Beëlzebub vanaf de muur. 

‘Hij zal zich vermoedelijk vermaken met de vrouw,’ fluisterde Petra in zijn oor. ‘Uw besluit om haar te laten branden zal hem niet bevallen. Ik weet dat hij een spel met haar wilde spelen. Misschien probeert hij zoveel mogelijk van haar te genieten alvorens ze gedood of verminkt wordt.’ 

Beëlzebub grijnsde en greep haar bij haar lange zwarte haar. ‘Dan ga jij nu naar de basiliek, Petra. Breng dat tweetal hier zodat we de Mahur kunnen dwingen om iets te ondernemen.’ 

Hij trok hard en siste: ‘Haast je, ik ben zeer ontstemd.’ 

Petra snelde de trap af. Beëlzebub wendde zich tot een gardist en gaf een opdracht. ‘Laat vanaf deze plaats hout naar beneden werpen. Er moet genoeg droog hout in deze stad te verzamelen zijn. Aan het eind van de ochtend zal de aardvrouw worden geroosterd boven de vlammen. Stuur meerdere boodschappers en laat ze het uitroepen bij de rand van het woud. Is de boodschapper die gisteren werd gestuurd al terug?’ 

‘Nee, Beëlzebub,’ antwoordde een andere gardist. ‘We hebben gezien hoe hij in het woud verdween, daarna hebben we niets meer van hem vernomen.’ 

Beëlzebub gromde, Israfil, zijn muze, knielde voor hem. Ze drukte haar hoofd tegen zijn heup en keek omhoog. ‘Meester, onze vijanden zullen zich laten zien als ze weten wat de aardvrouw te wachten staat. Misschien is de boodschapper per ongeluk gedood en heeft hij niets kunnen vertellen. Voltrek uw plan en stuur andere boodschappers uit. Laat ze echter aankondigen dat de aardvrouw en een dozijn poorters zullen hangen en branden. Laat Ragnarok beginnen.’ 

Beëlzebub keek naar beneden en Israfil zag de woede in zijn fonkelende ogen. Hij trok haar aan haar haren omhoog en siste: ‘Je kunt niet wachten he? Zoek je dozijn poorters en laat hout voor de muur werpen. Geef me het schouwspel waar ik naar verlang.’ 

Ook zij snelde de trap af. Ze genoot van wat ging komen maar was geschrokken van de woede bij haar meester. Al vanaf de eerste dagen was hen geleerd het slechte te dienen. Alleen door het slechte te dienen zouden ze zelf kunnen genieten van voorrechten en de kunsten van Beëlzebub. Maar waarom had hij haar weggestuurd om poorters te zoeken? Zij was toch zijn muze? Zij gaf raad aan de diabolus en had meer status dan Lucifer en Petra. Lucifer had haar aangeraden om nadrukkelijker de rol van muze te spelen. Van een muze wilde Beëlzebub meer dan bescherming en genot. Een goede muze gaf ook raad. 

De derde vrofa, Lucifer, bleef bij Beëlzebub. Hij stond geruime tijd te peinzen en tuurde naar de bosrand. ‘We zullen de aardvrouw en poorters roosteren Lucifer. Met een groep, op deze muur, zullen we hen eten. De aardvrouw is bijzonder en ik wil haar hoofd om te eten, jullie mogen haar ledematen. De Mahur moeten dat zien. Eerst hun woede, dan de verlamming door schrik en walging. Dat maakt ze ontvankelijk. Eerst zullen we hen uitdagen. Laat alle krijgers en ruiters die hun wil niet kunnen afstaan, zich gereed maken voor de strijd.’ 

Petra en Israfil kwamen gelijktijdig terug, Petra hijgend en met vertwijfeling in haar ogen. ‘Ik was in de basiliek, meester. Overal was stof en lawaai. Ik ben naar de cella van Agilo gegaan, er was niemand. Het kabaal van de houwers was groot en het stof drong de cella binnen. Niemand heeft hen gezien, op dit moment wordt overal in de stad gezocht.’ 

‘Agilo die me verraadt?’ siste Beëlzebub. ‘Ondenkbaar.’ 

‘De vrouw was zijn geliefde prooi, ik zag het grote verlangen in zijn ogen toen hij haar bezat. Zou de herder het wagen om met haar te vluchten? Hebt u de loyaliteit van Agilo verkeerd ingeschat?’ vroeg Israfil. 

Beëlzebub sloeg Israfil en riep: ‘Zoek die twee. Jij bent mijn muze, wie heeft hier iemand verkeerd ingeschat? Ik heb je nooit eerder over Agilo horen twijfelen. Zoek hen en kleed je in je witte gewaad. Deze middag zal ik eten van de aardvrouw, Berit. Ze draagt iets bijzonders in zich. Als je haar niet kunt vinden, moet jij haar plaats innemen.’ 

Israfil bloedde uit haar neus maar schonk daar geen aandacht aan. Ze keerde terug om zich te verkleden en de zoektocht persoonlijk te leiden. Beëlzebub keek uit naar het woud en verviel opnieuw in gepeins. Zou Agilo met de aardvrouw zijn gevlucht? Hij wist dat Agilo hunkerde naar zijn spel en zijn zinnen op haar had gezet. Maar hij zou nooit met haar vluchten, eerder zou hij een nieuwe vrouw kiezen. Er was iets anders aan de hand. Eerst de vrede tussen de Asturiërs en Mahur, toen de belegering die werd opgeheven en nu weer de verdwijning van Agilo en de aardvrouw. Was er iemand die hem doorzag?  

‘Laat Maljulmis komen,’ riep hij naar een bewaker. 

Maljulmis was de bevelhebber van het leger van de diabolus nadat Bren was gesneuveld. Maljulmis was een demon van het eerste uur. Ooit had hij deel uitgemaakt van het volk van de Kanogte. In het afgelopen jaar had hij geleerd hoe men een leger moest leiden op de wijze die Beëlzebub voorschreef. Hij verbleef in het kamp aan de zuidzijde, buiten de stad. Hij haastte zich naar de poort, nadat een boodschapper hem had verzocht zich bij Beëlzebub te melden. De zon scheen fel op de modderige vlakte, de eerste droge dag sinds tijden. De bovenlaag droogde snel zodat hij niet meer door een zompige laag hoefde te ploegen. ‘U heeft me geroepen, meester?’  

Beëlzebub draaide zich om en keek zijn aanvoerder scherp aan. ‘De ruiters met een eigen wil gaan over het pad en brengen de laatste vaten bij de waterval. Daarna rijden ze verder en maken het pad vrij tot Segovia. De voetknechten met een eigen wil trekken over de weg naar het zuiden. Zij maken de weg vrij door de bergen. Alle krijgers bij wie we de wil beheersen blijven in het kamp. Wijs sterke leiders aan, Maljulmis. Jij blijft ook in het kamp.’ 

De aanvoerder haastte zich terug. De weg naar het zuiden werd bewaakt door de Mahur. De omvang van dat leger kende hij niet maar een aanval was waanzin. Juist deze waanzin werd gezocht, de kracht van de diabolus. Hij twijfelde geen moment aan de goede afloop. Dit aardse leven was niet meer dan een voorbereiding op het opnieuw geboren worden.  

Tegen de middag reden de ruiters, met twee karren met vaten, over het pad naar Segovia. Op ongeveer een derde van de afstand zou men halthouden en door het woud afdalen. Agilo had Maljulmis de plek laten zien waar het water uit de rotsen kwam. Een grote waterval. De bron van twee beken die door het veld naar het woud stroomden waar het leger van de Mahur zich bevond. Men zou nog meer speeksel en lichaamssappen aan het water toevoegen. Ze wisten hoeveel ze moesten toevoegen aan het water om het gif goed te laten werken. De ruiters zouden doorrijden, het pad in bezit nemen en Segovia bespieden. Tegelijkertijd trokken enkele honderden zwaarbewapende krijgers uit het kamp in zuidelijke richting. Zij beschikten over goede boogschutters en gif, de overwinning kon hen niet ontgaan maar de strijd zou heftig zijn. 

 

De boodschappers van Beëlzebub waren uitgereden over het veld. Bij de rand van het woud riepen ze dat wat hun meester hen had opgedragen. Berit en de poorters zouden worden gedood als men zich niet voor de stad zou laten zien om te onderhandelen. De wind waaide uit het noorden en de boodschappers raakten bedwelmd door een bijzondere geur die uit het woud kwam. Een regen van pijlen leek uit het niets te komen. Drie van de vijf boodschappers werden zodanig geraakt dat ze van hun paard vielen. De twee overgebleven boodschappers vluchtten. Eén van hen was ernstig gewond en viel onderweg van zijn paard. De vijfde wist de stad te halen. Beëlzebub werd kort daarna verteld wat de boodschappers was overkomen. Zijn opkomende woede werd bekoeld toen hij het hoorngeschal vanaf de muur hoorde. Een grote groep ruiters verscheen uit het woud, honderden Mahur in gevechtsuitrusting. Met zijn gevolg haastte hij zich op de muur en zag hoe de ruiters de stad rustig naderden. ‘Waarschuw Maljulmis,’ riep hij. ‘Stuur de boogschutters op de muur en bereid de ruiters voor op een aanval.’ 

 

Amir Ibrim al Fahroed wist wat hij deed. Al voordat de boodschappers uit de stad hun verhalen langs de bosrand schreeuwden had hij een beslissing genomen. Een deel van zijn ruiterij zou zich laten zien. Slechts een deel van de groep, men zou niet verder gaan dan de grens van het grasveld en de moddervlakte. Iedere ruiter droeg een uiterst fijne maliënkolder over een met zaagsel gevulde wambuis. Zwaar in gewicht maar de pijlen van de demonen zouden ermee geweerd worden. Bij een uitval van de demonen, zouden de ruiters onmiddellijk terugrijden naar het woud. De boogschutters zouden dan afrekenen met de achtervolgers. Kadar Driss voerde de ruiters aan. ‘Laat de diabolus denken dat we over Berit willen onderhandelen,’ had Berfelo voorgesteld. ‘Ongetwijfeld zal Agilo ondertussen bevrijd zijn maar laat hen in de waan dat wij denken dat ze nog steeds hun gevangene is.’  

Kadar Driss keek naar de kale vlakte die sterk omhoogliep naar de stadsmuur. Ergens op deze plek moest Berit naar beneden zijn gerold. De zon had nagenoeg de hele dag op de vlakte geschenen waardoor de bovenlaag weer uit harde klei bestond. Berit had gewaarschuwd, er was iets met de vlakte. Kadar Driss keek nauwkeurig naar de grens van de modder en het hoge gras. Het water had in de afgelopen dagen veel klei naar beneden gevoerd, de vlakte veroverde steeds meer grasland. Kadar Driss waagde het niet om te paard over de vlakte te gaan. Ongetwijfeld zou een paard met een ruiter te zwaar zijn en door de bovenlaag wegzakken in de modder. Hij steeg af en voelde hoe sterk de bovenlaag was. Die leek stabiel genoeg. ‘Volg mij te voet,’ zei Kadar Driss tegen de aanvoerder van de ruiterij. ‘Na een dag van droogte is de klei nog te zacht. Als ze ruiters op ons afsturen zullen die wegzinken in de modder. Wees paraat en laat de boogschutters een goede plek zoeken.’ 

De maliënkolder en wambuis van Kadar Driss reikten tot op zijn kuiten waarover hij dikke leren laarzen droeg. Hij zette zijn helm op, de ruiters volgden zijn voorbeeld. Vanaf de bovenkant liep een smalle strook van metaal die de voorkant van zijn neus beschermde. Aan de uiteinden van de wangstukken zaten gaten waardoor een leren veter was geregen. Hij knoopte de uiteinden van de veters aan elkaar. De platen beschermden zijn wangen en kaak. Aan de onderzijde van zijn helm hing een met metalen ringen doorregen lap van leer, tot op zijn schouders. Zo liep hij behoedzaam over de vlakte in de richting van de muur. Al eerder had hij het hout en de takkenbossen gezien die men naar beneden had geworpen. ‘Geef ons vrouwe Berit terug en stel je voorwaarden,’ riep hij toen hij meende dichtbij genoeg te zijn. 

‘Wie ben je?’ hoorde Kadar Driss een krassende stem roepen vanachter de kantelen. ‘Mijn naam is Kadar Driss. Ik ben een raadgever in het leger van amir Ibrim al Fahroed.’ 

Hij zag hoe enkele gedaanten zichtbaar werden tussen de kantelen. Een kale man met donkere kringen om zijn ogen was de spreker met de krassende stem. Ongetwijfeld was dit Beëlzebub, de Shaytaan. Ook van deze afstand voldeed de gestalte aan de beschrijving van Berit. Hij hief beide armen omhoog en zijn stem ging door merg en been, alsof deze man nog geen tien voet van Kadar Driss verwijderd was. ‘Mijn voorwaarde is jullie onderwerping. Alleen ik ben in staat om jullie legers aan te voeren en de Castiliërs en Asturiërs te verslaan. Ik beschik over middelen waar jullie je niets bij voor kunnen stellen. Wat jullie hebben gezien en beleefd in Segovia was allemaal onderdeel van mijn plan. Kom uit dat woud en ik zal jullie eeuwige roem bezorgen. Daarover wil ik met jullie leiders onderhandelen. Daarnaast wil ik het boekwerk van de keizer Constans en de geschriften van broeder Ottobach.’ 

‘Ik zal de boodschap doorgeven aan amir Ibrim. Morgen zal ik hier opnieuw verschijnen met zijn antwoord. Laat ons vrouwe Berit zien zodat we weten dat ze ongedeerd is.’ 

Beëlzebub lachte hysterisch. ‘Ik zal je deelgenoot maken van wat de aardvrouw te wachten staat, Mahur.’ 

De gestalte van Beëlzebub verdween achter een van de kantelen.  

Agilo en Berit waren spoorloos.  

Enkele krijgsknechten hadden grote hoeveelheden hout en takkenbossen over de muur gegooid. De twaalf poorters waren gekozen en naar boven gebracht. Daar werden hun handen gebonden aan touwen die om de kantelen waren gebonden. Ze rilden en huilden van angst, ze hadden al eerder enkele krijgsknechten met hout zien slepen. Beëlzebub had vanaf de kantelen geroepen naar Kadar Driss wat zijn eis was. Lucifer en Petra waren beiden op de muur en keken toe hoe de poorters werden gebonden. Israfil had haar dunne witte gewaad aangetrokken en beklom schoorvoetend de trap. Met een verstikte stem meldde ze dat het haar niet was gelukt om Agilo of Berit te vinden. ‘Israfil, mijn geliefde muze,’ zuchtte Beëlzebub. ‘Eerst moest ik mijn geliefde broeder Ottobach al offeren, nu jij. Zwaar is mijn lot nu ik zonder jou verder moet. Wat heb je me aangedaan, je zult moeten lijden maar troost je met de gedachte dat wij van jou zullen genieten.’ 

Petra bond haar polsen. Ze keek haar grijnzend aan en fluisterde haar toe: ‘Nu sta je nog voor me maar straks zal ik jou eten.’  

Israfil keek Petra glazig aan, ze wist dat dit moment zou komen. Toch overviel het haar. Na haar lijden zou ze terugkomen in een betere wereld die niet was vergeven van horigen en zwakken. Daarbij kwam dat Beëlzebub een deel van haar tot zich zou nemen, dat bood haar rust en troost.  

Beëlzebub gaf een teken aan de krijgsknechten. Die smeten de gebonden poorters over de rand van de muur. Kadar Driss schrok toen hij zag dat mensen naar beneden werden geworpen. Ze waren met hun polsen gebonden aan touwen die om de kantelen waren bevestigd. Op ongeveer zes voet boven de grond spanden de touwen zich. Kadar Driss hoorde het knappende gekraak bij sommigen die hun polsen braken. Dertien mensen hingen aan touwen, de meeste van hen schreeuwden en jammerden van pijn en angst. Helemaal rechts van Kadar Driss hing een vrouw in een wit gewaad. Een jonge vrouw die, net als Beëlzebub, zwart was rondom haar ogen. ‘Aanschouw mijn hartvochtigheid, boodschapper Kadar Driss. Morgen wil ik jullie leger zien, in vol ornaat. Morgenavond, na het invallen van de duisternis, zullen hier opnieuw poorters hangen en de muur verlichten. Eén van hen zal aardvrouw Berit zijn als jullie niet op tijd zullen verschijnen.’  

Enkele krijgsknechten gooiden fakkels over de muur. Die belandden in de takkenbossen. Het hout was droog en vatte snel vlam. Kadar Driss wendde zich af, hij kon niet aanzien wat daar stond te gebeuren. Hij keek weer toen de vrouw in het witte gewaad zong. Een vreemd gezang dat hij kende uit de eerste dagen in de grotten bij de Kanogte. Zij is geen poorter. Ze is een van hen, ik hoor het aan haar lied. Is dit onderwerping of straf? 

‘Zie toe,’ bulderde Beëlzebub boven het gekerm en gegil uit. Hij wilde dat de Mahur zagen wat hij met Israfil deed. Hij wilde dat Kadar Driss en zijn mannen zouden zien hoe hij, Lucifer en Petra zouden eten van Israfil. Kadar Driss moest vervuld worden van totale walging en horror! 

Het was het meest essentiële onderdeel van de massale onderwerping die moest komen. Hoe sterk een krijger of poorter ook was, bij het zien van zoveel ellende werd zijn geest kneedbaar als deeg. De leer was niet anders dan de leer van de christenen en muzelmannen. In een wereld van liefde, barmhartigheid en mededogen groeide de zwakte. In zijn wereld van horror en walging groeide de kracht. Zijn leer kende dezelfde voorwaarde als die van de christenen en muzelmannen, een door angst ontvankelijk gemaakte geest. ‘Trek mijn geliefde muze omhoog,’ riep Beëlzebub. ‘Haar gezang is verstomd en we kunnen haar niet te lang laten blakeren.’ 

Twee krijgers trokken Israfil omhoog over de rand van de muur. Het touw had nog geen vlamgevat maar haar witte gewaad was verbrand. Ook het grootste deel van haar lange haar was verschroeid. Ze leefde nog maar was niet meer in staat om haar stem te gebruiken. Beëlzebub gaf twee krijgers een teken. Ze namen hun zwaarden en hakten op Israfil in. Hij nam haar hoofd, Petra en Lucifer namen ieder een arm. Ze klommen op de rand van de muur en vertoonden hun ritueel.  

 

Kadar Driss en de mannen die achter hem stonden keken naar een bizar schouwspel dat ze nooit meer zouden vergeten. Hun magen speelden op toen ze zagen wat Beëlzebub en zijn twee vrofae deden. De meesten zakten op hun knieën en braakten, anderen wendden hun blik af. 

Beëlzebub zag wat Kadar Driss en zijn mannen overkwam. Hij zag ook hoe poorters en volgelingen achter hem vanuit de stad toekeken. Hij genoot, hij voelde de verbijstering bij de mensen om hem. Het begin van hun volgzaamheid. Nadat hij had gesneden en gegeten smeet hij de resten van het hoofd van Israfil naar beneden. Daar rolde het de helling af, voorbij Kadar Driss. Hij zag dat het vuur en de takkenbossen op enige afstand van de muur brandden. Waarom hadden de knechten de takenbossen verder van de muur naar beneden geworpen? Het effect was dat de poorters een langzamere dood stierven in de gloed van de vlammen. ‘Wie hebben de takken naar beneden geworpen?’ riep hij dreigend toen hij weer achter de kantelen stond.  

‘Een grote groep, meester,’ stamelde een angstige bewaker. ‘Iedereen die hout heeft verzameld ging zelf de trap op en wierp de bundels over de rand.’ 

‘Snij de touwen door waar de poorters aan hangen. Hun resten zullen tussen het vuur en de muur vallen. Over enkele dagen zal dit een angstwekkende stapel van verbrand vlees en knekels zijn.’ 

De wachter slikte opgelucht. 

‘Laat morgenochtend weer hout over de muur werpen,’ riep Beëlzebub. ‘Dit keer moet jij twaalf poorters aanwijzen, Petra. Daarbij moet een vrouw zitten die op de aardvrouw lijkt. Als je niemand kunt vinden kies je iemand die je net zolang bewerkt totdat ze wel op haar lijkt.’ 

Petra grijnsde en vroeg: ‘Moet ik morgen ook mijn witte gewaad dragen?’ 

Beëlzebub lachte. ‘Nee, Lucifer en jij zullen mij nog moeten behagen in de komende dagen. Israfil waagde het om openlijk aan mij te twijfelen. Maar haar einde was goed, ze zong tot op het laatst. Als je de aardvrouw niet vindt zal ik je passend straffen. Als het je niet lukt om een vrouw op haar te laten lijken, zal ik je zwaarder straffen.’ 

Petra boog voor haar meester en snelde de trap af. Ze was opgelucht want ze kende de straffen van de diabolus. Ze waren veelal pijnlijk en walgelijk maar ze zou het overleven zonder dat haar schoonheid en vaardigheden verloren zouden gaan. 

Beëlzebub keek nog een keer langs de kantelen. De onderhandelaar, Kadar Driss en zijn ruiters liepen moeizaam heuvelafwaarts naar de rand van de vlakte. Ze bestegen hun paarden en reden terug naar de rand van het woud. Die zullen veel te vertellen hebben, grijnsde hij en gebood Lucifer hem te volgen. ‘Lucifer, jij gaat jagen op Agilo en de aardvrouw, ga nu!’ 

Terwijl Lucifer de trap afsnelde wierpen twee wachters de resten van de muze Israfil over de rand van de muur. Daarna sneden ze de touwen door waar de resten van de poorters aan hingen. Vreemd, ze leken in het niets te verdwijnen. Blijkbaar was er veel as tegen de onderkant van de muur gewaaid. Lucifer liep naar de basiliek, ze wilde haar zoektocht beginnen bij de vertrekken van Agilo. Nog steeds werd overal gehakt en gegraven. Ze hield haar bebloede hand voor haar mond toen ze tussen de opengebroken vloeren en graven liep. De deur van de woonruimte van Agilo stond open en het stof had zijn weg gevonden. Korte tijd keek ze door de mist in de ruimte, zag de Romeinse kledingstukken en probeerde zich voor te stellen wat er gebeurd kon zijn. Agilo was volgzaam, dat was zeker. Agilo wilde de aardvrouw, ook dat was zeker. Beëlzebub had haar opgeëist zodat Agilo zijn spel niet met haar kon spelen. Hij zou daarvoor echter nooit vluchten. Hij was een slechte goblin, een walgelijk wezen dat de Svartalfen diende. Alleen door Beëlzebub te dienen kon hij een mooi leven leiden. Ze had de aardvrouw gezien. Een bijzondere vrouw, maar niet knap. Nooit zou de goblin verraad plegen om met haar te vluchten. Zou ze hem gedood en verstopt hebben? Onwaarschijnlijk, de goblin was een nietig wezen maar opmerkelijk sterk en vitaal. Lucifer had dat gemerkt toen hij haar mocht nemen. In deze kamer had ze hem bevredigd. Hij wilde alleen zijn eigen spel spelen en vluchtte uiteindelijk voor haar perversiteit. Opmerkelijk gedrag, het kenmerkte Agilo als iemand met een sterke wil. Ze had het nooit verteld aan de anderen, misschien dat ze de goblin ooit nog eens kon gebruiken. Beëlzebub had twee redenen om zijn vrofae op bepaalde mannen af te sturen. In de eerste plaats konden ze de wil van deze mannen leren kennen. In de tweede plaats beheersten ze technieken en vaardigheden die deze mannen in grote vervoering brachten zodat ze iedere keer weer smachtten naar de vaardigheden van de vrofae van de diabolus. Lucifer wist dat veel van deze vaardigheden ooit door de levend begraven keizer waren genoemd en beschreven. Eeuwen geleden leefden de Romeinen in grote zonde. Maar in de dagen van hun grootste zonden en genotzucht heersten ze over de wereld. De keizer had geschreven over enkele van zijn voorgangers. Caligula, Nero, Commodus, eeuwen geleden. Hun daden werden ingegeven door het kwaad, hun perversiteiten waren niet anders dan die van Beëlzebub. Ook bij het oervolk stonden vulva en fallus centraal, vaak afgebeeld op de rotswanden. Een teken dat de geslachtsdelen altijd al een belangrijke rol hadden gespeeld bij mensen. Onbewust streek ze met haar hand tussen haar benen. Haar vulva was gerekt, gesneden en genaaid in de vorm van een vleermuis. Bij Petra was het een zwam, de vulva van de nieuwe Israfil zou de vorm van een spin krijgen, de pijnlijkste. Het lawaai uit de basiliek stoorde Lucifer bij haar gedachten. Ze sloot de deur en ging op het bed zitten. De Romeinse kledingstukken die over de zetel hingen waren bedekt met stof, ze waren hier zeker niet terug geweest. Haar aandacht werd gevestigd op een tikkend geluid en een ver geroep. Het kwam niet uit de basiliek, vreemd, het leek uit de vloer te komen in een andere hoek van de kamer. Ze liep in de richting van het geluid maar struikelde bijna toen de vloer onder haar leek te bewegen. In de muur tegenover haar groeide een scheur, het dak boven haar kraakte onheilspellend. Uit de basiliek kwam het lawaai van roepende mensen. Snel opende ze de deur en zag hoe mensen zich door de mist van stof voortbewogen. Iemand werd geraakt door een stuk hout dat op zijn schouder viel. Hoog bij het gewelf was het onheilspellende geluid van krakend en knappend hout. Achter haar vielen brokken leem van het plafond. Ik ken de verhalen van de Kanogte over de instortende grotten. De aarde was dan boos en eiste offers. Hier schudt de aarde ook. Ik moet hier weg, het dak zal instorten.  

Ze rende behendig door de basiliek en zag de vermoedelijke oorzaak van de verzakking. Een deel van de vloer in het middenkoor was verzakt. Ze keek in een diep gat waaruit het gejammer van gewonden opsteeg. Snel rende ze verder en bereikte de voordeur zonder geraakt te worden. Het gebouw leed en kraakte. Lucifer zag hoe de grote deuren trokken en draaiden aan hun scharnieren. Snel rende ze via het bordes en de trappen op het plein. Daar draaide ze zich om en zag dat een deel van de basiliek was verzakt. Een deel van het dak van een zijbeuk stortte volledig in. Lucifer realiseerde zich dat het dak boven het vertrek van Agilo naar beneden was gevallen. Ze zou het zeker niet hebben overleefd als ze daar nu nog was geweest! 

Tot haar verbazing zag ze dat ook andere gebouwen beschadigd waren, toch een aardverschuiving? 

 

Agilo was radeloos. Het getik in de verte hield geen moment op. Doordat hij even in slaap was gevallen zat hij nu klem met zijn opgetrokken knieën voor zich en zijn zitvlak op de bodem. Nergens had hij voldoende houvast aan de gladde wand van de put. Hij kon niet meer overeind komen. De kramp in zijn benen en kuiten overviel hem steeds vaker. Zijn stem werkte niet meer na eindeloos geroep en geschreeuw. Even had hij gehoopt, een licht geschud met daarna een ver geluid van harde klappen op de vloer. Ongetwijfeld zouden ze hem zoeken. Hij huiverde, Beëlzebub zou hem zwaar straffen. Misschien zou zijn redding hem meer leed brengen dan de dood in deze put. Toch wilde hij bevrijd worden. Het getik was opgehouden, in de basiliek werd niet meer gewerkt, waarom? Zijn netelige positie en de honger en dorst zorgden voor steeds meer aanvallen van radeloosheid en paniek. Vroeger of later zou men hem vinden. Het was toch niet mogelijk dat hij op deze wijze zou creperen? 

 

De boodschapper van Beëlzebub werd ziek nadat hij ’s avonds een kom water uit de rivier had gedronken. ‘De rivier is nog steeds vergiftigd, waarschuw iedereen en stuur ook een boodschapper naar de ruiters van don Sico,’ beval amir Ibrim. ‘Het water verdwijnt in een rotsspleet, we weten niet waar het aan de andere kant van de heuvel weer tevoorschijn komt.’ 

‘Morgen zal ik opnieuw moeten verschijnen voor die demonen,’ zei Kadar Driss. Ze overlegden met amir Ibrim. 

‘Nu we weten dat het water vergiftigd is, kunnen we ons spel verder spelen,’ zei Berfelo.  

De jonge bakker was weer helemaal zichzelf nu Berit weer bij hem was, zijn scherpzinnigheid was terug. ‘Kadar Driss zal weer naar de muur gaan en spreken over de vreselijke ziekte die het leger van de Mahur teistert. Erger dan de pest, men krijgt hevige krampen en het schuim op de mond waarna men meteen sterft. De ziekte kent geen verschil in afkomst of status. Ook onze grote leider, amir Ibrim is gestorven. Men sterft op dezelfde wijze als tijdens de gevechten met de demonen. Kadar Driss zal Beëlzebub verzoeken om de vloek over het kamp op te heffen.’ 

Amir Ibrim glunderde. ‘Daarmee zullen we hem opnieuw misleiden. We zullen de indruk wekken dat hij zijn doel heeft bereikt.’ 

‘En hij zal dan de volgende stap maken,’ zei Berfelo. ‘Hij wil onze onderwerping, hij heeft dit leger nodig.’ 

‘Hij zal ons bedriegen met Berit,’ zei Kadar Driss. ‘Ik weet niet of ik zijn walgelijke rituelen nog een keer kan verdragen. Stuur me met honderd man om duizenden te bestrijden, stuur me alleen in de woestijn, stuur me desnoods de zee op maar laat me dit niet opnieuw aan moeten zien.’ 

Berit troostte hem. Berfelo zei: ‘Zal ik jouw plaats innemen?’ 

‘Nee, ik moet me vermannen. Hij heeft een van zijn drie vrofae geofferd, hij en twee vrouwen stonden op de kantelen. De derde vrouw werd door hen gegeten. Een onderdeel van een ritueel? Of is er een reden geweest om haar te straffen? Ik moet mijn rol blijven spelen, het zal me weinig moeite kosten om zwaarmoedig en ziek te lijken.’ 

‘Waarschijnlijk zal hij roepen dat hij de ziekte in ons leger kan genezen,’ zei Berfelo. ‘Stel je eens voor dat we werkelijk vergiftigd zouden worden zonder het te weten. Veel krijgers worden dan ontvankelijk voor zijn belofte, hij belooft hen het leven. Wie kent de pest niet? Vaak nog een grotere angst voor een krijger dan het slagveld. We weten hoe mannen sterven aan het gif. Als hij laat blijken dat hij een dergelijke ziekte kan laten komen en gaan zal hij steeds meer invloed en macht krijgen. Hij overstijgt daarmee de Mahur en Asturiërs, hij beschikt over leven en dood. Wat zou je zeggen als iemand morgen opstaat en de pest kan laten komen en gaan?’ 

‘Weer een teken, weer een gewone list door een rivier te vergiftigen met speeksel,’ zei Kadar Driss. ‘Tot op heden is alleen zijn wreedheid onaards, verder is hij iemand die wij net zo kunnen misleiden als hij ons.’  

‘Deze misleiding is perfect,’ zei amir Ibrim. ‘Behalve het vinden van het grottenstelsel weten we niet welke duistere plannen hij in zijn hoofd heeft. Morgen zal een deel van het leger uit het woud trekken en een kamp in het veld opslaan. Achter ons zullen de voetknechten door het gras sluipen. Het grootste deel van de ruiterij blijft in het woud. Laat hem denken dat de ziekte ons leger sterk heeft uitgedund, hij zal eerder overmoedig worden. Treed hem opnieuw tegemoet, Kadar Driss. Laat Berfelo met je meegaan. We kunnen ons onnozel voordoen. Het boekwerk en de geschriften liggen in Cordoba, ons leger wordt uitgedund door een vreselijke ziekte, krijgers vluchten, vertel Beëlzebub over ons grote lijden. Geef hem het gevoel van euforie. Hoe meer hij geniet van zijn macht, hoe meer we te weten komen over zijn plannen.’ 

‘Ze zullen de weg naar het grottenstelsel vinden,’ zei Berfelo. 

‘Iedere dag zal men poorters aan de muur hangen. Je hebt ons de gruwel beschreven, Kadar Driss. Ik ga met je mee, niet omdat ik meer te zeggen heb. Ik ga met je mee zodat je niet alleen bent. Ik wil proberen zoveel mogelijk poorters te redden, daarom ben ik bereid een pad te volgen waarvan het einde nog niet duidelijk is.’ 

Kadar Driss waarschuwde: ‘Ik vind het plan van Berfelo goed maar ik wil voor twee zaken waarschuwen. In de eerste plaats moeten we ons goed voorbereiden op de strijd. In de tweede plaats moeten we rekening houden met de vlakte. Vandaag kon ik erover lopen maar ik begrijp Berit steeds beter. De vlakte gromt vanuit de diepte.’  

 

Nabil en zijn mannen hadden voorzien dat er gevochten zou worden om het pad tussen Segovia en Avila. Hij had met zijn verkenners de beste plek om het pad te bewaken gekozen. Fasir en zijn ruiters hadden hem op de hoogte gebracht van de laatste gebeurtenissen voor de stad en de gevaren van het gif. Daarna was Fasir verder gereden, om de bergen, naar het leger dat de weg van Avila naar Tulaytulah bewaakte. Toen gemeld werd dat een grote groep ruiters over het pad naderde, wisten Nabil en zijn mannen wat gedaan moest worden. De boogschutters en voetknechten verstopten zich in de as en achter de geblakerde houtresten van het verbrande woud. De ruiters van Beëlzebub doorzagen de list te laat. Een aanzienlijk aantal van hen reed al op het open deel van het pad. De boogschutters van Nabil kwamen tevoorschijn en schoten op de onbeschermde flank van de lange rij. Op het pad waren de paarden nergens in het voordeel. Voetknechten hadden zich in het woud verscholen dat niet verwoest was door het vuur. Ze trokken de ruiters van hun paarden en doodden hen zonder mededogen. Geen enkele ruiter wist te ontvluchten. De weg naar Segovia was afgesloten door Nabil en zijn mannen. ‘Op naar Avila. Onderweg zullen we die gedrochten bij de grot doden.’ 

Ze wisten waar ze tegen de helling op moesten om bij de abri te komen. Nadat de boogschutters hun werk hadden gedaan gingen Nabil en dertig speermannen rond en doodden iedereen die nog leefde. Terug op het pad deelde Nabil zijn bevelen uit. ‘De boogschutters en voetknechten gaan door de woudstrook. De ruiters gaan in twee groepen. Een groep over het pad en een groep over het veld, langs de grens van het woud. De ruiters blijven achter de voetknechten die door het woud gaan. Als we bij de stad komen zullen we ons verschuilen. Ik zal op dat moment een boodschapper naar de amir sturen en onze positie aangeven.’ 

Onderweg ontdekte men een kleine groep mannen de stelselmatig vloeistof uit een ton schepte en in het water bij een waterval goten. Een verkenner waarschuwde Nabil. ‘Hier ontspringen twee beken,’ meldde de verkenner. ‘Beide lopen door de vlakte naar de heuvel waar het leger ligt.’ 

‘Dan zullen we eens kijken waar ze mee bezig zijn,’ zei Nabil. 

Ze omsingelden de mannen en vonden de kar bij het pad. Er was geen sprake van een gevecht, de mannen van Beëlzebub waren te verbaasd. ‘Kijk hen niet aan en laat hen drinken van het vocht dat ze in het water scheppen,’ beval Nabil. De mannen van Beëlzebub smeekten om genade maar ze werden vastgehouden, hun neuzen werden dichtgeknepen en men schepte de slijmerige drab uit de vaten in hun mond. Ze stierven vrijwel direct. 

‘Dus deze stinkende drab zit aan hun pijlen,’ zei Nabil toen hij in een kuip keek. ‘Het is hun giftige slijm dat ze hebben verzameld. Hier werden we voor gewaarschuwd, het vergiftigen van de rivier.’ 

‘Wat moeten we ermee doen?’ vroeg een krijgsknecht. 

Nabil wees vijf voetknechten aan. ‘Breng de kuipen en vaten naar boven en zet ze op de kar. Breng die terug naar het verbrande deel van de helling en giet het daar over het veld uit. Verbrand daarna alles, ook de kar. Wij gaan verder tot aan de rand van het woud bij de stad. Volg ons als jullie klaar zijn.’ 

Nabil ging verder en waarschuwde zijn mannen. ‘We blijven ver van de rand van het woud, ik wil niet dat men ons ziet vanuit Avila. We weten niet wat we nog meer tegenkomen, maar iedereen die de stad uit gaat en over het pad rijdt nemen we gevangen of doden we.’ 

Ze gingen behoedzaam verder en kwamen niemand tegen. Nabil en zijn mannen bouwden hun kamp in het woud en bewaakten het pad. Net op tijd, vanuit westelijke richting kwam een ruiter. Hij werd tegengehouden en gaf zich snel over. ‘Ik kreeg opdracht om verderop het woud in te gaan. Er zijn daar mannen bezig die de rivier vergiftigen. Beëlzebub wil dat men daarmee stopt. Ze moeten twee dagen wachten en dan weer beginnen.’ 

‘Bind hem en voer hem naar het kamp van amir Ibrim,’ zei Nabil tegen drie van zijn ruiters. ‘Deze man komt uit de stad en moet ondervraagd worden. Zeg tegen de amir dat we de gifmengers hebben overvallen, binnenkort zal het water weer schoon en helder zijn.’  

 

Het deel van het leger van amir Ibrim, dat de weg naar het zuiden bewaakte, zag enkele honderden demonen over het pad komen. ‘Wij zijn talrijker,’ riep aanvoerder Idir Talha. ‘Trek je terug, we zullen ze bestrijden in het open veld. Herinner je aan de woorden van bakker Berfelo, ze zijn gevaarlijk door hun gif.’ 

Een verkenner meldde dat er een grote groep ruiters vanuit Tulaytulah naderde. ‘Ruiters van sjeik Omar,’ riep Idir. ‘Ze denken dat de Saracenen de stad in handen hebben en tegen de Asturiërs optrekken. Ze komen hier om het aandeel van de sjeik in de overwinning op te eisen.’ 

‘We hebben hen niet nodig om de demonen te verslaan,’ zei de verkenner. 

Idir Talha was een man die snel dacht. Hij verkoos het om zich verder terug te trekken in oostelijke richting toen hij hoorde waar beide legers zich bevonden. ‘Laat de mannen van de sjeik maar vechten, ze willen hun aandeel toch? We zullen het komende gevecht op gepaste afstand achter de heuvels volgen. We zullen ons tonen en doen wat noodzakelijk is tegen de tijd dat duidelijk wordt wie de winnaar is.’  

Net voordat de demonen en de mannen van de sjeik elkaar zouden treffen naderde Fasir met zijn ruiters vanuit het oosten. Dodelijk vermoeid, dag en nacht hadden ze gereden. Fasir waarschuwde Idir voor de blik die de demonen naast het gif gebruikten. ‘Helaas is het te laat om de mannen van de sjeik te waarschuwen,’ meende de aanvoerder. ‘We zullen het schouwspel volgen vanaf de top van de heuvel.’ 

Idir Talha gaf zijn onderbevelhebbers opdracht om alle krijgers te waarschuwen voor het gevaar van de blik van de demonen. Daarna stelde hij zijn leger achter de heuvel op. Samen met Fasir en drie onderbevelhebbers keek hij toe vanaf de top van de heuvel hoe de ruiters uit het leger van sjeik Omar slaags raakten met de demonen. Er was een kort contact geweest tussen twee onderhandelaars van de legers. De woordvoerder van de demonen doodde de woordvoerder van de ruiters van de sjeik onder hun ogen. Daarop stoven de ruiters van de sjeik voorwaarts. Het leek aanvankelijk een ongelijke strijd, de ruiters reden woest in op de demonen die te voet waren. Maar die deden hun naam eer aan, ze vochten als bezetenen. Zelfs als ze zwaargewond waren beten ze naar de poten van de paarden die hen verpletterden. Veel ruiters stierven zonder goed te begrijpen waarom. De demonen beten in hun benen waarna ze al snel stervend van hun paarden vielen. De ruiters weken, geschrokken door de waanzin van hun vijanden. Fasir zag hoe ze twijfelden. Dat gaf de demonen voldoende tijd om de gelederen te herstellen en een sterke linie te vormen. De aanvoerder van de ruiters van de sjeik had besloten dat een terugtocht geen optie was. Hij stuurde zijn mannen opnieuw in de strijd. Een verschrikkelijk man tegen man gevecht ontstond. Na lang vechten waren nog twee dozijn ruiters van de sjeik omsingeld door honderd demonen. De ruiters waren al lang geen ruiters meer. Hun paarden lagen verspreid over het kleine slagveld, sommige dieren waren heftig aan het stuiptrekken. 

‘Tijd om in te grijpen,’ riep Idir Talha vanaf de heuvel. ‘Stuur de voetknechten voorop maar laat ze direct volgen door de boogschutters. We zullen een gevecht vermijden en die laatste monsters doden we op gepaste afstand met onze pijlen.’ 

De demonen zagen de mannen komen en vergaten de laatste ruiters van de sjeik. Snel vormden ze een rechte lijn en renden voorwaarts. ‘Ragnarok,’ schreeuwden de meesten van hen.  

Op het juiste moment bukten de voetknechten en schoten de boogschutters hun pijlen. Bij de eerste pijlenregen sneuvelden tientallen demonen. Na nog twee keer te hebben geschoten waren alle demonen getroffen. Driekwart van hen kon niet meer lopen. Ze zaten of lagen op de grond. De laatste krijgers van hen strompelden voorwaarts waarbij sommigen meerdere pijlen in hun lichaam hadden. ‘Gebruik je speren en doodt ze allemaal,’ riepen de leiders. ‘Kijk ze niet aan en blijf uit hun buurt.’ 

De Mahur krijgers rekenden genadeloos af met de demonen. Ze beschikten over lange scherpe speren, fijne maliënkolders en ze kenden de gevaren. Fasir reed met Idir Talha en een escorte naar de ontzette ruiters van de sjeik. ‘Gelukkig, we waren net op tijd,’ loog Idir Talha met een uitgestreken gezicht. ‘Jullie zijn broeders maar ik ken jullie niet. Wat is jullie bestemming?’ 

‘Avila,’ zei de aanvoerder met een verstikte stem. ‘We komen om de bevelhebber Masud Politos te steunen in zijn strijd tegen de Asturiërs. Namens sjeik Omar vecht hij in dit land.’ 

De aanvoerder glimlachte minzaam. ‘Mijn naam is Idir Talha. Ik leid dit leger naar Avila. Die stad is bezet door een groot leger van demonen, mannen waar jullie net mee gevochten hebben. Ik weet niets over een man genaamd Masud Politos. Wel weet ik dat een grote bende Saracenen hier was en door de demonen is uitgemoord. Mijn meester, amir Ibrim al Fahroed laat uitzoeken wie dit leger van rovers naar deze plaats heeft gehaald. Er zijn al langer geleden boodschappers naar Cordoba vertrokken. Ik stel voor dat jullie je bij ons aansluiten. Later kunnen jullie uitleggen waarom jullie tegen de Asturiërs op deze plaats wilden vechten.’ 

De aanvoerder van de ruiters van de sjeik keek verbijsterd om zich heen. ‘We moeten terugkeren. Geef ons paarden, we willen terug om verslag aan de sjeik uit te brengen.’ 

Idir Talha keek de aanvoerder verbaasd aan. ‘Daarvan kan geen sprake zijn. Ik heb mijn paarden en ruiters hard nodig in de komende strijd. Ik ga geen paarden weggeven, amir Ibrim zou me laten geselen als hij zou horen dat ik zoiets toelaat. Verder zuidelijk is een grote pleisterplaats. Koop of huur daar paarden. Ik mag toch hopen dat de sjeik jullie niet zonder fondsen op pad heeft gestuurd? 

Jullie kunnen ook met ons meegaan en jullie verzoek bij amir Ibrim indienen.’ 

Idir Talha wachtte niet op een antwoord. Hij wendde zijn paard en galoppeerde naar de voorhoede van zijn leger, gevolgd door Fasir en zijn escorte. Fasir draaide zich nog een keer om en zag enkele wanhopige mannen op een slagveld staan.  

‘Ga snel terug, Fasir,’ zei Idir Talha. ‘Zeg tegen de amir wat hier gebeurd is en zeg hem dat ik de hele weg naar Avila zal bezetten. Ik zal op gepaste afstand waken en alleen water drinken uit de bronnen die ik tegenkom, niet uit de rivieren en stromen.’ 

 

Het leger van amir Ibrim verliet kort voor de middag het woud. Kadar Driss en Berfelo reden vooruit, dit keer met minder ruiters. Ze hadden een plan gesmeed dat ongetwijfeld opnieuw voor verwarring zou zorgen.  

Ze liepen over de moddervlakte. Nieuwe takkenbossen en hout moesten weer voor een wreed schouwspel zorgen.  

Beëlzebub liet lang op zich wachten. Berfelo en Kadar Driss stonden in de brandende middagzon voor de muur. Hun kleding zou hen tegen pijlen beschermen maar de hitte en spanning zorgden ervoor dat ze heftig zweetten in deze uitrusting. Na lang wachten liet Beëlzebub zich zien. ‘Kadar Driss, eerst vertelde broeder Ottobach over jou, later Agilo. Is dat de afvallige christen die daar naast je staat?’ 

‘Mijn naam is Berfelo en ooit was ik monnik, ik ben geen afvallige christen.’ 

Beëlzebub lachte opmerkelijk luid en riep: ‘Daar kijk ik dan op neer, een muzelman en een christen die elkaar gevonden hebben en zich voor mij neerwerpen om een minderwaardige aardvrouw te redden.’ 

‘Toon medelijden met Berit, ze heeft genoeg geleden,’ riep Berfelo. 

‘Wat weet jij over lijden?’ bulderde Beëlzebub. ‘Jullie hebben haar leven ingrijpend veranderd. Ze zal haar oude leven nooit meer kunnen leiden, jullie hebben haar vergiftigd met jullie kennis. Ik zal haar tong verwijderen, haar ogen doorsteken en in haar oren steken zodat ze niet verder vergiftigd raakt. Daarna zal ik haar aan jullie teruggeven opdat jullie haar de rest van je leven kunt koesteren, dat is toch wat jullie zo graag doen?’ 

‘Wees niet zo wreed, Beëlzebub,’ smeekte Kadar Driss. ‘Wij voldoen aan uw eisen. Ons leger trekt uit het woud om zich aan u te tonen. Veel aanvoerders en krijgsknechten zijn daar achtergebleven, een vreselijk ziekte heeft ons leger getroffen, erger dan de pest.’ 

Beëlzebub lachte hysterisch en riep: ‘Liggen de krijgers te kronkelen op de grond, badend in hun zweet, het schuim op hun mond?’ 

‘Sommige, maar de meeste sterven op de wijze zoals ik dat voor het eerst in de bergen in het noorden zag,’ riep Berfelo. 

‘Dan weet je dat dit mijn werk is. Alleen ik kan jullie genezen van deze ziekte die jullie allemaal zal treffen.’ 

‘Het boekwerk en de geschriften,’ riep Kadar Driss. ‘Het zal lang duren voordat ze hier zijn. Ze bevinden zich in Cordoba, een boodschapper is onderweg.’ 

‘Voorlopig zal deze stad door mij bewoond worden. Ga nu en richt je kamp voor de stad in. Als de avond valt wil ik jullie aanvoerders spreken.’ 

‘Wij moeten nieuwe leiders kiezen,’ riep Berfelo. ‘De ziekte die ons heeft getroffen kent geen verschil in status. Amir Ibrim al Fahroed en twee van zijn favorieten zijn al gestorven. Eerst moeten nieuwe leiders worden aangewezen.’ 

‘Waarom?’ riep Beëlzebub. ‘Ik beveel jullie om een dag geen water te drinken en al het water in het kamp weg te gieten. De dag na morgen mogen jullie weer drinken. Ik bepaal of water en de lucht die jullie inademen giftig is. Zo bepaal ik ook wie van jullie sterft en wie leeft. Zeg dat tegen de leiders die worden gekozen. Ik wil nog deze avond in de stad onderhandelen.’ 

‘Wat hebben we te winnen behalve een verminkte vrouw?’ riep Berfelo. 

Hij roept haar naam niet, hij noemt haar “verminkte vrouw”, merkte Beëlzebub meteen op. Hoop, ze moeten hoop hebben. 

‘Jullie hebben veel te winnen,’ riep Beëlzebub. ‘Ik bewonder jullie volharding. Ik heb goede leiders nodig die mijn plannen kunnen verwezenlijken. Nu walgen jullie nog van mij, maar wacht totdat ik jullie onbeperkte macht geef. Jullie zullen leren begrijpen waarom ik de diabolus ben. Juist jullie zullen begrijpen dat de leer van christenen en muzelmannen alleen maar tot volgzaamheid en onnozelheid kan leiden. Het slechte maakt het leven schitterend en ik bied jullie de mogelijkheid om met mij te genieten. Als jullie voldoen aan mijn eisen zullen jullie de aardvrouw ongeschonden terugkrijgen.’ 

‘Hoe weten we dat je haar niet hebt gedood?’ vroeg Berfelo met een rauwe stem. 

‘Let op je woorden, christen. Vanaf nu zal iedere brutaliteit haar pijn bezorgen. Beteugel je gedrag totdat je dient in mijn gelederen. Voorlopig ben je nog mijn vijand. Van mijn vijanden accepteer ik niets.’ 

‘Ik zal hier weer verschijnen als men het eens is geworden wie de leiding neemt. Ik heb daar niets over te zeggen,’ riep Kadar Driss. 

‘Het is niet van belang. Wie het ook maar mag zijn, hij zal mijn aanbod niet kunnen weerstaan. Ga terug en zorg ervoor dat men geen water drinkt. Laat al het water uit vaten en kuipen wegstromen. Ik zal de zieken genezen nadat ik overeenstemming heb bereikt met jullie nieuwe leider.’  

Kadar Driss en Berfelo liepen terug. ‘Hij doet nauwelijks moeite om te verbloemen dat hij het water heeft vergiftigd,’ gromde Berfelo. 

‘Als we werkelijk het slachtoffer waren geworden had dat ook niet uitgemaakt,’ zei Kadar Driss.  

‘Hij zal zijn wil aan iedereen opleggen die in zijn buurt komt. We zullen hem ertoe moeten verleiden dat hij achter zijn muren vandaan komt.’ 

‘Zover is het nog niet, Berfelo. Berit zag dat er maar weinig mensen bij hem in de buurt komen. We moeten geduld hebben en hopen op de wijsheid van magister Paulis.’ 

 

Vanaf de muur keek Beëlzebub het tweetal na toen ze terugliepen. ‘Lucifer, mijn lichtbrengster, haast je naar Maljulmis. Zeg hem dat hij iemand naar de waterval moet sturen waar de beken ontspringen. Men moet onmiddellijk stoppen met het toevoegen van het gif en de vaten naar de stad brengen. Straf de mannen die het gif hebben toegevoegd zwaar, Lucifer. Door hun fout dreigt mijn leger te verzwakken.’ 

Lucifer snelde de trap af en gaf Maljulmis het bevel. Die stuurde meteen een ruiter om de mannen in het woud te laten stoppen met hun verderfelijke werk.  

 

Berfelo was blij toen hij hoorde dat de gifmengers bij de waterval overwonnen waren. Snel ging hij naar de beek, Berit en Kadar Driss volgden hem. Hij spuugde in het water en liep enige tijd met zijn voortdrijvende speeksel mee.  

‘Wij allemaal kwatsel in beek; spugare voor mooi schone water?’ vroeg Berit. 

Tellend en mompelend liep hij terug naar Kadar Driss en Berit. ‘Ik heb geen zandloper maar ik heb een gevoel van tijd bij de vijf passen die ik maakte. Ik wil de beek stroomopwaarts volgen tot de rand van het woud. Daar kan ik een indruk krijgen van de lengte van de stroom. Op die manier kunnen we schatten wanneer het water weer zuiver is.’ 

Berit knikte, ze begreep het en vroeg: ‘Wie proeft?’  

‘De gevangen ruiter.’ 

Magister Paulis kwam tegen de avond met goed nieuws. ‘Het gif van de schimmels en paddenstoelen is dodelijk voor mensen. Het is de basis van het giftige slijm van de demonen. Andere stoffen laten het gif veel sneller werken. Het gif wordt geneutraliseerd in water, het lost op.’ 

‘Daarom hadden de boogschutters van de demonen hun kleine kruikjes. Ze waren afgesloten met varkensdarm,’ herinnerde Berfelo zich. ‘Morgenochtend zal de beek weer zuiver water meevoeren.’ 

‘Het mos dient om de vergiftigingsverschijnselen te doen afnemen,’ zei magister Paulis. ‘Het neemt het vochtige gif heel snel op en lijkt er een andere niet giftige stof van te maken. Ik raad jullie aan om mos mee te nemen als jullie ten strijde trekken,’ zei magister Paulis. ‘Dit mos groeit op meerdere plekken in dit woud. Eet het als je met het gif in aanraking komt. Druk het op een wond als je door een vergiftigde pijl wordt geraakt.’ 

 

‘Beëlzebub denkt dat hij ons heeft vergiftigd,’ zei amir Ibrim nadat Berfelo hem had verteld wat was voorgevallen en wat magister Paulis had ontdekt. ‘Hij heeft ook iemand gestuurd die het verderfelijke werk moest staken. Die boodschapper is gevangengenomen door Nabil en in het kamp gebracht door drie ruiters.  

‘Beëlzebub weet niet of men het werk heeft gestaakt. Wij zullen onze list volhouden. Kadar Driss gaat alleen naar de muur. Meld dat Berfelo ook ziek is geworden. Laat enkele mannen door het gras lopen en neerstorten. Leg hen uit wat we doen en laat ze hun rol met overtuiging spelen. Laat hem denken dat we allemaal sterven, ik vermoed dat hij ons al als een van zijn toekomstige legers ziet.’ 

 

Beëlzebub stond op de muur en bespiedde het kamp in het veld. Eerder had hij enkele ruiters zien komen. Ongetwijfeld verkenners die zijn ruiters in de gaten hielden. Al enige tijd was zijn aandacht vooral op de bewegingen in het kamp gericht. Hij zag hoe mensen rondliepen, vielen, kropen en in tenten werden gedragen. Al een dag verwonderde hij zich over de lucht. De wind was gedraaid en vanuit het kamp kwam een vreemde lucht, een bijzondere geur die veel mensen in de stad opmerkten. ‘Gebakken brood,’ beweerden enkele poorters. 

Een heerlijke geur waaide over de stad vanuit een kamp met zieken en stervenden. De geur beangstigde Beëlzebub. ‘Haal Maljulmis,’ riep hij naar een wachter. 

De aanvoerder was in de stad en stond al snel naast zijn meester op de muur. ‘Ik zie daar mannen creperen, hebben ze dan niet geluisterd naar wat ik hen heb opgedragen? Zijn de honden die bij de waterval hebben gewerkt al terug? Ik wil ze hier voor de muur zien hangen. Ze moorden mijn leger uit!’ 

‘De ruiter die ik heb gestuurd is nog niet terug, meester. Moet ik meer ruiters sturen?’ 

‘Nee, wacht daarmee totdat ik het bevel geef.’ 

 

Kadar Driss reed voorop tot de rand van de vlakte. Hij steeg af en liep moeizaam tegen de steile helling op. Hijgend, licht voorover gebogen stond hij en wachtte op wat ging komen. Beëlzebub liet zich zien en riep: ‘En? Hebben de aanvoerders hun nieuwe leider gekozen?’ 

‘Men had een leider gekozen,’ riep Kadar Driss moeizaam. ‘Deze middag werd hij onwel. Nu kan hij zijn bed niet meer verlaten. Ook Berfelo is ernstig ziek, stervende.’ 

‘Hebben jullie het water dan niet weggegoten? Deze dag en de nacht mochten jullie niets drinken. Morgen zal ik jullie genezen.’ 

‘Er sterven doorlopend krijgers en aanvoerders,’ stamelde Kadar Driss. ‘Ook ik ben onwel, hoewel ik niet heb gedronken. Ik heb, net als de anderen, alleen mijn fruit gegeten. We hebben het fruit zorgvuldig gewassen.’ 

‘Gewassen?’ riep Beëlzebub overspannen. ‘Waarin gewassen?’ 

‘In de beek,’ kreunde Kadar Driss. ‘Water drinken we niet meer. We eten alleen nog brood en fruit. Het is een voorschrift van de geneesheren die onder ons vertoeven. Vooral het brood schijnt te helpen.’ 

‘Stomme idioten,’ krijste Beëlzebub. ‘Jullie moeten bij dat water wegblijven. Eet heel veel mos. Het mos dat bij de rots openingen en rondom de eiken groeit. Ga nu snel en red die dwaze krijgers. Morgen wil ik je hier op het middaguur weer zien. Verzamel mos en laat iedereen zich daarmee vol eten. Morgen wil ik onderhandelen met een waardige leider van jullie leger. En stop met het bakken van dat brood!’ 

‘Maar juist het brood helpt goed, daarom hebben we meerdere ovens aangelegd. Brood voedt ons en brood lijkt ons te genezen.’ 

‘Alleen ik kan jullie genezen, dwaas. Haast je terug en doe wat ik heb bevolen.’ 

Kadar Driss keerde zich om en grinnikte. Voor het eerst bespeurde hij onzekerheid bij dit monster. Het plan van amir Ibrim en Berfelo werkte uitstekend. Moeizaam strompelde hij heuvelafwaarts, klom op zijn paard en reed langzaam terug naar het kamp. 

 

‘Morgen zullen we de indruk wekken dat er minder mensen sterven en sommigen opknappen door het eten van brood en mos,’ zei Berfelo. ‘Vermoedelijk zal hij vragen hoe groot de verliezen zijn. Misschien stuurt hij opnieuw verkenners, zijn groeiende onzekerheid zal aan hem knagen. Blijf roepen dat het brood heilzaam werkt. We zullen de ovens verwarmen en bakken, we hebben meer dan genoeg meel en kruiden.’ 

‘Ik heb opdracht gegeven om de wacht te verdubbelen,’ zei amir Ibrim. ‘Niemand uit Avila mag weten wat we doen. We sluiten de stad volledig af.’ 

‘De bewoners van de stad zullen lijden,’ zuchtte Berfelo. 

‘Denk daar niet over na,’ antwoordde amir Ibrim. ‘Het lot van de bewoners kunnen wij niet beïnvloeden. Als we de indruk wekken dat we er alles aan willen doen om de bewoners te redden zal de diabolus dat uitbuiten. Waarschijnlijk zullen ze dan nog veel meer lijden. Door de indruk te wekken dat ons leger lijdt en sterft, zal hij de poorters met rust laten. Door zelf te lijden en aandacht te vragen helpen we de poorters het beste.’ 

‘Wat zou hij morgen eisen als we de indruk wekken dat we de ziekte hebben overwonnen?’ vroeg Berfelo. 

‘Hij wil zekerheid, hij moet denken dat we veel doden en zieken hebben,’ antwoordde amir Ibrim. ‘Ik verwacht dat hij risico’s gaat nemen.’ 

 

Al vanaf het moment dat de Castiliërs, Asturiërs en Mahur niet met elkaar in gevecht waren geraakt groeide de woede in Beëlzebub. Zijn zorgvuldig voorbereide plan was gebaseerd op twee veronderstellingen. De hebzucht van mensen en de vijandschap tussen de Mahur en de Asturiërs. De twee grote legers hadden tegenover elkaar gelegen voor de muren van Segovia. Een veldslag had niet plaatsgevonden. Bij het verschijnen van het leger van de Mahur voor de muur van Avila had Beëlzebub weer gelachen. Een groep Asturiërs was meegereden en toonden hun symbolen op hun vlaggen en banieren. Daarna waren ze naar het noorden gereden. Ongetwijfeld hadden de aanvoerders een bestand gesloten, onverwacht maar aannemelijk. De aanblik van Segovia had hen waarschijnlijk diep geraakt. Nu het leger van de Mahur in zijn macht kwam kon hij zijn plan alsnog uitvoeren. Het zou hem weinig moeite kosten om het leger van de Asturiërs te vinden en te verzwakken met vergif. De leiders zou hij met zijn blik en de toon in zijn invloedsfeer te krijgen. Toch was hij niet helemaal gerust, niemand kon hem informeren over wat zich afspeelde op de wegen naar Segovia in het oosten, en Tulaytulah in het zuiden. Ook daar bleek een zwakte in zijn plan te zitten. Lucifer betrad de sombere ruimte waarin hij zich had teruggetrokken. Het was haar en Petra toegestaan om de ruimtes waar Beëlzebub verbleef zonder vragen te betreden. Ze ging voor hem zitten, kuste zijn voeten en keek naar hem op. ‘Meester, vertel me wat u zo doet vervallen in gemijmer. Laat me u zorgen wegnemen. Moet ik voor u dansen? Moet ik Petra halen en u vermaken?’ 

‘Haal haar later. Eerst wil ik met jou denken. Heb ik broeder Ottobach te vroeg laten sterven?’ 

‘De monnik leefde zijn eigen leven, meester. Hij liet zich leiden door zijn haat en hij liet de geest van de keizer niet los. Hij werd daardoor onbetrouwbaar.’ 

‘En Israfil? Ze zong terwijl ze werd verteerd. Ik heb dat zelden eerder gehoord. Ze was sterk en waardig.’ 

‘Na u was ze mijn inspiratiebron. Ze probeerde meer te worden, ze stak u naar de kroon en ze heeft haar lot dapper gedragen. Een bewijs dat u haar, net als Petra en mij, goed hebt opgeleid. Het was haar tijd en ze besefte dat. Ik heb van haar doodszang en vlees genoten. Ik hoop dat u ook ooit van mijn zang en vlees zult genieten als ik mijn laatste daad moet verrichten.’ 

‘Je bent trouw, Lucifer. Heb je iets gehoord over Agilo en de aardvrouw?’ 

‘Niemand heeft hen gezien, meester. Petra heeft alle gewelven en gebouwen laten doorzoeken. Ik heb tussen het dode vlees gekeken, ze moeten welhaast de stad zijn ontvlucht, maar alle bewoners zullen hen verraden als ze hen mochten zien.’ 

‘Agilo en vluchten? Onwaarschijnlijk,’ zei Beëlzebub. 

‘Israfil heeft Agilo verteld hoe hij haar betovering kon doorbreken en haar de eigen wil terug kon geven. Hij is taai en sterk maar volgens Petra begeerde hij haar te veel. Hij wilde zijn spel met haar spelen. Misschien heeft de vrouw hem weten te overmeesteren toen hij kwetsbaar werd door zijn geilheid? Petra beweert dat dit zeer waarschijnlijk is.’ 

‘Dan zouden we zijn lichaam toch moeten vinden? Als hij dood is, is zijn dood te vroeg gekomen. Hij speelde nog een belangrijke rol.’ 

‘Laat mij die rol overnemen als ik u daarmee ontlast. Zal ik ook enkele taken van Petra overnemen? Ook zij houdt zich bezig met de zoektocht naar Agilo.’  

Beëlzebub keek haar aan en grijnsde. ‘Waarom kwam je hier?’ 

‘De poorters die Petra heeft uitgekozen, ze zijn tot nu toe gespaard. Ik heb een vrouw gevonden met een lichaam dat op dat van de aardvrouw lijkt. Haar gezicht niet. Ik heb haar op bepaalde plaatsten in haar gezicht geslagen en twee houten pennen in haar neusgaten geduwd. Nu lijkt ze ook in haar gezicht op de aardvrouw als we die in haar gezicht zouden slaan. Zullen ze morgen hangen en branden?’ 

Beëlzebub lachte. ‘Een slimme zet, mijn lichtbrengster. Nee, ik bevind me tegenover een stervend leger. Het lijden van de poorters zegt de belegeraars niets meer. Breng ze terug naar de kelders, hun vlees kan nog op een andere plaats en tijd nodig zijn.’ 

Lucifer kwam overeind en toonde haar borsten aan Beëlzebub. Ze wiegde met haar heupen en keek hem wellustig aan. ‘Kan ik u hiermee vertroosting brengen?’ zei ze met een opmerkelijk hese stem. 

Beëlzebub antwoordde met dezelfde hese stem, maar die klonk veel harder en indringender dan de stem van Lucifer. ‘Later, ga nu en laat Maljulmis bij me komen. Kom kort voor middernacht met Petra en een jonge vrouw.’ 

Lucifer glimlachte, boog diep en verliet de ruimte.  

 

Maljulmis kwam al snel. ‘Vertel me wat er in het woud is gebeurd.’ 

‘Ik weet het niet meester, iedereen die het woud in gaat komt niet terug. Ik zie echter geen vijand. Ik kan zelf gaan en zekerheid zoeken.’ 

‘Nee, ik heb een andere taak voor je. Morgen ga je met Petra naar het kamp van de Mahur. Ga morgen mee met de onderhandelaar, ik zal dreigen met de vreselijkste ziektes als ze jullie gevangen durven te nemen. Ik wil dat jullie daar rondkijken. Jullie moeten mijn ogen zijn. Over hoeveel mannen beschik je die een geest kunnen nemen?’ 

‘Tweehonderd mannen en vrouwen, meester. Enkele van hen beginnen te hunkeren naar mensenvlees. De voorraad van schimmels en mos slinkt snel.’ 

‘Reden temeer om tot daden over te gaan, Maljulmis. In het woud bij het pad naar Segovia groeien de schimmels en het mos overdadig, maar niemand komt terug. De legers van de Mahur en Asturiërs hadden elkaar moeten verzwakken. Nu bestaat de kans dat de Mahur het pad hebben bezet. We zullen eerst dat vervloekte leger voor ons winnen. Daarna zullen we het pad bestormen. Er zijn nog veel poorters in leven en er is voedsel voor hen. Stuur de geestnemers morgenvroeg naar mijn vrofae. Zij moeten zich voorbereiden op hun opdracht. Kies dertig poorters en gebruik die om de honger van de smachtende krijgsknechten in het leger te stillen. Kom morgen op het middaguur naar de muur.’  

 

De dertig gekozen poorters werden naar het kamp gedreven en aan palen en hekken gebonden, wachtend op hun einde.  

Maljulmis trok zich terug in zijn tent en dacht na. Beëlzebub, zijn meester, leek te veranderen. Tot voor kort wist hij dat alles wat gebeurde door hem was voorzien. Agilo speelde aanvankelijk de cruciale rol. Hij had de zoekers gebracht, de Mahur krijger, de afvallige monnik en de aardvrouw. Die wisten echter te vluchten en de Mahur te waarschuwen. Dat was niet volgens het plan maar ook dit had Beëlzebub voorzien. Agilo had zijn werk vervolgens goed gedaan en de Asturiërs en Castiliërs uit het noorden weten te lokken. Alle komende gebeurtenissen zouden vroeger plaatsvinden dan Beëlzebub wilde. Liever had hij beschikt over meer gifdragers en meer geestnemers. Erger was nog dat Avila ooit de stad van de Kanogte had moeten worden, niet Segovia. Daarom had men koortsachtig gewerkt en de doorgang gevonden. Beëlzebub was geen moment onrustig geweest. ‘Het moment is eerder gekomen dan ik had gewild, maar wie ben ik om de dag van het einde te bepalen?’ had hij naar zijn getrouwen geroepen. ‘Ook ik ben een werktuig. Het land wil dat het einde komt, het land is moe, dat weet ik en daar handel ik naar.’  

Morgen moest Maljulmis, samen met de vrofa Petra, naar het kamp van de Mahur. De vijand was verzwakt en juist een verzwakte vijand kon onberekenbaar worden. Beëlzebub wilde meer weten over de onberekenbaarheid van de Mahur en waagde het om twee van zijn favorieten daarvoor op te offeren. Maljulmis was niet bang voor wat hem in het kamp zou kunnen overkomen. Vrofa Petra dacht hetzelfde. Wat bij hem sluimerde was de blik van zijn meester, een ontluikende twijfel. Zijn knecht stoorde hem in zijn gedachten. ‘De geestnemers hebben zich verzameld, heer.’ 

‘Zijn ze gekleed op de voorgeschreven wijze?’ 

‘Iedereen draagt zijn witte gewaad en heeft de uitrusting achtergelaten. Wilt u hen nog toespreken voordat ze het kamp verlaten?’ 

‘Nee, ze moeten zich aansluiten bij de groep die geleid wordt door de vrofae. Daar zullen ze te horen krijgen wat van hen wordt verwacht.’ 

De knecht verliet de tent. Maljulmis volgde kort daarna en zag de stoet van lange witte hemden door de zuidelijke stadspoort verdwijnen. Hij liep door het kamp, de modder was veranderd in een harde korst van klei. De dertig poorters waren bijeengedreven in een van de kralen. Sommigen huilden bij het zien van de groeiende groep kwijlende krijgers die zich om de kraal verzamelde. Hij liep langs de menigte en toonde geen aandacht voor de slachtoffers en menseneters. Aan de oostelijke rand van het kamp keek hij langdurig naar de zoom van het woud. Hadden de Mahur het woud bezet? Dan moesten ze toch ook over het vergiftigen van de bron weten? Zijn behoefte om te onderzoeken wat daar gebeurde was groot. Beëlzebub had echter bevolen dat niemand het woud in mocht. Wie zijn heerschappij tartte wachtte de dood, broeder Ottobach en de muze Israfil hadden dat ondervonden. Daarom bleef hij staren naar de zoom en bedacht wat er aan de hand kon zijn.  

Een geroep aan de zuidkant van het kamp bracht Maljulmis weer terug naar het moment van de dag. Twee ruiters naderden het kamp. Ze kwamen vanuit het zuiden. Het waren verkenners die iets belangrijks te melden hadden. Ze zwaaiden en leken gehaast. Maljulmis haastte zich naar de poort. ‘Mahur, een leger van Mahur krijgers nadert over dit pad.’ 

Die hebben ons leger verslagen. Was dat voorzien? vroeg hij zich af. 

‘Ik wil alles weten, ik zal Beëlzebub persoonlijk berichten over dat wat jullie hebben gezien, kom straks meteen naar mijn tent.’ 

 

Petra en Lucifer hadden zich voorbereid. Eerst hadden ze een jonge vrouw gekozen. Ze hadden haar haren geborsteld en haar op haar gemak gesteld. ‘Je moet Beëlzebub dienen, hem vermaken,’ had Lucifer in haar oor gefluisterd. ‘Wees niet bang en speel het spel mee. Wij vermaken hem ook en het leven is beter te dragen als je Beëlzebub dient.’ 

Nadat ze haar hadden gekleed in een jurk van doorzichtige stof waren Petra en Lucifer tevreden. Ze was mooi, Beëlzebub zou een avond vol bizar genot met deze vrouw beleven. Uit de scola zou een nieuwe Israfil worden aangewezen. Dan waren er weer drie vrofae, na Beëlzebub hadden zij de meeste macht. Na hun had de aanvoerder van het leger, Maljulmis op dit moment, de hoogste status. Daarna kwam een groep van vijf vrouwen, de maters. Het waren vrouwen die het niet tot vrofa hadden gebracht door een gemis aan schoonheid, of door toeval. Zij leidden de meisjes op en zij hielden zich bezig met het uitdragen van de leer van de diabolus onder de groep van geestnemers. De geestnemers waren mannen en vrouwen die nooit een krijger of vrofa konden worden maar wel over de gave beschikten om de anderen hun wil te ontnemen. Zij brachten de leer bij de gifdragers, de groep mannen en vrouwen die het gif in hun speeksel hadden maar andermans wil niet konden nemen. De mannelijke gifdragers gingen op jacht, vochten en werkten. De vrouwelijke gifdragers leerden de predikten. De kinderen van de overwonnenen werden meteen door hen apart genomen en voorbereid op de rol van gifdrager of geestnemer. Jongens werden vervolgens krijger of jager, meisjes konden het tot mater of zelfs vrofa brengen. De overwonnenen die zich niet konden aanpassen werden gebruikt als voedsel en om te werken of vermaken. Doorgaans werden zoveel mogelijk vrouwen eerst enkele jaren gebruikt om te baren. De diabolus kon met iedere vrouw copuleren die hij wenste. De vrouwen die moesten baren konden genomen worden door iedereen maar niemand had het recht om hen te martelen of te doden. In het verleden, in de put in de bergen, had men ontdekt dat de kinderen verzwakten als alleen de diabolus copuleerde. Daarom was het de mannelijke gifdragers en geestnemers ook toegestaan om te copuleren. Ze mochten alleen de vrouwen kiezen die moesten baren en door de maters werden aangewezen. De vrofae mochten mannen kiezen. Een mater mocht ook kiezen. De meisjes die werden opgeleid mochten niet kiezen. Zij mochten ook niet genomen worden. Eerst moesten ze leren hoe ze hun lichaam moesten gebruiken in het gevecht en het minnespel. Als ze geschikt waren, koos een mater een man en moest de leerling laten zien wat ze kon. Als een leerling gedurende haar opleiding zwanger raakte werden zij en haar vrucht verbrand.  

Beëlzebub had een opvolgster voor Israfil aangewezen. Geen van de vrofae had invloed op de aanwijzing als een van hen weg viel. De keuze werd bepaald door Beëlzebub en een mater. Het kwam zelden voor dat een vrofa werd vervangen door de diabolus omdat ze te oud werd. Meestal werd ze tegen die tijd door de diabolus en de twee andere vrofae gedood. Slechts eenmaal, lang geleden, werd een vrofa vervangen. Ze werd mater en stierf van ouderdom. 

Nadat Petra en Lucifer zichzelf hadden voorbereid, namen ze de jonge vrouw mee en liepen door de duisternis naar de verblijven van Beëlzebub. Ze droegen stola’s waaronder andere kleding verborgen zat. Een half dozijn krijgers begeleidde hen, gardisten die de taak hadden om iedere vrofa te dienen. De diabolus had zijn verblijf in de curia van de stad. Wachters openden de grote deuren voor de drie vrouwen. Via de hal en de gang betraden ze een zaal, de ruimte waar Beëlzebub zijn rituelen hield. Knechten hadden kaarsen en fakkels aangestoken. De gesloten luiken voor de vensters zorgden voor de duisternis die nodig was voor hun spel. De vrouwen liepen door de zaal naar een klein podium waarop de diabolus met de nieuwe vrofa zat. Zij zat aan zijn voeten. De zetel van Beëlzebub was van rijkelijk bewerkt hout. Een thronus zoals in de grotten zou niet worden gemaakt. Rondom en op het podium stonden schedels, nog te weinig om een heuvel te maken waarop hij zijn steen kon leggen. De vrofae wisten dat alle schedels om zijn zetel ooit onderdeel waren geweest van de hoofden waar hij uit had gegeten. Het had Petra en Lucifer verbaasd dat hij het hoofd van Israfil vol minachting van de muur had geworpen. Een thronus van de schedels van zijn slachtoffers moest echter door de diabolus zelf gebouwd worden op een plaats die net was gevonden onder de vloer van de basiliek. Daar was, na een tweede laag van graven te hebben doorbroken, een groot gat ontstaan, een instorting die zelfs andere gebouwen had laten schudden. Veertig voet diep, een zaal met sporen van bewoning en verschillende gangen en zalen die nog onderzocht moesten worden. Daar was zijn wereld, daar zou hij zijn rijk opnieuw inrichten, iets dat eeuwen geleden al voorbereid had moeten worden. Hij zou Al-Andalus verwoesten, daarna het land van de Franken en daarna de gebieden van de Arabieren en Byzantijnen. Zijn thronus zou in de krochten onder de oude Gotische basiliek staan, het donkere rijk van de diabolus.  

Lucifer en Petra dachten niet aan de ontdekking van de grotten. Zij hadden de jonge vrouw gekozen en voorbereid. Nu zagen ze de nieuwe Israfil voor het eerst toen ze voor het podium stonden terwijl ze voor hun meester knielden. De blik van de nieuwe Israfil was hol en kil, er leek niets van onzekerheid in haar. Beëlzebub wilde zijn keuze bevestigd zien in haar gedrag. Petra en Lucifer konden zich herinneren hoe zij ooit als nieuwelingen aan zijn voeten hadden gezeten.  

‘Dit is Israfil,’ zei Beëlzebub. ‘Ik heb haar gekozen, vertel haar veel, laat me zien en voelen dat jullie elkaars vijanden en geliefden zijn.’ 

Beëlzebub keek naar de jonge vrouw die Petra en Lucifer hadden meegenomen. Eerst keek hij indringend en kil. Lucifer voelde een lichte trilling in haar lichaam. Die verdween toen de blik van Beëlzebub veranderde in een zuinige glimlach en een vraag aan de jonge vrouw. ‘En hoe is jouw naam gedurende deze avond en nacht?’ 

De jonge vrouwe knielde meteen, Petra had haar verteld dat ze moest knielen en naar zijn voeten moest kijken als ze sprak. ‘Men koos voor “Perpetua” meester,’ antwoordde ze bedeesd. 

Beëlzebub lachte. ‘Een passende naam als mijn vrofae de eeuwigheid in jou zien.’ 

De vrouw begreep niet waar de diabolus op doelde maar gaandeweg werd ze rustiger. Twee slavinnen brachten honing, brood en wijn. Petra en Lucifer ontdeden zich van hun stola’s. Ze droegen slechts hun sandalen, sieraden en een korte rok die open was aan de voorkant. Tijdens het eten werd Perpetua betast door de drie vrofae. Die dronken rijkelijk wijn maar aten nauwelijks, net als hun meester. Ze dwongen Perpetua wel om veel te eten. Na het eten moest Perpetua toekijken hoe Petra en Lucifer de nieuwe Israfil beminden. Ze wist haar afkeer goed te verbergen. Beëlzebub stond op van zijn zetel terwijl de drie vrofae voor hem op de vloer onverstoord verder gingen met hun spel. Hij sneed haar jurk open met een klein mes. ‘Doe mee,’ zei hij. 

Ze liep naar het drietal en werd naar de grond getrokken. De drie vrofae betastten haar en deden de dingen die ze daarvoor met elkaar hadden gedaan. Ze betastten haar steeds ruwer en wilder. Eerst leek het hartstocht maar toen de vrofae haar begonnen te krabben huilde ze van schrik en pijn. ‘Weg jullie,’ riep Beëlzebub. ‘Hoe durven jullie?’ 

Hij schopte Lucifer van Perpetua af en sloeg Petra hard. De drie vrofae kropen en rolden weg van Perpetua, stonden op en renden naar een kleine deur. ‘In jullie cella. Daar horen jullie thuis,’ riep hij hen na. 

Hij hielp Perpetua voorzichtig overeind en bekeek haar wonden. Ze snikte en keek hem angstig aan. ‘Rustig maar,’ fluisterde hij. ‘Bij mij ben je veilig, kom laten we een stukje door deze kille zaal lopen en enkele kaarsen doven. Daarna zal ik je beminnen zoals het hoort. Dan mag je deze zaal verlaten.’ 

Ze gaf zich over aan zijn eisen en onderging haar lot. Nadat hij haar had genomen op de vloertegels, stond hij op en zei: ‘Ga nu, ga snel voordat mijn vrofae terugkomen. Ze zullen kwaad op jou zijn omdat je mijn zaad hebt genomen.’ 

Ze stond snel op en haastte zich naar de deur waardoor ze was gekomen. De zaal was halfduister. Ze dacht een schim waar te nemen, langs de muur, een schaduw? De deur was haar doel, verder keek ze niet, weg van deze plek vol horror. Opeens realiseerde ze zich dat ze naakt was. Toch ging ze verder, weg van deze plek. Er sprong iemand voor de deur, Lucifer. Grijnzend liet ze haar handen zien. Aan drie van haar vingers van haar handen waren metalen pennen gebonden, metalen klauwen!  

Lucifer was naakt maar gewapend met klauwen. Perpetua voelde de vlijmende pijn op haar rug. Ze draaide zich om en keek in het gezicht van Petra. Ook zij droeg de klauwen. ‘Wat doen jullie? Laat me gaan. Meester Beëlzebub heeft gezegd dat ik mag gaan.’ 

Weer dezelfde pijn op haar rug. ‘Van ons mag je nog niet gaan, we hebben je niet zomaar Perpetua genoemd,’ klonk de hese stem van Lucifer achter haar. Ze sprong opzij en rende terug naar het podium waar Beëlzebub weer plaats had genomen. ‘Meester, help me,’ riep ze vertwijfeld.  

Hij stond op, nog naakt, en nam een lang dun mes uit de bundel kleren naast zijn zetel. ‘Ga door de deur,’ moedigde hij haar aan. ‘Hier wordt het te gevaarlijk. Laat je niet weerhouden door mijn vrofae. Het zijn kwaadaardige wezens op deze tijd van de avond. Ren en durf te vechten.’ 

‘U hebt macht, meester. Roep uw vrofae tot de orde, ik smeek het u.’ 

‘Hoe durf je me te bevelen?’ bulderde Beëlzebub. ‘Je bent je leven lang iets willoos en iets volgzaams geweest. Dit is je kans op vrijheid, durf te vechten voor je vrijheid en verschuil je niet achter iemand die meer macht heeft. Ben jij dan ook niet meer dan een schaap dat door een herder geleid wil worden? Vecht en laat zien dat je een waardige prooi bent. Als je een van mijn vrofae doodt mag je haar plaats innemen. Als je niet vecht, zal ik je vijand zijn.’ 

Ze zag hoe hij met zijn vinger over het lemmet van het mes gleed, hij leek het te koesteren. Met twee sprongen was hij bij haar en greep haar haardos. ‘Vlucht en vecht, als ik je weer in mijn handen krijg zal ik je bewerken met mijn mes,’ siste hij in haar gezicht. Hij liet haar los en duwde haar van zich af. Meteen sprong Israfil tevoorschijn en haalde naar haar uit. Drie scherpe, gekromde nagels ploegden door haar buik. Ze sprong naar achteren en rende gillend weg. Waar was de deur? Wie ook maar voor die deur mocht staan, ze zou vechten om erdoor te komen. Maar waar ze ook maar naartoe rende, overal waren de vrofae met hun klauwen om haar te raken. Overal op haar lichaam droop bloed. In haar vertwijfeling doofde ze nog meer kaarsen. Ze hoorde Beëlzebub lachen en zijn vrofae aanmoedigen. ‘Ze is wanhopig maar slim, pas maar op dat ze niet vlucht. Ik zal dan voor een van jullie moeten kiezen.’ 

‘Wij kennen het duister, meester,’ klonk een stem, ‘ze schept onze wereld.’ 

Ze nam een fakkel, wetend dat men haar weer zou vinden. Met de fakkel rende ze langs een muur, zoekend naar de deur. Die vond ze maar weer was het Lucifer die haar vlucht belette. Dreigend stak ze de fakkel vooruit. Lucifer lachte en sprong weg. De deur was vrij maar ze werd in haar gezicht geraakt. De fakkel viel uit haar hand, overal werd ze geraakt door de scherpe klauwen. De drie vrofae stonden om haar heen en haalden naar haar uit. Ze gromden en zongen een vreemd lied, soms samen, soms door elkaar. Israfil greep haar bij haar haren en trok haar mee terwijl de anderen zongen. Opnieuw verscheen ze voor Beëlzebub. Die stond voor zijn zetel met het mes in zijn hand. ‘Doe waar jullie naar smachten,’ riep hij naar zijn vrofae. ‘Laat me zien hoe een prooi wordt verscheurd door roofdieren. Laat mij met jullie van haar genieten.’ 

Perpetua werd besprongen en voelde hoe de klauwen haar overal raakten. Hoe ze ook gilde en smeekte, haar drie achtervolgers gingen maar door. Ze beten zich in haar vast en schudden wild met hun hoofden. Perpetua hoorde het scheurende geluid. De pijn, het was haar huid en haar vlees dat van haar lichaam werd gebeten en gescheurd. Gillend spartelde ze, ze vocht maar het had geen zin, het drietal bleef haar bewerken met hun tanden en klauwen. Ze hield op met gillen, haar stem leek niet meer te werken. De pijn van de klauwen werd verdreven door een opkomende pijn in haar buik. Het giftige speeksel werkte snel. Haar laatste beeld was hoe Lucifer, Petra en Israfil op haar buik inhakten.  

 

Hij wachtte lang, hij wist wat er die avond zou plaatsvinden in de zaal van de diabolus. Maljulmis kon Beëlzebub en zijn vrofae niet storen tijdens hun ritueel maar het nieuws was te belangrijk om te wachten tot de volgende ochtend. Daarom kon hij ook geen boodschapper sturen, hij moest het zelf vertellen. Diep in de nacht ging hij naar de curia. ‘Ik moet Beëlzebub spreken,’ zei hij tegen de wachter voor de deur van de zaal. ‘Is hij al aanspreekbaar?’ 

‘Het is al enige tijd stil,’ zei de wachter en stapte opzij.  

‘Zijn de vrofae nog binnen?’  

‘Niemand is naar buiten gegaan,’ antwoordde de wachter. 

‘Hier is Maljulmis met belangrijk nieuws,’ riep hij terwijl hij driemaal met zijn vuist op de deur sloeg. Het duurde lang voordat een reactie kwam. Petra opende en keek hem kwaad aan. Haar handen, haar mond en haar borsten waren rood van het bloed. ‘Hoe durf je?’ siste ze. 

Maljulmis zag dat ze iets bloederigs in haar hand had. ‘Ik heb nieuws waarvan alleen Beëlzebub kan beoordelen of ik juist heb gehandeld door hem te storen.’ 

‘Volg me,’ zei Petra en liep terug. 

Maljulmis volgde haar en zag dat ook haar billen en benen bedekt waren met bloed. Ooit had hij een keer mee mogen jagen. Een bijzonder ritueel, een voorrecht. Bij het podium zag hij hoe Beëlzebub, Lucifer en Israfil rondkropen door een poel van bloed en lichaamsresten. Petra zakte meteen op haar knieën en kroop naar Israfil. Beëlzebub keek op en Maljulmis zag dat hij volledig roodgekleurd was. Op het podium lag een mes en een schedel. Gelukkig, hij is klaar met zijn ritueel, dacht de aanvoerder opgelucht. 

‘Wat heeft je ertoe gedreven om hier op dit tijdstip te verschijnen?’ 

‘Belangrijk nieuws, meester. Er zijn verkenners teruggekomen uit het zuiden. Een groot leger van de Mahur is op komst. Ze lijken geen haast te hebben, ze beschikken over belegeringswerktuigen.’ 

Beëlzebub stond op, hij leek even na te denken en zei: ‘En het woud? Het pad naar Segovia?’ 

‘Niemand is teruggekeerd, meester. Daarom meende ik u dit ook te moeten melden. Ik ben zelf gekomen en ik vind dat dit niet kan wachten tot morgenochtend. Een leger beweegt in onze richting.’ 

Israfil was naderbij gekropen en haalde onverwacht uit naar het been van Maljulmis. Ze raakte hem maar realiseerde zich nu pas dat ze haar klauw niet meer droeg. Ze gilde van teleurstelling en woede. Maljulmis was niet verwond en ook niet verbaasd. Hij wist hoe woest de vrouwen waren en hij wist ook dat de nieuwe Israfil zich probeerde te onderscheiden. Dat bleek toen Lucifer op haar dook en haar tanden in haar schouder zette. Een harde schreeuw van Beëlzebub bracht beide vrouwen meteen tot kalmte, als teleurgestelde dieren kropen ze grommend van elkaar weg. ‘Je hebt er goed aan gedaan me te waarschuwen. Bereid het leger voor. Morgen moet je mijn oog zijn in het kamp van de Mahur.’ 

Maljulmis verliet de zaal maar al te graag. Hij walgde niet van wat hij zag. Het waren de drie vrouwen die hem angstig maakten, de bruiden van Beëlzebub. Ze waren altijd opmerkelijk bloeddorstig na een jacht- en schranspartij. Alleen Beëlzebub leek controle over hen te hebben. Hij wist dat ze aanmerkelijk beter konden vechten dan krijgers, hij zou geen van deze drie vrouwen kunnen verslaan, zelfs niet als hij gewapend was. 

 

‘In de komende dagen zal Lucifer mijn muze zijn,’ zei Beëlzebub. Zijn bruiden zaten op hun knieën voor hem. ‘Petra zal Maljulmis begeleiden en in het kamp van de Mahur waarnemen. Israfil heeft mij bekoord. Morgen begint zij meteen met de samenstelling en uitrusting van de groep. Petra zal de leiding overnemen als ze terugkomt uit het kamp. Met wat ze dan weet zullen we ons plan uitvoeren. Lucifer, jij zult de rest van de nacht bij mij blijven. Wij zullen ons terugtrekken in een bescheiden cella en als goede muze moet je me raad geven bij de vraagstukken die me pijnigen. De hersens van de femina die jullie Perpetua noemden zullen me vreemde visioenen geven, ik voel haar wereld van gedachten in me opkomen.’ 

 

 

 

 

 

Hoofdstuk 22 

 

‘De Mahur krijger leeft nog steeds, zie ik.’ 

Beëlzebub stond op de muur en keek uit naar het kamp van de Mahur. Lucifer stond naast hem. Ze hadden de nacht en ochtend met elkaar in de cella doorgebracht. Ze hadden zich niet gereinigd. Het bloed van Perpetua dat hun lichamen bedekte, was korstig en verbrokkelde waardoor hun gezichten en armen zwaargehavend leken. Voor de anderen het teken dat Lucifer de nieuwe muze was.  

Ze werd overvallen door de lucht. Al eerder had ze iets in de stad geroken, de vreemde lucht van gebakken broden die uit het kamp van de Mahur kwam. Nu, op de muur, was de lucht veel sterker. 

 

Kadar Driss liep de vlakte op. Hij waagde het om een iets vlottere tred te veinzen. Beëlzebub mocht denken dat het iets beter met hem ging. Vlak voor de brandstapel bleef hij staan. Vreemd, hij wist vrijwel zeker dat hij dezelfde afstand had tot de muur dan gisteren. De takkenbossen en balken leken nu dichterbij te liggen. Als men ze in brand zou steken zou dat iemand die aan de muur hing niet meer deren. Hij kreeg niet de kans om daar verder over te denken, de diabolus liet zich zien. Zijn grote hagelwitte tanden staken sterk af bij zijn bebloede gezicht. Heeft hij gevochten? Vroeg Kadar Driss zich af. 

‘We hebben een leider en hij is gereed om met u te onderhandelen,’ riep Kadar Driss met een vermoeide stem. 

‘Hebben jullie mijn raad opgevolgd? Hebben jullie het water laten staan en het mos gegeten?’ 

‘Een wonder,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Onze dorst is groot maar veel krijgsmakkers voelen zich beter. Ook ik voel me beter. Het is vooral het brood dat ons heeft gered. Waarom wilde u dat we het mos tot ons zouden nemen? Een enkeling heeft dat gedaan en genas ook. Het brood werkt echter sneller en smaakt aangenaam.’ 

‘Stop met het maken van dat vervloekte brood,’ tierde Beëlzebub. ‘De smerige lucht slaat me op de keel en jullie zullen er andere kwalen van krijgen. Doof de ovens stelletje dwazen. Ik wil die lucht niet meer inademen. Eet mos, dat is jullie redding.’ 

‘Zult u ons dan sparen?’ vroeg Kadar Driss op een nederige wijze. 

‘Ook al staan er honderdduizend van jullie voor deze muur, ik bepaal of jullie leven of sterven. Ik wil onderhandelen met de bevelhebbers. Ook met die vervloekte Asturiërs en Castiliërs. Avila behoort mij toe, net als de vlakte en de wouden tot aan de heuvels rondom Vallis Tolitum. Herinner je wat gebeurde voor de muren van Segovia,’ bulderde Beëlzebub terwijl hij zijn korstige armen omhoog strekte. ‘Een leger van Saracenen, een leger van Asturiërs en Castiliërs, ze vonden allemaal de dood. Ik weet dat jij me achtervolgt. Ik weet dat je daarbij wordt gesteund door de afvallige monnik en de aardvrouw. Is de afvallige monnik gestorven?’ 

‘Hij heeft de ochtend niet gehaald. Het brood en mos mochten bij hem niet meer baten,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Is Berit ongeschonden?’ 

‘Ze leeft en jullie krijgen haar te zien als aan mijn eisen is voldaan,’ riep Beëlzebub. ‘Ik stuur twee onderhandelaars met je mee. Zij zullen mijn eisen aan jullie leider overhandigen. Laat hen door het kamp gaan en terugkeren naar de stad. Als ze niet terugkeren, zullen jullie allemaal een pijnlijke dood sterven. Morgen moet je op hetzelfde uur als vandaag verschijnen!’ 

Met een gebaar gaf Beëlzebub aan dat de boodschappers konden gaan. Een knarsend geluid in de verte wees erop dat een poort aan de oostelijke kant van de muur werd geopend. Even later verschenen twee gestalten in lange witte hemden en sandalen. Ze liepen naar Kadar Driss en bleven voor hem staan. Een man en een vrouw. ‘Mijn naam is Maljulmis,’ zei de man. ‘Dit is vrofa Petra. Leid ons naar jullie kamp. Wij hebben de eisen van onze meester bij ons op schrift.’ 

De man was kaal, aan alles was te zien dat het een demon was. Hij leek krachtig, brede schouders en krachtige handen en polsen. De vrouw was bleek en had zwart omrande ogen. Ze deed Kadar Driss sterk aan de vrouw denken die twee dagen geleden zingend in de vlammen was gestorven, een van de beruchte vrofae van Beëlzebub. Ze keek hem minachtend aan. 

‘Ik zal jullie naar ons kamp brengen,’ zuchtte Kadar Driss en legde daarbij zoveel mogelijk berusting in zijn stem.  

Als drietal daalden ze de vlakte af. Zijn paard werd overgenomen door een begeleider. ‘Wensen jullie een paard?’ vroeg Kadar Driss aan het tweetal. 

‘Dan waren we wel te paard uit de stad gekomen Mahur,’ zei Petra. ‘We zullen lopen door het veld en jij zult ons vertellen wat jullie met de boodschappers hebben gedaan die we stuurden.’ 

Kadar Driss was opgelucht, hij zou tijd winnen. Hij gaf zijn paard over aan een ruiter en gebood hem om samen met de anderen vooruit naar het kamp te rijden. ‘Zeg tegen onze nieuwe leider dat ik met twee boodschappers kom. Hoogwaardigheidsbekleders die de eisen van Beëlzebub zullen overhandigen.  

Ze willen het kamp en de zieken zien, ga en verwittig de aanvoerder over onze komst.’ 

De ruiters galoppeerden naar het kamp. 

‘Vertel over de boodschappers,’ herhaalde Maljulmis. ‘Waarom zijn ze nooit teruggekeerd?’ 

‘Ik weet het niet zeker,’ stamelde Kadar Driss. ‘De angst in onze gelederen is groot sinds we gezien hebben wat in Segovia is gebeurd. Ik weet dat sommige wachters en boogschutters zijn gestraft omdat ze zich door hun angst lieten leiden. De aanvoerders en bevelhebbers weten er meer van.’ 

‘Jij bent Kadar Driss,’ snoof Petra. ‘Speel niet de rol van de onnozele. Je achtervolgt mijn meester al meer dan een jaar. In het noorden heb je de Kanogte uitgeroeid!’ 

‘Nadat broeder Ottobach had gemoord en de silo had geopend. Over de Kanogte wist ik aanvankelijk niets, Berfelo en ik achtervolgden vooral de moordenaar, broeder Ottobach, niet de diabolus. Nog steeds hoop ik broeder Ottobach te vinden, is hij nog bij jullie?’ 

‘Stel geen vragen Mahur,’ sneerde Petra.  

‘Ik vroeg het me alleen maar af omdat we op een nacht gestalten zagen op deze moddervlakte. Westelijk van de stad leken ze uit de vlakte te komen en kropen naar het westen. Geen van beide kan broeder Ottobach geweest zijn. Volgens een van onze wachters waren het een vrouw en een kind. Hij durfde niet om de vlakte op te gaan en hen te achtervolgen. Hij kent jullie pijlen. Kennelijk kunnen jullie komen en gaan door andere uitgangen, net als destijds in het noorden.’ 

‘Durf je te beweren dat je hele legers door de dalen en over de vlakten hebt laten trekken om een moordenaar te zoeken?’ vroeg Petra.  

‘Pas toen we zagen wat er allemaal in de grotten was heb ik mijn bevelhebber gewaarschuwd en is men de grotten ingetrokken.’ 

‘Vertel wat daar allemaal gebeurd is,’ gebood Petra.  

Terwijl ze naar het kamp liepen vertelde Kadar Driss aan Maljulmis en Petra over de strijd en het leger van Sab Zafar dat de vallei ontdekte waar ze eerder Berit hadden gered. Hij zag hoe Petra soms haar handen tot vuisten balde toen hij vertelde over de brandende bergen van beenderen in de zalen en de branden in de put. Hij voelde haar woede. Hij vertelde over de zaal en de drie vrouwen die zich doodvochten en zag opnieuw haar toenemende woede. Hij voelde een barbaars genoegen in zich opkomen. Daarom vertelde hij ook hoe men met Liguris had afgerekend en dat de knekelvelden waren omgeploegd. ‘Nu groeit er het koren en andere gewassen die op die hoogte kunnen gedijen.’  

‘Zwijg Mahur,’ zei Maljulmis. ‘Ik hoor aan je stem dat het je pleziert wat je hebt gedaan. Het is nu niet de tijd om woede bij ons op te wekken. Wij hebben een opdracht van meester Beëlzebub. Je hebt ons verteld wat we wilden weten.’ 


Het laatste stuk van de tocht zwegen ze. Hijgend vroeg Kadar Driss om een korte rust. Zijn gestel was nog erg zwak en de lange voettocht, de warmte en de zware uitrusting putten hem uit. Bij het kamp werd het drietal voorbij gelaten door de wachters. Kadar Driss leidde hen naar de tent van amir Ibrim al Fahroed. Hij zag hoe Maljulmis en Petra om zich heen keken, geïnteresseerd in de krijgers. Iedereen leek zijn rol te kennen. Veel krijgers lagen op strozakken en veldbedden in de schaduw van hun tenten. Sommigen schuifelden rond, anderen zaten stoïcijns voor zich uit te kijken. Het kamp bood een troosteloze aanblik, Kadar Driss was verbaasd. Amir Ibrim had zijn mannen heel goed voorbereid. De ovens brandden, tientallen Mahur bakten de broden volgens de receptuur van Berfelo. De geur was al bij de muur door Maljulmis en Petra waargenomen. Nu was de geur zo sterk dat beide demonen het niet konden laten om openlijk te snuiven! 

‘Je hebt het bevel van Beëlzebub gehoord,’ siste Petra. ‘De ovens moeten gedoofd worden.’ 

Kadar Driss knikte. ‘Wat hij wil zal gebeuren.’ 

In de tent van de amir zat een jonge aanvoerder, een onderbevelhebber die Kadar Driss van gezicht kende. Hij was de vrijwilliger, aangewezen door amir Ibrim, om de rol van zijn vervanger te spelen. ‘Mijn naam is, Eman,’ zei de aanvoerder nadat hij was opgestaan. ‘Ons leger is zwaar gehavend, we hadden de intentie om uw stad te veroveren maar de pest waart hier rond. Uw meester heeft ons geholpen door te vertellen dat we geen water mochten drinken en veel mos moesten eten. We hebben dat gedaan, we hebben echter ook veel brood gegeten. Al eerder bleek de heilzame werking van het brood. Dank uw meester voor zijn raad, maar met het brood zal de genezing sneller verlopen. Het wonder van het brood is opgetekend, de meesten onder ons lijken weer aan te sterken. Waarom vertelde uw meester niet over het brood?’ 

‘Hij heerst over leven en dood,’ antwoordde Petra. ‘Staak het eten van dat brood, Beëlzebub heeft bevolen dat de ovens gedoofd moeten worden. Eet mos en genees, het brood zal nieuwe ellende brengen. Willen jullie dan niet luisteren?’  

Ondertussen had Maljulmis een kaft onder zijn hemd tevoorschijn gehaald. ‘Bij Segovia werd veel bloed vergoten,’ zei Petra. ‘Hebzucht en landhonger brachten Asturiërs tegenover Saracenen. Dood en ellende was hun lot. Toen kwamen de Mahur en de Asturiërs en Castiliërs. Waarom hebt u elkaar niet bestreden?’ 

‘De Mahur kwamen om de orde te herstellen. De Asturiërs kwamen om hun landhonger te stillen. Toen ze zagen dat er geen buit te halen viel, overdachten ze hun situatie. Amir Ibrim al Fahroed was onze aanvoerder in die dagen. Hij onderhandelde met de Asturische bevelhebber, don Sico. Eerst wilde men Avila veroveren. Desnoods gezamenlijk om daarna in een veldslag uit te maken wie zich heerser over de vlakte mocht noemen. Toen de Asturiërs de stad zagen besloten ze af te zien van een beleg. Don Sico is vertrokken, terug naar het noorden om de nieuw veroverde gebieden te bezetten. Later zal worden gestreden om deze vlakte.’ 

Petra snoof minachtend. ‘Aanvoerders die de strijd schuwen verdienen te sterven.’ 

‘Wij zijn op deze vlakte gekomen om de steden te bevrijden en jullie sekte te verjagen,’ zei Eman. ‘Nu zijn de rollen omgekeerd. Ons leger is verzwakt en jullie leider heeft ons geholpen. Waarom?’ 

‘Om zijn goede wil te tonen,’ antwoordde Petra. 

‘Wij zullen ons terugtrekken,’ beloofde Eman.  

‘Om later terug te komen met een groter leger?’ riep Petra. ‘Als dat jullie intentie is dan moet het maar zo zijn, een zekere dood zal jullie dan wachten.’ 

‘Er valt weinig te onderhandelen,’ merkte Eman op. 

‘Wij hebben de aardvrouw,’ zei Maljulmis. 

Eman haalde zijn schouders op. ‘Berfelo genoot veel aanzien bij de amir. Beide zijn dood, de aardvrouw heeft geen waarde voor ons. Ze had waarde voor Berfelo en de amir. Kadar Driss meent dat hij haar moet redden, een eerbetoon aan zijn vriend. Maar Kadar Driss mag blij zijn dat hij nog leeft.’ 

‘Toch zullen jullie de voorwaarden van ons moeten accepteren,’ zei Petra. ‘Beëlzebub kan dit hele leger uitroeien, vreselijke kwalen zullen jullie treffen. Voor jullie valt veel te winnen, het gaat om leven of een pijnlijke dood sterven.’  

Maljulmis legde het kaft op de tafel. ‘Lees deze voorwaarden en laat ons morgen rond het middaguur weten of jullie hiermee instemmen,’ zei hij gebiedend. ‘Nu willen we door het kamp gaan en zien wie onze aandacht nodig heeft.’ 

Kadar Driss leidde hen rond. Petra liep naar de beek en vulde een kleine kruik met water. Ze zagen de tenten met de zieken, ze zagen de doden en stervenden liggen in het veld tussen het kamp en het woud. ‘Daar lagen de mannen die ten dode opgeschreven waren,’ zei Kadar Driss. ‘Veel van hen hebben de nacht overleeft en lijken aan de beterende hand te zijn. Iedereen wil weg van dit vreselijke oord.’  

‘Lees de voorwaarden van Beëlzebub. Morgen, op het middaguur, willen we jullie bij de muur zien,’ zei Petra. ‘Daar zal mijn meester vertellen wanneer en hoe deze voorwaarden uitgevoerd dienen te worden.’  

Kadar Driss en Eman bogen voor Petra en Maljulmis.  

Die knikten om aan te geven dat het gesprek voorbij was. ‘Wilt u te paard? vroeg Kadar Driss. 

‘Nee, we zullen gaan zoals we zijn gekomen, te voet,’ antwoordde Petra. ‘Geef me wat van dat brood.’  

Het tweetal verliet het kamp nadat Petra een brood van een krijgsknecht had gekregen. Kadar Driss en Eman keken hen na. ‘Is bruid van Belbup,’ zei Berit nadat ze tevoorschijn was gekomen. ‘Waarom zij wil o zo lekker baksel?’ 

‘Beëlzebub heeft bevolen dat de ovens gedoofd moeten worden. We hebben bereikt wat we wilden. De lucht is alom aanwezig met deze wind, die lucht is gevaarlijk voor hem, ze is aangenaam en doet mensen verlangen om het te eten.’ 

‘En nu niks brood meer?’ 

‘Wij bakken gewoon verder, Berit.’  

Berfelo en amir Ibrim kwamen uit een andere tent. 

‘Iedereen heeft zijn rol goed gespeeld,’ zei amir Ibrim tevreden. ‘Laten we de voorwaarden lezen in mijn tent.’ 

De voorwaarden waren, de onvoorwaardelijke overgave, een schatting van duizend pond goud, erkenning van Beëlzebub als magistraat van Avila, plus de omliggende gebieden en de opname van bijna vierhonderd afvallige poorters die de stad moesten verlaten.  

‘Vreemd, op de duizend pond goud na, zijn het voorwaarden zonder enige waarde,’ zei amir Ibrim.  

Kadar Driss was buiten gebleven en tuurde het tweetal na. Hij zag wat hij hoopte, ze liepen westelijk om de stad en zochten grondig bij enkele rotsen en heuvels. Het was te ver weg om goed te kunnen waarnemen maar Kadar Driss wist dat ze meteen reageerden op zijn verhaal over een sluipende vrouw met een kind. Hij ging naar binnen en vertelde wat hij had gezegd en zojuist had waargenomen. ‘Hun gedrag wordt voorspelbaar,’ grijnsde Berfelo. ‘Je hebt gesuggereerd dat er een vrouw en een kind zijn gevlucht. Berit heeft Agilo in een put geworpen en vermoedelijk hebben ze hem nog steeds niet gevonden.’ 

Berit was opmerkelijk stil. ‘Waar denk je aan?’ vroeg Berfelo. 

‘Veel pas op, is gevaar. Demons eet mens. Waarom veel mens naar kamp? Welk gooit eigens eten weg?’ 

‘Inderdaad, het klopt niet, tot nu toe heb ik het woord “afvallig” nog nooit ergens gehoord of gelezen. Wie niet bij hen hoort wordt gezien als voedsel of wordt terechtgesteld om anderen te beangstigen.’ 

‘Wat kunnen vierhonderd van hen tegen ons uitrichten?’ vroeg amir Ibrim. ‘Het zou meteen opvallen als het allemaal gewapende mannen waren met het uiterlijk van een demon.’ 

‘Het zullen gewone mannen en vrouwen zijn,’ wist Berfelo. ‘Ze zullen niet gewapend zijn en ongetwijfeld zullen zij, die het uiterlijk van een demon hebben, hun hoofden verbergen onder een kap. Wapens hebben ze niet nodig, het zullen mannen en vrouwen zijn die de hupnos beheersen.’ 

‘Natuurlijk, maar dan mogen ze beslist niet in het kamp komen. Ze mogen niet in aanraking met de krijgers komen,’ zei amir Ibrim. 

‘Dit leger heeft bewezen dat men een ziekte kan veinzen,’ merkte Berfelo op. ‘De beproeving zal groter worden als deze mensen in het kamp komen. Wij weten niet hoe we ons daartegen moeten verzetten.’ 

‘Magister Paulis wist dat sommige mensen niet gevoelig zijn voor de ogen en bewegingen van de geestnemers, hoe kunnen we hen weerstaan? Hoe herkennen we hun duistere praktijken?’ vroeg amir Ibrim. ‘We zouden ze meteen kunnen aanvallen als ze dicht bij ons kamp zijn. We hebben genoeg boogschutters en ruiters om ze allemaal te doden. Dan moeten we wel eerst de zekerheid hebben.’ 

Berfelo keek Berit aan en vroeg: ‘Jij twijfelt niet?’ 

‘Niks.’ 

‘Als we ons vergissen, zullen we onschuldige mensen doden,’ bedacht amir Ibrim zich. 

‘Jou kijkt dan naar arm droevig poortsels,’ zei Berit. ‘Jou kijkt goed maar niet in oog. Kijkt naar kale kop en kwijlkwatglimmers op liklips.’ 

‘We moeten op alles voorbereid zijn,’ besloot amir Ibrim. 

‘Ik ben geen krijger,’ zei Berfelo, ‘maar ik kan wel een belangrijke rol spelen. De vrofa wilde een brood. Ze kunnen waarschijnlijk niet geloven dat een eenvoudig brood hun gif onschadelijk kan maken.’ 

‘Er is meer, Berfelo. Ik zag haar blik toen ze het brood aannam,’ zei Kadar Driss. ‘Geen walging zoals bij Beëlzebub. Ze was al beneden bij de poort toen Beëlzebub eiste dat de ovens gedoofd moeten worden. Zou ze het brood hebben genomen zonder dat Beëlzebub daarvan weet?’ 

‘Ze kennen de muffe lucht in de grotten en de stank van rottende lichamen,’ zei Berfelo. ‘De geur van het brood kan dezelfde werking hebben als hun hupnos. Ik begreep dat de wind voorlopig in de richting van de stad blijft waaien. We gaan nog meer broden bakken. Als de afvallige poorters komen brengen we hen diep in ons kamp. We creëren een arena die ze niet kennen, opnieuw zullen we hen verrassen.’  

 

Ze vonden de doorgang, een smalle spleet die naar een gang leidde. ‘Ze spraken over een kind en een vrouw. De goblin Agilo en de aardvrouw,’ zei Petra.  

Ze volgden het traject maar keken niet om. Daardoor zagen ze de gang met de granietblokken niet. Het kostte hen niet veel moeite om de tegel te verschuiven. ‘Achter het altaar,’ zei Petra toen ze in de half ingestorte basiliek stonden. Behoedzaam liepen ze langs het puin dat overal lag. Maljulmis dacht een getik en ver geroep te horen uit een ruimte waarvan de deur was versplinterd. Ze gingen het vertrek in en zagen de ravage. Een snelle zoektocht leverde niets op maar bij het verlaten van de ruimte hoorde Maljulmis het getik en geroep opnieuw. Hij twijfelde maar Petra gaf hem een duw. ‘Ga verder, ik hoor het ook. Ongetwijfeld iemand die bekneld zit tussen het puin. Te gevaarlijk voor ons om daar naartoe te gaan. Er kan nog veel meer instorten. We weten nu hoe Agilo en de aardvrouw zijn gevlucht. Geen twijfel meer.’ 

Even bleven ze staan bij het grote gat in het midden van de basiliek. Dit was het grottenstelsel. Niemand mocht naar beneden van Beëlzebub. Het oervolk zou zich laten zien. Indien niet, dan zou hij afdalen op het goede moment. Boven hen kraakten enkele spanten, snel gingen ze verder. Beide waren opgelucht dat ze de verwrongen voordeur van de basiliek bereikten. Via het bordes en het plein snelden ze naar de curia en meldden zich bij Beëlzebub. Daar legde Petra het brood neer. 

‘De oorzaak van de geur, zij beweren dat dit hun meer heeft geholpen bij het overwinnen van hun ziekte dan het mos.’ 

Beëlzebub haalde uit en raakte Petra in haar buik. ‘Hoe waag je het om dit baksel mee te nemen? Een voortbrengsel van de monnik die zich later een bakker noemde. Gooi het weg, het is vergif. Vertel me wat je hebt waargenomen.’ 

‘Het kamp biedt een troosteloze aanblik,’ kreunde Petra. ‘Veel van de krijgers zijn nog ziek, we weten dat sommige van hen alsnog zullen sterven. Maar het is een groot leger. De nieuwe aanvoerder is jong, angstig en onzeker. Hij zal geen enkel beletsel vormen.’ 

‘En Kadar Driss?’ vroeg Beëlzebub. ‘Hij is volhardend en onberekenbaar.’  

‘We hebben uw instructies opgevolgd, meester,’ antwoordde Maljulmis. ‘Toen we naar het kamp liepen zagen we zijn zwakte. Ook hij zal niet meer herstellen en zich langzamerhand steeds zwakker voelen totdat hij sterft.’ 

Maljulmis waagde niet om over de geneeskracht van het brood te spreken. Kennelijk wilde Beëlzebub er niets over horen. 

‘Dit leger is rijp om over te nemen,’ gromde Beëlzebub. 

‘We hebben een vluchtgang ontdekt,’ zei Petra. ‘Achter het altaar in de basiliek kan men via een put door een gang en een rotsspleet op de westelijke vlakte komen. Een Mahur verkenner had enige tijd geleden iets gezien, een sluipende vrouw en een kind. Wij denken dat het Agilo en de aardvrouw waren, Agilo zal die vluchtweg gekend hebben.’ 

De blik van Beëlzebub bezorgde Petra en Maljulmis een lichte rilling. Hij beheerste zich echter en grijnsde: ‘Dat weten we dan. Verder zoeken heeft geen zin. Agilo is gezwicht voor een minderwaardige aardvrouw. Petra, bereid de groep voor, ik wil dat ze morgen gereed zijn. Maljulmis, verzamel je mannen en val het leger aan dat ons vanuit het zuiden nadert.’  

Petra haastte zich naar het gebouw waar Israfil al was begonnen met het verstrekken van kleding en bevelen aan hen die de stad zouden verlaten. Petra vertelde over het kamp, ze beschreef de paden en de plaatsen waar de meeste zieken lagen. ‘Richt je op hen die gezond en sterk zijn. Verspreid je snel, dat zal eenvoudig gaan, veel krijgers hebben vooral zorgen over de ziekte die in hun kamp heerst. Eerst zullen de bekoorlijke vrouwen hun lichaam gebruiken en zoveel mogelijk krijgers betoveren tijdens het minnespel. Dood onmiddellijk de krijgers die niet gevoelig blijken te zijn.’ 

Petra schrok toen ze merkte dat ze het brood nog steeds bij zich droeg. Toch wierp ze het niet weg. Volgens de diabolus was het vergif, ze moest het meenemen en verbranden.  

 

Beëlzebub zat op zijn podium en peinsde. Eerst de fout die eeuwen geleden werd gemaakt met de keuze van de verkeerde stad, nu het verraad van Agilo. Hoe is het mogelijk dat Agilo me heeft verraden voor een minderwaardige aardvrouw die hij wilde doodmartelen? Nooit eerder heb ik me vergist. Alles heb ik doordacht en voorbereid, bijna alles loopt zoals het moet lopen. Waarom heb ik een fout gemaakt bij de inschatting van Agilo? Waarom heeft men teveel en te lang het water vergiftigd? Moet ik dan nog meer hersenen van anderen nuttigen om de wereld van de zwakken te doorgronden?  

Hij werd afgeleid door een scheur in het pleisterwerk in de muur. Eerder op de dag had hij die niet waargenomen. 

Het rumoer van het uitrijdende leger leidde hem opnieuw af. De verharde klei weerkaatste veel van het geluid. Het herinnerde hem aan de strijd die nu pas echt begon.  

 

Maljulmis reed uit met het demonenleger. Iedere aanvoerder zou een gevecht op een smalle bergweg vermijden. ‘Dat is de denkwijze van de zwakken, Maljulmis,’ had Beëlzebub uitgelegd. ‘Daarom trekt een leger ook nooit in gevechtsformatie over een dergelijk pad. De leiders rijden voorop en de verkenners gaan vooruit om zeker te weten dat er geen hinderlagen of belemmeringen zijn. Pas als men het doel nadert wordt een leger in gevechtsformatie gebracht.’ 

Maljulmis kende de weg naar het zuiden. Verderop zaten veel bochten. Zijn mannen zouden de verkenners doden met hun giftige pijlen. In een bocht zouden ze tot de aanval overgaan en vechten totdat een van beide legers was uitgemoord. De meeste krijgers waren demonen, ruiters. Zij die niet tot die elite behoorden werden doorlopend bewerkt door de geestnemers. Ze leefden in hun eigen wereld en deden dat wat hen werd opgedragen. Voortreffelijke krijgers die een heldhaftige dood omarmden.  

 

Idir Talha, de jonge aanvoerder van het leger dat naar Avila trok, reed voorop toen de demonen op hen inreden. Hij vocht heldhaftig maar de verbijstering in zijn gelederen was groot. Wie had een dergelijke waanzinnige aanval voorzien? Hij vond de aanvoerder van zijn aanvallers tegenover zich. “Maljulmis”, scandeerden de demonen. Ze vochten maar kort, Idir Talha was een veel betere zwaardvechter dan Maljulmis en wist hem snel te doden. Hij werd daarna echter door vier pijlen getroffen en stierf vrijwel direct. Het deerde de demonen niet dat hun aanvoerder dood was, ze vochten als wilden en wierpen zich soms letterlijk in de zwaarden en speren van de Mahur. Het verlies van Idir Talha zaaide bij de Mahur verwarring. De nacht bleek de bondgenoot van de demonen. Pas tegen de ochtend liep de strijd teneinde. Het leger van Idir Talha was verslagen, slechts tweehonderd ruiters wisten de terugweg te vinden en verspreidden zich over de vlakte. Ze werden niet achtervolgd. In de gelederen van de demonen waren ook veel krijgers gedood. Nog driehonderd ruiters die de karren, werktuigen en het hoofd van Idir Talha mee terugnamen naar de stad. Een ruiter reed vooruit om Beëlzebub het goede nieuws te melden. Laat in de ochtend bereikte hij Avila, bracht het nieuws en het hoofd van de aanvoerder van de Mahur. Beëlzebub was tevreden, hij liet het hoofd van Idir Talha op een staak plaatsen, voor de muur, dicht bij de plek waar Kadar Driss en Eman straks zouden staan. De helm, de riem met het zwaard en de dolk van de jonge aanvoerder werden voor de staak gelegd. 

‘Laat de veroverde werptuigen, voor de muur opstellen. Men zal nog meer verbijstering kennen in het kamp als hun eigen wapens op hen worden gericht. Welke leiders van de elitegroep hebben de strijd overleefd?’ 

‘In ieder geval, Barderan, meester. Hij en nog twee van de elite leefden na de slag. Barderan is tijdens het gevecht aangewezen als de nieuwe leider.’ 

‘De wilde Barderan,’ glimlachte Beëlzebub. ‘Geef mijn orders aan hem door. Hij moet zich onmiddellijk bij mij melden als hij terug is.’ 

 

Eman en Kadar Driss stonden voor de staak waar het hoofd van Idir Talha op was gespietst. Eman had de jonge aanvoerder gekend, ook de wapens die voor de staak lagen herkende hij. ‘De aanvoerder van een leger dat tegen ons optrok vanuit het zuiden,’ hoorden ze opeens. Verschrikt keken ze op en zagen hoe Beëlzebub tevoorschijn was gekomen en op hen neer keek.  

‘Heer Beëlzebub,’ riep Kadar Driss terug. ‘De duizend pond goud kunnen wij u leveren. Wij kunnen ons ook overgeven. Maar niemand in onze gelederen heeft het gezag om uw aanspraak op het gebied en de steden te bekrachtigen. Zelfs als onze aanvoerder, Ibrim al Fahroed nog had geleefd, was dit niet mogelijk geweest. De verdeling van land wordt in Cordoba geregeld. De vierhonderd poorters zullen we meenemen als we ons terugtrekken naar Alcalá de Henares.’ 

‘Met de overgave bedoel ik dat jullie je wapens voor de poorten van de stad zullen leggen, morgen op hetzelfde tijdstip als nu. Ik eis dat alle leiders, op blote voeten en slechts een lendendoek dragend, door de westelijke poort in de stad komen nadat jullie je wapens hebben afgelegd. Ik zal dan recht spreken over dit weerbarstige leger.’ 

‘Zo zij het,’ zei Eman met berusting in zijn stem voordat Kadar Driss enig bezwaar kon maken.  

‘Kom kort voor zonsondergang terug. Dan zal ik de poorters vrijlaten. Jullie zullen ze begeleiden naar jullie kamp. Verdwijn nu uit mijn ogen, ik kan jullie aanwezigheid niet langer verdragen.’ 

Kadar Driss en Eman draaiden zich om en liepen terug.  

Beëlzebub keek hen na. Hij voelde de triomf maar er knaagde ook iets in hem. Hij had een strijdbare tegenstander verwacht. Dit waren mannen die leken te vervallen in apathie. Willoos, alsof hun geest al genomen was. De ziekte in het kamp had hen vermoedelijk meer verzwakt dan hij voor mogelijk had gehouden. Ook de gebeurtenissen in Segovia hadden hen waarschijnlijk te hard geraakt. En hoeveel hoop hadden ze gekoesterd? Was hun laatste hoop verdwenen toen ze het hoofd van Idir Talha voor zich zagen? 

Een droog knappend geluid klonk onder hem. Hij keek naar de bron en zag even een dak bewegen van een stal onder hem. Eerst de basiliek, nu klonk het alsof een spant was geknapt van de stal. Een aardschok? Was dat ook de reden van de scheur in de muur van een van zijn zalen? Nee, ongetwijfeld was de vondst van het grottenstelsel de oorzaak. Op dit moment gingen enkele demonen onder de stad rond om een klein deel van het stelsel te verkennen, Lucifer was daarbij. Zij zou de tekens zoeken. Wat er ook maar terecht was gekomen van het oervolk, onder deze stad zou zijn nieuwe rijk zijn. Bij het openen van de gangen en zalen onder deze stad konden de verzakkingen echter niet uitblijven. Deze stad was niet meer dan een omhulsel, er ging niets aan verloren. Verderop in de stad dacht hij enkele stofwolken op te zien dwarrelen. De stoet die werd samengesteld op de hoofdweg kreeg zijn aandacht. ‘Volg me,’ riep hij naar zijn gardisten. ‘Ik wil me reinigen.’ 

Lucifer was terug en wachtte hem op in de zaal waar zijn podium stond. Ze had enkele slaven opgedragen om het reinigingsritueel voor te bereiden. In de zweetruimte had men een bassin gevuld met warm water. Samen met Lucifer betrad hij het laconicum, ontkleedde zich en waadde door het warme water. Lucifer ontdeed zich van haar kleding nadat hij haar een teken had gegeven. Ze liet zich in het bassin zakken en begon haar meester direct te reinigen met haar haren, haar tong en haar handen. Ze voelde zijn huid. Op de momenten dat hij haar nam was het niet toegestaan dat ze hem aanraakte. Daarom wist Lucifer niet veel over het lichaam van Beëlzebub. Zijn fallus was niet anders dan die van de andere mannen die ze had gevoeld. Zijn handen en voeten, die ze vaak moest kussen, waren hard en benig met uitgegroeide nagels. Nu ze hem met het haar handen wreef voelde ze de harde plekken op zijn lichaam, ontstaan door kerving en littekens. Rustig wreef ze, en voelde zijn huid. ‘Ik heb de tekens gevonden, meester,’ zei ze zonder dat hij iets had gevraagd. ‘Zoals u ze hebt beschreven. Ik heb iedereen bevolen het stelsel te verlaten. We hebben geen teken van leven onder deze stad gevonden. Verklaarbaar, het is een enorm stelsel en ze zullen de stad en haar rumoer al lang geleden hebben gemeden.’ 

Even draaide hij zich naar haar toe. Even dacht ze iets van rust in zijn ogen te zien. ‘Jij bent nu meer dan een van mijn vrofae, Lucifer. Wees mijn muze en vertel me waarom ik me heb vergist in de toewijding van Agilo.’ 

‘Juist de goblin toonde zijn trouw en zelfs nog meer dan dat. Hij kwam met plannen die goed bleken te werken. Hij diende niet alleen, hij genoot van zijn daden. Het was zoals in de oude verhalen, een goblin die zich tegen de mensen had gekeerd. Hij hoorde bij ons. Nog steeds kan ik niet aanvaarden dat hij verraad heeft gepleegd. Hij had zoveel te verliezen.’ 

‘Zal hij ons dan nog verrassen? Juist hij weet veel. Zijn verraad kan ons schaden.’ 

‘Ik betwijfel of de lucht van de aardvrouw hem heeft betoverd,’ antwoordde Lucifer. ‘Ik denk dat er iets anders is voorgevallen.’ 

‘En de waargenomen vluchtelingen?’ 

‘Het lijkt aannemelijk dat het Agilo en de aardvrouw zijn geweest. Het is echter niet onmogelijk dat andere poorters van de doorgang wisten. Een vluchtweg die werd gebruikt.’ 

‘Je hebt gelijk, zolang we geen sporen vinden heeft het geen zin om erover na te denken.’ 

‘Vanavond zullen de eerste geesten in het kamp van de Mahur genomen worden. Zal er ook gevochten worden?’ 

‘Nee, Lucifer. Ik wil dat er zoveel mogelijk Mahur krijgers in leven blijven. Ik heb dit leger nodig. Er zijn er al teveel omgekomen door de vergiftiging. Misschien is het toch Agilo. Heeft hij een pact met de Asturiërs gesloten? Die hebben belang bij een verzwakt en ziek leger van de Mahur. Het zou mijn plannen dwarsbomen en Agilo kent een deel van mijn plannen.’ 

‘Als Agilo samenspant met de Asturiërs zullen we dat pas merken als we tegen hen optrekken, meester. Dan heeft hij ons allemaal misleid, ik kan dat niet geloven.’ 

‘We zullen ons plan onverminderd voortzetten,’ grijnsde Beëlzebub. ‘Barderan moet de veroverde werptoestellen op de Mahur richten. De ruiters moeten stelling nemen voor de werptoestellen. Ik wil dat de Mahur zien en voelen dat we onoverwinnelijk zijn. Gooi meer hout voor de noordelijke muur. Neem ook de spanten van de ingestorte gebouwen.’ 

‘Maar meester, dagelijks werpen slaven takkenbossen en hout voor de muur,’ waarschuwde Lucifer. 

‘Ik heb deze middag nog naar beneden gekeken, er ligt niet genoeg. Zie erop toe dat het deze middag nog gebeurd. Ik wil dat de geestnemers in de gloed van het vuur naar het kamp van de Mahur lopen.’ 

‘Moeten er poorters aan de muur hangen wanneer het vuur wordt ontstoken? 

‘Nee, geen gekrijs en gekerm. Als de geestnemers voor de muur lopen wil ik gezang van de achterblijvers horen.’ 

‘Welke bevrediging wenst u meester?’ 

‘Nu niet, muze Lucifer. Ga en bereid de opstelling van de werptuigen en ruiters voor. Als de geestnemers in het kamp van de Mahur zijn wil ik je in mijn vertrekken vinden. Dan zal ik je nemen en denken aan wat er in het kamp gebeurd. Nu wil ik mezelf oefenen in het gevecht en me voorbereiden op het vertrek van de geestnemers. Ga, en zeg tegen Petra en Israfil dat alle geestnemers ruim voor zonsondergang klaar moeten zijn om te vertrekken. Ik zal hen toespreken vanaf het bordes voor de curia. Ik wil dat mijn drie vrofae bij mij staan als ik de geestnemers toespreek. Zie erop toe dat Petra en Israfil iedereen hebben voorzien van hun opdrachten.’  

Lucifer waadde naar de brede trap die uit het bassin liep. Het water reikte tot haar heupen. Vreemd, stond het water niet tot haar borsten toen ze het bassin betrad? 

Beëlzebub bleef achter en ontspande zich. Zijn gedachten gingen weer terug naar zijn leven van duisternis en licht van fakkels in de put. Destijds was hij een gevangene, een symbool. Een werktuig van Liguris en de Kanogtepriesters. Nu had hij meer invloed en macht. Toch verlangde hij regelmatig terug naar het leven in de duisternis. Er waren meer feminae en de droom over Ragnarok bleek mooier dan de realisatie. Hij beschikte over de ultieme macht, er werden geen kandidaten in de put gelaten waarmee hij moest vechten. Reden temeer om zich te blijven oefenen, hij moest onoverwinnelijk blijven, ook in het lijf aan lijf gevecht. Diep in gedachten verliet hij het bassin. Daardoor merkte hij de verlaagde waterstand niet op. Ook de kleine draaikolk aan de andere kant van het bassin ontkwam aan zijn aandacht.  

 

Laat op de middag verscheen Beëlzebub op het bordes. Zijn drie vrofae wachtten hem op, ze waren gekleed in hagelwitte jurken en zoals altijd waren hun ogen zwart omrand met houtskool. Dit keer waren daarbij hun gezichten gebleekt met as en hun lippen bloedrood gesmeerd.  

Vierhonderd mannen en vrouwen stonden geduldig te wachten voor het bordes. Beëlzebub keek uit over de menigte. Met een diepe doordringende stem sprak hij hen toe. ‘Jullie zijn het ultieme wapen. Jullie kunnen meer bereiken met jullie vaardigheden dan tienduizend krijgers. Doe wat mijn vrofae hebben bevolen. Wacht hier totdat ik het sein geef. Zing niet bij het verlaten van de stad. Toon het gedrag van angstige poorters.’ 

Hij ging de trap af en liep door de menigte die een breed pad voor hem maakte. Zijn vrofae en de gardisten volgden hem op een korte afstand. Hij liep naar de trap die hem op de noordelijke muur zou brengen. Al van ver zag hij dat er sjouwers liepen die nog meer hout en takken over de muur wierpen. Men onderbrak het werk toen hij en zijn gevolg de trap op gingen.  

‘Meester, kijk of er voldoende hout voor de muur ligt,’ vroeg Lucifer. ‘De hele middag hebben slaven gesjouwd, men heeft ook het hout van de daken van enkele niet ingestorte gebouwen genomen.’ 

Beëlzebub keek en knikte, hij was tevreden. De takken en balken reikten tot een derde van de muur. Daarvoor stonden de werptuigen opgesteld. ‘Dit lijkt genoeg, dit vuur zal voor de sfeer zorgen die ik wil zien bij de uittocht van de geestnemers. Zorg voor olie en fakkels. Het vuur moet ontstoken worden als ik het signaal geef.’ 

De ruiters wachtten in het kamp op het signaal om zich voor de werptuigen op te stellen. 

 

In het kamp van de Mahur maakten Kadar Driss en Eman zich gereed om naar de muur te gaan. ‘Groot pas op,’ waarschuwde Berit. ‘Jou ziet gekte aldaar alom weeropnieuw.’ 

‘We zullen goed opletten,’ suste Kadar Driss. ‘Is alles voorbereid?’ 

‘Geef je signaal op de afgesproken plaats,’ antwoordde amir Ibrim. 

Kadar Driss en Eman verlieten het kamp. Ze gingen te voet door het door de zon verschroeide gras. Niemand die hen volgde, geen enkel vertoon of ceremonie. Amir Ibrim wilde dat zijn leger de totale verbijstering en verslagenheid zou uitbeelden.  

‘Ze dromen van hun Ragnarok,’ zei amir Ibrim grimmig toen hij het tweetal nakeek. ‘Dat zullen ze krijgen.’ 

Hij snoof en rook de heerlijke lucht van het versgebakken brood. 

‘Wat is men van plan?’ fluisterde Eman toen ze over de vlakte liepen en de opgestapelde takken en balken achter de werptuigen zagen. 

‘Ik weet het niet, Eman. Wil hij ons weer laten huiveren?’ 

‘Ik zie geen beweging op de muur, laten we daar gaan staan waar we eerder deze dag stonden en afwachten wat Beëlzebub ons zal brengen,’ zei Eman op een wijze die deed vermoeden dat hij zichzelf moed in sprak. ‘Let goed op de poorters die straks met ons meegaan,’ waarschuwde Kadar Driss om zijn metgezel af te leiden. ‘Alles staat en valt met wat wij waarnemen. Voordat we in het kamp zijn moeten we zeker weten met wie we te maken hebben.’ 

 

Beëlzebub liet hen lang wachten. Toen de zon achter de bergen was verdwenen reden de ruiters uit en stelden zich voor de werptuigen op. Bij het vallen van de duisternis werden de takken en balken aangestoken. Op meerdere plaatsen werden olie en fakkels over de muur geworpen. ‘Geen poorters aan touwen,’ merkte Eman op.  

Het vuur greep snel om zich heen in het uitgedroogde hout. De vlammen laaiden hoger en hoger. In deze gloed verschenen de diabolus en zijn drie vrofae op de muur. Gelijktijdig klonk een vreemd geschal van een hoorn. Kadar Driss zag in het licht van de fakkels hoe verderop aan de oostelijke muur de poort werd geopend. Door de poort verschenen mensen die in zijn richting liepen. ‘Ze lopen keurig in een rij,’ viel Eman meteen op. ‘Geen groep angstige en vluchtende poorters. Er heerst discipline, zoals in een leger. Dit lijkt eerder een processie.’ 

‘Breng hen naar het kamp, Mahur,’ riep Beëlzebub vanaf de muur. ‘Koester deze afvallige dwazen, ze hebben geleden en ik acht ze ongeschikt, zelfs als slovers of voedsel. Morgen wil ik jullie wapens en aanvoerders voor de stadspoort zien.’ 

‘We zullen ze opnemen en hen naar een veilig gebied brengen,’ riep Kadar Driss. ‘Morgen zullen wij de wapens neerleggen en ons leger overdragen.’ 

De voorhoede van de groep kwam voorbij de noordelijke muur en daarbij in de gloed van het steeds feller brandende vuur. Geen kinderen, alleen volwassen mannen en vrouwen, was het eerste dat Kadar Driss opviel. Veel van hen dragen kappen, wat hebben ze te verbergen? 

Een gezang steeg op, de ruiters zongen. Kadar Driss herkende het gezang, het leek sterk op wat hij in de grotten in het noorden had gehoord. Geen vrouwenstemmen, geen gehuil maar wel een duidelijke gelijkenis.  

Ze gaan allemaal rechtop, geen enkele schichtige blik, geen enkel spoor van opluchting of hunkering naar vrijheid. Krijgen wezens die ongeschikt zijn om te sloven, zelfs ongeschikt als voedsel, gezang bij hun uittocht? Een grote fout van Beëlzebub, vond Kadar Driss. Hij twijfelde niet meer. 

Het gebulder van Beëlzebub drong door merg en been. Verstijft van schrik keken Kadar Driss en Eman op en zagen hem en zijn drie vrofae op de rand van de muur staan. Het leek alsof ze boven de vlammen zweefden in het duister. ‘Neem ze mee, uit mijn ogen met die honden.’ 

De drie vrofae dansten en zongen op de rand van de muur. Daarbij bewogen ze zich op een vreemde manier door op een onnatuurlijke wijze met hun heupen en schouders te draaien. Ze sprongen op de kantelen, gilden, krijsten, huilden en zongen dan weer samen met het gezang van de ruiters. De groep stond apathisch voor Kadar Driss en Eman. Die keken gebiologeerd naar het vreemde schouwspel boven het vuur. Wat de vrofae lieten zien was bizar, gevaarlijk en zeer acrobatisch. De stem van Beëlzebub klonk nog steeds boven het geknetter van het brandende hout. ‘Aanschouw onze dans en zang. Zie hoe wij het gevaar omhelzen, zelfs uitdagen. Weet dat we onoverwinnelijk zijn.’ 

Het vuur laaide opmerkelijk hoog op, een deel van de groep moest vluchten omdat de hitte te groot werd. Kadar Driss zag hun silhouetten voor de roodgele waas van vlammen. Sommige van hen verwijderden heel even hun kappen om een beter zicht te krijgen. Tegen de achtergrond van het vuur zag hij de profielen van haakneuzen, kale hoofden en benige gezichten. In de voorhoede zie ik normale mensen die ik overal kan tegenkomen. Achterin lopen demonen.  

Ze keerden zich van de groep en liepen de vlakte af. Eman keek achterom en zag dat ze werden gevolgd door de groep. In de verte zag hij hoe de drie vrofae van de diabolus nog steeds dansten, gilden en zongen. Ze liepen niet te snel en merkten dat het verschil tussen hen en de groep niet groter of kleiner werd. Ook niet toen ze door het gras gingen. Het geluid achter hen vervaagde, Kadar Driss keek om. De groep volgde nog steeds op dezelfde afstand. ‘Ik heb geen enkele twijfel meer,’ fluisterde hij naar Eman. ‘Ik zag enkele gezichten en vormen in het licht van het vuur. Demonen! Zij die een kap dragen zijn kaal en vertonen dezelfde kenmerken als de menseneters.’ 

‘Daarom werd gewacht tot het duister,’ zei Eman. ‘Bij het betreden van het kamp is er weinig herkenning mogelijk. Als dit angstige poorters waren geweest, dan zouden ze nu rennen voor hun leven, al was het alleen maar om de hitte die het vuur veroorzaakt. In plaats daarvan houden ze een gelijke afstand tussen ons. Daar ben ik alleen maar blij om. Amir Ibrim heeft zijn maatregelen genomen. Ik zal hem het teken geven.’ 

‘Ik ook,’ zei Kadar Driss. ‘Ik heb geen moment getwijfeld.’ 

Tweehonderd voet voor het kamp stond een vuurkorf met een bewaker. Daar ontstaken ze hun fakkels en liepen verder. Het teken, amir Ibrim wist dat beide mannen niet twijfelden en gaf zijn bevelen. 

 

De groep naderde het kamp. Op meerdere plekken werden fakkels en vuurkorven aangestoken. Steeds meer vuren laaiden op verschillende plaatsen op in het kamp. Er vormde zich een brede haag van krijgers die fakkels droegen. Ze stonden dicht aaneen en juichten de groep toe. Een hartelijk welkom voor de bevrijde poorters die zo zwaar hadden geleden. De meeste leden van de groep kenden gemengde gevoelens. Ze waren welkom, dat was duidelijk. Maar overal was licht, nergens kon men wegglippen in het duister. De krijgers klapten en juichten, sommige geestnemers keken elkaar even aan, de weg wees zich vanzelf. De groep van geestnemers werd overvallen door de sterke lucht die in het kamp hing. Gebakken brood, sommige van hen hadden het al eerder in de stad geroken. Bij steeds meer van hen droop het speeksel uit de mondhoeken. De lucht was zeer aangenaam. Het pad dat de krijgers vormden bracht hen op een terrein, midden in het kamp. Daar stonden tafels met kannen water, schalen met kruiden, en olijfolie. En stapels geurige broden. De lucht kwam van de kruiden en broden. ‘Welkom,’ riep een man in een wijde kaftan. ‘Drink en eet. Daarna zullen we jullie naar de slaapplaatsen brengen.’ 

De geestnemers liepen het terrein op en groepeerden zich bij de tafels. Ze kenden geen brood en konden de geur niet weerstaan. ‘Proef van het brood, we hebben het voor jullie gebakken. Proef de heerlijke kruiden die gemengd zijn en verborgen zitten in het goed gegiste deeg,’ riep magister Paulis. Hij had de hele middag met stijgende verwondering naar het werk van Berfelo en tientallen tijdelijke bakkersknechten gekeken. ‘Een bakker die een alchemist nog veel kan leren,’ had hij geroepen en was aan het werk gegaan. Nu riep hij om de geestnemers aan te moedigen. Steeds meer van hen braken stukken brood en proefden. Na het proeven namen ze meer en al snel stonden honderden mannen en vrouwen bij de tafels en deden zich tegoed aan het gekruide brood. ‘Ajuin, saffraan, tijm, rozemarijn en coriandrum uit het oosten, proef de verschillen,’ riep magister Paulis als een ervaren marktkoopman. ‘Neem de stukken brood en dompel ze in de kruiden en olijfolie.’  

De geestnemers aten van de broden en doopten hun vingers en broden in de schalen. Al snel ontaarde hun maaltijd in een onbeheerste schranspartij waarbij ze alle aandacht voor hun omgeving verloren.  

 

De afstand was te groot om iets waar te kunnen nemen maar Beëlzebub had gezien hoe het kamp in een zee van licht veranderde. Zijn groep werd toegejuicht door de krijgers en hij wist dat de geestnemers hun werk konden doen in de komende nacht. Hij gaf de ruiters het bevel om zich terug te trekken in hun kamp. ‘Morgen, als de zon haar hoogste punt heeft bereikt, stel je de ruiters weer voor de werptuigen op, Barderan. Als de Mahur krijgers hun wapens hebben ingeleverd, neem je hun kamp in. Rust nu met je mannen en weet dat de geestnemers deze nacht veel Mahur krijgers hun wil zullen ontnemen. In het kamp zal deze nacht het eerste deel van de oorlog heersen, een bijzondere oorlog zonder krijgsrumoer. Ik zal me nu terugtrekken met mijn vrofae. Samen zullen we de nacht doorbrengen en genieten van elkaar en de momenten dat we meevoelen met onze broeders en zusters in het kamp. Hoe graag was ik daar geweest.’ 

Beëlzebub luisterde nog even, net voordat hij de trap af wilde dalen. Hij hoorde iets dat op gezang leek, het knetterende en loeiende vuur voor de muur ontnam hem een goed uitzicht, teveel licht. Ook de hitte die het vuur veroorzaakte verwonderde hem, dit keer had men zelfs te veel hout voor de muur geworpen.  

Hij ging de trap af en verheugde zich op de uren die zouden komen.  

De hitte van het vuur zou nog heftiger worden. Delen van de werptuigen leken vlam te vatten. 

 

‘Geen van de drie vrofae behoort tot de groep,’ meldde Kadar Driss. ‘Eman en ik zagen hen dansen en zingen op de muur.’ 

‘Dan zullen we een man en een vrouw sparen,’ zei amir Ibrim. 

‘Kies niemand die een kap draagt, het zijn demonen, zij zullen zeker niet spreken,’ zei Kadar Driss. 

‘Ik schat hun aantal ruiters op hooguit vierhonderd. De rest van hun leger,’ zei amir Ibrim. 

‘Ik kwam op hetzelfde aantal,’ zei Kadar Driss. ‘We weten niet hoeveel demonkrijgers nog in de stad en zuidelijk van de muur zijn.’ 

‘Toch waag ik het, nu is het de beste gelegenheid om met onze gasten af te rekenen.’ 

Amir Ibrim gaf zijn opdracht aan een jonge onderbevelhebber.  

 

Het terrein waarop de geestnemers verbleven werd omgeven door een groeiend aantal krijgers met fakkels. Ze zongen liederen uit volle borst. Overal was het licht van de fakkels en vuurkorven. De meeste geestnemers hadden alleen maar aandacht voor het brood en de kruiden, slechts een kleine groep ging rond om anderen aan hun opdracht te herinneren. Zo kon zich een steeds dichtere haag om hen vormen. Zingende krijgers, en een warm onthaal voor de lijdende poorters.  

 

De geestnemers zagen hoe enkele broeders en zusters ineenzakten. Steeds meer, vanuit de cirkel van zingende krijgers om hen zoefden de pijlen in de groep. Er brak paniek uit, de groep stoof uit elkaar en stuitte op een muur van lange speren. 

‘Zingen, blijf zingen,’ riepen de aanvoerders. ‘Let niet op hun ogen en stemmen, laat ze niet in je nabijheid komen.’ 

Alle krijgers waren gewaarschuwd. De boogschutters gingen door met hun dodelijke werk, ze schoten de ene pijl na de andere op de steeds kleiner wordende menigte. Toen geen enkele geestnemer meer stond, kwamen de krijgers naderbij en staken in op de lichamen. Doden, gewonden, het maakte hen niet uit, ze zongen en staken toe. Twee gewonde geestnemers, een man en een vrouw, werden gespaard. Eerst bond men doeken voor hun ogen, daarna werden hun handen en voeten gebonden. Alle gedode geestnemers werden buiten het kamp gesleept in de richting van het woud. Daar werden ze op stapels van takken gelegd en verbrand. ‘Opdat niet een van hen weer tot leven zal komen om zijn verderfelijke werk alsnog uit te voeren,’ zei een aanvoerder terwijl hij naar de vuren keek.  

De gespaarde man en vrouw werden ondervraagd en gemarteld. De vrouw kon de martelingen niet lang verdragen en sprak. ‘Wij moesten zoveel mogelijk krijgers in dit kamp onze wil opleggen. Zij die niet gevoelig zijn voor onze blik moesten we doden. Morgen zullen Beëlzebub en zijn drie vrofae de bevelhebbers hun geest ontnemen of doden.’ 

‘Hoeveel krijgers zijn er in de stad?’ vroeg amir Ibrim. 

‘Enkele tientallen bewakers, in de stad zijn de poorters allemaal opgesloten. Ze werken als slaven en dienen als voedsel.’ 

‘Hoeveel van jullie zijn in de stad?’ 

‘Beëlzebub en zijn drie vrofae laten zich beschermen door ongeveer vijftig gardisten en hetzelfde aantal getrouwen. De helft van die getrouwen beheersen dezelfde vaardigheden als wij. Ze zijn nog in de stad en bewaken de kinderen.’ 

‘Hoeveel kinderen en welke kinderen?’ vroeg Berfelo. 

‘Honderd kinderen van ons volk waarvan de meeste al de eerste graad van het demonische bereikt hebben. Ze eten de schimmels, het mos en het vlees van mensen. Ongeveer de helft heeft al een giftige beet. Bij hen hoeft hun wil niet meer weggenomen te worden. Zij eren Beëlzebub op eigen geest en wedijveren met elkaar om status. Wij, de geestnemers, zijn de kern van de macht van de diabolus. Morgen zou dit leger in zijn handen zijn. Met ons kan hij ieder leger naar zijn hand zetten.’ 

‘Waarom heeft hij dit niet gedaan bij de Saracenen en Asturiërs voor de muren van Segovia?’  

‘Niemand kan de geest van het kwade doorgronden. De stapels lijken moesten voor de juiste sfeer zorgen. De komst van de twee grote legers van de Mahur, Castiliërs en Asturiërs moest het begin van Ragnarok worden. Dat is nu alsnog begonnen.’ 

‘Geëindigd, de geestnemers zijn uitgeroeid,’ verbeterde amir Ibrim. 

De vrouw grijnsde moeizaam en kreunde: ‘Denk niet dat je Beëlzebub kunt verslaan Mahur. Niemand kan het winnen van het kwaad. De Almachtige zal zelf ingrijpen en zijn engelen sturen om de diabolus te helpen. De Almachtige zal een afvallige engel eerder redden dan een wilde horde op hol geslagen schapen. Zo heeft Beëlzebub het ons geleerd, ook de Almachtige staat aan onze zijde. Lees jullie Bijbel en geef toe dat God doorlopend tot gesprekken en afspraken komt met Satan. Mensen zijn voor beide nietige en betekenisloze wezens die blind moeten gehoorzamen. God kan niet bestaan zonder Satan, zonder kwaad kan er geen goed zijn. Mensen zijn niets meer dan werktuigen en speelgoed voor God en Satan.’ 

‘En je gelooft zomaar wat dat kwaadaardige monster zegt?’ vroeg Berfelo. ‘Je denkt werkelijk dat de Almachtige ons als werktuigen ziet en Beëlzebub als een gelijkwaardige? Denk je dat het verachtelijke wezen op de muur gesprekken voert met de Almachtige?’ 

‘Hij is een gevallen engel, maar nog steeds een engel,’ kreunde de vrouw. ‘Hij behoort nog steeds tot het gevolg van de Almachtige en heeft een hogere status dan de mens. Iedere dag zie je de bewijzen daarvan. Hij heeft eeuwenlang over de put en de grotten gewaakt opdat het kwade behouden blijft. Nu breekt de tijd van het kwade aan, het goede heeft gefaald en is verworden tot zwakte, alleen de sterke en meedogenloze mens heeft bestaansrecht op deze wereld. Dezelfde mens die, lang geleden, de grote monsters op de vlakte bestreed.’ 

‘Verwerpelijke gedachten,’ riep Berfelo verontwaardigd. ‘Ik vervloek ze. Ik zou dan niet in zijn rijk willen leven, een hemel die is gefundeerd op het lijden en het bloed van zoveel onschuldige mensen omdat de Almachtige wil dat er kwaad is? Beschermt hij het kwaad?’ 

‘Weer grijnsde de vrouw moeizaam. ‘Ben je soms een geestelijke? Je praat als een monnik of een alim. Durf jij te oordelen over wie onschuldig is? Waag je het om jezelf een hogere status toe te kennen dan een engel? Alleen christenen en muzelmannen kunnen zo arrogant zijn.’ 

‘Ik ben geen geestelijke en ik ben in staat om vast te stellen wat goed is. Ik leef op deze aarde en gedurende mijn leven bepaal ik wie mijn vrienden zijn door waar te nemen en te denken, dat onderscheidt mij van andere schepsels.’ 

De vrouw gilde van woede en pijn. ‘Wacht maar totdat Beëlzebub en zijn vrofae je in hun macht hebben. Ze zullen van je eten terwijl je zelf moet toezien. Lucifer is zijn muze en kan zichzelf veranderen in een tigris. Petra en de nieuwe Israfil kunnen veranderen in een kwaadaardige felis. Ze zullen je verscheuren, ik heb de resten van hun slachtoffers gezien. Hoe durf je te beweren dat je meer bent dan andere wezens? De slang kan kruipen na zijn geboorte, het paard kan lopen na zijn geboorte en wat kunnen mensen? Helemaal niets, alleen andere mensen kunnen ervoor zorgen dat een zuigeling bestaansrecht heeft, het is een hulpeloos wezen waar de Almachtige geen aandacht aan wenst te besteden. Alleen Beëlzebub kan ons sterker maken.’ 

Berfelo keek de vrouw doordringend aan. ‘Ik heb dit eerder gehoord, hoe kun je dit geloven? Je ziet er niet uit als een demon, je zou zomaar door een stad kunnen lopen en opvallen door je bekoorlijkheid.’ 

‘Mijn ouders hebben zich jaren geleden overgegeven aan de macht van de diabolus. Ik was nog een klein kind toen men mij bekwaamde in de leer en de handelingen. Ik heb status gekregen omdat ik geesten kan nemen. Ik mis de vaardigheden en geest om een vrofa van Beëlzebub te worden maar ik ben een geestnemer, ik heb de hoogste status van de onreinen. Ik mag copuleren met een reine man en mijn kinderen zullen volwaardige demonen worden.’ 

‘Walgelijk,’ riep Berfelo, en hij liep weg bij de martelbank. 

De vrouw begon een melodie te neuriën die Kadar Driss herkende. Ook hij wendde zich af en liep achter Berfelo aan. ‘Wurg haar en de man die niet wil spreken,’ beval amir Ibrim. ‘Ze hebben geen enkel recht op clementie, doe het nu meteen en werp hun lichamen op een van de brandstapels.’ 

Terwijl de twee geestnemers werden gewurgd, verlieten amir Ibrim en zijn gevolg het terrein waar de twee martelbanken waren opgesteld. Kadar Driss vond Berfelo in zijn tent, Berit was bij hem. ‘De kinderen? Wat moet gebeuren met de kinderen als we Beëlzebub hebben verslagen?’ vroeg Berfelo. ‘Hoe onschuldig zijn ze nog? Kunnen ze nog worden gered? Je hoorde het verhaal van de vrouw.’ 

‘Denk daar niet over na, Berfelo,’ antwoordde Kadar Driss. ‘We moeten ons op morgen richten. Je hebt de goede dingen gezegd, we hebben allemaal moed geput uit jouw woorden, ook amir Ibrim. Wij zijn vastberaden, denk niet aan de kinderen. Het is de zorg van de amir, hij is de bevelhebber en hij zal bepalen wat er met de kinderen gaat gebeuren. Je hebt de meest verdorven wezens die ik ken weten te verleiden met je broden en kruiden. Je hebt bewezen dat mensen geen willoze schapen zijn.’  

Een krijger meldde zich in de tent van Berfelo en Berit. ‘Amir Ibrim al Fahroed wil dat jullie direct komen.’ 

Ze haastten zich naar de tent van de bevelhebber. Eman en amir Ibrim stonden bij een tafel en keken op een groot vel perkament. Een tekenaar had een ruwe schets gemaakt van de stad en de omgeving. ‘Morgen zullen we ons in vol ornaat tonen,’ zei amir Ibrim. ‘Onze list heeft goed gewerkt, we hebben het belangrijkste wapen van de diabolus vernietigd.’ 

‘Niet liegvrouw? Dit was eind, jou denkt?’ vroeg Berit. 

‘De vrouw heeft veel gezegd dat overeenkomt met onze waarnemingen,’ antwoordde amir Ibrim. ‘Dit waren geestnemers, hun elite. Ik weiger te geloven dat Beëlzebub een plan heeft waarin het uitmoorden van deze groep is voorzien. We hebben hem een grote slag toegebracht. Morgen zullen we in volle uitrusting uitrukken met een voltallig leger. Geen onderhandelingen, geen overgave.’ 

‘Met de eis van de diabolus kunnen we wel in de stad komen,’ bedacht Berfelo zich. 

‘Te gevaarlijk, je hebt gehoord wat hun plan behelst. Wie moet ik door de poorten sturen? Moet ik dan zomaar enkele krijgers aanwijzen, kleden in een lendendoek en hen aan deze beesten opofferen?’ 

‘Nee, het is goed dat we ons laten zien,’ zei Berfelo. ‘Laat Beëlzebub maar schrikken en merken dat we hem hebben misleid. Nu is de tijd gekomen.’ 

‘We kennen de werptoestellen, we weten wat het bereik is en we zullen de veilige afstand kiezen,’ zei amir Ibrim. ‘Daarnaast zullen we bijzondere maatregelen nemen. In de voorste gelederen zullen de sterkste krijgers staan met grotere schilden en dubbele maliënkolders. Berfelo, Berit en ik zullen ons laten zien, de mannen zullen zingen en weten dat ze niet in de ogen van hun vijanden moeten kijken als de strijd losbrandt. Ik heb meer mannen en wapens naar Nabil gestuurd. Hij zal de weg naar Segovia afsluiten en standhouden op het pad en in het woud.’ 

‘Paardmannen is grote gevaarlijk toch nog?’ vroeg Berit. 

‘Te weinig om ons leger te schaden,’ antwoordde amir Ibrim. ‘We zullen in vol ornaat verschijnen maar ik zal mijn boogschutters verschuilen achter de eerste linie. We zullen hun paarden tegenhouden met pijlen en speren als ze het wagen om op ons in te rijden.’ 

Berfelo keek op de kaart, vakkundig getekend en in de juiste verhoudingen. ‘Kan het uitlopen op een langdurige belegering?’  

‘Het complex onder de stad zal een vluchtweg zijn voor de diabolus,’ zei amir Ibrim terwijl zijn benige vinger over de geschetste lijnen gleed. ‘Ik verwacht geen belegering, ze zoeken Ragnarok, ze zullen vechten en geloven dat hun dood naar een beter leven zal leiden. Beëlzebub en zijn gevolg zullen in het stelsel vluchten als ze zien dat hun strijd hopeloos is. Dat is mijn grootste zorg, we zullen zijn wereld verwoesten, maar kunnen we hem ook vinden? 

Ik wil dat Berit en jij hier blijven. Jullie moeten deel uitmaken van het leger, er kan nog genoeg gebeuren waarbij we jullie raad nodig hebben. Als het moet zullen we de stad eerst volgooien met jouw weergaloze broden. Je zag toch wat de geestnemers overkwam? De elite van de diabolus verloor zich in een ongekende schranspartij.’ 

 

Agilo was de waanzin nabij. Iedere beweging bezorgde hem een moordende pijn in zijn benen en rug. Zijn vingertoppen en nagels waren veranderd in bloederige stompjes, hij had lange tijd aan de wand van de put gekrabd om uit zijn netelige positie te komen. Zijn stem was niet meer dan een hees gereutel, verwoest door zijn vruchteloos gekrijs om hulp. Toch was zijn beproeving nog niet ten einde. Een vreemd gevoel leek vanuit zijn getergde zitvlak omhoog te trekken, heel langzaam. Hij hield zijn armen voor zich, nauwelijks nog in staat om ze te heffen. Moeizaam draaide hij zijn hoofd. De pijn negerend, bewoog hij zijn hand naar de wand. Water! Er liep water langs de wand. Niet veel later zag hij hoe het water hem omringde. Tergend langzaam steeg het waterpeil in de put. Was er hoop? Zou het water ervoor zorgen dat hij zich kon oprichten? Zou het water ervoor zorgen dat hij bij afdichting van de put kon komen? 

 

Het lukte de drie vrofae niet om hem mee te krijgen in hun spel. Wat ze ook deden, doorlopend verviel hij in gepeins. Meester, wat belet u om ons uw zaad te geven?’ vroeg Lucifer. ‘Wat moeten we doen om u te bekoren?’  

‘Zijn uw gedachten bij de geestnemers?’ vroeg Petra. ‘Ik moet ook aan hen denken. Is het slecht als ik aan hen denk terwijl ik u bevredig?’ 

Beëlzebub sprong van het grote bed waarop ze lagen en zei: ‘Nee kleine felis, de dag van morgen is zo belangrijk dat we daar allemaal onze gedachten bij mogen hebben. Wat me dwars blijft zitten is het verraad van Agilo. Het past niet in mijn denkwereld. Hebben de hersenen die ik at me beneveld? Waren daar verkeerde geesten bij?’ 

‘Laat ons dan naar de plaats gaan waar Agilo heeft gewoond,’ stelde Lucifer voor. ‘Misschien geeft het uw geest rust om te daar te kijken en nog iets te ruiken van wat daar is gebeurd. Misschien zien we iets dat tot een verklaring kan leiden. Ook ik kan niet geloven dat Agilo een verrader is.’  

Beëlzebub leek even na te denken en zei: ‘Een goed idee, muze Lucifer. Jullie moeten me naar de plaats leiden waar hij en de aardvrouw zijn gevlucht, jij kent die plaats Petra.’ 

De drie vrouwen volgden het voorbeeld van hun meester. Ze sprongen van het bed en kleedden zich. Met een dozijn gardisten als gevolg verlieten ze de curia, staken het plein over en betraden de resten van de basiliek. ‘Het is nog steeds gevaarlijk meester,’ waarschuwde de leider van de gardisten. Beëlzebub keek omhoog, enkele spanten waren nog intact. Er waren slaven aan het werk op de plaats waar het gat naar het grottenstelsel was ontstaan. De wanden werden versterkt met puin en balken.  

‘Neem fakkels en licht ons bij, er is bijna niets meer van dat dak over. De resten zijn sterk genoeg.’ 

Behoedzaam liepen ze, via het middenkoor, om de put naar het altaar. Puin en gaten in de vloer zorgden ervoor dat hun tocht moeizaam verliep. Beëlzebub bleef staan bij enkele gaten waarin geen puin terecht was gekomen. ‘Wat beoogde u met het verwijderen van de tegels en het hakken van de gaten?’ vroeg Israfil. 

‘Heeft Petra je daar niets over verteld?’ vroeg Beëlzebub. 

‘Nee, ik heb haar daar niet over gehoord.’ 

Beëlzebub keek woedend naar Petra. Ze had nagelaten om de nieuwe Israfil te vertellen over het complex dat hier was. De nieuwe Israfil die niet eens wist van de ontdekking van het stelsel? Hij nam zich de moeite om de jonge vrofa in te lichten. ‘Deze basiliek is al eeuwen oud, kijk maar eens hoeveel lager ze ligt als de meeste andere gebouwen. Als je buiten op het bordes zou staan lijkt het plein een ondiepe put. Dit plein zal de put vormen met daaromheen en daaronder het gangenstelsel. Dat stelsel is er ook, ooit kozen mijn voorlopers voor de verkeerde stad. Deze stad was ook toen al uitverkoren. Oude basilieken zijn vaak op oeroude heidense tempels gebouwd. Die bouwwerken werden ooit op grotten of putten gebouwd in het begin van de tijd. Door de graven uit te hakken hebben we het stelsel weten te vinden. Avila is een oude stad die al bewoond werd voordat de Kelten kwamen. Altijd zullen we blijven zoeken naar ondergrondse gangen en zalen Israfil. Daar ligt de kern van ons bestaan. Daar vinden we de resten van het volk waaruit we zijn voortgekomen.’ 

Hij wees naar het grote gat in het midden en zei: Over enkele dagen zullen we daar afdalen en de oude tekens zien die het kwade verbindt met de kracht van de eerste bewoners van deze plek. Symbolen, beelden, artefacten, allemaal bewijzen die we overal zullen vinden waar grotten zijn.’ 

Petra schoof de tegel zonder moeite opzij en wees in de put. ‘De vluchtweg wijst zich vanzelf,’ zei ze en sprong.  

Beëlzebub nam een fakkel en volgde haar totdat ze bij de krappe rotsspleet waren. Hij paste erdoor, even was hij buiten en keek om zich heen. De vlakte van klei werd hier onderbroken door enkele rotsen waarvan een de opening had waardoor hij was gekomen. Hij keek naar het noorden en zag een dunne streep van licht uit het kamp van de Mahur. Er waren geen sporen op de wanden die wezen op hakwerk. Toen ze teruggingen door de gang trok hij Petra hard aan haar haren en toonde haar de gang die was gevuld met granietblokken. En dat? Een gang die ongetwijfeld naar het stelsel zal leiden. Een gang, Petra. Agilo zal van deze gang weten. Jij was hier, waarom heb je mij niets over de gang verteld?’ 

‘Meester, Maljulmis en ik kwamen van buiten. Ik heb er niet op gelet.’ 

Met een geweldige vuistslag sloeg hij Petra op haar rug. Ze viel en bleef nederig liggen. ‘Een natuurlijke opening,’ gromde Beëlzebub. ‘Een vluchtweg die er vermoedelijk al was voordat de stad werd gebouwd. Een reden om de basiliek op deze plaats te bouwen en deze vluchtweg te verbergen. Agilo heeft me ooit eens verteld dat, jaren geleden, rondom de stad het woud groeide tot dicht bij de muren. De bomen werden gekapt en de stronken werden verwijderd. Zijn schapen en geiten hebben het gras gegeten totdat deze kale vlakte was ontstaan. De bevolking in de stad was er blij mee, niemand kan de stad onopvallend benaderen. Over deze gang heeft Agilo gezwegen, net als Petra!’ 

Ze klommen uit de put en bezochten de vertrekken van Agilo. Lucifer wees Beëlzebub op de Romeinse kledingstukken, een onderdeel van het spel dat hij met Berit speelde. Beëlzebub dacht hardop na. ‘Hij is met haar gevlucht maar laat deze kleding achter? Hij heeft veel moeite moeten doen om deze kleding te verkrijgen, een wezenlijk onderdeel van zijn spel. Ik weet dat hij het spel tussen keizer Nero en Sabina Poppaea wilde spelen. Een spel dat tot de dood van de aardvrouw zou leiden. Kruipt deze vrouw dan vrijwillig achter hem aan en laat hij deze kleding achter? Ze had haar wil toch weer terug?’ 

‘Ze had haar wil terug en Agilo kan geen geest nemen,’ beaamde Lucifer. 

Beëlzebub ging rond in het vertrek. ‘Jullie moeten nadenken, vrofae. Jullie hebben Agilo bevredigd in het verleden. Wat deden jullie?’ 

‘Hij hield van onderdrukking, geweld en pijn,’ antwoordde Lucifer. ‘Hij vertelde me over een put in deze ruimte. Daar moest een slavin eens enige tijd in doorbrengen. Hij speelde het spel van een priesteres in Rome die gezondigd had in de tempel van Vesta. Haar straf was geseling en inclusus. Na de geseling wierp hij haar in de put en liet haar daar verdorsten en verhongeren.’ 

Na een korte zoektocht zag Lucifer de ronde tegel. Enkele gardisten duwden een gevallen spantbeen opzij zodat de tegel weggenomen kon worden. Er stond een lege puts naast het venster. De vloer was nat en overal lagen scherven en modder verspreid. 

‘Iemand is hier geweest,’ zei Beëlzebub terwijl hij door het venster naar buiten keek. ‘Het is al dagenlang droog, de puts en de vloer zijn nat.’ 

Langs het venster liep een smalle betegelde strook, nog geen voet breed tot de gevel van het naburige gebouw. Er stroomde water vanuit een hoger gelegen stadsdeel. Lucifer gaf opdracht aan twee gardisten om de ronde tegel te verwijderen. De put was tot de rand gevuld met water. Helder water zodat Lucifer het verbaasde gezicht van Agilo met zijn uitpuilende ogen en geopende mond goed kon zien, hij leek haar vragend aan te kijken. De goblin zat met zijn benen omhooggestoken, verdronken. ‘Agilo,’ riep ze.  

Meteen keken Petra en Beëlzebub in het water en zagen Agilo in zijn clowneske houding op de bodem zitten, verdwaasd naar hen starend.’ 

‘Wat is hier gebeurd?’ bulderde Beëlzebub. ‘Petra, jij bent hier geweest met Maljulmis.’ 

‘Ik... het was stoffig, iedereen hakte en bikte en het dak stortte in,’ stamelde Petra. ‘We werden verrast en vluchtten.’ 

‘Dus Agilo is niet gevlucht!’ schreeuwde Beëlzebub. ‘Mijn gedachten waren juist, Agilo is vermoord. Hij is in de put geworpen en iemand heeft de put met water gevuld, nog maar kortgeleden.’ 

‘De aardvrouw,’ riep Petra vertwijfeld. ‘Dit water is vandaag op deze vloer gegoten en in de put gestroomd. Met deze droogte zal het water snel verdampen. Dit werd nog maar kort geleden gedaan door iemand die daarom niet tot de vluchtelingen kan behoren. Hij of zij moet in deze stad verblijven en kan overal rondgaan!’ 

‘Er is verraad in deze stad en Agilo was geen verrader maar een slachtoffer,’ gromde Beëlzebub. 

‘Zou de aardvrouw dan nog in de stad rondlopen?’ vroeg Petra. ‘We hebben overal gezocht, alle poorters zijn opgesloten onder vloeren en in gesloten ruimtes. Maljulmis en ik...’ 

‘Maljulmis is dood,’ zei Lucifer. ‘Hij kan ons niet meer vertellen hoe goed men heeft gezocht. Jij leeft, hoe heeft dit kunnen gebeuren?’ 

Petra kromp ineen, haar meester riep zijn muze niet tot de orde. Het was niet gebruikelijk dat Lucifer een dergelijke ondervraging startte. Ze leek oprecht boos en Beëlzebub liet haar begaan, hij deelde haar woede.  

‘Ik nam aan dat het duidelijk was dat Agilo en de aardvrouw waren gevlucht. De Mahur hadden een vrouw en een kind gezien. De aardvrouw en de goblin. Maljulmis...’ 

‘Zwijg,’ riep Beëlzebub woedend. ‘Grijp haar en bind haar.’ 

Drie gardisten grepen Petra en bonden haar armen op haar rug. Ze bood geen weerstand. Beëlzebub gaf een andere gardist opdracht om de puts te nemen en water uit de put te halen. Toen het water tot twee voet onder de rand stond liet hij Petra in de put gooien. Ze stond op het hoofd van Agilo en kon op deze wijze haar eigen hoofd boven water houden. 

‘Of je bent een verraadster met een plan, of je bent uiterst nalatig geweest,’ zei Beëlzebub terwijl hij op haar neerkeek. ‘Hoe dan ook, hier moet je wachten totdat ik iets bijzonders heb bedacht voor jouw einde op deze wereld. Eerst faal je door Israfil de fundamentele kennis te onthouden. Dan meld je me niets over het bestaan van een gang naar het stelsel. Nu blijkt dat je Agilo vals hebt beschuldigd en mij dagenlang hebt laten twijfelen. Teveel, Petra, nooit eerder werd ik zo belogen door een vertrouweling. Een verschrikkelijk einde van jouw leven is daarom noodzakelijk.’ 

‘Kook haar, zodat haar vlees van haar botten zal glijden als we haar eten,’ giechelde Israfil. 

‘De tegel schoof over de opening. Het laatste wat Petra zag was een dansende Israfil en de tevreden glimlach op het gezicht van Lucifer. Het spantdeel werd weer over de ronde tegel geschoven en een gardist bleef waken bij de put. De groep verliet de basiliek, net voordat het eerste licht achter de bergen in het oosten zichtbaar werd.  

 

‘Wees mijn muze, Lucifer.’ 

Ze lagen naakt op de vloer voor het podium. Hij had haar genomen op een manier waaruit zijn woede sprak. Lucifer voelde het bloed op haar rug. ‘Petra is destijds met Maljulmis in de basiliek geweest, meester. Petra heeft de nieuwe Israfil bijgestaan met de voorbereiding van de geestnemers. Zij zou Israfil vertellen over het plan, ook over de ontdekking in de basiliek. Ook ik heb gefaald meester, ik vertrouwde op haar vaardigheid en kennis. Ik heb nooit getwijfeld aan haar handelingen.’ 

‘Ik ook niet,’ gromde Beëlzebub. ‘Was ze nalatig? Is ze een verraadster?’ 

‘Nalatig was ze zeker,’ beaamde Lucifer. ‘Wat zou haar verraad haar kunnen brengen? Meer macht? Wat heeft ze daaraan? Ik moet haast aannemen dat ze in contact is met de buitenwereld, in onze wereld kent ze de hoogste status.’ 

‘Als de komende dag is verlopen, beschik ik over een groot leger,’ zei Beëlzebub. ‘Het zal nog enkele dagen duren voordat ik alle Mahur krijgers mijn wil kan opleggen. Daar moeten we ons op richten. Aan het eind van de dag zal ik wraak nemen op Petra, mijn wraak zal gruwelijk zijn. Agilo is me nooit ontrouw geweest en Petra is verantwoordelijk voor mijn twijfel over Agilo in de afgelopen dagen. Verraad of niet, ze zal zwaar moeten lijden voor haar falen. Het idee van Israfil is goed, we zullen een feest maken van haar einde en ik verheug me op een nieuwe Petra. De mater heeft me destijds de nieuwe Israfil voorgeleid. Ik heb haar uitgezocht en ze bekoort me. Er was echter nog iemand.’ 

‘Moet ik de mater inlichten en haar laten komen?’ vroeg Lucifer. 

‘Later, ga nu met me mee. Ik wil samen met jou liggen en denken.’ 

 

De gardist die waakte bij de put voelde zich niet op zijn gemak. Zo nu en dan hoorde hij een dreigend gekraak boven zich. Waar zou hij naartoe kunnen vluchten als het dak instortte?  

Hij schrok heftig toen opeens een krijger voor het venster stond. ‘Wat doe je hier? Het is hier niet veilig,’ waarschuwde de krijger.  

‘Waar kom jij vandaan? Wie ben je?’ 

‘Ik behoor tot de wacht van het plein en ik zeg je dat dit gebouw onveilig is. Waarom denk je dat ik me door deze smalle steeg wring en natte voeten haal? Iedere dag kraakt het en stort er ergens weer een deel in.’ 

‘Ik moet waken bij deze put,’ zei de gardist. ‘Beëlzebub is zeer ontstemd. De goblin Agilo is in de put geworpen en verdronken. Eén van zijn vrofae heeft gefaald. Hij heeft haar in de put laten werpen. Morgen zal ze worden berecht.’ 

‘Dus nu zit er een levende vrofa in deze put?’  

‘Ja, Petra wacht hier op de straf van de diabolus.’ 

‘Waak dan in ieder geval bij dit venster. Je bent met één sprong buiten. Hoe smal deze steeg ook is, het is er veiliger dan waar je nu staat.’ 

‘Je hebt gelijk,’ zei de gardist en liep naar het venster.  

Er kwam geroep uit de put, een smekende toon. De gardist voelde de pijn bij zijn keel nauwelijks.  

 

Terwijl ze met haar voeten op het hoofd en een schouder van de verdronken Agilo balanceerde dacht Petra koortsachtig na. Waarom had Israfil gelogen? Ze had haar weldegelijk ingewijd. Waarom had Lucifer haar meteen ondervraagd?  

Het was een grote fout dat ze de gang niet had gezien toen ze hier met Maljulmis was. Samen waren ze in deze kamer geweest en hadden rondgekeken. Het stof, het lawaai en de instorting hadden haar beïnvloed.  

Het getik en het geroep, Maljulmis had het gehoord en zij ook, dat moest Agilo zijn geweest! 

Een zware straf was op zijn plaats realiseerde ze zich. Agilo was een favoriet van meester Beëlzebub. Maar wie had de Romeinse kleding daar neergelegd? Die lag er niet toen zij had gezocht. Was het een ongelukkige samenloop van omstandigheden? Israfil juichte toen ze in de put werd neergelaten. Lucifer glimlachte op een bijzondere wijze, net voordat de sluittegel haar in duisternis hulde. Er klopte iets niet en Petra kon haar meester niet waarschuwen. Ze riep enige tijd maar er kwam geen antwoord. Het zou een zware nacht voor haar worden in deze netelige positie. Ze moest morgen beslist de kans krijgen om haar meester te vertellen over haar vermoedens. Hij mocht haar geselen en verminken voor haar nalatigheid maar hij moest weten dat zij geen verraadster was. Stemmen boven haar, de sluittegel zorgde ervoor dat ze de woorden niet kon verstaan maar het waren de stemmen van mannen. Zou men haar bevrijden? De mannen praatten, ze hoorde geen balk verschuiven. Daarom begon ze te roepen. Ze riep en merkte dat het niet uithaalde, er kwam geen enkele reactie. Hoe kon ze de illusie hebben dat eenvoudige bewakers naar haar zouden luisteren en haar zouden bevrijden? Ze moest berusten. De paniek bij haar sloeg toe toen het water steeg tot aan haar hals. Zakte Agilo weg? Moeizaam probeerde ze met twee voeten op zijn hoofd te steunen en zo meer hoogte te winnen. Weer leek Agilo te zakken, weer kwam het water hoger. De voeten van Agilo staken boven zijn hoofd. Als ze op zijn voeten kon steunen zou ze opnieuw hoogte winnen. Met haar handen op haar rug lukte het haar om haar jurk omhoog te trekken zodat ze haar benen goed kon bewegen. Ze waagde het en stak haar knie vooruit. Bijna viel ze, het zou haar einde kunnen betekenen als ze geen houvast zou vinden. Haar atletische vermogen en kracht hielpen haar om met haar knieën op zijn voeten te rusten. Ze drukte zich met haar buik tegen de wand zodat ze niet achterover zou vallen. De sluittegel, ze stootte haar hoofd tegen de onderkant van de sluittegel. Door zich te strekken klemde ze zichzelf vast. Kon ze deze houding lang volhouden? Het vraagstuk verdween toen ze merkte dat niet het lichaam van Agilo zakte maar het water steeg. Er stroomde water langs de wand van de put, het stroomde tussen haar borsten. De paniek sloeg opnieuw toe en ze begon te roepen. Een schrapend geluid, ongetwijfeld de puts waarmee water uit het stroompje onder het venster werd gehaald. Ze gilde het uit, er was daar iemand die water op de vloer goot. Weer kwam het water tot haar hals. Ze kon niet hoger, ze duwde met haar hoofd omhoog. Vruchteloos, de tegel en de balk waren te zwaar. Het water kwam bij haar mond en ze gilde opnieuw. Ze had mensen op een gruwelijke manier afgeslacht. Ze had mensen zien creperen boven een zacht vuur en ze wist dat haar straf nog pijnlijker zou zijn. Nu zou ze verdrinken en ze was in grote angst. Geen groteske en dramatische marteldood voor haar. Geen grijnzende gezichten die haar aankeken en genoten terwijl ze stierf. Ze zou een snelle dood sterven in volledige duisternis en vergetelheid.  

Het water steeg en Petra verdronk. De pijn van martelingen bleef haar bespaard maar de vraagstukken die door haar hoofd schoten en de gedachte dat ze niet terug zou komen na Ragnarok waren de reden waarom ze huilend stierf. 

 

Beëlzebub en Lucifer schrokken wakker van het hoorngeschal. Ze sprongen gelijktijdig van het bed en kleedden zich. Een gardist meldde zich. ‘De Mahur hebben hun leger voor de vlakte opgesteld, meester Beëlzebub, veel ruiters.’ 

Buiten de curia stonden een dozijn gardisten te wachten.  

Ze hadden de grootste moeite om hem bij te houden toen hij naar de trap snelde die hem op de muur zou brengen. Lucifer liet Israfil roepen, ze moest zich onmiddellijk naar de muur begeven. Het leger van de Mahur had haar positie vlak voor het begin van de vlakte gekozen. Beëlzebub tuurde en zag een bijzondere opstelling. De eerste linie viel vooral op door de rij van de bijna manshoge schilden. Daarachter zag hij ruiters. Hier stonden minstens duizend ruiters voor de stad. Even voelde Beëlzebub een lichte rilling, ook deze ruiterij zou zich aan hem onderwerpen. Verderop zag hij groepen met voetknechten van het kamp komen. Het waren er honderden, goed uitgerust en hun wapens blinkend in de eerste stralen van de zon. Met een deel van dit leger en de geestnemers zou hij noordwaarts trekken en de Asturiërs en Castiliërs onderwerpen door de wil van hun aanvoerders te nemen. Steeds groter zou zijn leger worden. Hij droomde over de toekomst terwijl hij over het groeiende leger uitkeek. Lucifer stond naast hem en zei: ‘Er lijkt geen einde te komen aan de stroom van krijgers uit het kamp. Met dit leger bent u machtiger dan ooit. De strijd met de Asturiërs heeft nooit plaatsgevonden. Door het gif zijn veel krijgsknechten gestorven maar er is een geducht leger overgebleven.’ 

‘Het is nog maar het begin. We laten ze wachten, de zon zal genadeloos voor ze zijn. Pas aan het einde van deze dag zal ik de aanvoerders bij me roepen.’ 

‘Het zijn er zoveel,’ zuchtte Lucifer. ‘De geestnemers kunnen slechts een klein deel van dit leger hebben bewerkt.’ 

‘Hun verslag zal van groot belang zijn. Wij moeten ons op de aanvoerders richten, Lucifer.’ 

‘Het is goed om hen te laten wachten, de aanvoerders zullen gewillig zijn door hun vermoeidheid en alle verschrikkingen van de afgelopen dagen.’  

‘Laat Barderan aan het eind van de middag de ruiters opstellen voor de werptuigen, op dezelfde wijze als gisteren.  

Wij zullen ons terugtrekken en voorbereiden op de triomf.’ 

‘Het vuur heeft enkele werptuigen geblakerd,’ wees Lucifer.  

Beëlzebub keek en zag verschillende zwarte balken. ‘Het vuur was te heftig,’ zei hij zacht. ‘Het maakt niet uit, ze staan er alleen maar als trofee.’ 

Lucifer hoorde de trilling in de stem van haar meester.  

Weer iets dat hij niet had voorzien. ‘Wees mijn muze, Lucifer. Haal de mater en de door haar beoogde opvolgster voor Petra. Ik zal direct veel van haar eisen. Als viertal moeten we de aanvoerders hun wil ontnemen.’ 

‘Haast is dan geboden. Ik vertrouw de mater, ik vertrouw op uw keuze, maar ik zal haar moeten voorbereiden.’ 

Beëlzebub grijnsde. ‘Laat haar komen.’ 

Israfil snelde de trap op en voegde zich bij Beëlzebub en Lucifer. ‘Wat wenst u te doen met Petra?’ vroeg Lucifer. ‘Moeten wij haar voorbereiden?’ 

‘Laat dat aan mij over. Ik zal de nieuwe Petra beoordelen. Het einde van de oude Petra staat vast. Mocht er verraad aan de orde zijn, dan wil ik daar meer over weten. Ze is nu op de goede plaats. Stuur de mater en de kandidate naar mijn verblijf. Kijk regelmatig naar het leger, Lucifer. Neem waar en breng me regelmatig persoonlijk verslag uit. Zie toe dat Barderan dat doet wat ik heb bevolen. Hij mist het overzicht van Maljulmis maar hij heeft de kracht en moed die nodig is voor deze dag.’ 

Lucifer snelde de trap af en stak het plein over. In de scola gaf ze opdracht aan de mater om de gevraagde kandidate meteen naar Beëlzebub te brengen. ‘Wie zal ze worden?’ vroeg de mater. 

‘Petra.’ 

De mater knikte en vroeg niets. Lucifer haastte zich terug naar de muur. Op het plein ontmoette ze Beëlzebub, Israfil en hun garde. ‘De mater en de kandidate zullen direct komen, meester.’ 

Hij knikte afwezig en maakte een gebaar, Lucifer liep naar de muur. Met enkele sprongen was ze boven bij de twee wachters die Beëlzebub had achtergelaten. Dit werd de grote dag, een lichte huivering overviel haar toen ze uitkeek over het zich opstellende leger. De stroom van krijgers uit het kamp nam niet af. Duizenden verzamelden zich aan de rand van de vlakte, zwaarbewapend. Ze moeten hun wapens neerleggen, dacht Lucifer. Maar is dit een leger dat op het punt staat om zich over te geven? Als de geestnemers hun werk met succes uitvoeren kunnen hoogstens tweeduizend krijgers hun wil verloren hebben. Ook als de aanvoerders deze avond hun wil verliezen zal het nog dagen duren voordat dit leger volledig gehoorzaam is aan Beëlzebub.’ 

Lucifer raakte gefascineerd door de niet aflatende stroom van krijgers, ze raakte haar gevoel voor de tijd kwijt en bemerkte dat de zon al hoog stond toen een man de vlakte op ging. Al van ver herkende ze hem, Kadar Driss, de taaie Mahur die haar meester al had achtervolgd vanaf het moment dat ze werden ontdekt in het noorden. Zijn bondgenoot, de afvallige monnik Berfelo was dood. Hij leefde in de veronderstelling dat de aardvrouw door meester Beëlzebub werd gegijzeld, een verslagen man die de vergiftiging niet zou overleven volgens Petra. Toch was zijn tred krachtiger dan gisteren.  Zou zijn geest genomen zijn? 

Lucifer liet zich zien aan Kadar Driss. ‘Zoals u ziet verzamelen we ons,’ riep Kadar Driss. 

‘Ik zie dat jullie uit de beschutting van het woud kruipen,’ riep Lucifer. ‘Gebruik deze dag daarvoor. Ik zal toezien op de juiste voorbereidingen en het juiste protocol. Mijn meester zal verschijnen op een door hem gewenst moment.’ 

‘De omstandigheden zijn veranderd,’ riep Kadar Driss. ‘Wij hebben jullie list doorzien. De uitgewezen poorters hebben hun verderfelijke werk niet kunnen uitvoeren. Geestnemers waren het. We hebben hen allemaal gedood. We hebben jullie doen geloven dat.…’ 

‘Zwijg,’ riep Lucifer. ‘Ik wil jouw woorden niet horen. Doe wat jullie is opgedragen door mijn meester, verzamel het leger. De diabolus zal later komen. Ga nu en bereid je voor op wat moet gebeuren. Waag het niet om aan te vallen en belangrijke plannen te dwarsbomen.’ 

Kadar Driss fronste zijn wenkbrauwen. Hij had zich voorbereid op een gevaarlijke missie, een oorlogsverklaring. Een regen van giftige pijlen had hij verwacht als hij over de vlakte terug moest hollen. En nu stond hij hier. Beëlzebub was er niet en een van zijn vrofae wilde niets horen over hun plan. Begreep ze het niet? Hij waagde een nieuwe poging. 

‘Wat jullie willen zal niet...’ 

‘Zwijg, bespaar me je laster en verdwijn uit mijn ogen.’ 

Ze verdween uit het zicht van Kadar Driss en gebaarde de twee bewakers haar te volgen. Met bonzend hart ging ze de trap af. Geen overgave, dit leger stelde zich op om slag te leveren. Wat moest ze tegen haar meester vertellen? Ze dacht koortsachtig na terwijl ze over de straat liep. Wat hadden de twee bewakers begrepen? 

Ze moest uiterst behoedzaam te werk gaan, iedere vergissing of fout kon haar het leven kosten. Beëlzebub had altijd zijn eigen plan, Lucifer wist niet veel meer dan anderen. Het liep anders dan hij had voorzien. De verkeerde stad, de moord op Agilo, het uitblijven van een strijd tussen de Mahur en Asturiërs, de vergiftiging van het water, het verlies van de verbindingsweg met Segovia. Buiten de stad verzamelde zich een enorm leger, hoe groot was dit leger dan wel niet geweest zonder al die doden door de vergiftiging van het water? Twijfelend ging ze naar de curia. 

 

Israfil had lang gewacht. Beëlzebub sprak met de mater en de kandidate. Samen met de mater kwam hij de zaal uit en gebaarde haar te volgen. Op het plein nam hij afscheid van de mater en riep Israfil bij zich.  

‘De mater bracht mij een geschikte opvolgster voor Petra. Ze vertelde mij dat ze zelfs moeite had met haar keuze voor Israfil. Ken je haar?’ 

Israfil knielde voor Beëlzebub en zei: ‘Ongetwijfeld zal ik haar kennen, meester. Maar de procedure is zo dat ik mijn rivalen niet ken als er gekozen wordt.’ 

Israfil schrok, de diabolus beproefde haar. Hij kende de procedure en had kennelijk wantrouwen. Ze gaf het enige goede antwoord. Ze kende haar rivale voor de nieuwe Israfil niet. Nooit mocht er enige vorm van gemeenschapszin ontstaan tussen de feminae die waren voorbestemd om in de nabijheid van Beëlzebub te verkeren. Beëlzebub keek Israfil aan en zei: ‘Kettino, dat is de naam waar ze op dit moment nog naar luistert. Ken je haar?’ 

‘Ik ken haar, meester. We hebben elkaar in het laatste jaar gezien en twee keer gevochten. Ik kom uit de grotten in het noorden, zij komt van Segovia. Ze is goed met wapens en lichaam.’ 

‘Hoe was de strijd afgelopen als jullie op leven en dood hadden moeten vechten?’ vroeg Beëlzebub. 

‘Dan had ik haar verscheurd, meester.’ 

Beëlzebub lachte uitbundig. ‘Zo mag ik het horen, kom, we zullen haar samen beoordelen. Jullie hoeven nog niet te vechten, dit keer mag je iets heel anders met haar doen. Laat me zien hoe dicht geilheid en geweld bij elkaar liggen.’ 

 

Kettino stond voor het podium en wachtte. Ze was naakt en haar gezicht was opgemaakt. Alleen de drie vrofae mochten as voor hun gezicht, houtskool voor hun ogen en kersenrood of bloed voor hun lippen gebruiken. Ze keek strak voor zich uit toen Beëlzebub om haar heen liep en haar betastte. Net als Israfil was ze nog jong. Beide waren jonger dan gebruikelijk maar dat beviel hem goed. Hij hield van hun harde onvolgroeide priemende borsten, hun wilde gedachten en extreme gedrag. Dit waren andere feminae dan voorheen. Jonger, beter voorbereid op hun taken en genadeloos voor elkaar. Hij vermaakte zich enige tijd met Kettino en Israfil. De twee jonge feminae waren ongehoord fel en vol hartstocht. Ze hadden nieuwe ideeën en werkten goed samen. Beëlzebub had zijn keuze snel gemaakt. Er werd een poorter gehaald. Kettino nam zijn wil en doodde hem daarna met haar tanden. Ze leek beter dan de Petra die in de put stond te wankelen. ‘Kleed je aan, we zullen je voorgangster halen Kettino,’ zei Beëlzebub. ‘Zolang ze nog leeft kun je haar naam niet dragen. Israfil, je had gisteren een goed idee. Tref de voorbereidingen en verras me als we terug zijn.’ 

Israfil boog en verliet de zaal. Beëlzebub gebaarde Kettino hem te volgen. Met de gardisten begaven ze zich naar resten van de basiliek. De bewaker en twee gardisten schoven het spantdeel opzij en verwijderden de sluittegel. Beëlzebub zag het gezicht van de verdronken Petra. Het water stond weer tot aan de rand. Kettino keek door het venster. De puts die nog nat was en een klein stroompje water dat voortkabbelde over de smalle steeg. 

‘Hoe is dit mogelijk?’ vroeg Beëlzebub onthutst. 

‘Ik weet het niet, meester,’ antwoordde de bewaker. ‘Ik heb gewaakt en ik heb haar een enkele keer horen roepen zonder haar woorden te kunnen verstaan. Ik heb er nooit aan gedacht om hulp te roepen en haar te bevrijden, gevangenen roepen wel vaker iets.’ 

Hij keek de bewaker lelijk aan. Zijn motief was redelijk, zijn manier van spreken beviel hem niet. ‘Je hebt gefaald, een straf is noodzakelijk.’ 

Twee gardisten grepen de bewaker bij zijn armen. Die bood geen enkele weerstand en maakte een berustende indruk. Kettino hing uit het venster en riep: ‘Er verdwijnt water uit deze stroom tussen de tegels en de gevel. Ik vrees dat de put vanzelf is volgelopen, meester.’ 

Ze keerde zich naar Beëlzebub en keek rond met een glimlach op haar gezicht. Met een lichte tred liep ze naar de put en keek kort naar Petra. 

‘Ze is dood, ik mag haar naam dragen. Ik denk dat wij u op een bijzondere manier kunnen vermaken, meester. Daarvoor heb ik de twee lichamen uit de put en de bewaker nodig.’  

Beëlzebub grijnsde, de vreemde blik van Kettino beloofde iets bijzonders. ‘Het zij zo,’ gaf hij toe.  

Kettino danste en sprong rond op dezelfde wijze als Israfil. 

De gardisten haalden de lichamen van Agilo en Petra uit de put. Samen met de gebonden bewaker werden ze naar de curia gebracht. ‘Petra is vanaf nu jouw naam,’ zei hij toen ze terugliepen. 

‘Ik smeek u nog even te wachten, meester. Ik wil haar naam op een bijzondere wijze verkrijgen. Ik wil haar huid en gezicht dragen en dan pas Petra worden. Maar ik wil nog meer, daarvoor heb ik de goblin en de bewaker nodig. Mag ik over hen beschikken?’ 

‘Doe wat je wilt,’ grijnsde hij. ‘Hun hoofden zijn voor mij, de rest laat ik aan jou over.’ 

Weer kraaide ze van plezier. Beëlzebub wist dat Kettino, de toekomstige Petra, zijn nieuwe muze zou worden. Nog nooit eerder had hij een dergelijke vrofa gehad. Ze was vol van waanzin en perversiteit. Kettino gebood de gardisten de lichamen van Agilo en Petra voor het podium te leggen. De gebonden bewaker werd aan een pilaar geketend en keek nog steeds apathisch voor zich uit. Israfil had een vuur laten aanleggen en een grote ketel laten komen. Het vuur werd opgestookt en de ketel werd door slavinnen gevuld met water. Iedereen keek angstig, er was niet veel inbeelding nodig om een voorstelling te maken van de taferelen die zich hier binnenkort zouden afspelen. ‘Nog voordat de aanvoerders komen zullen we ons spel spelen,’ zei Beëlzebub tegen Kettino. ‘Ik wil dat de aanvoerders van de Mahur zien wat we hebben gedaan. Ze zullen verlamd van zijn van de schrik. Daardoor kunnen we ook de wil van de sterken nemen.’ 

‘Het zal gebeuren zoals u wilt, meester.’  

De aanblik van de voorbereidingen boeide hem zodanig dat hij tevreden onderuitzakte op zijn zetel, zijn inspectie op de muur moest wachten, Lucifer waakte daar. Even richtte hij zijn blik op de bewaker. De man stond geketend aan de pilaar en leek een bijna onverschillige indruk te maken. Had men hem zijn wil ontnomen? Met wat hij zag moest de horror toeslaan. 

Lucifer kwam binnen en knielde voor hem. ‘Meester, ik heb gesproken met de Mahur, Kadar Driss. Ik heb hem verteld dat hij zijn voorbereidingen moet treffen en dat u zult verschijnen op een moment dat het u past.’ 

‘Ze zullen deze dag nooit meer vergeten, Lucifer. Ga terug en waak op de muur. Jij hoeft je niet met de nieuwe Petra bezig te houden. Wacht tot ik je laat roepen. Bereid je dan voor op een bizarre voorstelling. Je moet jezelf overtreffen, net als Petra en Israfil.’ 

Lucifer boog en liep peinzend terug naar de trap die naar haar uitkijkpositie op de muur leidde. Even had ze een glimp opgevangen van de nieuwe Petra. Ze straalde een ongehoorde wildheid uit, de mater had goed gekozen. Ze gaf de twee gardisten om aan de voet van de trap op haar te wachten. Terwijl ze de trap besteeg dacht ze na over wat zou komen. Ze schrok heftig toen ze op de muur stond en uitkeek over het leger van de Mahur. Glinsterende uitrustingen, wapperende vlaggen en banieren. Nog steeds kwamen rijen uit het woud, ook ruiters. Hoe zouden ze hun strijd voeren? Nergens waren belegeringswerktuigen te zien. Haar hart bonsde, dit leger bezorgde haar een brok in haar keel. Alles verliep zoals ze had gehoopt. Dit leger kon haar plan echter doorkruizen. Niemand, behalve Lucifer, mocht op de muur komen, een uitdrukkelijke eis van Beëlzebub. Alleen bij duisternis werd gewaakt. De diabolus wilde iedere kans op oogcontact met een vijand vermijden. Ook de geestverwarrende geur van het brood mocht niet door bewakers geroken worden. Straks zouden Barderan en zijn ruiters verschijnen. Die zouden schrikken en alsnog voor beroering zorgen. Ze stuurde een van haar bewakers naar het kamp bij de zuidelijke muur. Hij moest Barderan halen. Het duurde niet lang toen hij verscheen. Ze zag hem al van verre over de hoofdstraat galopperen. Hij sprong van zijn paard en leek tegen de trap op te vliegen. Zijn mond viel open van verbazing toen hij naast haar stond en het leger zag. ‘Dit is een kolossaal leger,’ stamelde hij. ‘Hoe zouden we...’ 

‘Het is een leger dat op het punt staat zich over te geven,’ sneerde Lucifer. ‘Beëlzebub eiste dat ze zouden verschijnen op deze wijze. In volle uitrusting om hun wapens af te leggen. Onze geestnemers gaan rond, straks zullen we hun aanvoerders hun wil ontnemen. We beschikken dan over een leger dat zich zal verspreiden. Met een deel van dit leger en de geestnemers trekken we naar het noorden. Steeds meer land, steeds meer strijd totdat Al-Andalus in brand zal staan. Jij wordt de aanvoerder van dit machtige leger. Ga terug en stel je ruiters en krijgers net voor zonsondergang op voor de werptuigen.’ 

‘Iedereen?’ vroeg Barderan. 

‘Alle ruiters en alle krijgers uit de stad. Jullie zullen het kamp innemen en de geestnemers terugbrengen.’ 

Niet veel later verscheen een slavin. Lucifer moest zich voorbereiden op het spel.  

 

Kadar Driss had de woorden van Lucifer overgebracht aan amir Ibrim al Fahroed. Daarbij hadden Berfelo en Berit ook geluisterd. ‘Je hebt haar gezegd dat we de geestnemers hebben doorzien en ze reageerde daar niet op? Behoorde ze tot de kring van Beëlzebub?’ vroeg de amir. 

‘Het was Lucifer, volgens mij de ergste van de drie. Ze was alleen op de muur en ik weet wat ik hoorde,’ antwoordde Kadar Driss resoluut. ‘Ze riep: “Zwijg, ik wil jouw woorden niet horen. Doe wat jullie is opgedragen door mijn meester, verzamel het leger. De diabolus zal later komen. Ga nu en bereid je voor op wat moet gebeuren. Waag het niet om aan te vallen en belangrijke plannen te dwarsbomen.” Dat waren haar woorden. Toen ik opnieuw een poging waagde om haar ons plan te vertellen belette ze me om verder te spreken, ze wilde mijn woorden niet horen. Ze verdween gewoon.’ 

Amir Ibrim krabde aan zijn baard. ‘Hoe kan iemand zo arrogant zijn? We zullen de stad omsingelen, de werptuigen heroveren en de muren slechten.’ 

‘Niks niet dat doen,’ riep Berit. ‘Vlakte jou nemen.’ 

‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg amir Ibrim. 

‘Vlakte boos, Berit voelt aarde toch nog? Jou doet rust daar.’ 

‘Luister naar haar,’ zei Berfelo. ‘We moeten ons op de woorden van Lucifer richten. Het is abnormaal dat ze op deze wijze heeft gesproken. We weten dat Beëlzebub ons telkens weer verraste met zijn bizarre geest. We weten ook dat wij hem de laatste dagen een stap voor zijn. Haar woorden spreken voor zich. Een verborgen boodschap, ze heeft gesproken zonder de nabijheid van haar meester. “Waag het niet om aan te vallen en belangrijke plannen te dwarsbomen” heeft ze gezegd. Daarmee bedoelt ze iets. Er is iets gaande dat wij niet in gevaar moeten brengen.’ 

‘Wat stel je dan voor? Wat moeten we doen?’ vroeg amir Ibrim. 

‘Het leger verspreiden over het veld tussen ons kamp en de vlakte. Weg bij de vlakte, weg bij deze stad. Laten we met een kleine groep bij de rand blijven zodat we snel ter plekke kunnen zijn als men wil praten.’ 

‘Die gedachte stelt me gerust,’ zei amir Ibrim. ‘We zullen handelen zoals Berit voorstelt. We hebben tot op heden grote successen geboekt door bepaalde dingen na te laten. Laten we blijven observeren en denken voordat we ons in een strijd storten en verrast worden. We blijven zover mogelijk verwijderd van de diabolus.’  

 

Het water in de ketel borrelde. Slaven hadden de lichamen van Petra en Agilo van hun kleding ontdaan, een bevel van de nieuwe Petra. De drie vrofae stonden naakt voor het podium waarop Beëlzebub zat. De bewaker was gaan zitten en leunde met zijn rug tegen de pilaar waaraan hij was geketend. Hij keek stoïcijns voor zich uit en leek zich nog steeds niet te bekommeren om wat er om hem heen gebeurde. Beëlzebub bekeek zijn drie vrofae uitvoerig. Lucifer, zijn muze, was anders. Ze had het lichaam van een volwassen vrouw, een slank gespierd lichaam met de littekens die Beëlzebub, Petra en Israfil hadden aangebracht. Nu stond iets nieuws te gebeuren. Hij bekeek de nog niet geheel volgroeide lichamen van de nieuwe Israfil en Petra. Wel gespierd en soepel met daarin twee woeste geesten die door hem getemd zouden worden. Ze droegen nog niet veel symbolen. Grote delen van hun ranke lichamen waren nog niet gekerfd en geblakerd, slechts enkele littekens die ze tijdens hun opleiding hadden opgelopen, staken af op hun romige huid. Hij verheugde zich op de eerste symbolen. De rest van deze dag stond in het teken van de overgave van het leger, hij vertrouwde op de twee jonge feminae, hun geesten waren wild en hij liet hen begaan. De aanvoerders zouden deze ruimte betreden op het hoogtepunt van hun spel. Israfil en Lucifer gingen rond en doofden een deel van de fakkels en kaarsen. Petra kroop dicht tegen Beëlzebub aan en begon te spinnen. De drie vrofae droegen om hun middel een riem. Daaraan hing een vlijmscherp mes in een leren houder. Lucifer en Israfil liepen samen naar het podium en gingen voor Beëlzebub zitten. ‘Ik heb geen moment een teken van schrik gezien toen je het lichaam van de oude Petra zag,’ zei Beëlzebub tegen Lucifer. 

‘Waarvan zou ik moeten schrikken, meester? Is de dood dan geen bevrijding?’ 

‘De dood is een tussenstation naar een andere gedaante,’ zei Beëlzebub op een belerende wijze. ‘De dood is onvermijdelijk, alleen de wijze waarop men sterft bepaalt of er sprake kan zijn van een vervolg. Het leven van de dode Petra kent geen vervolg.’ 

‘Petra is in stilte en eenzaamheid gestorven,’ zei de nieuwe Petra. ‘Bestaat er een grotere vernedering? Ik wil haar villen en haar huid dragen zodat haar resten nog iets meekrijgen van ons spel.’ 

‘Dat is mooi en ik sta dat toe,’ zei Beëlzebub. ‘Wat wil jij, Lucifer?’ 

‘De jacht, meester. Ik wil de nalatige bewaker besluipen en verscheuren. Zijn geest is echter genomen. Ik wil hem zijn geest teruggeven en hem wapenen met een mes. Dat zal onze strijd boeiend maken. Voordat ik de bewaker verscheur wil ik zijn fallus afsnijden. Die wil ik deze nacht dragen.’  

‘Waarvoor is de ketel dan opgesteld?’ vroeg Beëlzebub.  

‘Het vlees en de huid zal van de botten van Petra glijden als we haar koken,’ antwoordde Israfil. ‘Laat dat mijn eerste taak zijn.’ 

‘Maar dan is haar huid te rood voor mij om te dragen,’ wierp Petra tegen. ‘Laten we de ketel bewaren voor de bewaker. Als Lucifer de bewaker gedeeltelijk verscheurd kunnen we zijn resten samen met Agilo...’ 

‘Ik weet iets beters,’ onderbrak Beëlzebub. ‘Jullie hebben me op de goede ideeën gebracht. Eerst doet Petra wat ze heeft voorgesteld. Lucifer, jij neemt de hoofden van Agilo en de voormalige Petra en geeft die aan mij. Bedek je met hun bloed en geef Barderan opdracht om de ruiters uit te laten rijden en de aanvoerders bij ons te brengen.’  

Lucifer nam haar lange mes, sneed de hoofden van Agilo en Petra af en wreef zich in met hun bloed. Plechtig gaf ze beide hoofden aan Beëlzebub die zijn mes al had getrokken. Ze liep naar de deur om de zaal te verlaten en hoorde het geluid van het schrapende mes van Beëlzebub achter zich wegsterven. Naakt en bedekt met bloed liep ze tot op het bordes voor het gebouw. ‘Haal Barderan,’ gebood ze een gardist die de ingang bewaakte. 

De man keek haar angstig aan en maakte zich uit de voeten. Hij rende over de hoofdstraat in zuidelijke richting. Zoals gewoonlijk waren er nauwelijks mensen op straat. Zij die buiten mochten verkeren kenden de taferelen van de diabolus. Sommigen keken even schichtig in haar richting maar de meesten huiverden en zochten een veilige plek. Lucifer keek rustig om zich heen terwijl ze wachtte. Nagenoeg alle krijgsknechten en wachters waren verdwenen, opgeroepen door Barderan en wachtend op het signaal om stelling te nemen voor de werptuigen. Barderan verscheen al snel op dezelfde wijze als eerder op de dag bij de muur. Hij galoppeerde tot vlak voor de trap naar het bordes en sprong op het laatste moment van zijn paard. ‘Stel je ruiters en voetknechten op, Barderan. Meld je hier, ruim voor zonsondergang. Dan zal ik je de laatste bevelen geven.’ 

Barderan knikte en verliet het bordes. Lucifer zag dat de aanvoerder trilde van spanning. Ze snelde terug naar de zaal om mee te delen in de gruwel.  

Petra had de voormalige Petra haar huid ontnomen en bedekte zich daarmee. Israfil danste om de bewaker en daagde hem uit. Beëlzebub keek toe hoe Petra danste en zong. ‘Nu ben je waarachtig Petra,’ riep hij. ‘Muze Lucifer, kom aan mijn zijde en geniet samen met mij van het spel van Israfil.  

Eerst mag zij met de wachter vechten. Jij blijft dansen, Petra.’ 

Lucifer ging naast de zetel van Beëlzebub zitten en voelde zijn hand op haar hoofd. Hij greep haar vast bij haar haren en ze voelde de spanning in zijn arm en hand toen Israfil begon. De bewaker had het scherpe mes van Israfil gekregen. Zijn apathie was verdwenen, hij was alert en klaar om zich tot het uiterste te verdedigen. Petra zong en danste door de zaal. Daarbij ontstak ze enkele kaarsen die eerder gedoofd waren. Beëlzebub keek naar Israfil, ze sprong toe en haalde uit. De bewaker ontweek haar met een opmerkelijk groot gemak en stak meteen. Ze ontweek het mes niet helemaal, het gleed langs haar schouder en liet een bloedende wond achter. 

‘Ik vrees dat Israfil zichzelf heeft overschat,’ zuchtte Beëlzebub teleurgesteld na enige tijd. ‘Haar prooi weet wat vechten is en Israfil is nog niet meer dan een felis. Sta op Lucifer. Laat Israfil zien dat je een tigris bent. Neem je klauw en help haar, ik wil haar nog niet kwijtraken.’ 

Lucifer sprong snel overeind en rende naar de deur waarachter de attributen van de feminae lagen. Ze koos haar linkerhand als klauw. Drie gebogen, scherpe pennen bond ze aan haar duim, middelvinger en pink. Ze rende meteen naar Israfil die in een felle strijd van dansende schijnbewegingen en uithalen met de bewaker was verwikkeld.  

‘Jammer, de bewaker is een opmerkelijk goede vechter. Liever had ik hem behouden als waardevolle gardist en hier een zwakkere krijger gehad,’ zei Beëlzebub tegen Petra nadat hij haar bij zich had geroepen. ‘Waarom heeft mijn muze haar klauwen aan haar linker vingers gebonden?’ 

‘Omdat ze haar prooi wil verrassen met haar mes?’ vermoedde Petra. 

‘Nee, stop, weg jullie,’ riep Beëlzebub. ‘Kom hier en kniel voor me.’ 

Israfil en Lucifer sprongen achteruit en renden naar hun meester. De bewaker trok zich terug naar de pilaar en leek opnieuw in apathie te vervallen, Petra ketende hem. Beëlzebub stond op, hij was woedend en schreeuwde naar Lucifer. ‘Hoe waag je het de regels te overtreden?  

Petra, haal de zweep.’ 

Petra rende weg en kwam al snel terug met een zweep. ‘Sta op jullie,’ riep Beëlzebub nadat hij de zweep van Petra had gekregen. ‘Israfil krijgt vijf slagen omdat ze niet op het bedrog van Lucifer lette. Lucifer krijgt twintig slagen voor haar bedrog en hoogmoed.’ 

Beëlzebub greep Lucifer bij haar haren en duwde haar naar een hoek in de zaal waar kettingen en touwen hingen die aan een lage dwarsbalk waren bevestigd. 

‘Volg me en bereid haar voor op haar straf,’ riep Beëlzebub over zijn schouder. Israfil en Petra liepen meteen op hem toe tot vlak achter hem. Het was een moment waarop Lucifer had gehoopt en waarvan ze wist dat een dergelijk moment zou komen. Haar meester had zijn linkerhand nodig om haar vast te houden bij haar haren. In zijn rechterhand hield hij de dikke zweep van gevlochten touw. Zijn lange mes lag bij zijn zetel op het podium. 

 

Barderan reed uit met zijn ruiters en stelde ze voor de werptuigen op. Achter de ruiters werden alle gardisten en krijgers opgesteld. Sommige van hen slikten hun angst weg bij het zien van het grote leger dat zich verspreidde over het terrein tussen de kleivlakte en het kamp. Anderen kenden geen angst, hoe eerder men een eervolle dood zou vinden, hoe eerder het nieuwe leven voor hen zou beginnen. De verspreiding van het leger van de Mahur verbaasde Barderan, Lucifer had daar niets over gezegd. Nadat hij zijn krijgers had opgesteld reed hij de stad in, in de curia klopte hij op de deur die toegang bood tot de zaal van meester Beëlzebub. 

‘Lucifer opende. Zelfs de geharde Barderan deinsde achteruit bij het zien van het uiterlijk van Lucifer. Haar lange zwarte haren waren volledig doordrenkt van bloed. Aan haar klauw en om haar mond zaten vleesresten. Haar zwart omrande ogen leken vuur te schieten. Ondanks al het bloed en resten zag Barderan dat ze trilde van emotie en zelf ook wonden had waar haar bloed uitstroomde. ‘Val aan, Barderan. ‘Val aan met alle kracht die je hebt. Het leger lijkt groot maar veel van hen zullen vluchten terwijl anderen onze bondgenoten zullen zijn. De geestnemers hebben goed werk verricht. Dood iedereen die het waagt tegenstand te bieden, je zult hulp krijgen uit hun gelederen. Haal de geestnemers uit het kamp en breng daarna de nog levende aanvoerders naar ons, wij zullen tegen die tijd klaar zijn om hen een passende ontvangst te bieden.’ 

Lucifer grijnsde en sloot de deur. Barderan had veel vragen maar waagde het niet om opnieuw aan te kloppen. Ooit had de voorganger van Maljulmis een dergelijke daad met zijn leven moeten bekopen. Hij keerde terug naar de vlakte en leidde zijn paard voor de ruiters. ‘Wacht op mijn teken,’ riep hij. ‘We zullen aanvallen met volle kracht. Een deel van dit leger is op onze hand. We stoten door naar hun kamp om de geestnemers te halen. Dood alleen de Mahur die weerstand bieden.’ 

 

Amir Ibrim volgde de bewegingen van de demonen op de voet. ‘Ze stellen zich op in gevechtsformatie. Al hun voetkrijgers stellen zich achter de ruiters op. Welke waanzin steekt hier weer achter? Blijf weg bij de vlakte maar houd de schilden en boogschutters gereed.’ 

Niet lang meer, dan zou de zon achter de pieken van de bergen in het westen verdwijnen. Nog voor dat het zover was kwamen de ruiters van Beëlzebub in beweging. Hoorngeschal, een aanval!  

De voetknechten kwamen achter de ruiters aan. De afstand tussen beide groepen werd opmerkelijk groot, de ruiters stoven vooruit. 

‘Wat denken ze hiermee te bereiken?’ vroeg Berfelo.  

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Kadar Driss. ‘Maar ik weet wat de vrofa op de muur heeft geroepen. Is dit opnieuw een duivelse list? Deze kleine horde zal kansloos zijn, ze rijden hun einde tegemoet.’ 

‘Dat is niets nieuws,’ zei Berfelo. ‘Toch klopt er iets niet, Beëlzebub laat zich niet zien. Geen gekrijs op de kantelen, geen heroïsch einde van deze krijgers onder de ogen van Beëlzebub en zijn gevolg.’ 

De Mahur stelden zich snel op. De schilden gingen vooruit, daarachter formeerden zich meerdere rijen boogschutters, daarachter de ruiters. 

 

Barderan schrok toen hij zag wat zich voor hem afspeelde. Hij reed voorop, in volle galop. Wenken of keren was onmogelijk. Hoe kon hij afrekenen met hen die weestand boden als zich een gesloten linie formeerde? 

De boogschutters richtten zich op en schoten de ene pijlenregen naar de andere. Driekwart van de ruiters werd gewond of gedood voordat men de linie van schilden bereikte. Zij die de schilden wel bereikten reden in een muur van plotseling opgerichte speren. De aanstormende voetkrijgers zagen wat zich voor hen afspeelde. De ruiterij werd volledig afgeslacht nog voordat zij bij de vijand waren. De pijlen daalden nu op hen neer. Niemand was op de muur, Barderan was dood.  

Bij sommigen sloegen angst en paniek gelijktijdig toe. Niet door de afgeslachte ruiterij of regen van pijlen. Een diep gerommel werd hoorbaar. Overal ontstonden scheuren in de vlakte waaruit modder stroomde. De werptuigen kraakten en kwamen in beweging.  

 

‘Naar achteren, verlaat de linie,’ schreeuwden de aanvoerders van de Mahur. Ook de westelijke vlakte leek te breken. Overal ontstonden grote scheuren. Ze liepen van de nog smeulende resten voor de noordelijke muur, naar de grasvlakte waar de Mahur de laatste demonenruiters hadden gedood. Delen lieten los zodat schollen ontstonden die steeds sneller naar beneden schoven. Daartussen schoven de resten van de werptuigen mee. De Mahur krijgers renden achter de boogschutters aan terwijl de groeiende massa van modder, kleibrokken en hout naar beneden in hun richting gleed. Het leger van demonen werd verpletterd en verzwolgen door de schuivende platen en modderstromen. Alles werd meegesleurd en vermorzeld. Verderop naar het oosten en westen verdween de modder in de velden en wouden. Delen van de stadmuren en daarachterliggende gebouwen stortten in. Steeds sneller en sneller zakte de massa naar beneden. De Mahur krijgers renden voor hun leven, omdat het grote leger al eerder was verspreid werd een ramp voorkomen.  

Pas toen de duisternis inviel leek de vlakte tot rust te komen. Omzichtig naderde het leger de wal van klei die was ontstaan aan de rand met de grasvlakte.  

 

‘Jouw gevoel klopte, Berit,’ zei Berfelo toen ze op de wal stonden.  

Modder, kleibrokken, de werptuigen, brokken van gebouwen en muren en honderden gedode krijgers en paarden hadden de brede wal gevormd. De vlakte was verdwenen. Rotsen en nissen waren overal zichtbaar. Vlak voor hun had de brei zich verspreid en opgehoopt. In het licht van de maan en sterren zag Berfelo overal lichamen en ledematen uit de wal steken. Hogerop zagen ze de zwaar beschadigde stad, ontdaan van een deel van haar ommuring. Het rotsplateau waarop de stad ooit was gebouwd, was zichtbaar. Overal rondom was de berg ontdaan van haar beschermende laag klei en aarde. Amir Ibrim wist wat hem te doen stond. Hij sprak zijn aanvoerders en een deel van zijn mannen toe vanaf de wal die was ontstaan. ‘We zullen deze stad omsingelen. Dit kan geen duivelse list zijn. Morgen, bij dageraad, zullen we de stad innemen en afrekenen met de laatste demonen.’ 

Berit werd toegejuicht door opgeluchte en blijmoedige krijgers en aanvoerders. Er leek een eind te komen aan een vreemde slag die zonder noemenswaardige strijd was verlopen maar tot veel angst en afkeer had geleid. Alleen deze avond en nacht moest men de stad omsingelen en waken voor nachtelijke ontmoetingen met demonen.  

 

Gedurende de nacht vonden geen voorvallen plaats. Toch waagde niemand het om te denken aan een overwinning. Bij de eerste zonnestralen over de bergen ging een grote opluchting door het leger. De nacht met haar duisternis was voorbij, de stad zou worden ingenomen. Het stralende licht was hun beste bondgenoot.  

‘Ze hebben een doorgang naar het grottenstelsel gemaakt,’ zei amir Ibrim. ‘Zouden daar nu nieuwe demonkrijgers uit tevoorschijn komen?’ 

‘De vluchtweg voor Beëlzebub,’ meende Kadar Driss. ‘We hebben hem al lang niet meer gezien. Ik vrees dat het hem is gelukt om te vluchten.’ 

‘Geen verkenners naar de stad,’ besloot amir Ibrim. ‘Tot nu toe hebben wij Beëlzebub verrast met tegenstrijdig gedrag.’ 

 

Het leger stroomde massaal binnen door de plaatsen waar muurdelen waren ingestort. De stadspoorten waren onbereikbaar, ze lagen op een hoger niveau nu de klei en aarde om de stad waren verdwenen. Nergens werd tegenstand geboden, integendeel, steeds meer poorters kwamen tevoorschijn. Vanuit gebouwen, tussen puinhopen, steeds meer mannen, vrouwen en kinderen lieten zich zien. Eerst angstig en onzeker, later blij en juichend. Hun lijdensweg leek voorbij. Enkele mannen en vrouwen wezen de Mahur krijgers de weg naar de plaatsen waar poorters gevangen zaten en waar de demonen huisden. Nabil en zijn mannen stonden aan de rand van het woud. Tussen hen en de stadsmuur was een twintig voet diepe geul ontstaan. Hij en twee krijgers daalden af en klommen naar de stad nadat ze hadden gezien dat er Mahur krijgers waren. De anderen van zijn groep bleven waken. Berfelo, Berit en Kadar Driss liepen rondom de stad over de rotsachtige bodem. ‘Kijk, de stad moet al erg oud zijn, op veel plaatsen lopen de muren dieper naar beneden.’ 

Ze liepen verder en kwamen aan de andere kant terecht, bij de rand van de verschuiving. ‘Ik zie de boomwortels bij de grens waar de massa is gaan glijden,’ riep Berfelo naar zijn metgezellen. ‘Daarom is de aarde weggegleden. De wortels van het gras en de bomen houden de aarde bijeen. Om de stad heeft men alles verwijderd, ook de stronken en wortels. Zelfs het gras mocht er niet groeien. Kijk naar de as en verkoolde resten aan de noordzijde. Het vuur dat men daar voor de muur ontstak was zo groot dat de klei versteende en van de muur werd weggedrukt.’ 

‘Een kale vlakte van modder en een enorm vuur. Daarmee werd het einde van deze stad bepaald,’ zei Kadar Driss terwijl ze overstaken en de stadsmuur bekeken.  

‘Is dit bewerkstelligd door Beëlzebub?’ vroeg Berfelo zich af. ‘Hij liet het vuur aanleggen.’ 

‘Ik kan niet geloven dat hij dit wilde bereiken, zijn leger werd vernietigd zonder slaags te raken met ons. Hoe waanzinnig hij ook is, dit kan hij niet voorzien hebben.’ 

Berit liep weg bij de muurresten naar een rotsachtig terrein dat nu een veel grilliger karakter had dan voorheen. Het was de plek waar de nauwe spleet doorgang bood naar de basiliek, de gang waardoor Berit was gevlucht. Nu zag ze de spleet boven zich als een smalle opening aan de bovenzijde van een rots. Ze wilde naar boven klimmen maar Kadar Driss riep haar. ‘We gaan de stad in, Berit.’ 

‘Eerst bakseliek met timpaan o zo mooi,’ stelde ze voor. 

Met het nodige klimwerk kwamen ze op het plein en zagen dat de basiliek voor een deel was ingestort. Het dak was volledig verdwenen, spantdelen, gordingen en versplinterde dakpannen lagen overal verspreid op de vloer en in de gaten binnen de nog overeind staande muren. Berit ging Kadar Driss en Berfelo voor. In de ruimte die aan Agilo had toebehoord was de puinhoop minder groot dan in het middenkoor van de basiliek. Berit keek rond, het bed was half bedolven door puin en hout. Over de zetel naast het bed lag een balk, de Romeinse sandalen en palla die Berit had moeten dragen waren verdwenen. Berit liep naar de hoek waar de put was en wees naar de ronde sluittegel.  

‘Daar vieze kwijlslijmkwatselAgilo.’ 

Berfelo en Kadar Driss lichtten de tegel op en zagen dat de put voor een groot deel was gevuld met water dat sterk rood kleurde.  

‘Bloed,’ zei Kadar Driss nadat hij zijn hand in het water had gestoken en het vocht bekeek.  

‘De bodem is nog net te zien, hier is niemand meer,’ zei Berfelo die naast Kadar Driss was geknield en aandachtig in het water keek. Hij nam een lange plank en stak die tot op de bodem van de put om iedere twijfel weg te nemen. ‘Agilo is uit de put gehaald of gevlucht,’ zei Berfelo. 

‘Niks water,’ zei Berit. ‘Nu hier puts en alles nat. Bloed van kwatselAgiloviezerik? Hij dood uit put of hij nog geleefd?’ 

‘Naast bloed zie ik enkele draden, vleesresten en huid. Hier werd geslacht. Ik wil naar de bron op het plein om mijn handen te reinigen,’ zei Kadar Driss. ‘Wat hier is gebeurd zullen we misschien nooit weten, in dit geval vraag ik me af of ik het wel wil weten.’ 

Op het plein reinigde Kadar Driss zijn handen. Een krijger riep hen. ‘Men heeft een belangrijke ontdekking gedaan.’  

De krijger ging hen voor naar de curia. In de hal sprak een aanvoerder hen aan. Verderop stonden enkele krijgers. Ze waren lijkbleek en op de vloer lagen resten van hun maaginhoud. ‘Ik heb ook boodschappers naar amir Ibrim, Nabil en Eman gestuurd,’ zei de aanvoerder met een verstikte stem. ‘Een poorter wees ons dit gebouw. Het is het gebouw waar de bestuurders en stadswacht leefden en werkten, de curia. Beëlzebub nam het in bezit toen hij hier kwam. In de meeste kamers zaten gevangenen waar we vreemde en walgelijke verhalen van hoorden. In de zaal achter die deur hebben we gevonden waarover de gevangenen spraken. Geen woord van hen is overdreven.’ 

De aanvoerder wees met een trillende vinger naar een grote deur. ‘We hebben de luiken voor de ramen geopend, pas toen overzagen we het geheel. We zijn uit de zaal gevlucht.’ 

Kadar Driss wilde wachten op de drie leiders van het leger. Nadat ook zij in de hal waren en het verhaal hadden aangehoord gingen ze naar binnen. De lucht die hen tegemoet kwam zorgde ervoor dat Berfelo en Nabil al meteen braakten. Niet veel later volgden amir Ibrim en Kadar Driss. Verderop in de zaal stond een zetel op een verhoging. Ongetwijfeld de thronus van Beëlzebub. Berit leek het minst aangeslagen, ze keek rond alsof ze op een korenveld stond. Berfelo zag een onthoofd lichaam achter de ketel liggen. Bij de thronus lag een hoofd. Zwaar verminkt en uitgehold maar nog steeds voldoende herkenbaar. Daarvoor stond een ketel met daaronder de resten van hout en as. Uit de ketel staken twee benen. Voor de ketel lagen de resten van een mens waarvan de huid was gestroopt en het hoofd was verdwenen. De resten van het tweede hoofd lagen aan de andere zijde naast het podium. Verderop, in een hoek van de zaal, lag het lichaam van een jonge vrouw, nog niet volgroeid. Berit zag dat ze stroken huid over haar benen en bovenlichaam had getrokken. Ongetwijfeld de huid van het lichaam dat voor de ketel lag. Haar armen en benen waren gebroken, haar gezicht was platgeslagen. ‘Kijk dan toch,’ riep Kadar Driss met een verstikte stem. De anderen keken in de richting van Kadar Driss, hij stond bij een gestalte die met de rug tegen de muur leek te zitten. Ook een nog niet volgroeide vrouw. Het handvat van een mes stak uit haar mond en haar lichaam vertoonde verschillende steekwonden. Berit bekeek de lichamen van de doden. Over de hele zaal waren sporen en bloedplassen op de vloer. Daartussen lagen stukken huid, organen en vlees, hier hadden gruwelijke handelingen plaatsgevonden. ‘Koppen van vieze slijmkwatselAgilo en van Petravrofa. Berit kent niet van meiseslijven.’ 

‘Slachtoffers? Slavinnen?’ vroeg Nabil. 

‘Onwaarschijnlijk,’ zei Berfelo die zichzelf had hervonden. ‘Beide dragen een riem waaraan de houder van een mes zit. Dit waren geen slavinnen, dit waren gewapende vrouwen. Ze moeten status hebben gehad.’ 

‘Dan rest ons nog een ding,’ zei amir Ibrim. ‘De ketel!’ 

Berfelo en Kadar Driss trokken de ketel omver. Een grote hoeveelheid warm water stroomde over de vloer. Het lichaam kwam naar buiten en Kadar Driss keerde het om. De dode was tot aan zijn middel volledig verbrand, zijn huid was dieprood onderbroken met grijze vlekken. Zijn handen waren op zijn rug gebonden. Als bindtouw was een zweep gebruikt. Het gezicht van de dode was volledig verwrongen. De ogen waren uit de kassen gekookt en de mond stond onnatuurlijk wijd open. Berit knielde naast het lichaam, ze keek langdurig en snikte: ‘Dit Belbup. Niks meer van kop maar Berit weet van voeten, Berit kus op voet Belbub, veel tekens op voet Berit weet. Belbup niet weg in grot onder bakseliek, Belbup kapoet!’ 

‘Wie heeft dit dan gedaan? Zijn er getuigen?’ vroeg amir Ibrim. 

Een tumult op de gang leidde hen af. Er werd op de deur geklopt en geroepen. Kadar Driss was het eerst bij de deur en ademde diep in toen hij op de gang stond. De anderen volgden hem, niemand wenste in de sinistere zaal achter te blijven. Drie krijgers duwden een demonvrouw naar voren. De enkele haren die ze nog bezat waren lang en plakten op haar schouders en in haar nek. Ze was niet jong meer, enkele rimpels in haar gezicht verraadden dat ze de meeste jaren van haar leven achter zich had. 

‘We vonden haar in een zaal in een gebouw dat hier tegenover staat,’ meldde een krijger. ‘De hele vloer is bezaaid met kinderen, allemaal dood. Twee soortgelijke vrouwen hangen tegen een muur, doorstoken met ijzeren pennen die uit een muurbalk steken. Deze vrouw wachtte ons op en smeekt om haar verhaal te mogen vertellen. Daarna wenst ze ook te sterven op dezelfde wijze als haar twee zusters. Er steekt nog een derde pen uit de muur.’ 

‘Is er iets normaals aan deze walgelijke gedrochten?’ schimpte amir Ibrim. ‘Wat kan een dergelijk wezen ons te vertellen hebben?’ 

‘Heel veel,’ zei de vrouw in het Latijn. ‘Mijn naam is, Gelieka, ik behoorde tot de elite van de diabolus en was belast met de opleiding en scholing van de feminae, de kandidaten om vrofa te worden.’ 

‘Kadar Driss, Berfelo en Berit. Jullie luisteren naar wat deze vrouw heeft te vertellen,’ zei amir Ibrim. ‘Later wil ik jullie verslag. Ik wens hier niet langer in deze poel van gruwel en verderf te blijven. Ik zal deze stad op orde laten brengen. Daarna wil ik snel terug, iedere oorlog is beter dan wat ik de afgelopen tijd heb beleefd. Asturiërs, Castiliërs, Franken, vanaf nu zal ik hen met een vrolijk lied en opluchting tegemoet treden.’ 

Amir Ibrim beende met opmerkelijk grote passen naar de voordeur. Nabil en Eman volgden hem maar al te graag. Berfelo, Berit en Kadar Driss bleven met Gelieka achter. Haar armen waren opmerkelijk strak bij elkaar gebonden, achter haar rug. ‘Kom mee, voordat je begint te vertellen willen we je laten zien wat zich heeft afgespeeld in de zaal waar Beëlzebub en zijn vrofae hun wandaden begingen.’  

‘Weg bij Gliekamonster,’ waarschuwde Berit toen ze weer naar binnen gingen. ‘Gif in mond, doet doek voor mond.’  

Gelieka leek iets van een glimlach op haar gezicht te krijgen. ‘Wees niet bang, mijn speeksel is giftig maar ik behoor tot de groep die jullie heeft geholpen. Ik ben niet van plan om iemand te bijten, als jullie me knevelen kan ik niets vertellen.’ 

Gelieka werd niet gekneveld maar Berfelo en Kadar Driss namen de waarschuwing van Berit serieus en bleven op gepaste afstand van de vrouw. Ze liet zich rondleiden door de zaal. Haar blik was onveranderlijk totdat ze het lichaam van Beëlzebub zag. ‘Het is gelukt,’ zuchtte ze tevreden en zakte op haar knieën. 

‘Leg ons uit wat hier is gebeurd,’ riep Kadar Driss. ‘We menen de lichamen allemaal te herkennen, behalve de twee jonge vrouwen. Zij waren gewapend, geen willoze slavinnen!’ 

Gelieka stond op en vertelde haar verhaal. ‘Het leven onder de put was troosteloos maar niemand kende iets over een ander leven. Niemand sprak over hoe het “buiten” was. We werden geboren en voorbereid, daarna bereidden wij de jongeren voor. Toen we naar Segovia trokken liepen we alleen als het donker was. Nog voordat het daglicht kwam verscholen we ons in kelders en grotten. Broeder Ottobach en Beëlzebub kenden het traject. In het verleden hadden de broeders uit Segovia die ons stelsel bezochten veel verteld over de plaatsen waar we ons konden verschuilen. De meeste leden van het volk droegen gedurende de uittocht kappen, hun handen waren op hun rug gebonden. Ik behoorde tot een groep die de gebonden broeders en zusters moest leiden. Ik zag en rook, ook tijdens de nacht, de velden met geurige bloemen en bomen. Was dit de wereld van de zwakken?  

Segovia was niet de plaats waar we hoorden. We leefden onder het plein, daar was echter veel te weinig ruimte. Veel leden van ons volk leefden maar gedeeltelijk in de duisternis. Krijgers leefden in het licht, net als Beëlzebub en zijn drie vrofae. Ook de elite, waar ik toe behoorde, zag het daglicht met grote regelmaat. Later, als Avila bezet was, zouden we allemaal weer leven in de veiligheid van het duister. Maar het leven boven de grond, het leven dat Beëlzebub vervloekte, boeide me. Ik zag kleuren, fel licht en allerlei dieren. Beëlzebub vertelde ons dat dit beeld misleidend was. Hij toonde ons de gevaren van de zwakte en de verleiding. Enkele broeders en zusters moesten in een put zitten waar tientallen kruipende dieren waren. Ze beten onze broeders en zusters waarna ze stierven. “Dat is hun gif’ riep Beëlzebub. “Dat kruipt door het groene gras, dat staat jullie te wachten als je onder het licht van de zon loopt”. 

Eerst moest al deze misleiding van een mooie wereld verdwijnen, daarna zou een beter en mooier leven komen. Nog veel meer kleuren en geuren dan waar we iets van gezien hadden. Maar kon het beter dan wat ik zag? In die dagen kreeg ik de overtuiging dat het leven onder de zon goed was. Er moest een einde komen aan de wereld van Beëlzebub. Ik kon niets ondernemen bij de opvolging van de diabolus. Op het lot van de geestnemers en de toekomstige vrofae kon ik wel invloed uitoefenen. Al tijdens de uittocht bemerkte ik bij een van de vrofae dezelfde twijfels als bij mij. Jaren geleden heb ik haar voorbereid, gehard en alles geleerd. Destijds werd al snel duidelijk dat ze in aanmerking kwam om tot de elite van Beëlzebub te behoren. Eerst waren er enkele blikken tussen ons, later de tekens. Daarna kwamen enkele gesprekken waarin we ons realiseerden dat we invloed hadden. We hadden veel van het leven van de zwakken gezien. We wilden het niet verwoesten, we wilden er meer van zien. Het leven dat we kenden was gericht op de verwoesting van wat we zagen. Misschien was dat goed, misschien zou er iets beters komen maar wij wilden beslist meer weten over het leven van de zwakken. Ze waren gelukkig, bij ons beide groeide het gevoel dat we deel uitmaakten van een plan dat nooit uitgevoerd mocht worden. Onze gesprekken leidden tot een plan, een aanslag waarbij de diabolus zijn einde moest vinden. Hij was vrij en er waren geen bewakers en oorspronkelijken meer. Dat betekende dat hij helemaal alleen was. Hij had al zijn mogelijke opvolgers gedood, en doodde iedereen die hem niet aanstond. Daarmee had hij bij zijn leven alle tradities en protocollen verwoest. Als hij zou sterven zou er verandering komen, hoop op iets beters want na hem was er niets meer. We waagden het om elkaar steeds meer toe te vertrouwen. Ook al zou het ons einde betekenen, deze mooie wereld mocht niet verwoest worden. Ons plan kreeg steeds meer gestalte. We wisten dat meester Beëlzebub veel van zijn krijgers zou opofferen om de macht te krijgen over het leger van de Mahur en Asturiërs. Nadat we naar Avila waren getrokken wisten we dat haast was geboden. Het grote stelsel zou ons terugbrengen in de volledige gevangenschap en duisternis, we zouden geen kans meer hebben want het stelsel onder deze stad is groter dan in het noorden.’ 

‘Wat streefden jullie na?’ vroeg Berfelo. 

‘Niets voor onszelf, zelfs niet voor onze nazaten. Wij wilden de wereld verlossen van Beëlzebub en zijn verderfelijke leer. Al langer geleden merkte ik dat ik nooit in de wereld kan leven die ik zo bewonder. Er zit te veel slechts in me, mijn geest is verdorven. Maar ik kon die mooie wereld wel beschermen door het kwaad te bestrijden, ik had invloed. Beëlzebub leerde ons dat een heldhaftige en pijnlijke dood tot een beter leven zou leiden. Van een gevangene hoorde ik dat er niets moois is aan de dood. Vroeger of later is de dood onvermijdelijk en daarom moet een goed lang leven worden geëerd en gewaardeerd. Sterven met een onbezwaard gemoed is het beste wat een stervende kan overkomen. Dat zei deze gevangene en zijn woorden raakten me diep, ook de vrofa die hem gevangen hield raakte in de ban van zijn woorden. Hij hielp ons bij onze gedachten en plannen. Net als de vrofa is hij uitgesproken slim. Hij vertelde ons veel over de buitenwereld, ook de slechte dingen. Maar een mens behoort in het licht te leven, hij heeft ogen. Een mens behoort te denken en te spreken, hij heeft gedachten en een mond. Een mens behoort lief te hebben en te koesteren. Een leven is niet bedoeld als voorbereiding op een ander leven. Een leven is uniek en dient gevuld te worden met geluk. Wat er ook maar gebeurt, pas als iemand kan terugvallen op een gelukkig leven is hij of zij sterk. Daarom streven veel mensen uit de bovenwereld dit na. Als drietal hebben we vervolgens ons plan gesmeed en uitgevoerd.’ 

Gelieka keek rond en leek tevreden. ‘Het is nog niet voorbij,’ zei Berfelo.  

‘Het is wel voorbij,’ verbeterde Gelieka. ‘Zie het gedrocht en zijn drie feminae dan toch liggen. Daarbij ligt Agilo, hij was niet van ons volk. Een goblin, altijd waren er gobelins in onze omgeving. De meeste gobelins zijn goedaardig maar zij die kwaadaardig zijn vormen een plaag. Beëlzebub, zijn vrofae en de goblin vormden de ziel van het kwaad, en ze zijn dood. Ik heb alles wat hen kon opvolgen gedood, er is niets meer. De wereld is verlost van Beëlzebub en zijn gevolg, wees blij en laat me sterven, ik ben jullie laatste vijand.’ 

‘Lieg niet, Gelieka,’ riep Berfelo. ‘Kadar Driss heeft nog maar kortgeleden een van de vrofae in de vlammen voor de muur zien sterven. Berit herkende de vrofa genaamd, Petra. Een van de jonge vrouwen draagt haar huid.’ 

‘Ik weet wie weg vrofa is,’ riep Berit. ‘Lucifer is hier niks lijf en niks kop. Jou liegt. Omwat?’ 

Weer verscheen een bescheiden glimlach op het gezicht van Gelieka. ‘Laat het bij wat het is. Lucifer heeft deze slachting veroorzaakt, zij is de vrofa met wie ik dit plan heb uitgevoerd. Zij moest nog een taak verrichten om zeker te zijn dat alle demonen dood zijn. Daarna wilde zij haar leven ook beëindigen. Neem maar aan dat ze nu dood is. Wij zijn vergif, uitwerpselen van de diabolus en zijn verdorven elite, wij behoren niet te bestaan.’ 

‘Vertel me over de twee jonge vrouwen die hier liggen,’ vroeg Berfelo.  

Gelieka glimlachte tevreden: ‘Beëlzebub was een nagenoeg onoverwinnelijk wezen. Toch kende hij ook een zwakke plek. Zijn ijdelheid bracht hem ertoe zijn mogelijke opvolgers te doden en de scola uit te roeien. Hij ondermijnde de macht van de diabolus door alle macht naar zich toe te trekken op de dag dat broeder Ottobach hem bevrijdde. Lucifer heeft op slimme wijze gekonkeld en gestookt. Daardoor vielen Israfil en Petra in ongenade.’ 

‘Nu begrijp ik haar woorden op de muur,’ zei Kadar Driss. ‘Als we hadden aangevallen dan had dat jullie plan doorkruist.’ 

‘Lucifer is moedig en slim,’ zei Gelieka. ‘Ik heb twee kandidaten voorgedragen die ik in het laatste jaar heb voorbereid. Beide vrouwen kenden hun taak. Ik had twee getrouwen met wie ik de scola beheerde. Zij hielpen me om de twee opvolgsters van Israfil en Petra voor te bereiden. We hebben hen regelmatig hun geest ontnomen en voorbereid om Lucifer te gehoorzamen. Zij heeft meteen toegeslagen toen ze de beschikking had over de nieuwe Israfil en Petra.’ 

‘En Beëlzebub heeft niets gemerkt?’ vroeg Berfelo ongelovig. 

‘Een geraffineerd spel van Lucifer. Zij heeft de diabolus weten te bespelen op het moment dat hij vol was van zijn Ragnarok. De verkeerde stad, een slimme vijand, maar ook zijn ijdelheid is zijn ondergang geworden. Hij heeft Ragnarok gekregen zonder de wereld met zich mee te trekken.’ 

Berfelo liep rond, zowel Berit als Kadar Driss wisten dat hij op deze momenten diep nadacht. ‘Goed, jouw verhaal is me duidelijk. Ik geloof je en ik denk dat je clementie zult krijgen. Je hebt ons geholpen en het goede in jou heeft het kwade verslagen. Bijzonder, gezien de wereld waarin je hebt geleefd. Wil je toch terug naar de plaats waar men je heeft gevangengenomen?’ 

‘Niets liever dan dat, nu al voel ik de bevrijding in mijn geest. Ik wil beslist niet verder leven in deze mooie lichte wereld. Mijn verdriet is te groot om te overwinnen of vergeten. Ik heb echter nog een verzoek. Ik weet dat de oude Petra een brood heeft verstopt in haar slaapverblijf. Graag zou ik daar iets van willen eten. Regelmatig waaide de geur van het brood in deze stad. Het heeft Lucifer en mij gesterkt in onze strijd en Beëlzebub in vertwijfeling gebracht. Ik zou zo graag de smaak proeven van iets dat zo goed ruikt.’ 

Het brood werd snel gevonden. Het werd Gelieka voorgehouden. Even rook ze, koesterde het en nam toen een hap. Hoe afschrikwekkend haar uiterlijk ook was, ze kauwde en straalde een grote rust en tevredenheid uit. ‘De Almachtige zal over je oordelen,’ zei Berfelo. ‘Ik zal voor je bidden. Je bent geboren en opgegroeid in een duistere wereld van kwaad en pijn. Waar anderen niet beter wisten en het kwaad aanvaardden, heb jij het goede gevonden. De Almachtige kent genade, ik ben slechts een eenvoudige bakker maar ik zal vragen om zijn genade voor jou, je bent zeer dapper geweest en je hebt ons van het kwaad verlost.’ 

Er kwamen tranen in haar ogen. ‘Dit brood, iemand die voor mij bidt, het is meer dan waar ik op mocht hopen.’ 

Ze verlieten de curia en staken over. Berfelo leidde Gelieka naar de zaal waar de gedode kinderen lagen. Hij ging met haar naar binnen en keek rond. ‘Hoe konden jullie al deze kinderen doden?’ vroeg hij. 

‘We zijn er een dag geleden mee begonnen. Regelmatig moeten ze met elkaar vechten. Niet op leven en dood. De winnares moet de verliezer strak binden. Daarna volgt nog een ronde. Op het hoogtepunt zijn er twee finalisten, de rest kijkt gebonden toe. We hebben het tweetal gedood en daarna was het eenvoudig om de anderen te doden. Ik wist dat ik met het doden van de kinderen kon beginnen toen de nieuwe Petra werd gevraagd. Lucifer zou binnen een dag toeslaan. We hebben hun kelen doorgesneden. Heb geen medelijden met ze, geen van deze kinderen zou in staat zijn om een normaal leven te leiden. Te veel gruwel en pijn.’ 

‘We zijn nu alleen,’ zei Berfelo. ‘Je hebt niet geprobeerd mijn geest te nemen. Moet ik je touwen doorsnijden?’ 

‘Nee, laat het zoals het is.’ 

‘Wil je meer brood?’ 

‘Als ik nog een hap neem wil ik niet meer sterven. Dan zal ik iedere dag uitzien naar het brood, iets om voor te leven. Ik wil dat niet, het is te laat. Sleep Beëlzebub naar het plein en verbrandt zijn lichaam, dat zal iedereen rust geven. We konden hem doden voordat hij kon afdalen in de grotten. Sluit dat stelsel weer af. Wellicht dat daar en volk woont maar vermoedelijk zullen het geen Kanogte zijn maar alleen een puur oervolk.’ 

Berfelo verliet de zaal en wachtte met Berit en Kadar Driss op de gang. Ze hoorden niets. Na enige tijd ging Berfelo naar binnen en zag hoe Gelieka naast haar twee getrouwen tegen de muur hing. Hij liep op haar toe, de pin was door haar hart gegaan en ze had een glimlach op haar gezicht. 

 

‘Gliekamatermonster dood,’ zei Berit toen ze terugliepen naar het kamp. ‘Wij nou niks weet van Lucifervrofa.’ 

‘Dat is het enige vraagstuk dat is overgebleven,’ zei Berfelo. ‘Lucifer zal ook niet worden gevonden, althans niet op de wijze die ze suggereerde. Lucifer is niet dood.’ 

Berit en Kadar Driss bleven staan en keken Berfelo verbaasd aan. ‘Denk aan wat ze ons vertelde,’ zei Berfelo. ‘Ze sprak in termen van “Lucifer heeft” en “Lucifer is”. Ze wist dat Lucifer niet dood is.’ 

‘Waar is ze dan?’ vroeg Kadar Driss. ‘Ze zou ervoor zorgen dat geen enkele demon zou overleven. Waar kan ze zich verborgen houden als ze haar suïcidium niet heeft gepleegd?’ 

Berfelo haalde zijn schouders op. ‘Ik kan er alleen maar naar raden. Ik denk dat ik het wel zo ongeveer begrijp maar ik weet het niet zeker. Misschien is ze afgedaald in het grottenstelsel om te vluchten. Ik denk echter dat ze onder de blauwe hemel wil leven.’ 

‘Spreek, bakker Berfelo,’ gromde Kadar Driss. ‘Laat ons niet langer wachten.’ 

‘Gelieka had het over een gevangene van Lucifer die woorden sprak die hen raakten. Die gevangene werd een bondgenoot. Wie is die gevangene? Niet iemand die in de zaal lag in de omgeving van Beëlzebub.’ 

‘Omwat? Wat jou zo denk?’ vroeg Berit. 

‘Veel inbeelding,’ bekende Berfelo. ‘Berit heeft gevangen gezeten in de put. Berit heeft Agilo in de put geworpen. Wat daar ook maar is gebeurd, iemand heeft de put met water gevuld. De puts en de natte vloer spreken voor zich. Ik zag Agilo in de zaal liggen. Hij was onthoofd maar verder niet verwond, ik heb alle lichamen nauwkeurig bekeken. Waarom was het water in de put dan vermengd met bloed en resten van vlees en vet? Het kan niet van Agilo zijn geweest.’ 

‘Omwat?’ vroeg Berit weer ongeduldig. ‘Wat jou denkt?’ 

Berit werd overvallen door haar gedachten. Kadar Driss was haar echter voor. De grijns op zijn gezicht sprak boekdelen. 

‘We hebben gezien welk een slachting is aangericht in de zaal van de diabolus. We hebben gezien dat de nieuwe Israfil en Petra onder het bloed en vleesresten zaten, tot in hun haren. Ongetwijfeld zal Lucifer dezelfde rol hebben gespeeld als Israfil en Petra. Na de slachting is ze naar de put gegaan en heeft zich gereinigd?’ 

Berfelo knikte. ‘Zo is het gegaan. Vermoedelijk heeft haar bondgenoot daar gewacht, hij zal ook de persoon zijn geweest die de put met water vulde. Daarna zijn ze verdwenen.’ 

‘Met Sabina Poppaea palla en bindschoeiselsen,’ vulde Berit aan. 

‘Nog een verschijnsel dat mijn vermoeden kan bevestigen Berit. De nieuwe kleding van Lucifer,’ zei Berfelo. 

Terwijl het lichaam van Beëlzebub op het plein werd verbrand verlieten ze de stad en liepen zwijgzaam door het veld. Hun opluchting was groot, ze hadden een groot gevaar bezworen. Links en rechts van hen trokken krijgers in dezelfde richting. De omsingeling was opgeheven, iedereen trok terug naar het kamp. Daar gonsde het van de activiteit. Kadar Driss zag meteen dat men zich voorbereidde op een snel vertrek. Boodschappers hadden de overwinning gemeld, blijkbaar wilde amir Ibrim al Fahroed geen dag langer blijven dan noodzakelijk was. ‘De bondgenoot, Lucifer, de put. Wisten ze de afgelopen nacht door de omsingeling te sluipen? De bondgenoot was een gevangene, ongetwijfeld iemand uit de stad. Verbergt hij of zij de muze van de diabolus?’ vroeg Berfelo zich hardop af toen ze in hun tent zaten.  

‘Het is een man,’ verbeterde Kadar Driss. ‘Gelieka had het over “zijn woorden” die haar diep raakten.’ 

Berit grijnsde. ‘Ikke was digbij, ikke naar binnen wilt, jou roept.’ 

‘Waar heb je het over?’ vroeg Berfelo. 

‘Open in rots, weg Berit uit bakseliek door gang. Berit doet, zij doet.’  

‘Petra zal Beëlzebub hebben verteld over de vluchtweg. Ongetwijfeld zal Lucifer er ook over gehoord hebben,’ zei Kadar Driss. ‘Ze kende die doorgang.’ 

‘Was daar als Berit kijkt willen. Berit voelt mensen wacht. Nu sluipt weg na wacht in gang. Nu niks Mahur om stad, nu uit rots en wandelse naar vrolijke vrijheid van bloem en hommelius, o zo mooi. Wij terug?’  

‘Waarom?’ vroeg Kadar Driss. ‘Berfelo stelt zichzelf enkele vragen. Het lijkt me dat het gevaar geweken is. Ik kan me niet voorstellen dat Lucifer naar een grot vlucht en een nieuwe sekte zal oprichten.’ 

‘Ze heeft kennis, ze kan gevaarlijk zijn,’ zei Berfelo. ‘Maar ze heeft dit niet gedaan om het kwaad een nieuwe impuls te geven. Ik geloof Gelieka, haar woorden stroken met de gebeurtenissen. De vragen die ik mezelf stel zijn alleen voor mij van belang. Het gevaar is geweken, het kwaad is uitgeroeid en we kunnen ons weer op de toekomst richten. Toch wil ik afdalen in de grot die men onder de basiliek heeft gevonden. Ik wil ook nog een keer bij de abri kijken.’ 

‘Omwat?’ 

‘De stervende broeder Ottobach vertelde me dat er oeroude afbeeldingen zijn. We hebben ze gemist in het noorden, ze waren onder de put. In mijn jaren in de bergen heb ik vaker afbeeldingen gezien. De essentie van de leer is terug te vinden in de afbeeldingen, een leer uit de dagen ver voor de Boii en de keizer. Ik wil kijken en denken.’  

 

 

 

 

 

Hoofdstuk 23 

 

Een deel van het leger van de Mahur bleef achter. Segovia en Avila moesten herbouwd worden. Daarvoor moest echter eerst de orde worden hersteld. Amir Ibrim nam afscheid van Kadar Driss, Berfelo en Berit.  

‘Ik zal nog lang denken over de verschrikkingen die ik heb gezien. Ik ben jullie eeuwig dankbaar, jullie hebben Al-Andalus voor een groot gevaar hoed. Zelfs onze vijanden zijn jullie dankbaar. Ik heb veel gezien en geleerd en hoop jullie ooit te ontmoeten onder betere omstandigheden.’ 

Berfelo bezocht de abri. Alle demonen waren dood. 

‘Geesteszieken, goed genoeg om giftig slijm te produceren.’  

Hij keek langdurig naar de tekeningen en vormen op de wanden. Hetzelfde deed hij in het grottenstelsel onder Avila. Een dozijn angstige krijgsknechten daalden met hem af, ze gingen al snel weer naar boven. Het stelsel was eindeloos, teveel, ze zouden verdwalen. Men wilde het gat meteen opvullen met puin en zo het stelsel weer ontoegankelijk maken. Niemand mocht hiervan weten. De afbeeldingen en symbolen die Berfelo had gezien, had hij nagetekend. Berit en Kadar Driss wilden weten waarom hij dit deed. ‘Een zoektocht, ik zoek herkenning. Als ik meer begrijp zal ik jullie vertellen wat me drijft om dit te doen. Nu is het mijn gevoel dat overheerst, ik kan het nog niet onder woorden brengen. Er is meer dan de tekeningen op de wanden en de botten van de reuzendieren. In het stelsel onder de basiliek vond ik enkele scherven en stenen platen. Ook daarop staan afbeeldingen. Andere afbeeldingen van planten en vreemde wezens. Ik ken die vormen, we hebben ze niet gevonden in het noorden omdat we alles wat onder de put was hebben verwoest. Maar enkele van die vormen zag ik op de leistenen op het dak van de kluizenarij. Vreemde vormen die men niet heeft getekend of gekerfd, ze lijken eerder ingebrand.’ 

‘Maak je aantekeningen en richt je dan weer op je broden, Berfelo,’ zei Kadar Driss. ‘Jouw zoektocht in de bakkerij is veel waardevoller dan een zoektocht naar afbeeldingen in grotten.’ 

‘Ik heb de zoektocht in de grotten nodig om een goede bakker te zijn,’ mompelde Berfelo voor zichzelf. 

Nadat hij zijn onderzoek had afgerond reisden ze naar het zuiden. Ze wilden via Tulaytulah naar Cordoba reizen om daar persoonlijk verslag uit te brengen aan vizier Zafar el Quadir. Onderweg zagen ze de sporen van het gevecht dat daar nog maar kort geleden had gewoed. Mahur krijgers waren bezig met het verzamelen van wapens. De lichamen waren allemaal verbrand. Kadar Driss had paarden en geld van amir Ibrim gekregen, hun reis zou snel en geriefelijk verlopen. Na twee dagen lieten ze de bergen achter zich en reden over de vlakte die zich uitstrekte tot hun eerste bestemming. Ondanks de hitte en het zinderende land om hen, bleef hun stemming goed. Kadar Driss zong samen met Berit. Berfelo bekeek rotsen, planten en bomen. Het land werd groener toen de bergen rondom Tulaytulah in zicht kwamen. Kort daarna zagen ze hoe de contouren van de stad afstaken tegen de groene achterliggende hellingen. ‘Voorbij zijn de dagen van tenten en strozakken,’ glunderde Kadar Driss. ‘Zoek dezelfde herberg als destijds, ik zal Podras over ons avontuur vertellen. Vanavond zullen we bij hem op de steiger zitten en genieten van vis, wijn en het welbekende kabbelende water onder ons.’ 

‘Een geweldig vooruitzicht na de hitte van deze dag,’ zei Berfelo. Hij ging met Berit naar de herberg. Beide herinnerden zich het Romeinse badhuis naast de herberg maar al te goed. De rest van de dag brachten ze in het badhuis door. Ze lieten zich reinigen, verzorgen en hun huid met olie insmeren. Daarna bezochten ze de markt en kochten kleding. De enige kledingstukken die Berit had bewaard waren de bijzondere jurk die ze in Cartagena had gekregen van de Noormannen en de jurk die ze van vizier Zafar el Quadir had gekregen. Muilen en kaftans van dunne stof konden nu weer door haar gedragen worden. Ze bewaarde slechts een broek en een tunica voor de verdere reis naar Cordoba. Berit had de bijzondere pels uiteraard ook nog in haar bezit. Rondom Avila waren vaak koude nachten geweest. Ze was een aardvrouw en de kou deerde haar niet. Ze had de warmte tijdens de nacht wel leren waarderen, het gaf rust. De pels had haar daarbij geholpen maar in de komende nacht wilde ze de warmte van Berfelo voelen. Nu ze weer in een herberg sliepen en een ruimte voor zichzelf hadden kwamen de gedachten en behoeften meteen bovendrijven. Ze gaven eraan toe tot het moment dat een bediende meldde dat ze werden verzocht naar beneden te komen. Na zich gekleed te hebben werden ze door een knecht naar de rivier gebracht waar Kadar Driss en Podras op hun wachtten. De hele avond werd gesproken over Beëlzebub en zijn volk. ‘En ik wist niet beter of Agilo was een man die men kon vertrouwen,’ zuchtte Podras. ‘Ik zal nieuwe contacten moeten leggen in Avila.’ 

‘Voor wat betreft de oorlogsdreiging met de Asturiërs en Castiliërs heeft het geen haast,’ zei Kadar Driss. ‘Don Sico en amir Ibrim zijn niet vijandig uit elkaar gegaan. Don Sico heeft gezien dat ook hem veel leed bespaard is gebleven. Hij en de amir hebben een tweejarig bestand.’  

‘Don Sico is slim,’ grijnsde Podras. ‘In de komende twee jaar zullen de Mahur de twee steden herbouwen. Over drie jaar verovert hij meer dan de puinhopen van nu.’ 

‘Over twee jaar kunnen wij de steden en de vlakte verdedigen,’ zei Kadar Driss. ‘Nu zouden we niet veel kans hebben tegen de Asturische ruiterij. Ik denk dat dit bestand voor beide partijen gunstig is.’ 

 

De volgende dag werd door Kadar Driss gebruikt om zijn berichten voor de vizier te schrijven. Daarnaast wilde hij proberen te achterhalen hoe het sjeik Omar was vergaan in het westen. Daarvoor ging hij naar Medina Al Taravayra, een belangrijke stad die westelijk van Tulaytulah lag. Te paard, twee dagen. ‘Ik zal hoogstens zes dagen weg zijn. Ik moet naar Medina Al Taravayra omdat ik weet dat men daar alles zal weten over wat zich verder westelijk afspeelt. Ik wil het laatste nieuws over de sjeik weten zodat ik een helder verslag aan vizier Zafar el Quadir kan overhandigen.’ 

Hij vertrok de volgende dag. Berfelo en Berit voelden dat hun vriend deze missie alleen wilde uitvoeren. Ze vroegen niet om mee te mogen reizen. Ze verlangden heftig naar elkaar en wilden toegeven aan hun hartstocht. Iedere middag bezochten ze de markt en termen naast hun herberg. ’s Avonds aten ze bijzondere gerechten, afwisselend bij Podras of een taveerne die hij aanraadde. ’s Nachts beminden ze elkaar tot vroeg in de ochtend. Op de vijfde dag na het vertrek van Kadar Driss ging Berit alleen naar de markt. Ze wilde stof en naaigerei kopen. Berfelo wilde enige tijd wijden aan het schrijven van zijn belevenissen. Daarna zou hij naar de plaatselijke bakker gaan. Al op de tweede dag had hij zich daar gemeld om te bakken. De bakker was een vriend van Podras en kende de reputatie van Berfelo. Hij beschouwde het als een eer dat Berfelo in zijn bakkerij wilde werken. Nadat Berit haar inkopen had gedaan, slenterde ze tevreden terug naar de herberg. Ze droeg de bijzondere jurk, sluier en sieraden die ze van vizier Zafar el Quadir had gekregen. De sluier droeg ze niet om haar gezicht te verbergen, het was vooral bedoeld als bescherming tegen de felle zon. Over de hoofdweg naderden twee gestalten, een man en een vrouw die vermoedelijk net door de poort waren gekomen. Beide droegen lange mantels die bedekt waren met het stof dat over de vlakte waaide. Hun gezichten waren onherkenbaar, beiden droegen hun sluiers tegen het stof nog steeds. Berit schrok, de sandalen van de vrouw. Gekke Sabina Poppaeastriksels! Nog even en de man en vrouw zouden opgaan in de massa die rondom de markt bewoog. Wilden ze de markt bezoeken? Berit twijfelde, als ze Berfelo zou halen zou ze het tweetal uit het oog verliezen. Hen volgen kon geen kwaad. De laatste twijfel verdween toen ze de wijze van lopen van de vrouw zag. Haar tred leek eerder op de gang van een geoefende krijger dan die van een vrouw. Ook haar metgezel liep met groot gemak. Niet de tred van stoffige vermoeide reizigers die te voet van de vlakte kwamen. Als de vrouw Lucifer was, en daar twijfelde ze niet aan, hadden ze een lange voettocht achter zich. Berit bleef het tweetal volgen en zag dat ze zich op de markt begaven. Ze werd ingehaald door Mustafa. Die duwde een kleine handkar voort waarop enkele heerlijk geurende warme broden lagen. Hij herkende Berit aan haar kleding, Mustafa was ook een vriend van Podras en had samen met Berfelo gebakken. ‘Deze broden zullen snel verkocht zijn Berit,’ lachte hij. ‘Ook al is het laat in de ochtend, alleen de geur doet menigeen watertanden.’ 

Berit groette Mustafa. ‘Ik ga verder. Straks komt er nog meer uit de oven, deze broden zijn allemaal gekocht door een marktkoopman die ze meteen wil uitstallen.’ 

‘Ook Podrasvriend?’ grapte Berit.  

Mustafa lachte hartelijk. ‘Natuurlijk, wie geen vriend van Podras is heeft niets in Tulaytulah te zoeken.’  

Mustafa snelde verder, Berit zag hoe hij Lucifer en haar metgezel passeerde. Verderop leverde hij zijn broden af bij een marktkraam waar ook kleding en vlechtwerk werd verkocht. Het tweetal bleef lang staan voor de broden, beide verwijderden hun sluiers. De metgezel van de vrouw sprak de koopman aan. De vrouw verwijderde de mantel van haar schouders en Berit zag dat ze de Romeinse palla droeg. Het resolute gebaar van de koopman betekende dat hij afwijzend reageerde. Daarop liep het tweetal verder, de vrouw drapeerde haar mantel weer over haar schouders, de palla was te opvallend. Berit liep langs de kraam en sprak de koopman aan terwijl ze haar sluier verwijderde. Ik Berit van Berlobaksels. Omwat zij vragen?’ 

‘Een vreemde man naar wie je vraagt. Hij en zijn metgezellin hebben honger. Hij had de bijzondere geur van de broden opgevangen en wilde graag een brood kopen. Hij bezit echter geen geld. Hij wilde een brood ruilen voor een bijzondere jurk die zijn metgezellin draagt. Ze wilden er ook de rest van de dag voor werken. Jammer voor hen, ik heb geen werk en de jurk zal mijn vrouw niet passen.’ 

‘Wel ik pas,’ zei Berit. ‘Ik koop brood en ruil palla. Alles dan blij toch nog? Jij geld, vreemdman en vrouw eet, Berit palla.’ 

De koopman lachte en pakte het grootste brood. ‘Hoe kan ik een prijs vragen voor de gezellin van de schepper van dit goddelijke brood? Anderen zullen erom vechten, ik zie de eersten al blijven staan, in de ban van de geur.’ 

Berit nam een zilverstuk uit haar buidel.  

‘Te veel,’ zei de handelaar. ‘Ik wil niet dat bakker Berfelo hier straks staat en roept dat ik je te veel liet betalen.’ 

‘Niks veel,’ zei Berit luchtig. ‘Gelds is te veel voor brood, te weinig voor palla. Iedereen blij toch nog?’ 

‘Je hebt gelijk, we zullen allemaal tevreden zijn,’ lachte de koopman. ‘Het spijt me dat ik de palla zelf niet kan kopen. Allah heeft me gezegend met drie sterke zonen en twee dochters. Het moet minstens twintig jaar geleden zijn geweest dat mijn geliefde vrouw in een dergelijk kledingstuk paste. Mijn dochters zijn er nog te klein voor. Als ik hem toch ruil zal mijn vrouw me verdenken van overspel, lastig.’ 

Berit lachte, betaalde en groette de handelaar. Ze had het tweetal snel ingehaald en zich onderweg weer gesluierd. ‘Palla voor brood?’ vroeg ze bij het passeren van het tweetal. Ze deed haar uiterste best om een andere stem te gebruiken, de sluier hielp daarbij. Ze bleven abrupt staan en zagen dat Berit een brood in haar armen droeg. De man verwijderde zijn sluier.  

Gento.  

Berit schrok niet, nu ze hem zag, kende ze het antwoord op haar laatste vraagstuk. Gento, de behulpzame knecht van imam Sahir. Hij had veel goeds gedaan voor Berit en haar vrienden. Plotseling was hij verdwenen, hij kende de geheime gang en was gevangengenomen in de stad, zijn verhaal zou bijzonder zijn. Berit wenkte, ze moesten haar volgen. Ze draaide zich om en liep in de richting van de herberg. Gento en Lucifer volgden haar schoorvoetend. In de gelagkamer van de herberg waren nauwelijks gasten op dit moment van de dag. Berit wees naar een bank bij een venster en nodigde hen met een gebaar uit om plaats te nemen. Ze hield het brood bij zich toen ze de keuken betrad. Ze gaf enkele opdrachten aan de waard en zijn vrouw, ging terug in de gelagkamer, en legde het brood op de tafel. Net toen ze tegenover Lucifer en Gento zat bracht de waard zout, olijfolie en wijn. Zelden had Berit mensen zo intens zien genieten van hun eten. Het herinnerde haar aan haar eerste kennismaking met het brood van Berfelo. Lucifer had zich ontsluierd en keek met enige regelmaat schichtig naar de vrouw die haar palla wilde. ‘Calligae ook mooi,’ zei Berit. ‘Geld of brood.’ 

‘Ik heb geen andere kleding en geen ander schoeisel,’ antwoordde Lucifer. ‘Ik durf naakt te gaan onder mijn gewaad. Onze tocht voortzetten op blote voeten zal te zwaar zijn.’ 

Berit hoorde de stem van Lucifer trillen, ze klonk anders dan in de dagen dat ze de diabolus diende. Berit stond op en liep naar haar kamer. Daar nam ze een paar andere sandalen die ze op de markt had gekocht en legde die op de tafel. 

‘Uw interesse voor de kledij en de calligae zijn opvallend,’ zei Gento. ‘Waarom verbergt u uw gezicht nog steeds en spreekt u slechts enkele woorden van onze taal?’ 

‘Ik ken deze kleding,’ antwoordde Berit. 

‘Ik heb de palla enkele dagen gedragen over mijn bezwete lichaam, u zult haar eerst moeten reinigen,’ zei Lucifer.   

‘Jou was mooi schoon bij aantrek palla SabinaPoppaea.’  

Ze ontdeed zich van haar sluier en zag de schrik in het gezicht van Lucifer. Ze gilde en stond op. Gento bleef zitten en keek Berit verbaasd aan. ‘Ik vermoedde het maar durfde het niet te geloven,’ stamelde hij. 

‘Jou zit,’ zei Berit. ‘Wij weet jou niet dood, Gliekamater was bij ons met verhaal. Gento o zo lief bij jou, Berit wil weten, Gento is goedzuiver. Gliekamater zegt jou vecht met Belbup en doet in kookpot? Jou geeft mij antwoord!’ 

Lucifer keek Gento aan met een blik die het midden hield tussen verwildering en verwarring. Ze begreep het taaltje van Berit niet goed genoeg. Gento was rustig en knikte. Lucifer ging weer zitten. ‘Jou eet,’ zei Berit. ‘Baksel van Berlo, was einde voor geestnemers in kamp. Geestnemers allemaal dood door pijl en speer maar met van mooie smaak en vol buik voor verschijnen Allamachtige.’ 

Gento glimlachte en stopte een stuk brood in zijn mond, kauwde even en zei: ‘Ik begrijp je. Wie dit brood eet kan niet in termen van haat en vijandschap denken en handelen.’ 

‘Zo ist,’ beaamde Berit. ‘Ook Noorbootbaardmannen wordt lief bij eet brood, Berlo. Met olie, en ajuin vooral?’  

Lucifer keek vertwijfeld, ze had Berit tijdens haar gevangenschap nauwelijks horen praten. Nu begreep ze niets van het gebrabbel. Berit sprak alsof het de normaalste zaak van de wereld was en leek zich niet te bekommeren om haar spraakgebrek. Gento begreep genoeg van haar woorden en vroeg: ‘Ooit waren we bondgenoten, zou je iets willen nalaten? Zou je de naam “Lucifer” willen vermijden? Ze roept vragen op bij zowel christenen en muslumani.’ 

‘Welgoed, Sabina Poppaea nu toch nog?’ 

Lucifer kon een grijns niet onderdrukken. Ze wist genoeg over Agilo om die naam te kennen. ‘Voordat ik de nieuwe Lucifer werd noemde men mij, Lena.’ 

‘Dat Lena is goed voor Berit.’ 

Gento en Lena aten zwijgend verder waarbij Lena zo nu en dan naar Berit keek met een blik die het midden hield tussen woede en ongeloof. ‘Berlo komen mag hij? vroeg Berit. ‘Hij altijd wil weet, jullie weet en zegt hem, hij rustig en met mij dan weer mozaken doen van goede zeden.’ 

‘Roep hem maar, ik hoopte hem in deze stad te vinden,’ zei Gento. 

Lena reageerde niet, ze at. Ze at het brood met en zonder zout, met en zonder olie. Ze at alsof ze in geen week had gegeten. Berit haalde Berfelo. Die snelde de trap af en omhelsde Gento tot verbazing van Lena. ‘Opeens was je verdwenen,’ zei hij toen hij hem had losgelaten. 

‘Ik wilde bij mijn vrienden zijn,’ zei Gento. ‘Ik werd gevangengenomen en overleefde door mijn kennis van de stad en de omgeving. Eerst sprak ik met Lena, daarna met Gelieka. Lena heeft me bevrijd waarna ik me verschool in de steegjes en gewelven om haar bij te staan in haar plan.’ 

‘Lena?’ vroeg Berfelo. 

‘Niks Lucifer, niks Sabina Poppaea, nu Lena’ zei Berit luchtig. ‘Lucifernaam groot boos in stad.’ 

‘Klopt, die naam valt overal op,’ zei Berfelo.  

Hij keek Lucifer aan, nu was ze dus Lena en ze was net begonnen aan het laatste stuk brood. Ze voelde zijn blik en keek naar hem op. ‘Hoe kun je zo rustig naar me kijken?’ vroeg ze. ‘Doe wat je wilt, maar laat me eerst dit goddelijke brood verorberen.’  

‘Ik heb mijn redenen om naar je te kijken,’ zei Berfelo. ‘Het is door mij gebakken.’ 

‘Ik weet het. In de stad rook ik het en...’ 

‘We hebben Gelieka gesproken,’ onderbrak Berfelo. ‘We kennen het verhaal. Gelieka heeft zichzelf van het leven beroofd nadat ze had genoten van het brood, ze stierf met een glimlach op haar gezicht.’ 

Lena glimlachte. ‘Begreep ik net van Berit dat je veel van het brood hebt gebakken op de avond dat de geestnemers in het kamp kwamen?’ 

Berfelo herhaalde wat Berit had gezegd. Lena begreep het nu ook en kon een sarcastische glimlach niet onderdrukken. ‘Jaren van selectie, lijden, moord en oefening wordt tenietgedaan door broden, olie en kruiden.’ 

‘En de goede windrichting,’ vulde Berfelo aan. 

‘Ik begrijp het,’ zuchtte Lena. ‘Ook al laat je me nu in ketens slaan en terechtstellen, de smaak van dit eten neemt niemand mij meer af.’ 

Berfelo wendde zijn blik naar Gento en vroeg: ‘Waar gaan jullie naartoe?’  

‘Vooral weg van Avila. Er zullen veel mensen blijven die Lena zullen herkennen als Lucifer. Men zal haar terechtstellen. Ik heb afscheid genomen van mijn stad en Lena gesmeekt zichzelf niet van het leven te beroven. Ons doel is verder naar het zuiden.’ 

‘Een vaag doel, ook in het zuiden is Al-Andalus groot,’ zei Berfelo. 

De waard bracht meer wijn en een beker voor Berfelo. Lena dronk de wijn als water, ze dronk ook van de olijfolie. Berfelo lachte en Lena keek hem lelijk aan.  

‘Vergeef me, Lena, ik herken Berit. In de eerste dagen dat ze bij mij was leek zelfs gras haar goed te smaken.’ 

‘Maar dat smaakt toch ook goed?’ zei Lena. ‘Het was het enige dat we onderweg hadden totdat we over die hete vlakte gingen.’ 

Berit en Berfelo lachten, ook Gento kon zijn lach niet onderdrukken. Lena begreep oprecht niet waarom ze lachten, ze at en dronk verder. ‘Jou pas op wijn, Lena,’ waarschuwde Berit.  

‘Niks ogen en liedje, maar wijn neemt ook geest.’ 

‘Ik heb eerder wijn gedronken, ik was geen aardvrouw,’ zei Lena hooghartig.  

‘Niks praatsels voor jou die palla ruilt voor baksel Berlo,’ zei Berit. 

Lena reageerde niet en at verder.  

‘Jullie zijn gevlucht via de gang achter het altaar in de basiliek?’ vroeg Berfelo. 

‘Eerst hebben we gewaakt bij de toegang van het stelsel onder de basiliek. Twee demonen probeerden de grotten te betreden, we hebben beide doodgeslagen. Toen we wisten dat niemand meer zou komen hebben we ons verstopt in de gang en zijn weggeslopen toen de laatste krijgers vertrokken,’ antwoordde Gento. ‘We hebben dagen gelopen. Telkens als er reizigers passeerden verstopten we ons. Net kwamen we in deze stad en ontmoetten Berit.’  

Lena ging achterover zitten en zei tegen Berfelo: ‘Stel je vragen.’ 

‘Wat is er in de zaal met de diabolus gebeurd? Gelieka kon ons vertellen hoe je de aanslag hebt voorbereid en welke rol zij daarin heeft gespeeld.’ 

‘Waarom wil je dat weten? Heb je dan nog niet genoeg walgelijks gezien en gehoord?’ vroeg Lena. 

‘Ik wil de details niet horen,’ antwoordde Berfelo rustig. ‘Ik wil vooral weten hoe Agilo is gestorven.’ 

‘Ik ook,’ zei Berit. ‘Vieze slijmkwijlkwatselAgilo dood door Berit?’  

Lena lachte. ‘Nee, schrik maar niet aardvrouw, jij hebt hem opgesloten. Gento heeft hem gedood, een bijzondere kans. Agilo was verdwenen, samen met de aardvrouw. Gento hoorde hem echter roepen in de put. Hij ontdekte de kleding en ik vertelde hem welke perversiteiten de goblin kende. De aardvrouw was nergens te bekennen en we hoorden haar stem niet. Gento ontdekte sporen van de aardvrouw in het stof bij het altaar. We wisten dat ze was gevlucht. Gento heeft later de put gevuld met water zodat Agilo verdronk.’ 

‘En wie heeft hem eruit gehaald?’ vroeg Berfelo. 

Lena trilde steeds meer en begon heftig te zweten. Ze vermande zich en antwoordde: ‘Er is meer gebeurd bakker Berfelo. Eerst heb ik Israfil opgehitst tegen Beëlzebub. Eenvoudig, want Israfil was hoogmoedig. Ik wist dat ik zijn muze zou worden, ik beviel hem meer dan Petra. Gelieka leverde de perfecte nieuwe Israfil. Vervolgens heb ik Petra in een kwaad daglicht gesteld. Beëlzebub was woedend, dagenlang twijfelde hij aan de trouw van Agilo. Jullie hebben Petra en Maljulmis op een slimme wijze misleid. Bij het vinden van Agilo begreep Beëlzebub dat Agilo nooit is gevlucht en dat Petra en Maljulmis hem op verkeerde gedachten hadden gebracht. Het was voor mij een kleine moeite om het moment uit te buiten en de woede van Beëlzebub op Petra te richten. Zij werd in de put geworpen bij de verdronken Agilo. Later zouden we haar halen en straffen. Voor mij een grote geruststelling, Petra stond me in de weg. Gento heeft de put opnieuw vol laten lopen en Petra verdronk. Ze mocht niet de kans krijgen om Beëlzebub te spreken. De weg was vrij, Kettino werd door Gelieka voorgedragen om Petra op te volgen. Wij wisten al op voorhand dat Kettino zou bevallen. Ook zij was voorbereid. De situatie was dus snel ten gunste van mij gekeerd. Ik was de muze van Beëlzebub en had twee geoefende handlangers die alleen mij gehoorzaamden. Ze kenden slechts één doel, Beëlzebub doden!’ 

‘Dus Agilo en Petra waren dood toen ze naar de zaal van Beëlzebub werden gebracht,’ zei Berfelo. ‘Waarom twee doden?’ 

Lena zweette steeds heftiger. ‘Niet zomaar twee doden. Agilo was iemand met status en Beëlzebub wilde beslist uit zijn hoofd eten. Hij geloofde stellig dat hij zijn verstand daarmee verrijkte. Ik heb de nieuwe Petra laten roepen dat ze de huid van haar voorgangster wilde dragen. Ik wist dat zoiets walgelijks bij Beëlzebub in de smaak zou vallen en ik had de nieuwe Petra op die wijze nodig. De gevilde Petra zou als de derde vrofa beschreven worden, niemand zou mij zoeken. Gento doodde de bewaker bij de put die Beëlzebub had achtergelaten. Hij nam zijn plaats in en ik zorgde ervoor dat hij gestraft werd als een falende bewaker. Ik stelde Beëlzebub iets bijzonders voor. Hij leefde in de veronderstelling dat het leger van de Mahur zich aan hem zou onderwerpen. Ik moest voor hem waarnemen en ik manipuleerde. We zouden de wil of het leven nemen van de aanvoerders van het leger. Ze zouden de zaal in worden geleid en de slachtpartij met hun eigen ogen aanschouwen. Beëlzebub wist dat hun wil op dat moment eenvoudig kon worden genomen. Ik kon mijn plan uitvoeren, hij was afgeleid, twee nieuwe jonge vrofae, twijfels over Agilo, een leger dat aan zijn voeten lag, en het vooruitzicht dat we iets zouden scheppen in de zaal dat de aanvoerders diep zou raken. Hij stemde toe dat de bewaker bij het spel betrokken zou worden. Zo lukte het me om twee handlangers, en Gento, in de nabijheid van Beëlzebub te krijgen. Dat was het meest fragiele deel van mijn plan maar gelukkig zat alles mee.’ 

Berfelo keek Lena vragend aan waarop ze verder ging met haar verhaal. ‘Beëlzebub wilde als eerste de hoofden van Agilo en Petra. De nieuwe Petra vilde de oude en trok haar huid over zich. Het bracht hem in een stemming van steeds meer vervoering. In ons daaropvolgende spel lukte het ons om Gento te bewapenen en te bevrijden. Daarop maakte ik Beëlzebub kwaad. We krijgen dan met de zweep. Zeker deze keer omdat er een toneel gecreëerd diende te worden dat de aanvoerders moesten aanschouwen. De nieuwe Petra had gesmeekt om een ketel op het vuur, een passende straf voor de oude Petra en de bewaker. Petra bleek dood te zijn maar de ketel werd geplaatst en verhit. Ik rekende erop dat Beëlzebub een vergissing zou begaan. Hij trok ons graag aan onze haren en duwde of sleurde ons rond. Dat was één hand. Bij het genotvolle vooruitzicht om mij te straffen nam hij de zweep in zijn andere hand. Zijn mes liet hij bij het podium liggen, we wisten wat we moesten doen. Israfil had Gento weer aan de pilaar geketend op een manier waarbij hij zichzelf eenvoudig kon bevrijden.’ 

‘Gezien de sporen ontaardde het in een gevecht dat door de hele zaal geraasd moet hebben,’ zei Berfelo. 

‘Denk je dat de diabolus eenvoudig te doden is?’ vroeg Lena cynisch. ‘Hij is het voortbrengsel van eeuwen van afschuwelijke selectie, oefening en uitdaging. Beëlzebub was de eerste diabolus die de totale macht kende. In de grotten leefde hij in de put met ons. Regelmatig werd een kandidaat in de put gelaten en moest hij vechten voor zijn leven. Hij was gehard, letterlijk, grote delen van zijn huid lijken eerder op dik leer dan menselijke huid. Door het kerven en schroeien leken delen van zijn huid op een pantser. Hij kan in razernij vervallen en vecht dan als een bezetene. Hij is sterker en sneller dan iedere krijger. Hij kent geen pijn en genade. Ik mocht hem reinigen en vond daarbij de weke plekken op zijn lichaam. Petra en Israfil kwamen vlak achter hem toen hij me voortdreef. Beide staken gelijktijdig toe. Hij krijste van woede maar het was te laat. Door de aanval liet hij mijn haar los en wist ik weg te springen. Petra besprong hem. Door haar tweede huid kreeg hij geen grip op haar, ze kon zich ronddraaien in de huid van de oude Petra en stak haar mes in zijn oog. Daarna vermorzelde hij haar en smeet haar van zich af. Ik stak hem diep in zijn zij en wist dat ook ik een fatale steek had toegebracht. Hij raasde rond maar we wisten hem te ontwijken. Hij kreeg het mes van Petra te pakken en verkoos het om te vluchten. Israfil was moedig en vergrendelde de deur. Ze raakte met hem in gevecht maar miste de ervaring. Hij stak zijn mes in haar keel. Het lukte mij om in zijn schouder te snijden zodat hij zijn arm niet meer kon gebruiken. Meteen sprong ik weg en vluchtte. Hij achtervolgde me in zijn razernij en ik merkte dat zijn snelheid afnam. We vochten, hij was nog sterk genoeg om me te bevechten met één arm maar hij had niet meer de kracht om mijn botten te breken. Hij zat op me en probeerde mijn nek te breken. Gento had het goede moment gekozen en sneed in de schouder bij zijn nog krachtige arm. Heel even zag ik zijn verbijstering. Hij keek om en ik wist weg te rollen. Daarna heb ik hem met de zweep bewerkt. Ik kon op afstand blijven en hij verzwakte verder. We merkten dat hij zijn beide armen niet meer kon gebruiken en steeds meer bloedde uit zijn wonden. Gento koos het goede moment en dwong hem op de grond. Het lukte mij om zijn verzwakte armen met de zweep te binden. Hij smeekte om genade toen we hem optilden om hem in de ketel te werpen. Hij, Beëlzebub de diabolus, hij smeekte en huilde als een klein kind. We gooiden hem in de ketel en keken toe. Nog lang nadat het gespartel van zijn benen was opgehouden keken we toe. Ik wist dat hij dood was en ik wist dat er geen opvolgers waren. Hij had in het afgelopen jaar niet meer gevochten, hij was verzwakt en ik heb het goede moment gekozen. Nog nooit voelde ik me zo bevrijd als het moment dat ik met Gento de zaal verliet. Hij leidde me naar de basiliek waar ik het naaiwerk bij me wegsneed. Daarna heb ik me gereinigd in de put. De rest van het verhaal is al beschreven.’ 

Berfelo en Berit hadden ademloos geluisterd. Lena rilde en zweette heftig, ze had koorts. 

‘Omwat naaiwerksels?’ vroeg Berit. ‘Jouw kleding op vel genaaid?’ 

‘Dat gebeurde regelmatig,’ antwoordde Lena. ‘Waar ik me meteen van wilde verlossen was het kunstwerk dat Beëlzebub tussen mijn benen had gecreëerd door kerf- en naaiwerk. Bij Lucifer hoort de vleermuis.’ 

Berit begreep het niet en kreeg niet de kans om verder te vragen. ‘En zo is een einde gekomen aan het schrikbewind van Beëlzebub,’ zei Berfelo. 

Gento nam de handen van Lena en keek bezorgd. ‘Gisteren voelde ik het al in me branden,’ kreunde Lena. ‘Laat me los, ik ben giftig.’ 

Gento bleef haar vasthouden en keek vragend naar Berfelo en Berit. 

‘Breng haar naar boven en leg haar op ons bed,’ zei Berfelo. ‘Ze moet rusten en zweten.’ 

‘De palla, ik ben giftig, doe het niet Gento,’ kreunde Lena.  

Die liet zich echter niet door haar woorden weerhouden. Hij tilde haar op en volgde Berit de trap op. Berfelo regelde het verblijf van Lena en Gento met de waard. ‘Is het de pest?’ vroeg een gast die had gezien wat er was gebeurd.  

‘Het zijn vreemdelingen die net in de stad zijn gekomen.’ 

‘Geen pest,’ zij de waard voordat Berfelo iets kon zeggen. ‘Ik heb gezien wat de vrouw verorberde in korte tijd. De wijn zal haar de genadeslag gegeven hebben. Ze dronk het alsof het bronwater was.’ 

‘Ik zal toezien op haar,’ beloofde Berfelo. ‘Vertel me waar ik een geneesheer kan vinden zodat ik weet wat me te doen staat.’ 

De waard liet de knecht een geneesheer halen. Gento had Lena op het bed in de kamer van Berfelo en Berit gelegd. Berit verwijderde haar sandalen. ‘En zo verwerf je dan toch ook mijn schoeisel, aardvrouw?’ hijgde Lena. 

Berit kwam naast haar staan en zei: ‘Jou niet bang, Berit past op.’ 

Lena begon steeds heftiger te rillen. Berit legde een deken over haar. De geneesheer was snel ter plekke. Vreemdelingen met een ziekte betekende extra gevaar. Hij was ervaren en zag geen enkel teken van de pest. Hij liet zich vertellen wat ze had gegeten en welke reis ze achter zich hadden. ‘Koorts is een teken van een zwoegend lichaam. Het lichaam ruimt iets op. Kan ze gewond zijn? Is er een plek op haar lichaam waar etter uit komt? Is ze gestoken of gebeten?’ 

‘Nee,’ kreunde Lena, ‘niets op mijn lichaam.’ 

‘Wel,’ zei Berit. ‘Wonden op voeten en rug toch nog? Groot heet van zon.’ 

‘Ongetwijfeld het werk van de zon,’ zei de geneesheer. Hij zag dat er delen van haar gezicht verbrand waren door de zon, haar huid was geen zon gewend. ‘Verzorg haar dan. Laat haar lichaam het werk doen en koel haar voorhoofd met natte doeken. Ik ken dit verschijnsel maar al te goed.’ 

De geneesheer vertrok nadat hij iedereen had gerustgesteld. De koorts bracht Lena in een andere wereld. Berit verzorgde haar en hoorde haar roepen en ijlen. De hele nacht rilde en zweette ze. Gento en Berit lieten haar zoveel mogelijk drinken. ‘Haar lucht is vreselijk,’ zei Berfelo. ‘Het is haar zweet. Wees voorzichtig met haar aan te raken. Ik zal proberen om een verklaring te vinden. Heeft ze geen wonden?’ 

‘Toen ze zich reinigde in de put zag ik de wonden op haar naakte lichaam,’ antwoordde Gento. ‘Geen diepe wonden. Ze wil niet dat haar lichaam wordt gezien. Littekens, brandmerken en gekerfde symbolen zullen iedereen afschrikken en tot vragen leiden.’ 

Berfelo trok de deken weg en zei: ‘Verwijder haar palla. We hebben genoeg gezien en we moeten zekerheid hebben.’ 

Lena bood geen weerstand, ze was in een andere wereld. Haar slanke en gespierde lichaam was bezaaid met littekens en wonden maar nergens was etter of verkleuring te zien, ook geen sporen van steken of beten. ‘Dek haar goed toe,’ zei Berfelo. ‘Ik zal naar de markt gaan.  

Ik denk dat ik weet waarom ze koorts heeft.’ 

Berfelo kwam al snel terug. Berit en Gento waren verbaasd. Hij had enkele rozen op de markt gehaald en plaatste ze op een tafel in bekers gevuld met water. Daarna nam hij haar zweet dat hij in een beker liet vloeien. Hetzelfde deed hij met haar speeksel. Zowel Gento als Berit begrepen meteen de bedoeling van het experiment. Wat giftig was voor een mens was vaak ook giftig voor dieren. Bij planten lag dat anders, mooie planten kon zeer giftig zijn maar van de roos werd gezegd dat het een pure bloem was. Wonderschoon, eetbaar, maar zeer kwetsbaar. Tegen de avond stonden de rozen in al hun pracht in de bekers. Ook de roos in de beker waarin Berfelo het zweet van Lena had laten stromen. De roos in de beker waarin Berfelo het speeksel had laten stromen was verwelkt.  

‘We weten nu dat de roos gevoelig is voor het gif,’ zei Berfelo. ‘Lena heeft de afgelopen dagen ander voedsel tot zich genomen dan ze gewend is. Wij weten dat de schimmels uiterst giftig zijn. Wij weten dat het mos het gif moest reguleren en wij weten niet welk effect mensenvlees heeft. Misschien dat het lichaam van Lena nu opnieuw vergiftigd wordt. Vergiftigd omdat ze voedsel eet dat voor ons normaal is.’ 

‘Gras eten is normaal jou denkt?’ vroeg Berit cynisch. 

‘Nee, maar bij mij is niets bekend over mensen die koorts krijgen omdat ze gras eten.’  

Lena verkeerde dagenlang in een schemerwereld. Dan weer zag ze het gezicht van de aardvrouw of Gento, dan weer liep ze door de donkere put in de grotten in het noorden. Het leek soms alsof alle doden en door haar gemartelde mannen en vrouwen voor haar verschenen. Soms zag ze Gento in een droom maar iedere keer eindigden haar dromen met het gevecht dat ze voerde met Beëlzebub. Haar lichaam won de strijd. Haar bewustzijn keerde terug, ze lag op een harde plaat van steen. Warmte, ze wreef over haar buik en realiseerde zich dat ze naakt was. Konden de anderen haar geest nemen? Nee, haar herinnering kwam snel terug. Men had haar verzorgd, men had haar in een groot bed gelegd en de aardvrouw had haar sandalen losgeknoopt en haar palla uitgetrokken. Er liep water over haar gezicht en haar lichaam. Voorzichtig opende ze haar ogen en keek rond. Mist, haar ogen werkten niet goed. Uit de mist kwam een gestalte tevoorschijn, slank en sierlijk, een vrouw. Ze droeg een bos takken met bladeren en bloemen. Lena schrok toen de vrouw boven haar verscheen. De aardvrouw! Ze droeg een lendendoek en vocht droop langs haar glimmende lichaam. ‘Waar ben ik?’ vroeg Lena. 

‘...Laconicum... o zo fijn,’ hoorde ze. ‘Voor veel zweet en mooi mozaken. Berit doet Gento roept. Eerst takken en bloemen wrijft op jou.’ 

Berit sloeg en wreef met de bladeren over haar huid. Het gaf een bijzondere tinteling die prettig aanvoelde. Ook de geur drong tot haar door. Een sterke zoete geur die ze nooit eerder had geroken. ‘Wat doe je?’ 

‘Tijm, mooi geur, ook in brood van goede smaak. Ook voor beter voelt jou. Berlo zoekt en denkt, Berit doet wat Berlo vraagt. Is goed, jou stink minder elke dag.’ 

‘Wat is er gebeurd?’ 

Berit ging rustig verder met het slaan en wrijven terwijl ze sprak. ‘Veel schimmelzweet uit jou. Jou gillen en kolder in kop. Erg was jouw lucht, Driss zegt jou stink naar slagveld. Driss neemt laconicum, o zo fijn, voor jou alleen. Weg anderen voor stink en praatsels. Berlo praat met geneesheer over kruidsels. Gento en ik jou meppen en schoonwrijft. Gento en Berit kan jouw stink verdragen Berit jou omgooien of jou doet zelf?’ 

Lena was verbaasd, ze draaide zich op haar buik en Berit ging verder met haar heilzame werk. ‘Mist is dikke lucht, is minder stink. Tijm helpt mooi goed. Jou steeds minder gestinkt, ook betere dikke stront met gewoon mensenstink, niks meer dun groene drab. Ik weet nou jou van naaiwerk, gek van Belbup.’   

‘En je leeft nog,’ zei Lena ongelovig. ‘Je raakt me aan en je sterft niet?’ 

‘Zweetsel niks gif, alleen mondkwatsel.’ 

‘Dus ik kan anderen benaderen en aanraken?’ 

‘Ja, Berlo doet met rozen en water. Is mooi bloem bloeit deze toch nog bij zweetsel? Is dood bloem en hangt deze bij kwatsel.’ 

Lena keek Berit vragend aan, ze kon het niet anders verwoorden en sprak daarom verder. ‘Gento en Berit al veel dagen bij jou, Gento en Berit als mooi roos bloeit.’ 

Lena dacht koortsachtig na. Niemand behalve Beëlzebub en andere vrofae hadden haar beroerd. Als ze anderen aanraakte dan waren dat slachtoffers, mensen die stierven. Ze had Agilo genomen. Agilo was een halve demon en kon haar lichaam kennelijk verdragen. Ze had altijd in de veronderstelling geleefd dat iemand die niet giftig was zoals zij, meteen zou sterven door aanraking van haar zweet en lichaamsvocht. Nu hadden Gento en deze aardvrouw haar dagenlang verzorgd en gereinigd. Ze kon anderen dus gewoon aanraken….  

Ook Gento. 

‘Berit klaar, was fijn toch nog? Gento komt.’ 

Berit verdween in de mist, Lena bleef in gedachten achter. De aangename geur en prettige tinteling op haar lichaam maakten het eenvoudig om te blijven liggen. Gento verscheen al snel. Ook hij droeg alleen een lendendoek en het zweet parelde van zijn gezicht. ‘Je bent weer bij ons,’ riep hij. 

Lena wilde zich oprichten, het viel haar tegen en ze dreigde weer terug te vallen. Gento ving haar op en even kromp Lena in elkaar.  

‘Pas op,’ zei ze. 

‘Pas jij maar op,’ lachte Gento. ‘Deze tafel is doordrenkt van hitte en vocht maar daarom niet minder hard.’ 

Hij hielp haar overeind en steunde haar rug. ‘Kijk maar hoe het gaat. Als je duizelig blijft moet je weer gaan liggen.’ 

Het duizelde Lena aan alle kanten maar ze liet niets merken. Het trok snel weg en niet lang daarna zat ze op de rand van de tafel. ‘Neem je tijd,’ zei Gento. ‘Staan zal je nog meer tegenvallen. Je bent verzwakt door de koorts en het liggen, ik neem aan dat jou zoiets niet eerder is overkomen.’ 

Hij zat naast haar en had zijn arm om haar middel geslagen. Voorzichtig, twijfelend legde ze haar hand op zijn schouder. Een aanraking waarnaar ze al had verlangd op de eerste dag dat ze in de melancholieke ogen van Gento had gekeken. ‘Dit is meer dan ik had gehoopt,’ zei ze met een verstikte stem. ‘Ik kan anderen op hun blote huid aanraken. Ik leefde in de veronderstelling dat anderen ziek zouden worden, zouden sterven.’ 

‘Ik zal je deze avond terugbrengen naar de herberg. Kadar Driss heeft een kamer voor ons gehuurd. Je zult nog enige tijd moeten rusten voordat we verder kunnen.’ 

Ze zaten naast elkaar, raakten elkaar aan en lieten de tijd verstrijken zonder te praten. Later op de middag kwam Berit met kleding en schoeisel. Ze brachten Lena naar de kleedruimte waar ze zich reinigde en kleedde. Een wijde jurk en dunne leren muilen op zolen van gevlochten touwwerk. Buiten schenen de laatste stralen van de zon. Gento en Berit ondersteunden haar in haar gang naar de herberg.  

‘Het laconicum is weer beschikbaar voor de poorters,’ riep de waard opgelucht. 

Lena werd in een soortgelijke kamer als die van Berit en Berfelo gebracht. Het leek alsof ze een hele dag had gelopen toen ze lag. ‘Je hebt langdurig een heftige koorts gehad,’ zei Gento nadat Berit de kamer had verlaten. ‘Jouw lichaam heeft hard gewerkt en nu moet je aansterken door te rusten en goed te eten. Heb je eetlust? Je krijgt geen wijn!’ 

‘Brood, het brood dat ik voor mijn ziekte at, het brood van bakker Berfelo, dat is waar ik nu aan denk.’ 

‘Brandt het nog in je lichaam?’ 

‘Ja, maar niet zo heftig als voorheen.’ 

‘Probeer te rusten, ik zal voor brood zorgen.’ 

Lena viel in slaap en schrok wakker door het kraken van de deur. Gento kwam met een dienblad waarop brood, een kom met een dampende vloeistof en een kan met water stonden. ‘Een brood, gebakken door Berfelo en een aftreksel van vlees dat door de waard is bereid.’  

‘Zet het op tafel, de geur geeft me al kracht,’ zuchtte Lena.  

Toch hielp Gento haar uit bed en op de kruk die bij de tafel stond. ‘Probeer iets minder te schrokken,’ waarschuwde Gento terwijl hij toekeek hoe ze at. ‘Het eten loopt niet weg en het zal je beter smaken als je rustig eet.’ 

Lena deed haar uiterste best om rustiger te eten, iets dat ze nooit eerder had gedaan, maar nu ze bezig was merkte ze pas hoe groot haar honger was. Het vleesaftreksel smaakte bijzonder goed maar het brood bracht haar opnieuw in vervoering. Ze bood Gento een stuk aan. Die nam een klein brokje en haalde het over de bodem van de kom waar nog wat vleesaftreksel in lag. ‘Pas op,’ riep Lena. ‘Ik heb mijn mond aan de rand van de kom gezet, ik heb ervan gedronken.’ 

Gento haalde zijn schouders op en stak het druipende stuk brood in zijn mond. Hij at het met smaak op en negeerde de bezorgde blik van Lena. Er gebeurde niets, de opluchting bij Lena was groot. De kan met water en de beker liet Gento staan. De rest nam hij weer mee naar beneden. Lena veegde de rand van de beker koortsachtig schoon met een plooi van haar jurk. Voordat Gento ging hielp hij haar eerst in bed. Het weldadige gevoel in haar maag ging gepaard met een regelmatig, zacht gerommel, ze viel snel in slaap. Stemmen maakten haar wakker. Berfelo en Kadar Driss stonden aan haar bed. ‘De wonderbakker en de Mahur krijger die de rekeningen betaalt,’ grijnsde ze. ‘Begreep je mijn boodschap toen ik je vanaf de muur toesprak?’ 

‘Niet goed,’ erkende Kadar Driss. ‘Maar ik kon letterlijk herhalen wat je had geroepen. Berfelo en Berit haalden er meer uit dan ik.’ 

‘Het was mijn moeilijkste moment. Als jullie voor de aanval hadden gekozen was mijn gelegenheid om Beëlzebub te doden voorbij gegaan. Dan had hij ook gemerkt dat ik bepaalde berichten had verdraaid. Het zou mijn dood betekenen en hij zou in het grottenstelsel zijn gevlucht, niemand had hem daar kunnen vinden.’  

‘Geloofde je echt dat ik verzwakt was door het gif?’ vroeg Kadar Driss met een glimlach op zijn gezicht. 

‘Een geslaagde list,’ gaf Lena toe. ‘We waren allemaal overtuigd van het slagen van ons plan. Het duurde lang om het speeksel te verzamelen en na de geestnemers was het ons sterkste wapen.’ 

‘En jullie schrokken toen ik meldde dat er steeds meer doden vielen? Wij hadden de gifmengers al meteen ontdekt bij de waterval. Het water is slechts korte tijd vergiftigd, we vonden een andere rivier. Ook de beheersing van het pad was een zwakke plek in het plan van Beëlzebub.’ 

‘Hij raakte in paniek toen je steeds zwakker werd en meldde dat jullie het water uit de beek nog steeds gebruikten, jullie listen hebben goed gewerkt.’ 

‘Voor ons is het goed afgelopen,’ zei Kadar Driss. ‘Ook voor jou? Ik begrijp dat je tegenwoordig “Lena” wordt genoemd?’ 

‘De tijd zal het leren. Ik draag nu de naam die ik droeg voordat ik “Lucifer” werd. Als mijn geest rust vindt is het misschien de moeite waard om te leven. Dan zullen de Mahur over me moeten oordelen. Ik realiseer me heel goed dat ik een verderfelijk wezen ben.’ 

‘Verderfelijk wás... Lena klinkt beter als Lucifer, een goed begin,’ zei Kadar Driss en hij verliet de kamer. Berfelo gaf Lena een kleine kom. ‘Spuug daarin.’ 

Lena keek hem verbaasd aan en weigerde. ‘Kom, iedere dag heb ik je speeksel gekregen. Ga je me, nu je weer bij je positieven bent, opeens weigeren?’ 

‘Wat moet jij met mijn speeksel? Juist jij moet weten hoe gevaarlijk dat gif is.’  

‘Juist, ik moet dat weten en daarom wil ik het iedere dag hebben. Ook nu, spugen!’ 

Lena spuugde in de kom en gaf die terug aan Berfelo. 

‘Gento zei me dat het branden in je lichaam minder werd?’ 

‘Na het eten was het zelfs even weg. Nu komt het weer terug maar weer iets minder dan deze morgen. Waarom die vragen? Wat ben je allemaal aan het doen? Zijn bakkers in het Frankenland dan ook alchemisten? Wat meng je door dat brood?’ 

‘Ik ben geen geneesheer en ook geen alchemist. Ik ben een bakker die het gewend is om altijd te zoeken naar betere recepten. Nu zoek ik ook, ik wil weten wat zich in jouw lichaam afspeelt.’ 

Berfelo stond op en verliet de kamer. Wat bezielde deze man? Lena dacht na, Beëlzebub had hem regelmatig bespot en “de afvallige monnik” genoemd. Ooit was hij een monnik geweest en had voor een ander leven gekozen, bakker. Maar hij was een goede vriend van een geduchte en invloedrijke Mahur. Ze zag het aan de gestalte en ogen van de man. Kadar Driss was veel meer dan een man met het zwaard en een gevechtsuitrusting. Een bijzondere krijger en een bijzondere bakker hadden elkaar gevonden in vriendschap en haar wereld bestreden. 

Gento hield haar de rest van de avond gezelschap. Nog tweemaal at ze. Eerst vruchten, daarna gegrild schapenvlees. De slaap overviel haar opnieuw en ze werd pas laat in de ochtend wakker door de geur van het brood en de vruchten. Het opstaan ging haar al beter af, ze was genoeg aangesterkt om alleen te gaan. Later in de ochtend kwam Berit met olie en tijm. ‘Na deze niks meer. Jouw stink weg, jou nu als anderen ruikt, Tijm maakt nog meer mooi geur. Jou ook in jouw bed tijm doen.’ 

Lena ontkleedde zich en ging op haar buik liggen. Berit deed wat ze de afgelopen dagen had gedaan. Nadat Lena zich op haar rug had gedraaid keek ze hoe Berit zich aan haar werk wijdde.  

‘Het lichaam van een dienares van Beëlzebub, aardvrouw,’ zei Lena. 

Ze greep Berit opeens bij haar pols en keek haar doordringend aan. ‘Ik zie je rust, ik zie je zorgzaamheid, ik zie de liefde tussen jou en de bakker, heb je dat dan allemaal in die korte tijd geleerd?’ siste ze. 

‘En ook taal,’ siste Berit terug. ‘Niks meer Belbup, jou was leefloos. Berit al twee jaar leven, jou net leven, nog veel leren jou.’ 

‘Hoe heb je dat gedaan? Hoe kun je al die verschrikkingen vergeten?’ 

‘Niks vergeten. Altijd Lucifer in jou maar elke dag zij beetje kleiner. Veel moois op deez aard, jou was toch gezien op weg? Gliekamater zei jou zag ook mooi bloem en hommelius. In jou zit goeds dingen.’ 

‘Leer me dan hoe ik dat moet doen.’ 

‘Niks meer “Meester Belbup”, niks meer vrofa, jou hebt hem doodmaakt. Jou niks zegt “aardvrouw”. Berit is Berit voor allemaal en iedereen. Jij nu toch ook Lena toch nog? Alleen jou zegt, aardvrouw. Omwat? Eerst alles van Belbup uit kop.’ 

Lena liet de pols van Berit meteen los en kreeg tranen in haar ogen. ‘Je hebt me verzorgd, zomaar. Je hebt me geholpen terwijl ik je nog maar kort geleden lachend doodgemarteld zou hebben. Hoe kun je een monster verzorgen?  

Waarom ben je goed voor mij?’ 

‘Berlo mij leren. Berit boos toen ik was onder aarde, ik steek brand in vieze dikke vette blubbermater. Kwaad helpt niet, maar moet soms wel. Van kwaad komt angst, van angst komt dom en van dom komt vechten toch nog? Vecht hoort bij mens maar zonder vecht mens is blij. Berlo zegt “Dan maar zo weinig mogelijk vecht, brood bakken beter toch nog?” Is gifslang slecht om bijt? Is schorpioen slecht om steek?’ 

‘Ik ken slangen en schorpioenen, ze bijten en steken omdat het hun aard is,’ antwoordde Lena. 

‘Berlo zegtie dieren bijt en steek door honger of bang. Wij hun niet begrijpen, zij wij niet. Angst en honger weg, dan is goed bij mens. Jou was altijd in kwaad. Toch jou en Gliekamater maakt Belbup dood. Mooi toch nog? Moet heel veel goed in jou zitten. Jou denken en tijd nemen en toelaten mooi goed dingen. Slecht wordt steeds kleiner in de kop en goed wordt steeds groter. Berit geleerd, jou ook leren.’ 

‘Jij bent nooit slecht geweest, Berit. Jij was een slachtoffer.’ 

‘Jou ook slaoffer, jou net zei “Berit”, niks aardvrouw, jou snel leert. Jou moet kans geven in de kop.’ 

‘Dat heeft Gento ook gezegd. Hoe denkt de Mahurkrijger over mij?’ 

‘Driss is man van hart. Alleen Allah, hij is geprezen, zegt over goed en kwaad. Driss was vechtman en dood zonen en vaders voor emir die wil oorlog. Hij held om doden zonen en vaders? Hij denkt Allah kan hem moeilijkse vragen stellen, Allah vindt Driss niks held als hij huilende moeders maakt. Berlo denkt “valt wel mee met Driss” is veel goeds in hem, in iedereen. Zij beide denken jou hebt recht op goed leven. Niks grot. Berit denkt ook zo. Goed toch nog?’ 

Lena huilde, ze begreep de woorden van Berit. Voor het eerst huilde ze zonder pijn te voelen, ieder woord van Berit had haar diep geraakt. Berit omhelsde haar. ‘Pas op ik weet niet... mijn tranen.’ 

Berit leek er zich niet om te bekommeren. Ze bleef haar omhelzen totdat Lena ook haar armen om Berit sloot. Ze gingen naar de kamer van Berit nadat Lena haar jurk had aangetrokken. Berfelo zat aan een tafel en bestudeerde enkele rozen die in bekers stonden. Lena keek Berit vragend aan, Berit haalde haar schouders op. ‘Gekke Berlo zit al heel lang met rozen en jouw kwatsels. Hij kijkt en praat wat Berit niks verstaat.’ 

Berfelo draaide zich om en keek naar de twee vrouwen. ‘Ik hoorde jullie niet komen.’ 

‘Jou nooit hoort iets, jou bieslook in oren bij denken?’  

Berfelo glimlachte afwezig en draaide zich weer om. Berit nam haar kledingbuidel. ‘Naar jouw kamer. Berlo niks storen.’ 

‘Spugen,’ zei Berfelo zonder op te kijken en reikte een bakje naar Lena. 

Ze nam het bakje aan, spuugde en gaf het terug zonder iets te vragen. Berit legde enkele kledingstukken uit op het bed toen ze terug waren in de kamer van Lena. Ze koos een jurk van dunne stof. ‘Lena draagt dit, wij naar markt en jou ziet vrouwendingen, zo zeg Driss en Berlo.’ 

Even later liepen ze beide de trap af en verlieten de herberg. 

 

Kadar Driss had zijn verslag voltooid. In Medina Al Taravayra had hij vernomen wat met het leger van sjeik Omar was gebeurd. De sjeik had ieder bevel genegeerd en was noordwaarts getrokken langs de kust om het bedevaartsoord van de Galiciërs te veroveren. Ze hadden zijn leger opgewacht terwijl de Asturiërs vanuit het oosten waren gekomen en de terugweg afsneden. Het leger van de sjeik was groot, te groot voor de vijand om een slagveld te kiezen. Vanuit de bergen en heuvels sloegen de Galiciërs en Asturiërs doorlopend toe en putten het leger van sjeik Omar uit. Na twee weken trok hij zich vechtend terug tot de plaats vanwaar hij was vertrokken. Hij was woedend over het verraad dat werd gepleegd. Een leger uit het oosten zou de Asturiërs aanvallen. Kadar Driss wist dat amir Ibrim al Fahroed melding zou maken van Saraceense huurlingen en een sjeik die zijn eigen oorlog wilde voeren.  

 

Nu was Kadar Driss samen met Gento en hielp hij Podras met het binnenhalen van de vangst. Ze zouden de komende avond bij Podras eten en afscheid nemen. ‘Kijk, die twee vrouwen op de brug,’ wees Gento. ‘Dat zijn Lena en Berit, is er geen gevaar als ze de stad verlaten?’  

Kadar Driss keek even op. ‘Maak je geen zorgen, Gento. De markt in de stad is niet groot genoeg voor ze. Ze gaan naar een andere markt, iets verderop.  

Iedereen kent Berit, iedereen beschermt Berit.’  

Tijdens de avond op de steiger viel Lena opnieuw van de ene verbazing in de andere. Regelmatig moest ze haar tranen bedwingen. Toen een kleinzoon van Podras bij haar op schoot kroop schrok ze. Een ander knaapje had zich al eerder bij Berit genesteld. Kadar Driss en Podras hielpen met het reinigen van enkele schelpdieren en Gento en Berfelo wandelden langs de oever.  

‘Laten zo, kindje warm en veilig,’ zei Berit. 

Lena kreeg er na enige tijd plezier in, ze wiegde het jongentje en tilde het boven haar. Het mannetje was verrukt en wilde nog een paar keer omhoogvliegen. ‘Lena kan nog hoger dan papa,’ riep het knaapje toen hij moest slapen.  

‘Vrouwen niet sterk,’ fluisterde Berit haar toe. ‘Op land zij sterk en taai, bij kleine kindje moet vrouw troost en zacht. Smijten en vliegen doet man, lijkt dan nog veel groot en sterk.’ 

Lena keek bedroefd. ‘Alleen het zaad van een soortgenoot kan bij mij ontkiemen. Ik zal nooit een kind dragen. Dat is ook goed, ik zou een kind nooit kunnen koesteren.’ 

‘Omwat?’ vroeg Berit. ‘Wat jou weet? Zaad van mens altijd geeft kleine spruit.’ 

‘Het maakt niet uit, alle kinderen werden als gewoon kind geboren. Vrouwen zoals ik die geen vrofa werden raakten alleen zwanger van een mannelijke demon.’ 

‘Was bij Kanogte dan ook gewoon man doet zaad bij demonvrouw?’ 

‘Dat is mij niet bekend maar ons werd geleerd dat.…’ 

‘Dan jou fout leert, onzin van gekke keizer en Knogte. Lena leert alles opnieuw, Berit leert ook alles opnieuw.’ 

‘Vandaag was het een goede dag,’ zei Lena na enige stilte. ‘Het brandende gevoel verdwijnt.’ 

‘Nog niet over,’ zei Berit. ‘Gaan helpen anderen, kleine spruiten slaapt.’ 

Iedereen werkte mee aan de gerechten. Lena leerde daarbij hoe men een net boette, een bezigheid waarvan ze het vermoeden had dat het rust in de geest kon brengen. ‘En vissen in het net,’ lachte Podras. 

Gento en Berfelo waren enige tijd zoek maar verschenen op tijd om aan te schuiven. Na de maaltijd met al haar verschillende vissoorten en schaaldieren stond Berfelo op en zei: ‘Mijn onderzoek heeft lang geduurd. Ik heb een belangrijke ontdekking gedaan en daar met Gento over gesproken. Ik wil dat Lena gaat staan.’ 

Lena schrok maar stond snel op. ‘Het gaat om de rozen,’ zei Berfelo. ‘De rozen hebben voor de verklaring gezorgd maar we kunnen het pas weten als we de proef op de som nemen. De vraag is echter, wie neemt die proef?’ 

‘Je spreekt in raadsels, Berfelo,’ zei Kadar Driss. ‘Ik weet waarvoor je de rozen hebt gebruikt, iedereen weet het. Vertel over je bevindingen.’ 

‘Iedere dag koop ik enkele rozen die ik apart in bekers met water zet. Op de eerste dag zag ik dat de roos, waarin ik zweet van Lena bij het water voegde, normaal bloeide. Geen zekerheid maar wel een teken dat er geen gif in haar zweet zat. Later toen Lena verzorgd werd bleek dat haar zweet niet giftig is. De roos waar ik haar speeksel bijvoegde ging meteen dood. Ik herhaalde deze proef iedere dag. Dezelfde hoeveelheid water in de beker, dezelfde hoeveelheid speeksel, alleen dagelijks een verse roos. Iedere dag duurde het langer voordat de roos verwelkte. Nog steeds geen zekerheid, de rozen kunnen onderling verschillen, net als het daglicht. Deze morgen heb ik opmerkelijk veel speeksel in het water van verschillende vazen met rozenknoppen gedaan. Toen ik de kamer verliet waren de knoppen nog steeds dezelfde, net keken Gento en ik en de knoppen waren nog steeds dezelfde. Rozen verwelken niet meer en de kwetsbare knoppen blijven kennelijk ook sterk. Lena brandde vanbinnen, nu is dat nagenoeg voorbij.’ 

‘Een teken dat de kracht van het gif in het speeksel afneemt,’ zei Kadar Driss. ‘Je hebt een belangrijke ontdekking gedaan, Berfelo. De vraag is over hoeveel dagen we een proef moeten nemen. We kunnen eerst een dier uitzoeken.’ 

‘Zo redeneerde ik ook, Kadar Driss. Gento was me echter voor. Hij meende dat men geen enkel dier zoiets mag aandoen. Hij duwde me terzijde en dronk een slok uit de beker waar het water voor de roos en het speeksel van Lena in vermengd waren.’ 

‘Wat?’ riep Lena. ‘Hoe waagde je zoiets te doen? Hoe dwaas kan iemand zijn? Jij, Gento, de enige man waarop ik kon vertrouwen in de donkerste dagen van mijn miserabele leven. Waarom heb je zo’n groot risico genomen?’ 

‘Slechts één reden,’ zei Gento rustig. ‘Voor een kus.’ 

Lena viel terug op haar stoel. ‘Je riskeert je leven voor een kus?’ 

‘Een kus van jou,’ verbeterde Gento. ‘Ik zag de roos en ik wist dat het goed was.’ 

Lena keek Berfelo radeloos aan. 

‘Ik had het nooit toegestaan, Lena. Ik heb vastgesteld dat de rozen steeds minder snel verwelkten, een verband met het afnemen van de brand in jou. Het lijkt erop dat het gif vanzelf verdwijnt uit je speeksel. Door te leven en te eten zoals wij, verdwijnt het gif. In feite is dat ook logisch. Al eerder had ik bij de rivier ontdekt dat het gif oplost in water. Ik raad je af om ooit nog weer eens te eten van hetgeen je voorheen at. Vermoedelijk sterf je daar nu aan.’ 

‘Ik... ik was niet van plan dat te doen,’ stamelde Lena. ‘Waarom zou ik? Na jouw brood en wat ik deze avond weer heb mogen eten zie ik geen enkele reden om te vervallen in wat ik at.’ 

‘Er zijn overigens soorten paddenstoelen die bijzonder goed smaken mits men ze op de juiste wijze bereid,’ zei Berfelo. ‘In het deeg moet dan...’ 

‘Later Berfelo,’ zei Gento.  

Hij liep naar Lena en reikte zijn hand. Ze twijfelde en keek Berit vragend aan. ‘Niks bang Lena, kus geeft mooi kriebel. Eerst kus en dan mozaken doen.’ 

‘Hoe kun je zoveel wagen voor een kus van een monster?’ kreunde ze. 

‘Je wás een monster,’ antwoordde Gento. ‘In een totaal verdorven wereld ontwaakte het goede in jou, hoe goed moet je dan wel niet zijn?’ 

Lena strekte haar hand uit en Gento trok haar overeind. ‘Kom mee, we zijn hier bij vrienden maar daarom hoeven we niet alles met hen te delen.’ 

Lena liet zich meevoeren door Gento, het tweetal verdween langs de oever in het duister van de nacht. ‘Ze zullen de weg naar de herberg weten te vinden,’ zei Kadar Driss. ‘Zo niet dan zal Podras ongetwijfeld nog ergens een strozak over hebben.’ 

‘Die twee hebben geen strozak nodig,’ lachte Podras. ‘Ze vinden elkaar en een zacht bed van gras. Als het meer wordt dan een kus zullen ze morgen schrikken. Ver voor zonsopkomst varen wij uit om onze netten binnen te halen.’ 

 

Het was al licht toen Lena en Gento bij de herberg kwamen. Ze lachten gedempt en snelden de trap op. Berfelo werd even wakker, Berit lag in zijn armen en sliep rustig. Hij keek naar de tafel en zag in het ontluikende ochtendlicht dat de knoppen waren uitgekomen en de rozen bloeiden. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Epiloog 

 

We reisden verder naar Cordoba. Kadar Driss stond erop dat Gento en Lena ons vergezelden. Ze waren niet alleen belangrijke getuigen. Hun daden verdienden een beloning, een goed begin om samen te vergeten en een goed leven op te bouwen. Onderweg leerde Lena met een paard omgaan. Ze plukte bloemen en leerde vrouwendingen van Berit. In Cordoba spraken de raad en de emir over heldendom en overwinning. De rijk van Al-Andalus was veel leed bespaard gebleven. Later vertelde Kadar Driss me dat men vooral opgetogen was over gebeurtenissen die niet werden geroepen. De konkelende Abbasiden in Bagdad hadden een geduchte nederlaag geleden. Een leger van Saraceense huurlingen was vernietigd en het leger van sjeik Omar had al zijn status en slagkracht verloren.  

 

De strijd tussen de Omajjaden en Abbasiden heeft me nooit geïnteresseerd. Nog steeds niet hoewel ik zie dat het konkelen nog steeds doorgaat en Al-Andalus dreigt te versplinteren in taifa’s. Kleine rijkjes met hun eigen krijgsheren. De Arabieren en Mahur zijn in dat opzicht niet anders dan de Franken. Kennelijk leidt macht in iedere uithoek van de wereld tot hetzelfde gedrag. 

Ik vertrok met Berit naar Cartagena en we openden onze bakkerij. Gento en Lena reisden met ons mee. Zij werden beloond met een landgoed waar olijven en citrusvruchten groeien. Het landgoed ligt hier dichtbij, iets verder landinwaarts. Kadar Driss reisde weer door het land en berichtte de vizier over wat zich afspeelde bij de grenzen van het rijk. Regelmatig bezoekt hij ons, hij heeft ons verteld over het lot van Waldemar. Die viel in ongenade bij een nieuwe hertog die niet wilde dat hij handeldreef met de Mahur. Hij heeft zijn lot in eigen handen genomen en is gevlucht. Nooit werd nog iets van hem vernomen. Ik twijfel niet, ergens in het land van de Franken zal hij als smid werken en gelukkig zijn. Waldemar was een ware broeder en als ik al spijt heb over iets, dan is het wel dat ik hem nooit meer heb ontmoet. Kadar Driss heeft veel moeite gedaan om hem te vinden. Het is hem niet gelukt. Wel is hij met enkele bewoners van de vallei naar Hedeby gereisd. Ze vonden Agir Skallardson. Die bracht hen verder naar het noorden. Daar hebben de bewoners met enkele priesters van de Noormannen gesproken en runen bekeken. Meer dan een jaar waren ze weg, Kadar Driss was vol van het land van de Noormannen toen hij ons bezocht en erover verhaalde. Toch heeft het de reislust van mij of Berit niet aangewakkerd. Wij leven in Cartagena en genieten van de verhalen die de reizigers ons vertellen. 

Regelmatig verschijnt Kadar Driss om met mij of Berit over de kade te wandelen en zijn vraagstukken en twijfels te bespreken. Tien jaar geleden werd hij de vizier van de emir. Toch komt hij met grote regelmaat naar Cartagena. Hij huwde nadat hij vizier was geworden.  

Gento en Lena hebben vier kinderen. Mooie gezonde kinderen die gerespecteerde inwoners van de stad zijn. Ze bewerkten hun landgoed en haalden goede oogsten. Lena veranderde snel, vooral toen de kinderen kwamen. Ze kende haar hele leven kwade dromen maar naarmate ze ouder werd namen de dromen af. Eenmaal werd hun boerderij belaagd door een drietal rovers. Samen met Gento bezorgde Lena het drietal zoveel angst dat er nooit meer een dief bij hun landgoed in de buurt waagde te komen. Twee jaar later kreeg ze op de kade ruzie met een Noorman die niet wenste te betalen voor een kruik olijfolie. De Noorman kreeg een geducht pak slaag van Lena, betaalde alsnog voor de olie, en vroeg haar daarna ten huwelijk.  

Tot de dag van vandaag bezoeken we elkaar regelmatig. We praten zelden over ons avontuur, we worden oud maar onze kinderen en kleinkinderen zorgen ervoor dat we altijd weer verlangen naar de volgende dag. Berit heeft me drie zonen en vier dochters geschonken. Ze zijn allemaal gehuwd en hebben hun eigen leven en kinderen. Een van mijn dochters is getrouwd met Emel. Hij is de zoon van een herbergier aan de rand van de stad. Berit en ik ontdekten dat hij het goede gevoel heeft. Emel kan de broden bakken die nu zo vermaard zijn dat we zelfs een taveerne hebben geopend naast de bakkerij. Daar komt men niet om een brood te kopen, daar komt men om ons brood en bronwater te proeven. Het is een plaats geworden waar Saracenen, Noormannen, Mahur, Byzantijnen en Franken zich wagen om te rusten en te genieten van onze baksels. Emel leidt de bakkerij en de taveerne, samen met mijn dochter die we de naam “Masuda” hebben gegeven. Berit helpt nog iedere dag met het werk in de bakkerij en de opvoeding van onze kleinkinderen, negenentwintig in getal. Ik ken de namen van al die kleine spruiten niet en ik weet al enkele jaren niet meer wie bij wie hoort. Berit wel, ze lijkt in al die jaren niet veel ouder te zijn geworden. Enkele rimpels in haar gezicht, iets stijver in haar gewrichten, maar ze is onvermoeibaar en van sommige vreemdelingen krijg ik het compliment dat ik, een oude man, gezegend ben met een vitale jongere vrouw. Nog steeds spreekt ze haar eigen taal. Zowel het Latijn als de taal van de Mahur spreekt ze goed. Toch blijft ze volharden in haar gebrabbel, ze geniet als anderen fronsen en moeten nadenken over wat ze zegt. ‘Het geeft me de mogelijkheid om cryptische dingen te zeggen. Daardoor leer ik andere mensen beter kennen,’ zo is haar opvatting. 

Mijn nieuwsgierigheid is al die jaren gebleven en ook nu nog onveranderd. Altijd wil ik weten waarom iets is wat het geworden is. Onze kinderen en de kinderen van Lena en Gento weten dat hun moeders tot bijzondere volkeren hebben behoord. Slechte jaren, de littekens en symbolen op het lichaam van Lena vormen het bewijs. Als onze kinderen dit verhaal lezen, zullen ze veel herkennen. Maar nog nooit heeft een van hen het verhaal gehoord zoals ik nu heb geschreven.  

 

En opeens stond Magne Baldstrum in deze taveerne. Agir Skallardson had hem aangeraden om naar Cartagena te varen.  

Nu is mijn verhaal geschreven. Binnenkort zal Magne komen, samen met zijn echtgenote, Donica. Als viertal zullen we Gento en Lena bezoeken. Kadar Driss verblijft al op hun landgoed. Hij weet dat ik het verhaal heb geschreven en verheugt zich op mijn voordracht. Magne wil ons laten zien wat hij heeft verzameld en welke gedachten hij heeft. Ik zal hem, en de anderen, laten zien wat ik in de grotten heb verzameld en opgetekend. Al die jaren heb ik het voor me gehouden. Broeder Ottobach had gelijk, op de oudste afbeeldingen zijn de grote overeenkomsten te zien. Beëlzebub leidde daar het kwaad uit af. Ik leid er de oorsprong uit af. Goed en kwaad zijn onlosmakelijk aan elkaar verbonden. De oude bouwwerken die Magne heeft gezien, de afbeeldingen, de beeldjes, wij leiden daar iets bijzonders uit af. Dat zullen we met onze vrienden bespreken en we hopen dat er een zoektocht zal komen in de dagen na ons. Ik weet nu al dat Magne beslist in het grottenstelsel onder de basiliek in Avila wil zoeken. Kadar Driss kan ervoor zorgen dat hij toestemming krijgt. Maar misschien is het beter dat jonge mensen met meer kennis onze gedachten als basis gebruiken voor hun eigen zoektocht. Misschien dat we het nog zullen meemaken, een nieuwe eeuw is nog maar net begonnen en volgens Magne hunkeren veel jongelingen naar nieuwe kennis en avontuur. Ik verheug me op ons samenzijn en wat daaruit gaat ontstaan. Het wordt tijd om de veer en de inkt op te bergen, er is genoeg geschreven. 

 

Ik beleefde een bijzonder avontuur en tegenwoordig roemt men mij om mijn rust, mijn wijsheid en mijn scherpzinnigheid. Ben ik begiftigd met veel verstand?  

Ik geloof daar niets van. Ik mocht in de eerste jaren van mijn leven over de velden zwerven en me verwonderen over de alledaagse dingen. Die dagen zal ik nooit vergeten. Daar ontwikkelde ik mijn nieuwsgierigheid die me nooit meer heeft verlaten. Ooit leerde mijn vader me hoe een goed brood gebakken diende te worden. Dat heb ik geleerd en die kennis heb ik uitgebouwd met nieuwe recepten en houtsoorten en kruiden. Niet door mijn verstand maar door mijn nieuwsgierigheid en volharding. Ik zie dat Masuda en Emel weer nieuwe elementen en recepten toevoegen. Niet om meer te verkopen, het is hun passie. Net als bij mijn vader en mij gaat het om de zoektocht. Ik herken hun liefde voor het brood en de kruiden. Waar ik ook maar was, wat ik ook maar beleefde, altijd was het mijn bakkunst die zorgde voor vriendschap en geluk. Volgens Kadar Driss heeft de kunst van het bakken van een goed brood meer waarde dan een leger. 

 

“Emirs en koningen kennen macht door hun afkomst. 

Krijgsheren kennen macht door hun zwaard. 

Vrouwen kennen macht door hun schoonheid. 

Wijsgeren kennen macht door hun kennis. 

Ik, Berfelo, bakker uit Daventra, ken macht door het brood.” 
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